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. 1. Не шали съ огнемъ.—2. На лътнемъ по- любительскихъ 
ложени.— 3. Все хорошо, что хорошо кончилось.— ; спектаклей 


4. Ненастье.—5. Кража.—6. Трудовой день.— 
7. Странная ночь.—8. Вольная пташка.—9. Изъ-* 
за прошлаго.—10. Защитники. — 11. Торжество 
побЪфдителя. —12. Имянины въ углахъ.—13. Со зло- 
сти.—14. На премю.—15. Сюрпризъ.—16. ПослЪ 
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ДЪИСТВУЮЩТЯ ЛИЦА: 


Зинаида Николаевна, богатая дЪвица— старушка лёть 65. 
Лизавета Николаевна \ 
Ольга Павловна 1 
Александръ Ивановичъ Сухотинъ. 
Онуфрй Петровичъ, сверстникъ Зинаиды Николаевны. 
9еня, горничная. 

„Дъьйетве на дачь, въ общемь саду Зинаиды Нитолаевны 

и Онуфтя Петровича. 


бадъ. Налфво домъ, нанимаемый Зинаидой Николаевной, алкономъ; на-, 

право, на второмъ планЪ, дача Онуфр!я Петровича. веть съ ка- 

литкой и улица. Направо-же, ближе къ авансценЪ, дерево, подъ нимъ столъ 
и стулья. 


Двоюродныя сестры; племянницы Зинаиды Николаевны. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Зинаида Николаевна х Онуфрй Петровичъ выходят» изъ своихь дачь и ветурте- 
чаютия в® саду. 


Онуфрй. Здравствуйте, матушка Зинаида Николаевна!-—Хорошо-ли почивать 
изволили? 

Зинаида. Ничего, отець мой, спала. А ты что это, отецъ мой, вырядился этакъ? 
"Не меня-ли старуху прельщать хочешь? 

Онуфр. Хе, хе, хе, шутить изволите, матушка Зинаида Николаевна! Помилуйте, 
отчего-жь мнф и не принарядиться? Достатокъ У меня есть, лфта не старые, —не чу- 
мазымъ-же мн ходить? Я, матушка, старый гусаръ, бурповекй гусаръ—неряхъ терифть 
не могу. 

Зинаида. Чтой-то, отець мой, на старости лъгьсиволгалея совсфмъ,—когда ты 
это въ гусарахъь быль? 

Онуфрй. А разв вы не помните? Еще въ тоть самый годъ... 

Зинаида. Котораго не было—въ тоть самый. Не люблю, когда лгуть. Стыдно-бы 
тебф, совевмъ сЪдой сталъ. 

Онуфрй. Это даже удивительно для меня, какъ вы все перезабыли, матушка 
Зинаида Николаевна. Вы вспомните послВ. Еще Бобриковъ тогда... * 

Зинаида. Говорю, помню. Сбъ Бобриковымъ гусаромъ дебоши ты дфлалъ, это точно. 
Ты, можетъ, хотвль въ гусары поступить, да и не поступилъ. Что усы сВдые отростилъ, 
такъ и гусаръ!.. 

Онуфри. Уважаю васъ, матушка Зинаида Николаевна, душевно уважаю, потому 
и спорить не смфю. (@влуеть ея руку). 

Зинаида. Еще бы емль! Лжетъ, да спорить хочетъ. Каковъ? Ты не виляй лучше, 
говори: еъ чего выря 

Онуфри. Д 
принарядиться? 
ницы, дВвиц 


Валь я вамъ, матушка Зинаида Николаевна, отчего мн не 
отодка у насъ тоже прекрасная стоитъ. У васъ опять племян- 
я, — нельзя-же въ чемь попало ходить,—садъ у насъ общий. 
®ь не свататься-ли хочешь? 
в: ... Такъ, къ слову сказалъ. 

Зинаида. Опять плести началь! 0 племянницахь прямо скажу: Лизавета просва- 
тана, женихь только въ отлучк®; а Ольга не пойдетъ, не нынче-завтра объявимъ не- 
вфетой. 

Онуфрий. Такъ-съ; жениха только на примвтЬ, кажется, нЪту. 

Зинаида. А (ухотинъ на что? 
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Онуфрй (смеъясь). Нашли жениха! 

Зинаида. А чБмъ не женихь? 

Онуфрй. Вонъ у сосбда сынъ-гимназисть есть, его лучше въ женихи возьмите. 
Сухотинъ вашъ немного постарше. 

Зинаида (съ сердиемь). Не за тебя-ль отдать? Что она—перестарокъ что-ли, 
чтобъ за старичишку, за старичишку за дряхлаго идти? Молоды, другъ друга любять, 
денегь дамъ, — чего-жь еще? 

Онуфрй. Жи-и-идокъ, вотъ что говорю. 

Зинаида, Ишь ты, что самъ толстъ, такъ и всфмъ въ ширину лзть? Молчи лучше! 

Онуфрй. Я молчу. Мы молчимъ, да дфлаемъ. Болтуны намъ не опасны. 

Зинаида. Самъ-то ты первый болтунъ и есть. Чмъ понравиться хочешь? Наря- 
домъ что-ли? 

Онуфрй (иолодцевато). Мы знаемъ чЪмъ угодить. 

Зинаида. Чфмъ? говори! 

Онуфрий. Говорить не см$ю, конфузить будете. Уважаю васъ, матушка Зинаида 
Николаевна, душевно, можно сказать, уважаю, а потому молчу. 

Зинаида. Приказываю, такъ говори. Я слушать стану, говори. 

Онуфрий. Извольте, матушка, Зинаида Николаевна, не смёю ослушаться. Сами вы 
изволили молоденькой быть, такъ не вамъ спрашивать: чфмъ угодить. 

Зинаида. Я-то знаю, да ты знаешь-ли? 

Онуфрй. Гдф намъ знать!—мы не знаемъ, а слышали, что внимательность моло- 
дыя дфвицы любятъ. 

Зинаида. Это правда. 

Онуфрий (г0р00 и хвастливо). То-то-съ, что правда. А давече все: лжешь, 
да ‘лжешь. НЪФть, матушка, я видно еще не совсёмъ изъ ума выжилъ. Ну-съ, слушать 
теперь повнимательнфе извольте. Я ко всему присматриваюсь, да прислушиваюсь. Ольга 
Павловна какъ-то при мнф на счетъь цвфточковь замфтили, что любятъ, — я букетець 
изготовиль. Книжкой онф тоже позаняться любятъ,—я книгъ досталь, Юря Милослав- 
скаго. Отличная книжка. 

Зинаида. Станеть она читать! Нынче такихъ не любятъ. 

Онуфрй. Помилуйте! Пресмёшная книжка. Тамъ описано, какъ Юрй-то Мило- 
славскЙ поляка гусемъ накормиль—умора! Всего вфдь съёль! Ха, ха, ха! (Зализаетея). 

Зинаида. ТебЪ, гдф Фдять да пьють описано, —то и хорошо. : 

: Онуфрий. (00то не слыхавъ). Молодець этоть Милославский. Гусаръ, настоячий 
бурцовекй гусаръ! 

Зинаида (©7трого). Опять гусаръ. 

Онуфрй. Да вБдь я не прб себя. Я говорю, быль у наеъ гусаръ Бухтинъ, такъ. 
тоть ‚еще раньше Милославскаго такую штуку сдфлалъ, только не съ полякомъ, а вь ”. 
жидомъ. Съ него и списано. г 

Зинаида. Охъ, все ты лжешь (хачаетуь го.ловой). 

° ‘Ольга (отворяя окно). Тетушка, тетушка, подите сюда! > 

Зинаида. Стара я— бЪгать-то. И сама можешь придти. * — 

Ольга. Да нельзя. Я на котенка звала васъ посмотрёть. Какъ онъ бфгаеть! 
`Уморительно! к 

Зинаида. Вы лучше сами сюда`съ Лизой приходите. Мнф екучно одной въ саду. 
Да чулокь мой захвати.. к 

Ольга. Сейчасъ. (Затворяетиь окно). .(Онуфрй Иетровичь собирается‘ 
уходить). то р 

_ Зинаида. Ты куда это? 

Онуфрий (ленется). Такъ-съ... надо... 

Зинаида (ядовито). За цвфточками? Ну, ступай, тусаръ, иди! Волочись, воло- 
чись, пока ноги волочишь. Скоро совсбмъ откажутся служить. й) 

Онуфрй. Мы кое-что знаемъ, но... уважая васъ, матушка... УК 


` 


$ 
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® Зинаида (зеребивая). Ты съ уваженьемъ-то’ постой! Н5ть;—видфль, какъ тебя 
любять-т0о? Ты тутъ стоялъ, да выверты ногами дфлалъ, а она хоть -бы замфтила! 
Ну, гусаръ, ступай, ступай за цвфточками! (Онуфрей Петровичь уходит»). 


— 
—> 


ЯВЛЕНГЕ ИП. 


Зинаида Николаевна (одна, садится 710дъ деревом). Экой старикъ-то блаж- 
ной! За мной эдакой-же франтъ волочился... давно ужъ... лть 50 будеть; ну, я его 
отдфлала. А нынфшня не съумфютъ. ГдВ! НЪту въ нихъ этого. Ни пфсень, ничего не 


знаютъ. Танцовать-—и то не любятъ. (Машеть рукой). 


ЯВЛЕНШЕ Ш. 


Зинаида Николаевна, Лиза съ шитьемь и Оля входятъ и садятся потомъ 


пакоюе тодь деревом. ' 


Оля. Вотъ, тбтушка, вашь чулокъ. (Шодаеть). Нфтъ, Лиза, ты за него лучше 
не заступайся! Заставляеть цфлые пять дней сидфть безъь дфла! Я ему прямо скажу, 
что это скучно, скучно и несносно даже! 

Зинаида. Кто-жьъ тебя безъ дфла сидфть заставляеть? Принялась-бы за шитье. 
Воть Лиза— молодец: всегла за работой. 

Оля. Ахъ, тетушка, перестаньте, пожалуйста!... Это, наконець, скучно. Я очень 
хорошо знаю: Лиза умница, а кошка дура, и Оля тоже м 

Лиза. Ахъ, Оля! 

Оля. Я дурочка; я ничего не знаю: Ни шить, ни вязать. 

Зинаида. ЛЪнива ты очень, а нельзя сказать... 

Оля (7еребивая ее). Ахъ, сдфлайте одолжене, тетушка, не хвалите меня! Я 
знаю, что я дура. Ну скажите, ради Бога, скажите: вфдь я дурочка? 

те Перестань, пожалуйста! Ровно двфнадцатилфтвяя какая? 

ля. Я дурочка, я двфнадцати-лфтняя, я ничего не знаю. (1/0джодитиь къ „[из). 
Вотъ Лиза— умница, скромница! Дай, я тебя поцфлую, Лизанька! 

Лиза. Вфдь я просила тебя, Оля, не дфлать этого. 

Оля. Ну, я шутя. Простите, простите-же меня. 

Лиза. Ахъ, отстань, пожалуйста! 

Оля. А, не хочешь, сердишься? хорошо-же! (садится и будто говорить 
сама съ собой). Воть ты какая глупая дфвочка, Оля: ‘ничего не дфлаешь, вомъ 
надофдаешь; злая, вфтреница, глупая! Тетушка тебя не любить; Лиза тебя не любить; 
никто тебя не любить, Ахъ, стыдно, Оленька, стыдно! 

Зинаида (Лиз). съ чего это она? 

Оля (также). Вотъ прежде хоть Сухотинъ слушался меня, а нынче пересталъ. 
Пять дней не былъ. 

Зинаида. Воть оно что! Давно-бы сказала. 

Оля. Вы думаете, мнф его надо, ошибаетесь. Онъ мн книгу обфщалъ прине- 
сти— воть и все. Мнф книгу надо, а не его. Хоть-бы прислаль, противный! 

Зинаида. Ты-бы давно сказала, я поелала-бы въ городъ за книгой. 

Оля. Ахъ, тетушка, оставьте меня въ покоф! Что вамь за дЪло? Я сама съ собою 
товорю. 
Зинаида. Извините, мать моя: я думала со мной. (Домолчав$). НФтъ, Оля, это 
ни на что не похоже; что дальше—ты капризнфе становишься. 

Оля. Я ужъ это знаю, тетенька. 

Зинаида. ПовБрь моему слову: будешь такъ привередничать, толку не будетъ. 
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Веф оть тебя отступятся. И замужъ никто не возьметъ. Много у насъ молодежи пере- 
бывало, да всБ отстали. И Сухотинъ... походить, походитъ, да и броситъ. Не за 0нуф- 
рия-же, прости Господи, тебф идти. 

Оля. А воть нарочно за дБдушку Онуфр!я выйду. На зло вамъ выйду. 

Зинаида. Полно вздоръ-то молоть! 

Оля. Вовее не вздоръ. Онъ добрый такой, услужливый, милый. Я его люблю. 

Лиза. А давеча Сухотина любила? 

Оля. Кто это вамъ сказалъ? 

Лиза. Ты сама; какъ не быль онъ это, тетушка, такъ она и утромъ-то, и вече- 
ромъ, все пристаеть ко мн: „гдф Сухотинъ? отчего не пришел? да скоро-ли будетъ?“ 
Вчера даже плакала. 

Оля. Вовсе нЪтъ; я шутила. 

Лиза. И плакала шутя? 

Оля. Конечно, шутя, —или съ досады, что книгъь не принесъ, а вовсе не отъ 
любви. Я его терибть не могу; я дфдушку люблю, мнЪ его имя нравится, я его Нушей 
буду звать. Нуша, милый Нуша, дфдушка Нуша! 

Зинаида. Охъ, Оля, любишь ты кататься, какъ-го саночки будешь возить. , 

Оля. Вовсе не буду возить! Ужь если на правду пошло, такъ я никого не люблю. 
Никого—и замужъ не хочу! (/Лоеть). 

Не хочу я, не хочу, Е 
Никого я не хочу! 

Лиза. Хочешь, я это Сухотину скажу? 

Оля. Говори, сколько хочешь; я и сама скажу. Какая невидаль: Сухотинъ! Я и 
безъ него найду. 

Зинаида. Такъ воть и нашла. 

Оля. Отчего-же нфть, тетушка? Будто трудно влюбить въ себя? Вы думаете, я 
не съумвю? Не хороша собой? Да, я не хороша, а миленькая; я это знаю—я слышала: 
какъ въ публик гд идешь, такъ сзади говорятъ: „какая миленькая!" „погляди, какая 
миленькая!“ 

Зинаида. Горда ты очень. Поплатишься за это. 

Оля. Развв это гордость, тетушка? Это— правда. 

Зинаида. Рано пташечка зап$ла, какъ бы кошечка не съфла. 

Оля. Кто эта пташечка? Не вапгь-ли Сухотинъ? Извините! Я сама кошечка; онъ 
товориль мнЪ: „вы славно царапаться умЪете“. 

Лиза. Покуда не больно царапаешь, онъ и играеть съ ‘тобою, а тамъ... - 

Оля. А тамъ опять приласкаю. 

Лиза. Ты шутишь любовью, Оля. Гляди! не шали съ огнемъ! 

Зинаида. Да, да, права Лиза. Сама обожжешься. 

Оля (Лиз). Что-же по вашему любить что-ли? Серьезничать, сидфть нахохлив- 
шись, вздыхать. Воть такъ! (Показываеть как). Сифшно смотрфть! Вфдь у тебя 
женихь уфхалъ, такъ и ты скучай. А мой Александръ только пять дней не былъ. Ты 
люби по своему, а я по’ своему буду. 

Лиза. Ахъ, Оля, все ты глупости болтаешь. 

Оля. Кавя глупости? Я васъ учу какъ жениха любить, по вашему это глупости. 
(Помолчавъ). Ахъ, тетушка, какъ она его любить! Знаете, ходить по спальнф вече- 
ромъ и повторяегь его слова. Потомъ присядеть, задумается, милая, и долго сидить и 
° шепчеть что-то. Я разъ поделушала; она будто узоръ разсматриваеть, а сама все 
твердитъ: „любитъ-ли онъ меня? не забылъ-ли“? 

Зинаида. Ахъ, вы, дЬти, дфти! 

Оля (задумчиво). Ты ум$ешь любить, Лиза; я люблю, ®огда кто такъ любитъ: 
тихо, мирно. Хорошо; право, хорошо. Воть я, глупая, не ум5ю такъ; это не хорошо. 
Знаете что, тетушка, я исправлюсь: буду кроткая, перестану капризничать; хотите, те- 
тенька, я псправлюсь? 


ы 
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Зинаида. Поемотримъ, посмотрим! 

Оля. Видите, какая вы злая, ша 1апе. Я хочу исправиться, а вы не. вфрите. 

Зинаида. Посмотримъ, говорю тебЪ. . 

Оля. Опять посмотримъ! Воть пусть Сухотинъ придетъ: увидите! Я его приму 
ласково, не такъ какъ прошлый разъ; въ прошлый разъ яего помучила-таки, офднаго! 
а нынче?— нынче я его приласкаю, поцфлую даже, 

Зинаида. Часъ отъ часу не легче. То бранишь, то цфловать хочешь! 

Оля. Вы все не вфрите; хорошо, я буду опять капризничать, ничего не хочу 
дфлаль! 

Зинаида. Охъ, Оля, Оля! Смфхъ съ тобой и горе! 

Оля. СмБйтесь, смфйтесь, вы не любите меня. 


Зинаида. Полно, пожалуйста, надофла ты мнф; пойду, чтобъ не видать твоихъ . 


капризовъ. (Уходить). 
— == 


ЯВЛЕНТЕ ГУ. 


Оля х Лиза. 


_ 


Оля. Разсердилась! (Задумывается пото.мь подходить къ Лиз). Лизанька, 
хоть ты, душечка, не сердись на меня! ВФдь это у меня такой мы характеръ! Я 
‚ вебхъ ваеъ люблю—и его люблю. 


Лиза. То-то. 

Оля. Да, я люблю его. Онъ такой умный! Дай, Лиза, я тебя поцфлую, крФпко 
поцфлую. (Делуето). Знаешь, Лиза, вфдь это я не тебя цфловала, это я— его. Вотъ, 
зачфмъ его н$фть теперь? Я-бы его приласкала, и вчера-бы тоже приласкала. Самъ 
виноватъ, что не пришель. А то придетъ, когда я—сердитая. Вфдь я его не нарочно 
сержу; а такъ по глупости.—Лиза, какъ ты думаешь, любить онъ меня? 

Лиза. Любитъ.—А какъ ты думаешь, Оля... 

Оля. Что? 

Лиза. Скоро онъ прЁбдеть? 

Оля. Женихъ-то твой? Скоро, скоро; вфдь онъ тебя любить. Что-жь ты покрас- 
нфла? Экая дурочка, ты-бы радовалась. этому... 

Лиза. ‘Ахъ, Оля! (Дьлуеть ее). 


?’, А 


ЯВЛЕНШ \. 
Ть-же и Феня. 


деня. Лизавета Михайловна, пожалуйте къ барын®, 

Оля. Я пойду съ тобой, Лиза; я обидфла тетушку; попрошу у нея прощеня. Я 
стала теперь добрая такая. Феня, я тебя утромъ побранила; прости’ меня, я тогда 
была злая, а теперь. я добрая. Поцфлуй меня, Феня. (Цълуетуь ее). Идемъ-же къ 
ре Лиза. (Уходять вс). 


ЯВЛЕНШ \1. 
Е | ° 
Чрез ‘нльсколько времени входить .Сухотинъ. 


: Сухотинъ (00мн® в5 волненёи). ть, сегодня добьюсь толку. Мн надофло это 
положение: вфчная лихорадка, вфчныя ожиданя; бопшься и надфешься, иопять боишься! 


й 


` 
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Отранная дфвушка! Чудная дфвушка! Влечеть ‘за собою, и уходить отъ тебя — и, ухо- 
‘дя, манитъ за собою и грозить въ то-же время. Сколько разъ.я хотфлъ ее ‘бросить! 
Но одна ласка ея—и я опять связанъ, спутанъ, глушь; бфгаю за ней какъ собаченка 
Что она... шутить? играетъ? смфетсяз Что-жъь она... кокетка? бездушная?—Но отчего-жь 
я, зная это, бфгаю за нею?— Господи! Нфтв, сегодня я скажу ей: если любите, ска- 
жите прямо. И если она не станеть отвфчать, станеть опять вертфть мною—я ‘брошу 
ее. Рёшено. Стыдно играть въ любовь! 


_—Ы— 
ЯВЛЕНИЕ У. О а 


Сухотинъ х Онуфрй Петровичъ, вы.20дщлть отьз себя, съ огромным букетом. . 


; 
р . 


Онуфрий (не залиьчая Сухотина). Теперь подожду здфеь и представлю съ изъ- 
яснешемъ... (Узидя Сухотина въ сторону). Ахъ, чорть возьми! т утъ,' еуто).. 
Здравствуйте. (Прячеть ‘букетъ за спину). 

Сухотинъ Здравствуйте! (8% сторону). Нелегкая принесла! 

Онуфрй. Вы давно здфеь? 

Сухотинъ. Сейчасъ пришелъ. 

Онуфрй. А вчера были? 

Сухотинъ. Странно, что вы спрашиваете: вы здфеь живете! 

_ Онуфрй. Такъ-съ. Ольгу Павловну не видфли? 
‚ Сухотинъ. Я уже докладываль вамь, что сейчасъ пришелъ. 

(  Онуфрй (отдхоить къ столу, снимаеть шляту, кладеть въ нее ду- 
кеть—и зативмь, подходя къ С ухотину принимаеть важный тонъ и позу, 
@ 65 теченди разговора горячится все боляве и боллье). Частенько вы сюда поха- 
живать изволите!.. 

Сухотинъ (слегка наслиьшливо все время). Какъ случится. 

Онуфрий. Часто случаетея, сударь—вотъ что. 

Сухотинъ. А вамъ что? 

Онуфрй. Живу здфсь-—и радъ-бы не видфть, да глаза глядятъ. 

Сухотинъ. Мн кажется, вамъ ни тепло, ни холодно. 

Онуфрий. Кажется! вамъ, сударь, такъ кажется! А мнф другое кажется. 

Сухотинъ. Вирочемъ, это до васъ не касается. 

Онуфрй. Я другь здвшняго дома. 

Сухотинъ. Можеть быть. 

Онуфрй. Не можеть быть, сударь, а есть. 

Сухотинъ. Съ чбмь васъ и поздравляю. 

Онуфрй. Прошу васъ оставить этоть насмфшливый тонъ. 

Сухотинъ. Какъ умфю, такъ и говорю. 

Онуфрй. Притомъ, я люблю Ольгу Павловну, какъ родную дочь, 

Сухотинъ. Это дфлаеть честь вашей чувствительности. 

Онуфрй. Во второй разъ прошу васъ оставить этоть насмёшливый тонъ.—Тенерь 
я изложилъ. вамъ все—и потому, надфюсь, имёю право васъ спросить: зачфмъ вы здфеь 
бываете такъ часто? кашя ваши относительно этого дфла намфреня? 

Сухотинъ. Право-же, это до васъ не касается. Вотъ я васъ не спрашиваю: для 
кого вы приготовили этоть букетъ! кая ваши относительно вонъ того букета намф- 
реня? 

Онуфрй (с7рого). Относительно чего? 

Сухотинъ. Относительно вонъ того букета. 

Онуфрй. То-то-съ. Я, батюшка, старый гусаръ и шутить надь собою не О 
слышите? 

Сухотинъ. Слышу, слышу! Напрасно кричать изволили. 
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Онуфрй. Да-съ. Я не позволю оскорблять себя. За честь свою постою. 

Сухотинъ. На дуэль хотите вызвать? о 

Онуфрй. Покуда н$ть. А воть я васъ еще разъ спрошу: зач5мъ вы сюда ходить 
изволите? Смотря по отвфту, можеть и вызову. — 

Сухотинъ. Чтобъ не сердить васъ, отвфчу прямо: я люблю Ольгу Павловну и 
‚намфренъ на ней жениться. 

Онуфрй. Вы? жениться? Въ ваши лбта? 

Сухотинъ. Что-жь? я еще не старъ. Воть въ ваши лфта я и не подумаю о 


женитьбЪ. 
Онуфрй. Мои лта! Почемъь вы знаете мои лфта? На крестинахъ что-ли у меня 


были? 
Сухотинъ. Вамъ очень хорошо извфетно, что этого, къ сожалфнию, не могло 


случиться. 
Онуфрй. Въ’третй разъ и послбднй, прошу ваеъ оставить этоть насмфшливый 
тонъ. Я вамъ въ отцы гожусь. 
Сухотинъ. Воть буду жениться— непремфнно позову васъ въ посаженые отцы, 
Онуфрй. Въ посаженые отцы! (В% сторону, громко). Мои лёта! Мальчишка, | 
у котораго на губахъ молочишко еще не обсохло! Мои лёта! въ посаженые отцы. 


ЯВЛЕНТЕ УП. 
Ть-же ш Оля. 


Оля (входя). Что туть за шумъ? Ахь, это вы, дфдушка, развоевались? 

Онуфрий (2%ро себя). Мои лфта! дфдушка! (Идеть за букетом). 

Оля (скрывая радость). Ахъ, Александрь Ивановичъ, здравствуйте! Наконецъ- 
10!... (ИНметь ему руку). 

Онуфрйй (0200х0дя съ букетом). Вотъ-съ... 

Оля. Ахъ, какой славный букетъ! Кому это? 

Онуфрй. Отгадайте. 

Оля. Тетё? 

Онуфрй. ЛБть тридцать назадъ, я точно подносиль таке букеты вашей тетушк%, 
а теперь—ха, ха, ха!-—старенька стала. 

Оля. А! значить, молоденькой? ЛизЪ? 

Онуфрий (сладко). НЪтъЪ-съ, не угадали. 

Оля (ирилтворно). Кому-же? 

Онуфрй (еще слаще). Вамъ-съ. 

Оля. МиЪ? Можете за это ручку поцфловать. (Берет дбукетъ—и подавая 
’руку, которую Онуфуй Петфровичь цълуеть съ жаромь, оборачивается къ 
Сухотилну). Вотъ посмотрите, какъ дфдушка любезенъ. Садитесь! (Всё садятся). 

Сухотинъ (садясь). Это упрекъ мн? 

Оля. Вы, кажется, разсердились? Такъ давно не были и... 

Сухотинъ (20с7и5шно). Ольга Павловна, извините, я совершенно... 

Оля. Слушаю-съ! Оть разефянности вфрно?—Васъ что-то не видно. Уже не 
влюблены-ли вы? (пристально смотрить на него). 

Сухотинъ (значительно). Да, можеть быть. 

Оля. Въ кого, емБю спросить? 

Сухотинъ (жахжже). Это секреть я вамъ послф скажу. 

Оля. Отчего-же не теперь? 

Сухотинъ. Мы ве одни. 

Онуфрий. Если я м5шаю, то... 


* 
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Оля. Помилуйте, дЪдушка, чм вы можете м5шать?.. (Сухотину). Давненько 
вы, Александръ Ивановичъ, не были у насъ. Забыли насъ. 

Сухотинъ. Извините, я... 

Оля. Да, дней десять, если не больше. 

Онуфрий (65 сторону, злобно). Всего-то пять дней. 

Сухотинъ. Я думалъ, что я здфеь лишний. 

Оля. Что это значить „лишнй“. 

Онуфрй (85 сторону). А, ссора начинается! Послушаемъ. 

Сухотинъ. Вспомните тоть вечеръ: вы, кажется, выразились ясно. 

Оля. Какъ вы злопамятны! Я вфдь шутила. 

Сухотинъ. Странныя шутки— мучить другаго. 

Оля. Вфль я котенокъ-— сами сказали. 

Сухотинъ. Но мнЪ вовсе не хотфлось-бы быть мышенкомъ. 

Оля. Вы просто злой челов$къ, оттого и думаете, что я вее нарочно дфлаю. 

Сухотинъ. Какъ-же мнф думать иное? 

Оля. Оставьте; прежде вы были не ‘такимъ. 

Сухотинъ. Можеть быть, но и вы были не такая. 

Оля. Я всегда одинакова. 

Сухотинъ. НЪть; мн» казалось... 

Оля. Что вамъ казалось? 

Сухотинъ. Что вы были ласковфе, привфтливЪе, что-ли. Но что объ этомъ? Что 
было, то прошло. При томъ же мнф это только казалось. 

Оля. Вотъ что! (молчанае). 

Онуфрй (85 сторону). Молчи, Онуфрй, и ты! Выжидай. И на твоей улиц 
будетъ праздникъ. 

Оля. Отчего вы вчера не были? 

Сухотинъ. Виноватъ, то есть я собственно не виноват... 

Оля. А кто-же? - 

Сухотинъ. Меня затащили на вечеръ къ Николаю Сергфичу. 

Оля. Да; у него, говорять, хорошенькая дочка. 

Сухотинъ. Очень. 

Оля. Ну да, очень. У нея голубые глаза, чорные волосы, она красавица. 

Сухотинъ. Что-жь изъ этого? 

Оля. Ничего: только вы у насъ вчера не были. 

Сухотинъ. Вы, кажется, ревнуете? 

Оля. Помилуйте! съ какой стати! ходите, влюбляйтесь, женитесь на ней... какъ- 
ее?—Ахъ, кстати, книгу принесли! 

Сухотинъ. Книгу? какую? 

Оля. Прекрасно! онъ даже и это позабылъ. Воть что значить голубые-то глаза. 
(Передразнивая его). Книгу? какую? Валентину Жоржь Занда — воть какую. 
(Ветаеть). 

Сухотинъ (вставая и идя за ней). Боже мой! Ольга Павловна! 

Оля (оборачиваясь). Александрь Ивановичъ? 

Онуфрй (вставая. въ сторону). Куй желфзо пока горячо! (100дх0дя къ 
Ольге Павловна). Еели вамъ книжевъ угодно, я могу вамъ представить. У меня от- 
личнфйшая. 

Оля (72еребивая его). Ахъ, дфдушка, голубчикъ, миленькй, пожалуйста! (Су- 
хотину). Вотъ, Александръ Ивановичъ, берите примфръ... Воть что называется лю- 
безноетью. 

Сухотинъ. Очень радъ, что и безъ меня у васъ есть кавалеры—прислужники. 

Оля. Да-съ, я люблю услужливыхь. Это похвально—быть любезнымъ. 

Сухотинъ. Я глубоко цёню похвальныя качества Онуфрия Петровича. 

Онуфрй (одступая къ нему). Г-нъ Сухотинъ, вы еще очень молоды... 


` 
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Сухотинъ (хланяясь). Я это очень хорошо знаю. 

Оля (Онуфию Петровичу). Что- -жь вы стоите? 0бЪщали книгу и стоите? Ахъ, 
вы, дфдушка, дфдушка! Гдф ваша шляпа? А, воть она! (береть со стола шлятуи 
надтваеть ему ‘на голову) Ступайте-же, ступайте! 

Онуфрий. Сейчасъ. Она у сосфда. Я ею минуту. 

Оля. ДЪдушка, миленькй! Нате за это ручку, поцфлуйте... (даетъ`ему руку). 


Онуфрй (уълуя руку). Ольга Павловна, я чувствую, очень чувствую. 
Оля. Да ступайте-же! 


Онуфрий (сладко). Я вамъ послф... весе... (уходить). 
—=— — 


ЯВЛЕШЕ [Х. 
Оля м Сухотинъ. 


Сухотинъ. Какъ вы разлюбезничались? Что-жъ? любезность за любезность (075 
злости прохаживается). 

Оля. Это что? Я думала, вы спасибо скажете, что я прогнала его, а вы... 

Сухотинъ (не слушая ее). Изъ-за книги, изъ-за прихоти, вы готовы разсо- 
риться на вфкъ! Втоптать человфка въ грязь—и передь кфмъ-же? передъ дряннымъ 
старичишкой. Благодарю васъ, Ольга Павловна, благодарю! 

Оля. А, такъ вы воть какъ! Хорошо-же. Сидите-же одинъ въ саду. Я воть пойду, 
дфдушкинъ букетъь въ воду поставлю. А то придеть да разсердится. 

Сухотинъ. Прощайте! Не емфю мфшать вамъ. 

Оля. Куда-же вы? Посидите! Я сейчаеъ (уходить). 


——>—— 


ЯВЛЕНТЕ Х 
Сухотинъ одинъ, потомь Лиза. 


Сухотинъ. 910 ни на что ни похоже! Уйду и я. Я не быль пять дней, при- 
шелъ объясниться—и она встрфчаеть меня глупыми выговорами, шутками! Она не лю- 
бить меня, это ясно. (Хочеть уйти). 

_ Лиза (входя). Александрь Ивановичъ, куда вы? Что, у васъ вышло? . 

Сухотинъ. Ничего-еъ, Лизавета Николаевна, — она не любить. 

Лиза. Неправда, Александръь Ивановичъ, неправда! Она любить ваеъ. Вы ее оби- 
дфли; она теперь плачетъ. 

Сухотинъ. Это капризъ. НЪть, мнф не зачфмь оставаться. Скажите ей, что я 
любиль ее. 

Лиза. Александръ Ивановичъ, останьтесь. 

Сухотинъ. НЪть, ни за что. 

Лиза. Ну, не стыдно-ли вамъ ссориться изъ за пустяковъ? 

Сухотинъ. Каке пустяки, Лизавета Николаевна! Я говорю вамъ: она меня не 
любить. Прощайте! 

Лиза. Погодите, я все устрою. 

Сухотинъ. Можеть быть; только не удерживайте меня. Прощайте! (Уходит). 
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ЯВЛЕНИЕ ХТ. 
Лиза одна, потомь Оля. 


Лиза (одна). Что мнф дфлать? Что мнф дфлать? Олю теперь не уговоришь. Ввдь 
изъ за пуетяковъ можеть вее дфло разстроиться, пойду.и пошлю я къ нему’ @еню; онъ 
не далеко туть живетъ. Пусть черезъ полчаса придетъ. Оля кътому времени уходится. 

Оля (6200я). Лиза? Гдф-же Сухотинъ? Вфрно, разеердился? 

Лиза. НЪтъ, онъ извиняется; онъ черезь полчаса придеть. 

Оля. Воть онъ каковъ! Я нарочно этого противнаго Нушку выгнала, чтобъ съ 
нимъ поговорить, а онъ и убфжалъ. НЪтЪ, Е я ни за что не А, тебя! Лиза, 
‚ ты куда? 

Лиза. На кухню, посмотрёть надо, тетушка проеила. 

Оля. Ну, ступайте, ступайте, сударыня, хозяйничайте! Вамъ это пригодится, за- 
мужь скоро выйдете. А я человфкъ свободный, я гулять буду! (Лиза Е 


ЕН 


ЯВЛЕШЕ ХИ. 


Оля (одна). Ну, хорошо-же, Саша, я тебя за это помучаю. Противный этакой, 
гадьй! Что-жь это я его браню? Разв$ онъ виноватъ? Это все Онуфрй напортилъ. 
Пристаеть со своими любезностями! Погоди-же, негодный старичишка, я тебя, проучу! 
Вотъ придешь съ книгами, я посмфюбсь надъ тобой вдоволь. Ты все хвастаешь, что 
ты молодецъ, погоди, я плясать тебя заставлю. Мнф какое дфло, пусть отъ старости 
разсыплется! ГдЪ онъ запропастился? А, воть ползетъ. Насилу ноги переставляетъ. о 
лаю такъ, будто не вижу его. Сяду у стола и задумаюсь. 


———*— 
р 


ЯВЛЕНТЕ ХТ. 
Оля и Онуфрй Петровичъ. 


Онуфрй (8х00я). Ну, Онуфрй, начинай теперь! Того прогнали. Эвфремъ на 
меня посмотрЪлъ, какъ мимо проббжаль. Не вкусно, должно быть. Теперь на нашей 
улиц праздникъ. Куда-жь она дфвалась? А, вонь, въ задумчивости сидить. Гм! Гм! 
(кашляеть). Не слышитъ. (Громко). льга Павловна, вы мечтаете? 

Оля. Да-съ, мечтала. А что вамъ? 

Онуфрй. За книжками, что изволили приказать, сбЪгалъ. 

Оля. За какими? 

-Онуфрий. Вотъ-еъ, отличнЪйция книжки: Юрй Милославский... 

Оля. Покажите! (беретьь). Фу, какое старье! ° Я давно ихъ читала (броеаеть 
на столь). 

Онуфрй (65 спорону). Вотъ тебф, бабушка, и Юрй Милославекй. 

Оля. Разв$ я это просила? Я Валентину хотБла прочесть. Какой вы, дфдушка, 
противный! 

Онуфрй. Виноват, Ольга Павловна, виноватъ. Моя вина; не дослышалъ. 

Оля. А вамь много лёть? 

Онуфрй. Нфтъ, что-же-съ? Немного еще. Вы на меня въ старину-бы поемотрфли, 
когда я въ гусарахь служилъ. Воть тогда я молодцомъ быль. А теперь и люблю, и. 
хочу, и стараюсь, а весе угодить не моту. 

‚Оля. Жаль, что я не тетушка. ВФдь вы ухаживали-бы тогда за мной? Правда? 

Онуфрй. Помилуйте, я и теперь готовъ. Я люблю, я хочу, я все... а тогда бы... 
тогда бы я увезъ васъ, ей Богу, непремфнно-бы увезъ. И еще какъ! лихимъ мане-. 
ромъ. Уфъ! 

Оля. Что вы?!... Вы должно быть страшный. тогда были? 


_ * 
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Онуфрий. Да-съ, меня всБ въ полку боялиеь. 

Оля. А тетушка? 

Онуфрий. Влюблена, безъ памяти влюблена была. Меня, впрочемъ, всё барышни 
любили. 

Оля. НЪть, тетушка-то какова? А вфдь намъ ни слова! 

Онуфрй. Ваша тетушка, извините, немного воть туть (ухазызаеть на лобъ), 
елабовата стала. Памяти нфтъ. Стара стала. Хе, хе, хе! 

Оля. А вы старше ея? 

Онуфрй (будто не слыишль). НФтъ-съ, вообразите, хе, хе, хе! Забыла, какъ 
я гусаромъ кутилъ, хе, хе, хе! 

Оля. (65 сторочу). Ничего не замфчаеть, противный! (в6лу25). А вы кутили? 

Онуфрй. Еще какъ! Нынфшнимь далеко до наеъ. Мы по дв недфли безъ про- 
сыпу— воть какъ! 

Оля. Такъ двЪ недфли и не спали? 

Онуфрий. ГдБ спать! До спанья ли! (декламируеть). 


Дфды! помню васъ и я, 
Испивающихь ковшами, 
И сидящихь вкругъ огня 
Съ красно-сизыми носами. 


0зя.`Съ красно-сизыми! Фи, какая гадость! И у васъ такой-же быль? 

Онуфрй (закрызая носъ рукою). 'Н%тъ-съ, у меня ничего, у. меня... 

Оля. Что у васъ? ЗачБмъ вы носъ закрываете? 

Онуфрй. Н$тъ, я такъ-съ, ничего; зачесадось. 

Оля. Зачесалось? Покажите, покажите-ка.: 

Онуфрй (не давая). Н®тъ-съ, зачбмъ-же? 

Оля (взявъ его руку). Ну, воть видите, и у васъ сизеньюй. 

Онуфрий. Что-жь что сизенькй? Это ничего. Вамъ смфшно? Ну, смфйтзесь! А я 
вамъ скажу по гусарски, не въ носБ дфло, а въ сердцб. 

Оля (серьезно). Ну нфтъ, я съ вами не согласна, носъ надо чтобъ хороший 
былъ. А сизенькй не хорошо. 

Онуфрй (в5 сторону). Опять сизеньк! (7900500я къ ней). Нфтъ, вы вы- 
слушайте меня; у кого сердце горячее... 

Оля. Ахь, отстаньте, отетаньте, я не люблю, когда про сердце говорять. — Ска- 
жите, вы ловко танцовали? 

Онуфрй. Гм! лучше вефхъ. Я и теперь-бы, да не принято старикамъ. Въ тан- 
цахъ, знаете, открыться можно. 

Оля. Ну, такъ протанцуйте со мною мазурку. 

Онуфрий. Извольте, готовъ. 

Оля. Сейчасъ, здесь, въ саду. 

Онуфрй. Помилуйте... гдВ-же сейчасъ... и музыки нЪтъ... ды 

Оля. А вонъ, слышите, на сосбдней дачф музыканты собираются играть. Они 
всегда мазурку играютъ. Ну, приглашайте-же меня. 

Онуфрй. Ей-ей, не ловко! 

Оля. А сейчасъ что говорили? А, понимаю!.. вы не хотите мн открыться. 

Онуфрй. Помилуйте... вамъ-съ?.. 

Оля. Ну, такъ начинайте. 

Онуфрй. Извольте. Докажу, что я гусаръ! (мдеть ш съ вывертами подхо- 
дить къ ней). ИмЪю честь просить васъ на мазурку. 

Оля. Извольте (220даеть руку). Что-же вы? 

Онуфрий. Ольга Павловна, позвольте вамъ открыться... 

Оля. Это что? Вы сперва начинайте! Слышите, музыка началась. (Музыка). 

Онуфрй Да туть не слышно. < 
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Оля. Ничего, ничего; сейчаеъ громче будеть (тащить его). Ну, идите-же, идите! 
Онуфрй. Позвольте... сейчасъ... Господи! (Музыка. Они танцують). 
Онуфрй (останавливаясь). Довольно.. 

Оля. Мало, мало, я еще хочу (танииують). 

Онуфрй (садится на стулъь и тяжело дышить). Охъ, охъ, охъ! 

Оля. Ха, ха, ха! Еще сватались, а отъ двухъ туровъ устали. 

‚ Онуфрий. Я-съ... давно... ей-ей... 

Оля. Стыдно, стыдно, дздушка. А еще открыться хотфли. 


-—— 
ЯВЛЕНТЕ ХГУ. 
Ть-же и Лиза. 


Лиза (вх0дя). Оля, Оля, пойди сюда! 

Оля (700бъгая къ ней).. Что, теб? 

Лиза. Сухотинъ сейчаеъ придетъ. 

Оля. Господи!.. Неужели? —Я сейчасъ его (указывая на Онуфря Петр.) 
прогоню. (1100жодиту5 къ нему). Дфдушка, миленькй, вы устали — ступайте домой, 
отдохните! 

Онуфрй (вставая). НФтъ-съ, Ольга Павловна, теперь позвольте... 

Оля. Да мнВ теперь некогда, ей Богу, некогда. 

Онуфрй. НЪтъ-съ, позвольте, вы сами обфщали... 

Оля. Я, ей Богу, не знаю... какъ-же? Туть Лиза. 

Онуфрй (горячась больше и больше). Это ничего-съ: я не только что предъ 
Лизаветой Михайловной, передъ цфлымъ свфтомь я васъ люблю. Ольга Пава... 

Оля. Ахъ, Господи, кавя вы глупости говорите! Я не хочу слушать. 

Онуфрй. Вы должны-съ. 

Оля. Мнф тетушка не позволила. 

Онуфрий. Тетушка туть не при чемъ. Я желаю просить вашей... 

Оля. Ри Богу, тетушка разсердится. 

Онуфрий. Пусть сердится. Я... 

Оля. "Не хочу, нехочу слушать! (въ сторону). Что мнф дфлать? Что мн дфлать? 

Онуфрй. Я на колфни встану... 

Оля. Что вы? что вы? Голубчикъ, дфдушка! Знаете что? Вы къ тетушкВ ступайте; 
съ тетушкой и объяенитесь. 

Онуфрий. Вы желаете— иду. Для гусара слово женщины— законъ! : 

Оля. Да вы скорфе, сейчась (тоть идеть). Да вы бфгите, воть такъ, вотъ 
такъ! (Онъ ковыляеть). | 


ЯВЛЕНЕ ХУ. 
Лиза м Оля. 


Оля. Ахь, какой скверный, насилу ушелъ. 

Лиза. Что это съ нимъ? 

Оля. Посл разскажу. Теперь говори: что онъ, скоро придетъ? какъ ты узнала? 

Лиза. Я посылала къ нему оть твоего имеви. 

Оля. Зачфмъ-же?—такъ воть что! А я думала—онъ самъ. 

Лиза. Ну, Оля, ты сердить меня начинаешь. А еслибъ онъ самъ совефмъ не при- 
шелъ? Что тогда-бы? Благо, что придеть. Ты гордость-то отбрось, попроси у него про- 
щения. Вфдь ты-же обидфла его. ` 
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й 


Оля. Да какъ-же! . а: г 

Лиза. Такъ, значить, ты его не любишь. Жаль, что посылала! Я пошлю @еню 
сказать, чтобъ не приходилъ. 
Оля. Нфть, Лиза, не дфлай этого! Ужь пусть приходить. Спасибо теб ее. 
луеть ее). Поди, задержи тетушку и Онуфря Петровича. 

Лиза. Не бойся, тетушка его сейчасъ не приметь. Она переодфвается. Ты толь- 
ко поласков$е прими его. : 

Оля. Хорошо, _ хорошо. Я только боюсь, что а вернется. Ты поди; за- 
держи его. 

Лиза (идя, грозить ей Е Только помни, Оля, не шути съ ‘огнем. 
‚ (Уходить). 


=—=— 


ЯВЛЕНЕЕ Х\1. 
Оля одна, потомъ Сухотинъ. 


Оля. 7 воть что! Вы думаете, что я серьезно любить не могу, чб я шалю 
только! Увидимь! увидимъ! Что-же это, Саша? будто не знаетъ, что я его жду. Этакой , 
негодный! НЪтъ, онъ милый, милый такой! Онъ придетъ. Онъ любитъ меня. А, вотъ и’ 
онъ! Ну, смфлфй на ветрёчу! Господи, отчего это мнф вдругъ страшно стало?! (в220- 
дить Сухотинь). 

° Сухотинъ. Здравствуйте, Ольга Павловна: 

Оля. Здравствуйте, Александръ Ивановичъ. (Маленькое молчанае). Вы, кажется, 
давеча разсердились? 

Сухотинъ. Н$ть! 

Оля (зередразнивая его). НЪтъ! какъ сухо! Оставьте этотъ сухой тонъ, не то 
я раземВюсь. 

Сухотинъ. Вы находите, что можно смфяться? 

Оля. Отчего-же? 

Сыфяться право ‘не грфшно 
Надъ тфмъ, что кажется смёшно. 

Сухотинъ. Вы опять за шутки! 

Оля. Отчего-же нфть? 

Сухотинъ. Когда любятъ, не шутятъ. 

Оля. А что-же? 

Сухотинъ. А любять серьезно. 

Оля. То есть, по вашему, когда любишь, пошутить нельзя? Все сиди нахохлив- 
шись? ПШруятная картина, нечего сказать! Нфть, я хочу смфяться, шутить, когда я ве- 
села, а когда я люблю, мнф весело. А вамъ скучно? Бфдный Александръ Ивановичъ! 

Сухотинъ. Нельзя шутять любовью. 

Оля. Да ия не шучу; тысячу разъ, не шучу. Только, по моему, къ чему тутъ 
вздохи, да недомолвки? Любишь, подойди и скажи прямо: „Оля, я люблю тебя!“ 

Сухотинъ. Оля, я люблю тебя. 

Оля (отступая). Вфдь я не вамъ это говорила, я вообще. 

Сухотинъ. И я вообще. 

„Оля. Спасибо, что сказали, а я подумала въ самомъ дфлв. Воть что’ значитъ 
быть глупой. Ей-ей, я вфдь чуть-чуть не бросилась къ вамъ,.. 

Сухотинъ (отбьгая въ сторону). Какой-же я дуракъ! (Молчание). 

Оля. Ну-съ? Вы за этимъ приходили? Такъ теперь все кончено, можете идти 
домой. Прощайте! 

Сухотинъ. Ольга Павловна, простите—я глупъ: я испытать васъ хотёлъ. 

Оля. А вы раньше не знали? Оставьте, оставьте меня! Вы’ человфкъ ое 
я вфдь шучу, я шучу! 
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‚ Сухотинъ. Оленька, прости! Я виноватъ. 
Оля. Я не сержусь на васъ. . 
‚ Сухотинъ. Прости меня; вфдь я. утопающй быль, а ‚утопающий за соломенку 
хватается. 
Оля. Правда? Посмотри-ка на меня! Вотъ такъ. Правда? 
Сухотинъ. Правда, ей-Богу, правда! 
Оля. И ты не шутишь? ^ 
Сухотинъ. НФть, тысячу разъ, нфтъ. 
Оля. Довольно и одного.—Ну’ что-жь мы теперь будемъ дфлать? 
Сухотинъ. Что веБ дфлають— обвнчаемся. 
Оля. Воть за это спасибо; молодець, прямо отвфтиль! Пойдемъ прямо къ тетушкф. 
и нфть, поцфлуй меня (узлуются), воть такъ, покрфпче! 
Онуфрй (за сценой). Да пожалуйте-же въ садъ, въ саду все и объясню, ма- 
тушка Зинаида Николаевна. 
Оля. Ахъ, Боже мой! Я про него и забыла. Саша, пойди сюда, спрячемся за дерево. 
` Сухотинъ. Это зачёмъ? 
Оля. Узнаешь сейчасъ; иди-же! (7%рячутся). 


КИ У д 
ЯВЛЕНТЕ ХУП. 
Онуфрй Петровичъ; Зинаида Николаевна; Оля % Сухотинъ, за дерево м. 


Зинаида. Ну, чего теб? Въ садъ непремвнно! Безъ фокусовъ не можешь. 
‚ Онуфрй. Давно-бы вее, матушка, узнали, — сами виноваты. 
Зинаида. Что-жъ, отець мой, мнф за тобой въ одной юбкВ, прости Господи, 
въ садъ бфжать, что-ли? 
Онуфрй. Извольте-ка стать вотъ здфсь, на этомь мфет$. 
Зинаида. Стала. Говори. 
Онуфрй. Ну-съ, матушка, Зинаида Николаевна, честь имвю у васъ руку вашей 
племянницы, Ольги Павловны, просить. 
Зинаида. Да ты рехнулся? Ей-Богу, рехнулея! 
Онуфрй. Пока еще въ здравомъ ум$ и бодромъ тлф. Вы не сердитесь, суда-. 
рыня— сама Ольга Павловна приказала къ вамъ обратиться. 
Зинаида. Да она что! Бфлены ‘что-ли объфлась? Гдф-жь она?” р 
Онуфрй. Придетъ, матушка Зинаида Николаевна, придеть. Вы не сердитесь.—. 
Что, ‘сударыня, обидно, что племянница жениха отбила? 
Зинаида. Что ты плетешь? Не пойму. Ей-Богу, ты рехнулся! 
‚Онуфрй. А помните, сударыня, въ Птигорок? 
Зинаида. Это что еще? 
‚Онуфрй. Стишки-то помните? А? (ак ламируеть). 
Не кирасиръ й не гусаръ, 
Вселилъ въ меня любовный жаръ. 
Зинаида. Стихи-то помню; только къ чему ты все это плетешь. 
Онуфрй. НЪтъь, стишки-то припомните! Хе, хе, хе! 
Зинаида. Говори. толкомъ, не’ то уйду. 
Онуфрй. Вы стишки-то припомните! "Тогда. все объяснитея. 
Зинаида. Не тебф эти стихи говорить? Что двлать? Пристать, поневол$ скажешь. 
Добромъ, видно, не отстанешь (чи тилетиь съ. чувствомо). 
Не величавый кирасиръ, 
Красавець, города кумиръ, 
и Не въ яркомъ ментик® повЪса 
` Плвниль мой простодушный взоръ, 
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Въ горахъ я встрфтила черкеса 
И предалаеь любви съ тфхъ поръ. 

Ну, что-жь тебЪ? 

Онуфрй. Теперь извольте отвфчать: кто быль кирасиромъ? 

Зинаида. Ну, князь БахтЪфевъ. 

Онуфрй. А гусаръ, сударыня? 

Зинаида. Бобриковъ. 

Онуфрий. Такъ, такъ. А черкеса-то запамятовали, поди? 

Зинаида. Тьфу тебЪ! вотъ что! 

Онуфрй. Вы не сердитесь, матушка Зинаида Николаевна, черкесъ-то вфдь я былъ. 
Ваеъ-то вфдь я плфниль! Хе, хе, хе! 

Зинаида (наступая на него). Ты? ты? Лжешь, не ты! Все лжешь. То въ 
гусарахъ быль, а теперь на-ка! въ черкесы попалъ! 

Онуфрй. Вы не сердитесь, матушка Зинаида Николаевна, женишка-то потеряли. 
Обидно, да дфлать нечего. Хе, хе, хе! 

Зинаида. Тьфу! Плевать я на тебя хотфла, воть что! (%детъ). 

Оля (вы5200я изъ-за дерева). Постойте, тетушка! 

Зинаида. ТебБ чего еще? Ступай, цфлуйся со своимъ возлюбленнымь; хорошъ, 
нечего сказать! Пугало воронье! 

Оля. Извините, тетушка, я васъ такъ люблю. (Онуфрю Петр.) НЪтъ, д$- 
душка, ужъ вы на тетушк$ женитесь; я чужихъ жениховъ отбивать не хочу. 

Зинаида. Да и ты никакъ рехнулась! 

Онуфрй. Помилуйте! Ольга Павловна! Что это значить! Объяснитесь! 

Оля. Сейчасъ. Лиза! 


—><—— 
а. 


ЯВЛЕНШ ПОСЛЪДНЕЕ. 


Ть-же и Лиза, Сухотинъ (за деревом). 


” 


Оля (ей). Вы, сударыня, говорили мнф, чтобъ я не шалила съ отнемъ, а вы 
тетушка прибавили: сама обожжешься; а я, воть, хоть и шалила, да не обожглаев. — 
(тоило-бы вамь уши нарвать, да ужъ Богъ съ вами! Александръ Ивановичъ, пожалуйте 
сюда. (Сухотинь выходить). Вотъ, честь имфю представить: мой будушй мужъ. 
„Я его Сашей буду звать. 

Зинаида и Лиза. Ну, вотъ, слава Богу!.. ' 

Онуфрй. Да какъ-же-съ?.. Я не позволю. 

Зинаида. ВЪдь говорила тебЪ, что рехнулся, такъ и вышло. Во енЪ вБрно при- 
снилось. 

Онуфрй. НЬть-съ, какъ же-съ?.. Что-жь мнф дфлать? Объясните. 

Оля. Да женитесь на тетушк®; вфдь вы давно хотфли. 

Зинаида. Ну, его! 

Сухотинъ. Или будьте нашимъ посаженымъ отцомъ. 

Зинаида. Воть это дфле. Ну, дфти, поцфлуйтесь, я посмотрю. 

Оля. Извольте, тетушка (узлуются). 

Зинаида. ( Онуфию Петров.). Что, отець мой, и видить тлазъ, да зубъ нейметъ. 
Мы воть что съ тобой, какъ сынъ у нихъ родится, такъ О будемъ. 

Оля. Ахъ, тетушка! 

Зинаида. Что-жь, Оля, дфло житейское. 


Занавесь. 


вк 


<®. @. ‹Варанцевиь. 


ЛЕМ 


положен 
Е нныя сцены въ 2-хъ перюдахъ. 


ДА 


в, 
20” мар 
в Любочка, ихъ дочь. 
” Софронъ Ермолаевичъ Люлькинъ. 
1-й дачникъ. 
2-й дачникъ. 
Мужикъ. Велосипедистъ. Фотографъ-любитель. Баба съ мальчикомъ. Балалаеч- 
никъ. Пожилой дачникъ. Пожилая дачница. Дачникъ въ соломенной шляпЪ. Го- 
лоса за сценой: мороженщика, лудильщика, цвЪточника, бабы съ нитками и пр. 
Дачники, дачницы, бабы, мужики, гимназистъ, околоточный. 


Дъиетве 1. 
(Перлодь 1-й. „Замерзають“). 


Балконъ дачи и открытое окно. Палисадникъ. За нимъ дорога. Въ пали- 
садникЪф деревья, скамейки. По дорогЪ проходятъ закутанные дачники. Въ 
палисадникЪ на скамейкЪ сидятъ: Марфа Гавриловна и Любочка, обЪ съ за- 
вязанными щеками, закутанныя въ шубахъ. Входить Иванъ Егоровичъ въ 
пальто съ поднятымъ воротникомъ, въ кашнэ и тоже съ подвязанной щекой. 
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Ив. Егор. (входить): (Пожилой, маленький, подвижной человтькъ). Ну— 
вотъ! Опять! Марфа Гавриловна, да что-же это такое?! Сколько разъ говорилъ, чтобы 
не сорили подсолнечниками, не дфлали кабака! 

Марфа Гавр. (толстая, малоподвижная особа). Кая выражения!.. Нечего 
сказать... Благородно! 

Ив. Егор. А это благородно плевать куда ни попало вашими дурацкими подсол- 
нухами?.. Кто это сдфлаль? Я васъ спрашиваю: кто это сдфлаль? 

Марфа Гавриловна. Ахъ, отвяжитесь, пожалуйста!.. Вы, должно быть съ лЪвой 
ноги сегодня встали? 

Ив. Егор. Я васъ спрашиваю—кто это сдфлалъ?.. ПослЪ того, какъ я разъ на- 
__ всегда запретилъ!.. Ёто это сдфлалъ, я васъ спрашиваю!.. Будете вы отвфчаль? 

Марфа Гавр. Да не кричите, какъ извощикъ!.. Что съ вами, опомнитесь! (0- 
баки оть жары бфеятся, а вы оть холода! 

(Во время этюй сцены проходящие дачники и дачницы останавли- 
ваютея и смотрять черезь палисадникъ). 

Ив. Егор. Силь моихъ не хватаеть бороться съ вашими безобраз!ями! Будете вы 
мн отвфчать? : 

” Марфа Гавр. Молчите! Сами-то вы безобразникъ!.. Смотрите, публику собрали!.. 
Хоть уходи! 

Ив. Егор. (кич). Дождусь я отвфта? 

1-й дачникъ (#роходя). Что это? По какому случаю? 

2-й дачникъ. Семейныя радости! (%р00дилтъ). | 

Ив. Егор. Л вамъ какое дфло, милостивый государь? Спрашивали васъь? 

Марфа Гавр. Пошелъ накидываться на всфхь.. 

Любочка (дъвица зрълыхь люьть, жеманничаеть). Папенька постоянно 
скандалы устраиваетъ изъ пустяковъ!.. Ну, чтожь, грызли сфмечки и насорили... 

Ив. Егор. Кто насорилъ? Будете вы отвфчать? Скажите мнф, кто! 

Любочка. Я насорила! 

Ив. Егор. (0795%ивъ). Дура! 

Марфа Гавр. Ругайтесь, ругайтесь! Позорьте вашу семью! Вонъ, емотрите, толпа 
собралась, хорошо, нечего сказать!.. Вы-бы хоть билетикъ содрали © сдачф комнаты, 
а не то спрашивать станутъ: не тутъь ли въ благородномъ семейств® комната отдается... 
Нечего сказать, благородное семейство, въ которомъ съ утра до вечера... 

Голосъ за сценой. Лудить, паять!.. посуду чинить! Замки почицать! 


—м—_- 


./- 
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ЯВЛЕНТЕ ТУ. 
Люлькинъ, Марфа Гавриловна, Иванъ Егорычъ % Любочка. 


Люльк. (8х00я). Ну, что-жъ, комната, кажется, ничего!.. Тамъ, гдф кровать, по- 
видимому, протекаеть, да у балконной двери огромная щель, должно быть, дуетъ... 

Ив. Егор. Это я заклею! У насъ, въ департамент бумага толстая, плотная, — 
это я все заклею... Не безпокойтесь! 

Люльк. Ну-съ, тогда я возьму комналу... Мн главное—покой! (Свисяуь локо- 
мотива). Что это у васъ такъ часто свистки слышны? 

Марфа Гавр. Это оть пофздовъ... Дорога еще новая, такъ машинисты балуются! 
Знаете-ли, все-таки заняте! 

Люльк. Такъ, такъ... А наверху, надо мною, кто будетъ жить? 

Марфа Гавр. Тамъ моя дочь. 

Любоч. (жеманно). Это я! 

Люльк. Очень, очень праятно! Такъ я ужъ и поселюсь у васъ! Позвольте пред- 
ставиться: отставной коллежекй ассесоръ и кавалеръ Софронъ Ермолаевичъ Люлькинъ. Да! 
: Любоч. Люлькинъ! Какая поэтическая фамилия!.. 

Марфа Гавр. Скорзе семейная, Любочка! 

Люльк. Позвольте, какъ это семейная? 

Марфа Гавр. Какже?.. Семью напоминает... Люлькинъ—оть слова люлька, & въ 
‚ люлькф младенцевъ качаютъ! Качаютъ, знаете? 

Люльк. 0, да, да, качаютъ! (Овистокъ за сценой). 

Ив. Егор. (смотря 6% балкона). Боже мой!.. Вотъ несчасте! 

Люльк. Что? Пожаръ? | 

Марфа Гавр. Что такое? 'ВмъетЪ. 

Любоч. Папа, что тамъ? 

з Люльк. Да говорите-же, что тамъ? Пожаръ или бБшеная собака? Больше всего 
боюсь пожаровъ и бфшеныхъ собакъ!.. 

Ив. Егор. Хуже! 

Люльк. Что? Что такое? Бфжитъ сюда?.. (Взбираетеся на сшутеньки). 

Ив. Егор. (в отчаяни). Хуже! хуже! Саранча! 

‘`Люльк. Какъ саранча? Развф въ Коломягахь есть саранча? Что вы брешете? 
Да, вы съ ума сошли! 

Ив. Егор. Да, есть!.. Двуногая, разумная... воть она бЪжить сюда со вехъ ногъ. 

Люльк. БЪжитъ?! Батюшки! Да онъ съ ума сошелъ! Скорзе за докторомъ! 

Ив. Егор. Воть, вотъ они бфгуть всЪ!.. Впереди Кока, Вава, Саня, Нюня, Па- 
ведлъ Павловичь, Анна Герасимовна, теща Варвара Ивановна, свояченица, толетый 
мопеъ Воби‚— даже языкъ высунуль! Вев бфтуть сюда!.. (хватается за голову). 
Что дфлать! что дфлать!.. 

Люльк. Ну, слава Богу!.. А я думалъ, что вы, дЪйствительно, съ ума сошли!. 
Ну, чтожъ съ того, что къ вамъ пдуть гости? 

Ив. Егор. Какю это гости?! Это саранча! Она все съБеть, выпьетъ, высосетъ 
ваеъ до тла и улетить, а вы на два дня безъ обБда!.. Боже мой! Боже мой! Что я 
буду дБлать! въ дом ни копфйки!.. (Гюлькину). Голубчикъ! Возьмите этихъ гостей 
на свою шею... 

Люльк. Съ какой стати стану я вашихъ гостей... 

Ив. Егор. (яеребивая). Благодфтель, спасите! Жена и дочь спрячутея подъ 
кровать, я убЪгу задами въ поле, а вы скажите... Господи!.. что бы вамъ сказать?... 
вкажите, что мы не выдержали холодовъ и узхали въ тородъ, и что вы сняли эту 
дачу, вы ея хозяинъ, да въ шею ихъ, понимаете, въ шею! Нфть, скажите лучше, что я 
утопился... Нфтъ, скажите, что я попаль подъ пофздъ Приморской дороги, что меня, 
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знаете, этакъ въ котлетку, въ котлетку измололо, и что меня сегодня хоронятъ... или 
лучше похоронили, и жену, и Любочку тоже, и что отъ насъ ничего, ничего не осталось! 

Люльк. Да что вы, Богь съ вами!.. Стану я этакую ахинею нести! Вотъ еще 
напасть! | 

Ив. Егор. (0%гает»ь по далкону схвативишись за голову). Да вфдь идутъ, идутъ.. 
понимаете? Вфдь они сейчасъ придуть и начнуть Фсть, жрать, лопать!.. Что дфлать!? 
Какъ спастись?, (внезайно остановился). У!.. Какая идея!.. Генальная!.. Марфинька! 
Любочка!.. бЪгите скор$е къ себф и спрячьтесь тамъ гдф-нибудь: подъ кровать или въ 
шкафъ... а я... (2000) а я пойду навстрфчу врагу!.. Да, на встрфчу! Воть я какой!.. 

Марфа Гавр. Ваня, что ты хочешь дфлать?. 

Любочка. Папа, что вы надумали? 

Ив. Егор. Я?.. я поведу ихь гулять! (Злобно емвется). Да! Я поеду ИХЪ, 
гулять!.. Гулять, гулять! Чортъ возьми! (`Убъецеть). 


ВИ 


ЯВЛЕНГЕ У. 
Ть же дезь Ивана Егорыча. 


Люльк. Воть я опять начинаю думать, что вашьъ папаша... того?.. (Моказы- 
ваеть ‘на лобъ). | 
Любочка. Съ чего вы взяли? Воть еще! (Уходит). 


ЯВЛЕНТЕ УТ. 
Марфа Гавриловна № Люлькинъ. 


Люльк. Сударыня, скажите пожалуйста, —вашъ супругь нормальный человвкь? 
Марфа Гавр. Странный вопросъ, милостивый государь. (Уходить). 


ры. ВЕТ 
—_ 


ЯВЛЕНТЕ УП. 
Люлькинъ (одинъ). 

Люльк. Гм!.. Ничего не понимаю!.. По моему всф они каве-то сумасшедине! 
Впрочемъ, можеть быть здфеь такъ принято. Вфдь говорится же, что городъ, то норовъ.... 
‚ Цойду-ка я къ себ въ комнату, да позаймусь. (Уходит и появляется в% отиры- 
томе окнъ, у котораго садится; перелистываеть бумаги, разбираеть 
книги). А холодъ-то, холодъ какой!.. И въ комнатв холоднфе даже, чБмъ на воздух®!.. 
Впрочемь, это можеть быть, такъ и полагается. на дачф. (Свисть локомотиива). 
Опять этотъ несносный свистокъ!.. ([щиетъ). „Употреблеше картофеля, какъ оно ни 
кажется обыкновеннымъ“... 

1-й голось (за сценой). Мо-ороженое'.. 

Люльк. (72родолжая). Обыкновеннымь на нашъ взглядъ, —тфмъ не менфе... 

2-й голось (за сценой). Вотъ спички хороши!.. Бумаги, конвертовъ, рамки для 
портретовъ.. 

Люльк. (высунувииись въ окно). Молчи! 

2-й голосъ (за сценой). Самъ молчи, плфшивый чорть!.. 

Люльк. Ахъ, ты каналья! Пошель вонъ. 

2-й голосъ (за сценой въ отдаленаи) рамки для портретовы.. 

юльк. И я тоже хорошъ!.. Нашель съ кфмъ связываться... Даже взволновался 
и писать не могу... 
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ЯВЛЕНТЕ УТ. 


Мужикъ. (Пьяный проходить и поетъ). Ахь ты, Ваня, раз-зу-далая твоя 
го-ло-0-ва!!.. Господа! 9й!.. Позвольте папироску!.. Раз-зу-да-а-лая-я... голова-а-а!.. 
{Уходить). 

ЕЕ 


ЯВЛЕНИЕ [Х. 


Люльк. (у окна). Ушелъ? (Заглядываеть). Никакъ возвращается? (Сверху 
на голову ему льется вода). Ай, ай! Что это такое?! Кто тамъ? Что за свинство! 

(Голосъ Любочки). Ахъ, извините, пожалуйста! Извините, ради Бога! Это я по- 
ливала цвЪточки. 

Люль. Да, но зачёмъ-же вы полили мою голову!.. (В% сторону). Чортъ знаетъ, 
что за мерзость! (выитираеть голову платно). Еще волосы выл$зутъ!.. (Садится 
за работу). Нельзя сказать, чтобы здЪсь было особенно спокойно!.. Да, на чемъ, бишь, 
я. остановился? „Тфмъ не менфе оно составило эпоху“?.. (Свистокъ локомотива). 
Проклятый свистокъ!.. Можно подумать, что здфеь скрещиваются пофзда со всего свфта!.. 
НВть, я кажется, сбфгу!.. Воть и зубъ что-то занылъ!.. Неужели надуло? Пойду, по- 
лежу, соберусь съ мыслями. (Отходитьь отз окна). 


-—=—— 
ЯВЛЕНШ Х. 
8 
Ив. Егор. (входить изнеможенный, едва м ноги, и отпускается 
на скамейку). Фу, усталь! Есть-ли душа въ твлф!.. . (На балкон появля- 
ютея Марфа Гавриловна и о =. 
Ив. Егор. (%.м5). Идите, идите сюда!... Что я вамъ разскажу! 


ЯВЛЕНТЕ Х1. 


Марфа Гавр. (7200дходит/ь осторожно, оглядываясь). А? Что, другь мой? 

Ив. Егор. Да не бойся, не оглядывайся!.. Не появятся, можешь быть спокойной!.. 
Я ихъ укомплектовалъ!.. 

Марфа Гавр. Какъ „укомплектоваль?“ 

Ив. Егор. Такъ!.. Уфъ!.. Ужь ихъ нфть больше! 

Марфа Гавр. Какъ? Куда-же они дЪвались? Что ты съ ними едфлалъ? 

Ив. Егор. ЦФлы и невредимы, не безпокойся! Только ихъ ужь нфть!.. Тю-тю! 

‚Марфа Гавр. Да что-же ты едфлаль? * 

Ив. Егор. Больше ничего, какъ уморилъ. 

Марфа Гавр. Какъ уморилъ?! 

Ив. Егор. Такъ!.. Водилъ, водилъ и умориль. 

Марфа Егор. Иванъ Егорычъ: Да что ты дуру изъ меня стровшь, что-ли? ори 
толкомъ! Что такое уморилъ? 

Ив. Егор. Ну, видишь-ли. Вышелъ я къ нимъ и первымъ долгомъ оскалилея, радость 
изобразилъ: „ахъ, Павель Павловичь, такой сякой, золотой, дорогой... Анна Герасимовна, 
Варвара Ивановна! Сколько лфтъ, сколько зимъ!.. Ну, какъ полагается: погулять, дескать, | 
прибхали... Отлично! Отлично, отлично, погуляемъ! а тьмь временемъ жена изъ города 
вернется, чай привезеть, чай-то у насъ весь вышелъ, такъ она въ городъ пофхала. 
Знаю, что имъ съ холода-то, больше всего чаю хочется!.. Я- бы, говорю, молочкомъ 
васъ угостиль, да больно ужъ оно холодное, такъ мы сперва погуляемъ, согрфемся!.. 


Ну, однимъ словомъ, разные турусы на колесахъ. Молчать. Морщатся, а все-таки мол- 
: о 
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чатъ. Ладно, думаю, постойте, я васъ! Ну, и повелъ, и повелъ! Сперва въ Удфльный 
‚ паркъ... Водилъ, водиль и къ Финляндской дорог$ вывелъ, оттуда къ Поклонной горф,— 
тамъ ужь мы въ трактир чай пили; — не могли дальше идти!.. Я, конечно, не пла- 
тилъ... Какого чорта! Сказалъ, что дома кошелекъ забылъ. Отъ Поклонной горы я ихъ 
на „садки“ потащильъ показать, гдф волковъ и зайцевъ травять, а оттуда они, именно 
какъ затравленные волки,— еле-еле доплелись до Графскаго Павильона. Тутъ, на счастье 
позздь подоспфлъ, но я давай ихъ еще удерживать! Жена, говорю, должно быть, теперь 
уже вернулась, зайдемте, напьетесь чаю, поужинаете!! Хе—хе! Куда! И слушать не 
хотять! Теща, такъ та говорить: „убейте меняя съ мфста не сдвинусь, развз только 
до вагона дотащусь!“ Павель Павловичь звфремъ на меня смотритъ, Анна Герасимовна, 
толстуха, совебмъ языкъ высунула, а Варвара Ивановна шипитъ что-то ядовитое! Умора!.. 

Марфа Гавр. Но вфдь это ужасно, другь мой, такъ поступать! 

Ив. Егор. Ладно! Ужасно! А это не ужасно цфлыми семьями въ гости Фздить?.. 
Но, слушай дальше. Я-то разливаюсь, я-то разливаюсь!— „Да зайдите, да что вамъ 
стоить! Да на минутку“. Туть пофздъь пришелъ, они какъ бросятся, словно на приступъ, 
чуть съ ногъ меня не сбили!.. Офли! А я имъ все воть этакъ шляпой... (расклани- 
вается). 0’ ревуаръ! Тре жоли! Силь ву пле, другой разъ!.. Хе-хе!.. Вотъ какъ у насъ!.. 
‚Ну, что? Я-ли не молодець? Скороходъ, да и только!.. Мнф-бы призъ! Ну; и усталъ- 
же я!.. А какъ ты думаешь, заслужиль я рюмочку —другую водки? и 
Е Марфа Гавр. Заслужилъ: да что-же ужъ такъ... Не хорошо, какъ будто. Анна 
Герасимовна обидится!.. 

Ив. Егор. Чорть съ ней, а ты вотъ что: поди-ка сооруди закусочку,, а мы съ. 
‚ Ермолаемь Софронычемъ выпьемъ, все какъ слБдуетъ... (Лодходить къ окну). Ер- 
модай, то-есть, тьфу!.. бофронъ Ермолаевичъ!.. (жениь). Ну, иди, иди! 

Марфа. Гавр. Сейчасъ!.. Успфешь еще нарюмиться!.. (Уходит). 


—=—=— 


ЯВЛЕНТЕ ХИ. 


Люльк. (6% окнъ, У него подвязана чернымь тлаткомь щека). Что та- 
кос? Кто тутъ? Что вамъ угодно? 

Ив. Егор. Это я! Да войдите въ В На воздух право тепл%е!.. г. 

Люльн. (выходить въ пальто съ’ сапвояжемь). Да ужь ‘что вфрно, то 
вфрно. Это вы справедливо! На улицф теплфе, ч$мъ въ дач! (показываеть на ще- 
*у). Воть она ваша дача-съ!.. Покорнфйше ‘благодарю! 

Ив. Егор. Что вы, Ермолай... тьфу!.. Софронъ Ермоланчь, что вы родной, а 
чемоданъ-то зачфмъ? 

Люльк. А затфмъ... (Свиёть локомотива. Вздрагиваеть). Вотъ опять!.. А 
затфмъ, милостивый государь, что я много доволе вашей дачкой... да, много доволенъ! ^ 
Это, знаете-ли, китайске „больше кулаки“ и т, ма что говорятъ, здоровы, а не вы- 
‘держать такой каторги! Помилуйте, что это такое? Шумъ, гамъ, голоса разнощиковъ, 
пьяные мужики... 

Ив. Егор. Это они изъ чайной выходили, такъ шумёли. 

Люльк. Изъ чайной?... Пьяные?.. Что-же это у васъ обычай такой въ Коломя-. 
гахъ, что чай пьютъ, а хмёлЬють какъ оть водки? Затфмъ свистки эти проклятые, 
мороженникъ... ‹ ; 

Бабй голосъ (за сценой). Нитки, тесемки, шнурки!.. 

Люльк. Ну, воть! Ну, вотъ! Не угодно- диз. Нфть, ужь, какая тутъ ви 
Туть такое’ влёпишь въ свое сочинене, что подумають. съ ума ‚сошел, 

Ив. Егор; Но позвольте, вфдь вы наняли?.. Какъ-же такъ?.. ‘ 

Люлък. Ну, что-же, вы удержите задатокъ. Я вфдь у васъ ‘и ночь, не ночевал. 

Ив. Егор. Но, какъ-же такъ?.. Потерпите, голубчикъ, а‘тамъодепло настанеть.. 

Люльк. Да жди вашего тепла!.. . 
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Ив. Егор. Ну, какъ-же?.. Какая досада!.. А я думаль, выпьемъ, закусимъ, все 
какъ слбдуетъ! й 

Люльк. Я, кромБ воды, сударь мой; пичего не пью! Да! 

Ив. Егор. Напрасно! Здфсь вода отвратительная. Прямо вредная. 

Люльк: Ну, вотъ! Еще того лучше!!.. 

Любочка. Папа, что вы говорите!.. Веб пьютъ ‚эту воду!.. (Люлькину): НЪтъ, 
м-сье Люлькинъ, вода хорошая, это папа нарочно... А вы останьтесь, право! Воть вы 
увидите, все обойдется! Холода пройдутъ, а разнощики... Что-жь, разнощики вездф. А 
у насъ театръ, вы не видфли? 

Люльк. Гдф это? 

Любочка. А въ паркф, маленький такой, вродЪ сарая. Но театръ, какъ слфдуеть!.. 
Декоращи, труппа есть! Въ прошломь году „Гамлета“ играли, право играли!.. Очень 
интересно! 

Ну, останьтесь, мосье Люлькинъ, право останьтесь, хоть на пару дней!.. Я прошу 
васъ|.. Дайте сюда вашъ чемоданъь (старается вырвать у него чемодань). 

Люльн. Но, позвольте, сударыня!.. Зачёмъ вамъ? 

Любочка. А воть вырву!.. Ну-ка, кто сильнЪй!.. (вырываеть у него ‘изъ рукъ 
чемодан»). Ага!.. Вырвала! Воть теперь не получите вашь чемоданъ! Я его спрячу... 

‚ далеко, далеко!.. Ха:ха-ха!!... (Убъгаеть. Люлькинъ разводить руками). 


——— 


ЯВЛЕНГЕ ХШ. . 


Марфа Гавр. (на балкон). Пожалуйте закусить, ых Вть по- 
жалуйте!... Рыжики есть хоропия!.. ‘ 

Ив. Егор. Что, батенька, подфлаете!.. 0б0зъ вашъ захваченъ, и вы, какъ англи- * 
чанинъ, должны сдаться въ пльнь!.. Пожалуйте въ Преторю, пожалуйте! (Провожа- 
еть его на’ балконъ). . | ‹ : ' . 

Занавсъ. 


» 


Дъйетве П. у 
‚(Перодъ 2-й. „Оттаяли“). 


Декоращя та же, но сбоку У дерева виситъ гамакъ. Любочка съ книжкой ка- 
чается въ гамакЪ. 


—>—- 
ЯВлЕНиЕ 1. ] 


Любочка (бросаеть книжку). Не могу читать!.. Строки говорять одно, а въ 
годов$ другое! Совефмъ, совевмъ другое!.. Согодня должно быть все р$шено между нами, 
и если нЪтъ, тогда... тогда... Но этого не можеть, не должно быть! Неужели опять до 
будущаго лбта?.. (За сценой инумь, крики: „держи его/.. вонъ въ переулокъ по- 
вернулэ!.. вонь, вонъ, шатка евоная бтьлявется!* ). 

Бабй голосъ (за сценой). Совсёмъ, совсфмъ задавилъ окаянный! Только разъ 


глазыньками взглянула!.. (0, хти-хти!!.. 
Е 


ЯВЛЕНИЕ П. 
Любочка № велосипедистъ. 


Велосипедистъ (быстро перескакиваеть черезъ палисадникъь и бъжить. 
5 ЛюбочкЪ). Вотъ мое спасене! 
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Любочка. 0й!.. Тьфу!.. Какъ вы меня испугали! Что это? 

Велосипед. Сидите, сидите, не шевелитесь! Ради Боги не шевелитесь! Воть такъ! 
(прячется за нее). Сейчасъ они пройдуть мимо, и я спасенъ.. 

Любочка. Позвольте, милостивый государь, это уже слишкомъ. Какое вы имфли 
право перепрыгнуть черезь палисадникъ? Слышите, я васъ спрашиваю! (Велоситед. 
вематривается на дорогу). ОтвЪчайте-же, наконенъ! : 

Велосипед. Извольте!.. Мои преслфдователи ушли. Вы спрашиваете, какое я имфлъ 
право и... 

Любочка. Да, да, какое вы имфли право прыгать въ чужой садъ? 

Велосипед. Право преслфдуемаго и укрывающагося 

Любочка. Да что-же я вамъ столбъ, что-ли далась, чтобы прятаться 38 меня? ® 

Велосипед. Фи, шадетотзее, какя сравнешя! Если только можно съ кфмъ васъ. 
сравнить, то разв$ съ пальмой или стройнымь кипарисомъ!. 

Любоч. Не желаю быть ни тЪмъ, ни другимъ, и позвольте вамъ замфтить, что 
прыгать въ чужой садъ не годится, не полагается. 

Велосип. Но меня преслфдовали. 

Любочка. За что? 

Велосип. Ахь!.. Я загубиль живое существо!.. я ее задавил! 

Любочка. Кого вы задавили? 

Велосип. Она только разъ брыкнула ножками, откинула головку и... и все кон- 
чено!.. Бфдняжка!.. 

Любочка. Несчастный!.. Кого-же вы задавили? 

Велосип. Ага! вы меня пожалфли!.. Да? пожалЪфли? { 

Любоч. И не думала! 

Велосип. Но вы сказали: „несчастный“. Да, вы пожалфли меня! Пожалфйте, 
приголубьте меня! 


Люба. „Приголубьте?“ Послушайте, да все-ли у васъ въ порядкВ „тамъ?“ (Ужа- 
зываеть на лобъ). Мнф кажется, что вы немножко „того“... Воть и глаза у ваеъ 
каке-то... странные... р 

Велосипед. НЪть, мн просто жарко!.. Подумайте: 20 градусовъ въ тфни, а я 
педалироваль оть Левашова. | 

Люба. Не мудрено, что людей стали давить!.. Кого-же вы задавили, сумасшед- 
шй вы человфкъ, вЪдь вамь за это придется сидфть. Женщину или дфвочку? Кто та- 
кая „она“? 

Велосипед. Она? Курица. 

Люба (встаеть в% негодованли). Ну, знаете, милостивый государь, не угодно-ли 
вамъ отсюда сейчасъ-же удалиться! Вашъ необыкновенный и непрошенный визить за- 
тянулся до неприличия. 

Велосипед. Только-то?.. ахъ, еслибы до полуночи!.. 

Люба. Потрудитесь уходить! Слышите?! 

Велосипед. Одну минуту!.. Одну минуту на объяснене! Видите, какая вы же- 
стокая!.. Вы сразу перем$нили обращеше со мной, когда я сказалъ, что задавиль ку- 
рицу!.. Вы перестали видфть во мнф тероя и преисполнились презрьшемь ко мнЪ!.. 
0, я несчастный,.. 

Люба. Я васъ совершенно не знаю и меня удивляеть ваша смфлость. = 

Велосипед. (вз сторону). Будешь смфлъ, когда въ карманф ни копфйки, а "Воть. 
адски хочется!.. Хоть-бы стаканъ чаю предложила!.. (Ей). „Смфлость есть принадлеж-. 
ность великихь душъ“ сказалъ... Жоржь Блокъ, Галь... тьфу!.. что я говорю... ебилея 
совефмъ!.. Ну, все равно, кто-бы ни сказалъ!.. Но вы жестоки сударыня, ужасно же- 
стоки, хотя васъ навфрно зовутъ Серафимой! 

Люба. А воть и ошиблись! не Серафимой! 

Велосипед. Странно!.. А у васъ такое лицо, похожее... 


$ 
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Любочка. Ха-ха-ха! Похожее на... кого? На кого похожее?.. с 

Велосипед. 0, милый, серебристый смфхъ!.. Воть вы и раземфялись, и у васъ 
нфть зла противъ меня, а есть только ямочки на щекахъ! Но если-бы вы мнф еще 
дали поцфловать вашу маленькую ручку, то это было-бы для меня то же самое, какъ 
если-бы я взяль первый призъ на гонкахъ! Раге @’Воппеиг! 

Люба. Многого захот$ли! р 

Велосипед. Это что? Призъ-то? Вы думаете, я не браль? Въ Царекомъ, въ 
Озеркахъ, туть у васъ, въ Коломягахъ!:. Да если-бы я надфль на себя вов жетоны, 
как!е имфю, я былъ-бы, какъ въ панцырф, и когда я ходилъ-бы, на. мнф все-бы 
звенфло! 

Любоч. Повидимому, вы страстный велосипедистьъ!.. 

Велосипед. 0, я вообще страстный, увфряю васъ!.. Во мнф есть что-то испан- 
ское, право, хотя папа мой родилея въ Могилевф. И я не знаю, какъ вы меня огор- 
чите, если откажете въ разрфшени поцфловать эту милую, маленькую ручк!.. (Хо- 
чету взять ея руку). 

Любоч. Оставьте!.. Уходите! 

Велосип. Я исчезну въ одну минуту, но передъ тбмъ позвольте запечатлфть на 
вашей ручк мою любовь, мое уважене!.. 0, еслибы вы избрали меня евоимъ рабомь.. 
Я-бы сталь такъ вЗрно, такъ преданно вамъ служить, оберегать, защищать васъ... 

Голосъ (з@ сценой). Лудить, паять, посуду чинить, замки починять! 

Велосипед. Тьфу!.. 

Любоч. (смотрить на дорогу). Уходите!.. Сюда могуть придти! 

Велосип. Вы жестоки, вы непреклонны!.. Ваше сердце подобно крутой горЪ, на 
которую такъ трудно взбираться еъ большой передачей!.. | 

Любочка (смотрить ‘на дорогу). Я васъ прошу уйти!.. Слышите! 

Велосип. Жестокая!.. Итакъ, мой зафздъ въ ваше сердце не удался, цфль моихъ 
надеждь порвалась, и, не побивь рекорда, я остался безъ мЪета! 

Любоч. (с70го). Мнлостивый государь’.. 

Велосип. Ухожу, ухожу!.. (делаеть воздушный поцъьлуй). Прощайте, мой 
несравненный Гумберъ бистонъ!.. (85 калитки сталкивается ‘съ „Люлькины.мъ, ко- 
торый въ чичуниь и пожарной каски). А!.. Такъ это воть этоть носорогь мн$ 
спуртовалъ, чтобъ ему лопнуть какъ шин! (/20дить). 


=: —===—— 


ЯВЛЕНЕ Ш. 
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Люлькинъ (в50дит, садится ее скамейку, снимаеть васку, обмахи- 
вается платкомь). Фу!.. Вотъ жарища!.. 20 градусовъ въ тёни! А они выдумали 
свои нелфпыя‘ репетищит.. а это что за акробать со мною столкнулся? 

Любоч. Не... знаю!.. Велосипедисть... Онъ зашель спросить... какъ ему... про- 
Фхать въ Озерки. 

Люлькинъ. Заблудился, значитъ!.. Все равно какъ сегодняшний младенец! 

_Любоч. Какой младенецъ? 

° Люльк. Кто-жь его знаеть!... Какая-то сердобольная баба водить по всей дерев 
трехлфтняго младенца и спрашиваетъ всякаго, не его-ли онъ: 

Любоч. Сядьте въ гамакъ. Тутъь удобнфе—тфнь. 

Люльк. Пожалуй! (Садится и качается). Да, тутъ хорошо! Но какъ-же я 
усталъ. Фу!.. Да и жарища ужасная!.. 

Любоч. Но вы, все-таки не раскаеваетесь, что остались? 

Люльк. Пожалуй, что нфтъ, еслибы не было такъ жарко! 

1 Любоч. (садится ‘на скамейку). Правда не раскаиваетесь? 
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Люльк. Правда! (свистокъ локомотива). Воть только къ свисткамъ никакъ 
не могу привыкнуть, да торговцы надофдаютъ. 

Любоч. А комнатой вы довольны? 

Люльк. Очень! 

Любоч. И обфдомъ? 

Люльк. Ваша мамаша кормить меня какъ на убой! 

Любоч. Значитьъ—вы вофмъ, всёмъ довольны? 

Люльк. (всторону). Чего это она допрашиваетъ!.. (Е). Ну, да! 

Любоч. А воть мною вы недовольны, да! 

Люльк. То-есть, какъ?.. Почему вы это говорите? 

Любоч. Д потому, что вы были вчера сердиты! ^ 

Люльк. Я сердить? Съ чего вы взяли? 

“р Любоч. Да, да, я замтила. 

Люльк. Но позвольте, почему же вы замтили?.. Можеть быть, это оть жары? 

Любоч. По вашему лицу и потому, что вы не хотёли прогуляться со мной до 
„садокъ.“ 

Люльк. Помилосердуйте!.. Что-же это за прогулка! Пять версть по солнопеку въ 
гору, а придешь, негд ‚и присфеть—вездф или песокъ или кавя-то колючки. Да еще 
въ такую жару! ® 

Любоч. Ну—да, вы не хотфли доставить мн удовольстве. 

‚ Люльк. Что вы, что вы, Любовь Ивановна, я готовъ всегда доставить вамъ удо- 
вольств!е!.. Хотите я вамъ что-нибудь куплю? Чтобы вамъ купить? Скажите? 

Голосъ (34 сценой). Дрова, дрова!.. 

Люльк. Ну, что за нелбпость! Были холода—мороженщикъь покоя не давалъ,— 
настало тепло,— извольте радоваться, дрова предлагаютъ!.. Знаете, мнЪ кажется, что 
у васъ въ Коломягахь люди живуть на изнанку? И 

Любоч. Ну, ужь, пожалуйста!.. Какъ это на изнанку? 

Люльк. Да такъ!* Встають поздно и ложатся... тоже поздно. Вамь нужно тепла— 
дровъ, а по деревнф разъбзжаеть чудакъ и предлагаеть мороженое!.. Лфтомъ люди 
кутаются въ шубы... Поступиль я въ вольные пожарные, а изъ меня хотятъ веёми си- 
лами дфЛать солдата и вмфето пруемовъ, употребляемыхъь на пожар$,--выетроятъ въ 
рядъ, учать идютоки выкликать: первый, второй, первый, второй, маршировать, и 
кричать: „Здрав-жел-ваш-вас-выс!..“ ; 

Голосъ (за сценой). Ситцу, коленкору!.. Господинъ, купите коленкору! 

Люльк. Ну, воть вамъ!.. Скажите на милость, на что мн коленкору. (За сцену). 
Пошелъ вонъ!.. Не надо! Не надо! р 

Любоч. И это васъ раздражаетъ! И изъ-за этого вы отказываетесь отъ прогу- 
локъ, не говорите по цфлымъ днямъ, Чуть ли не запираетесь въ своей комнат$. 

Люльк. Я запираюсь затЬмь, что пытаюсь все-таки продолжать свое сочиненее, 
но мн кажется, что я такъ и застряну въ начал$. 

Любоч. Вамъ ваши сочинешя дороже людей... Сочинен!в” о какомъ-то тамъ кар- 
тофелБ дороже нфкоторыхь людей!.. 

Люльк. Я не знаю, о комъ вы товорите! ыы 

Любоч. 0, не представляйтесь!.. Отлично знаете! Вы мужчины всЪ таковы!.. Ко- 
гда вы видите подлф себя преданнаго вамъ человЪка, вы начинаете мучить его своимъ 
равнодуниемъ, дфлать ему неприятное... злое!.. ы < 

Люльк. Намеки ясны и я не могу ихъ не понимать. Но вы несправедливы, Лю- | 
бовь Ивановна, впрочемъ, женщины всф несправедливы! Я-ли не дфлаль вамъ угодное, 
не исполнялъ всВ ваши желания!.. Вы хотфли, чтобы я остался на дачф—и я остался; 
хотфли, чтобы я поступиль въ пожарные, и я, несмотря на свои годы, поступилъ; хо- 
тли, чтобы я взяль абонементный билетъ на танцовальные вечера—и я, въ жизни не 
танцовавиий ни разу—взялъ этоть билетъ. Чего-же вамъ еще? ` 
‚_ ^ Любоч. Ахъ, вы меня упрекаете? Вы хотите сказать, что я думала больше о себЪ, 
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нежели о васъ, — удовлетворяла. свои желания? Какъ мило! Вы даже того нехотите по-‘ 
нять, что все это дфлалось ‘исключительно для васъ. Въ пожарные вы поступили затфмъ,, 
` чтобы движенями, гимнастикой уничтожить начинавшуюся толщину, на, вечера вы запи- 

сались потому, что жаловались на ‘скуку, на отсутстие общества... А теперь я всему 

виновата! Ну что-же, корите меня, кричите обо мнф вобмъ, славьте меня на всё Ко- 

ломяги... (влачеть). И то уже люди иронически поглядывають на нашу дачу... а те- 

перь... а теперь... 

Люльк. Любовь Ивановна, успокойтесь, Богъь съ вами!.. Кто васъ коритъ, кто 
славитъ... Успокойтесь!.. Ну, пожалуйста... Ну, не плачьте... Я вфдь цфню ваше, вни- 
ман!е!.. Что-же... я вфдь чувствую... Туть такъ хорошо... тепло... и вы съ такой те- 
плотой относитесь... Ну, ну, не плачьте-же... Любочка|.. 

Любоч. (быстро). Любочка?.. Вы назвали меня Любочкой?.. Вы... Ты... ТЫ 
сказаль „Любочка!“ Звачитъ, ты меня любишь? 0, я твоя, твоя! (бросается кр 
нему. Онъ ее придерживаеть, она тодставляеть щеку. У палисадника ` 
Иванъ Езоровичь, немного выпивийй, обремененный пакетами. Съ другой 
стороны палисадника фотограф®-любитель). 


2 —2=—— 


ЯВЛЕНТЕ 1%. > 


Любоч. (уълуетъ „Люлькина). Ахъ, Софроша, милый!.. (Увидя отца). Ай!.. 
Ив. Егор. (входя). Ничего, ничего, дфти мои!.. Ничего, продолжайте! 
Люльк. Но, позвольте... я!.. (хочеть вырваться). 
Ив. Егор. Ничего, ничего!.. (Подни. наетъ руки съ пакетами). Али. 
Совфтъ, да любовь! 
= Г 


ЯВЛЕНГЕ У. г 


Фотографъ-любитель (наводить аппарат). А я навожу аппаратъ, дфлаю 
„трикъ“ и увфковфчиваю для потомства пару. интересныхь экземиляровъ челбывческой 
породы... | 
Голосъ (за сценой). Огурчики зелены!.. Редиска молодая! и 

Люльк. ‚(вырвался). Позвольте, милостивый государь... какъ васъ... фотографъ!.. 
Какъ вы смете! Кто вамъ позволилъ?! 

Фотографъ. Искусство, милостивый государь, выше всего! Искуество все позво- 
ляетъ!.. Вы увфковфчены! АФеи! (Скрывается). 

ыы 


—_— 
мч ЯВЛЕНТЕ У1. 


Ив. Егор. Ну, да ужь что тамъ! Увфковфчены, такъ увзковфчены!.. Дфло кон- 
чено!.. Можете у него потомъ купить групку-то!.. (Садится на скамейку). Фу!.. 
Ну, и жарища, дёти моий. Бхаль я до Приморской по Ново-деревенской конкё ровно 
55 минуть, значить, безъ 5 минутъ — часъ. Ужь и пекло же .наеъ, и жарило насъ 
грфшныхь на верху, просто, я вамъ скажу. дфти мой, были тамъ не люди, а вареные 
раки. И чортъ ихъ побери!.. Когда они заведутъ электрическую тягу? Неужели всф 
предприниматели задали тягу? Хе-хе-хе!.. Каковъ каламбуръ? Я сегодня веселъ, дфти 
мои, хотя и ругался съ кондукторомъ, какъ извощикъ! Шо этому случаю я пивка па- 
рочку бутылокъ осушиль! Да! И какъ будто зналъ, что придется поздравлять — наку- 
пилъ закусокъ!.. (кричит). Марфинька! А, Марфинька! Иди-ка сюда! а 

Марфа Гавр. (за сцена: Ну, что тамъ случилось? Чего тебф? Прытюй какой 

Ив. Егор. Иди, говорятз!.. ДФло есть! 


30 К. БАРАНЦЕВИЧЪ. 
= 
Люльн. Послушайте, Иванъ Егоровичь, я надфюсь... какъ порядочный человЪкт... 
не можеть быть, чтобы вы серьезно... 
Ив. Егор. Да ладно, ладво! Чего тамъ! Марфинька! 


Е. т 2 
ра 


ЯВЛЕНТЕ УП. 


Марфа Гавр. (на балконю). Ну, что такое? 

Ив. Егоров. (указывая на нижъ). Поздравь, женихъ и невфета! 

Люльк. Но... но, на лётнемъ положенти! 

Ив. Егор. НФть, ужъ, батюшка, шалите, и на лтнемь и на зимнемъ тоже!.. 
Ишь, вы какой! 

Люльк. Но позвольте, я никакъ не думалъ... И... 

Ив. Егор. И думать нечего!.. Женихъ, и больше ничего! 

Марфа Гавр. Ну?.. Какже это? Я не понимаю! 

Ив. Егор. Объяснились, объяснились при мнф и даже поцфловались... Сбамъ ви- 
дфлъ, съ мЁста не сойти, видфлъ! Кончено, аминь! А я какъ будто зналъ: жалованье 
получиль и купилъ кое-чего! Воть получай, да скорфе на ледникъ, а вечеромъ у насъ 
балъ, балалаечниковъ пригласимъ, у насъ туть въ Коломягахь свои, доморощенные... 
Да вотъ, одинъ изъ нихъ идеть! Эй, эй!.. послушайте, молодой человЪкъ!.. бала- 
лаечникъ! 


О-В. -^°, РЫЗЧРНИ 
>< 


ЯВЛЕНТЕ УШ. 


Балалаеч. (70020дя) Вы меня звали? 

Ив. Егор. Да звалъ! Вы на чемъ играете? . 

Балалаеч. На домрЪ, на примф. 

Ив. Егор. Ну воть, видите, я и угадаль. У васъ въ лицф есть что-то балалаечное! . 

Бал. Гы! Гы! 

Ив. Егор. Такъ вотъ вы, и ваши товарищи, соберитесь-ка ко мнф вечеркомъ... 
(тиижо ем). Угощенье будеть: орЪхи, монпансье!.. Придете? 

Балалаеч. Гы! Придем»!.. (Уходит). 


ЯВЛЕНТЕ 1Х. 


Марфа Гавр. Господь съ тобой, Иванъ Егоровичъ, что ты это выдумалъ? 

Ив. Егор. Молчи, старуха!.. Нужно-же обрученье справить!.. Возьми-ка вот. 
закуску; вотъ туть сигь, почтенный сигъ, атуть кильки, а это воть колбаска, сырокъ... 
Сырокъ очень хорошъ, со слезой... (забеценой иумь). Это что такое?.. (смотрить 
за сцену). Народъ собрался... на что-то смотрятъ... направляются сюда!.. 

Люльк. Иванъ Ргоровичъ, послушайте!.. Вфдь это наконецу... 

Ив. Егор. Отстаньте!.. Отколупнитесь оть меня! Не до васъ! Видите, зтамъ что-то 
стряслось! Навфрно велосипедисть на кого-нибудь наскочилъ. 


—ы 


ЯВЛЕН1Е Х. 


(5 палисаднику подходять ‘нлосколько дачниковь и дачниць. Втере- 
ди баба съ маленькимь мальчиком. 

Баба. Воть мальчикъ съ утра заблудился. Не вашъ ли эт0?.. Посмотрите! . 

Ив. Егор. Что ты, что ты, матушка!.. У меня дочь, да и та большая, замужь, 
воть выдаю. | 

Баба. Эко дфло какое! Присталъ мальчикъ-т0, а чей онъ-—не знаю! И куда его 
вести? Спрашиваю, гдф живешь? не—понимаетъ,.. мет ненашь, не деревенский... 
должно изъ дачвиковт!.. Да вы посмотрите! 
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Пожилой дачникъ (зожилой дачнилиь). Не вашь ли Анна Павкратьевна? 

Пожилая дачница. Какя глупыя шутки!.. 

Пожилей дачникъ. Съ вами ужъ и пошутить нельзя! 

Пожилая женщина. Шутите, да не такт! 

Пожилой дачникъ. А какъ-же? 

Ив. Егор. (640%). Ты напраено его... Этоть мальчикъ не мой! 

Баба. Не нфмой, онъ, говорить, а только показаль не можеть, гдф, значитъ, 
живеть! Известно, не смыслитъ! 

Ив. Егор. Ну и веди его дальше! 

Баба. Куда же я его поведу! Я и такъ устала! 

Дачникъ (85 соломенной шлятль). А знаете что, господа? По моему нужно 
собрать какъ можно больше народу, можеть быть кто-нибудь и признаеть ребенка. 

Голоса. Да, конечно! Это врно! 

Дачникъ. Не сдфлать ли пожарную тревогу? Кстати у меня и рожокъ съ с0б0ю? 

Голоса. Да, что же, валяйте! Хоть всф соберутся! 

Дачникъ (съ рожкомь у рта). Валять? Въ самомъ дфлЬ валять? 

Голоса. Валяйте! Чего тамъ! 

(Дачникъ трубить. За еценой ел отвьчаютъ. Слышен ицумъ, 
топоть бъеущиль но?ъ. Звонки обоза. В» палисаднику собирается толта; 
видень околоточный). 

—>=_— 


ЯВЛЕНТЕ Х1. 


Голоса. ГдБ пожаръ? ЗдЪеь? На этой дачЪ? Отчего огия нфтъ? 

Ив. Егор. По веевма простой причин, господа, пожара нЪть! 

Баба. Мальчикъ воть потерялся! 

Ив. Егор. А у меня, господа, женихъь для дочери нашелся! (УГюлькинь 50- 
четь протестоваль. „ЛТюбочка закрывиеть ему роть рукой). И я пользуюсь 
случаемъ, что васъ тутъ теперь такъ много чтобы объявить, что проживающй у меня 
коллежекй ассесоръ и кавалеръ Сафронъ Ермолаевичь Люлькинъ (ухазываеть) вотъ 
онъ самый, сдфлаль моей дочери Любочкф предложеше, да! И что отнын$ они—же- 
нихъ и невфета и на лЬтнемь и на зимнемь положени. (За сценой шарманка). А 
воть кстати и музыка! И отплясать можно! Тра-ла-ла! (//ритлясываеть. „Люльвино 
порывается въ нем. „Любочка его удерживаети. Картина). 


Занавтьсъ. 


Артистка Императорскихъ театровъ 
В. Ф. Коммисаржевская. 


< Ре 


"Вее хорошо, что 
‘Хорошо кончилось” 


# Комед!я-шутка 
въ 1-мъ дЪйстви 


Иванъ Савичъ Дуга, 69 лЬтъ. 
‘Раиса Николаевна, его жена, дама въ критическом 
- Платонида Ароматова, -купчиха, вдова, 30 лбтъ. 
Паша ТрехполфновЪ, молодой человЗкъ изъ нынфшнихъ. 
.Г-жа Фуфлыгина. 
„Пузырь, поэтъ. 
‚ Горничная. 


возраст$. 


„Дьйстве въ квартидрль Съверина. 


Кабинетъ. Шкапы съ книгами. Большой письменный столъ, 
заваленный журналами и газетами. Отоманка. Кресла. Двери: 
въ серединЪ и направо. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


СЪфверинъ (2олулежить на отоманить и читаеть газету). Чорть знаеть, 
что такое! Даже въ телеграммахъ опечатка! И что за беземысленная опечатка: вифето 
пылко——палкой. „Веф здфшейя, уважающия себя, газеты яалкой ветрфчаютъ дружествен- 
ный союзъ съ Франщей“. Очень мило! Превосходно! (Отбрасываеть газету и то- 
‚ ропливо дотиваеть кофе, стоящей на низенькомь столик около отоманки, 

потомьъ звонить. Входить горничная). Уберите кофе, Аннушка. 

Горничная (дерет кофе. Сльишень звоновъ изъ передней). Сегодня принимать? 

СЪверинъ (с0 6300х0мъ). Принимайте. (Горничная уходить). Все равно. 
если не принять сегодня этихъ господь, которые ходятъ по какимъ то будто-бы литера- 
_турнымь дфламъ, они придуть завтра, послв-завтра... 


же 


. ЯВЛЕНТЕ П. 
. СЪверинъ, Дуга. 


Дуга (раскланиваясь. Бъ рукахъ увъсистьй пиокъ, обернутый боль- 
зиимь платкомь). Извините, что безпокою, не имфя чести быть знакомымъ лично. 
Но ваша извфетность какъ литератора, милостивый государь, даетъ право... 

СЪверинъ (указывая на кресло). Чфмъ могу быть полезенъ? 

Дуга. Да воть изволите видфть, государь мой, завелся у меня романъ. 

СЪфверинъ (съ нзкоторымь удивленаемъ, смотря в5 дороду Дуг). Какъ 
завелся романъ? 

Дуга (услиьхаясь). То-есть не въ жизни-съ романъ завелся, нЪтъ-съ. Это прежде 
у меня бывало. И надо свазать, давнехонько-таки. А теперь ужь гдф же-еъ. Я ужъ, 
знаете, старый котъ, даже ужъ и мышей теперь, какъ говоритея, не ловлю, хе, хе, хе... 

СЪверинъ. Не ловите? 

Дуга. НЪтъ-съ. Вдь шестьдесять девятый идетъ. Согласитесь, возрасть почтенный? 

СЪверинъ. Очень почтенный! 

Дуга. Да-съ. А прежде таки лавливалъ! 

СЪверинъ. Какъ лавливали? Кого лавливали? 

Дуга. А мышеночковъ-то, хе, хе, хе, дамочекъ-то, довольно-таки лавливалъ, Хо- 
докъ быль по этой части, ходокъ-еъ. 

СЪверинъ. Ходокъ даже были? 

Дуга. 0, да и какой еще ходокъ-то! Можеть вы изволили знать панну Мари- 
ночку Пршеканальскую? 

СЪверинъ. НЪть, не зналъ. 

* 
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Дуга. Красавица-съ была. Полька. На всю Варшаву гремфла. Да разв вы из- 
° волили запамятовать, а то навфрное о паннф. МариночкВ слыхивали. Ну, какъ, чай, не 
слыхать: покоряла и очаровывала въ то время. 

СЪверинъ. То-есть въ какое же время? 

Дуга. А ровно пятьдесять тому назадъ, въ сорокъ второмъ году. Пршеканальсвая 
въ томъ году именно ‘и пршеканальствовала. Извольте-ка хорошенько припомнить, э° 

С$веринъ. Помилуйте, что же мнф припоминать: я въ этоть годъ даже еще не 
родился. 
Дуга. Не изволили родиться? Очень жаль-съ. А я тогда уже, знаете, молодымъ 
человёкомъ считался. И красивъ, надо вамъ сказать, былъ, бестйя: усы у меня колеч- 
ками вились, & въ глазахь блескъ эдакш, въ род какъ бы стали... 

СЪверинъ. Извините меня, но я не понимаю, для чего вы распространяетесь о 
вашихъ усахъ и глазахъ, блестфвшихь сталью въ тысяча восемьсотъ сорокъ второмъ году. 

Дуга. А изволите видфть, я это затфмъ, чтобы объяснить вамъ, какимъ то-есть я 
тогда манеромъ-съ ее, панну Пршеканальскую, обожалъ. 

СЪфверинъ. Да мн это зачбмъ же знать, какъ вы обожали? Вы вфдь говорили, 
что. имфете какую-то надобность ко мн? 

_ Дуга. Совершенно справедливо-съ. Желалъь бы услышать ваше мнфне и совфть 
насчеть моего романа. Изволите видфть. Написаль’ я романъ. Восемь. частей. 

Сфверинъ (5 ужасомь). Восемь!! 

Дуга. Восемь. Меньше, было` нельзя. Потому я ужъ задумалъ тугь сосредоточить 
все и сосредоточилъ. Понимаете? Вы это, какъ критикъ, можете понать: во-сре-до-то-чилъ. 

‹ Съверинъ. Сосредоточили? Гм. да, понимаю. И что же? 

Дуга. Такъ воть-еъ мнф нужно ваше просвфщенное мнЪн!е. и совфтъ.. Но позвольте . ) 
предподнести вамъ сначала дорогое дфтище’ души. (Развязываеть платокъ ш вы- 
нимаеть оттуда одну за другой семь объемистылжь книгь въ переплета»). 
Вотъ-съ первая, вторая, третья—изволите видфть, какя тетрадки-съ, точно кирпичи— 
четвертая, пятая, шестая, седьмая... сейчаеъ-съ, вотъ восьмая и поел$дняя... Ахь, да 
гдз же она туть забилась... (марить в5 платил). Нфту. Ршительно нбту! Это 
удивительно... Ахъ, вфроятно, я забылъ ‘по разевянности дома. Это ничего, я мигомъ 
‘сбЪгаю, я отъ васъ живу въ двухЪ шагахъ-—и принесу вамъ ее, восьмую-то, для при-, 
совокуплешя къ прочимь семи. Дабы вы могли ‚будить произведене во всеемъ широкомъ 
объем его’ замысла и выполненя.. 

СЪверинъ. НЪтъ, нфтъ, къ чему же вамъ трудиться, ходить ‘еще за восьмой 
частью. И по семи частямъ можно уже судить. 

Дуга. Да-съ, всеконечно, вы такой опытный критикъ... Однако, все таки лучше, 
когда романъ предетанеть передъ вами во всей его обширности. Вы не А 
я слетаю въ моменть и принесу восьмую часть. Не безпокойтесь. 

СЪверинъ. Хорошо-еъ, хорошо-съ. Но зачфмъ собственно вы передаете мнф ваше 
произведене? Въ газетв вфдь оно не можеть быть напечатано, такъ какъ его объемъ. 
не соотвфтетвуетъ... 

Дуга. Я не затБмъ, чтобы помфотить-съ. Я желаль бы получить откровенный 
совфть: продолжать ли мн развивать мой даръ и можеть ли развит этого дара идти 
успфшно въ далекомъ будущемъ? Воть только и всего-съ. 

СЪверинъ. Позвольте, однако. Вы говорите, что вамъ шестьдесять пять лЪтЪ. 

Дуга. Шестьдесять девять-съ. | 

СЪверинъ. Вы давно начали писать вашъ романъ? 

Дуга. Давно-съ. Я его все время писалъ-съ, всю мою жизнь, можно сказать. 
И, смЪю повторить, я въ немъ-таки со-сре-до-то-чилъ. Да-съ. 

Сфверинъ. А какъ назване вашего романа? 

Дуга. „Незабудки и чертополохь жизни“. 

С$веринъ. Гм... хорошо-съ... Зайдите, этакъ, недфльки черезъ двф. Я посмотрю. 
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Дуга. А раньше, извините, раньше нельзя васъ просить прочесть? Миф бы хо 
тфлось поскорфе узнать: есть ли у меня даръ, и въ какомъ, то-есть, онъ разм$ръ... 

СЪверинъ. Почему же вы такъ торопитесь: черезъ недфлю, черезъ дв узнаете 
вы 0бъ этомъ— не все ли вамъ равно? 

Дуга. Оно такъ-съ, конечно. Да воть въ чемъ главная причина-съ: вфдь я ужь 
докладываль вамъ, мн седьмой десятокъ на исход, у меня ужъ одна нога—вонъ она 
каке вавилоны выписываетъ, извольте поемотрфть. (Встаеть и показываеть, како 
У него нога виляеть). Такъ вотъ-съ, неровенъ часъ, не сегодня, завтра можеть и 
того-съ... скончаешься внезапно. А мн$ бы ужь прежде кончины хотфлось услышать 
просвфщенное внимаше цфнителя, прежде-еъ... Впрочемь, не емБю васъ ужъ очень утруж- 
дать. Честь имф$ю кланяться. 

СЪверинъ. Прощайте. 

Дуга. А восьмую часть я доставлю-съ, черезъ полчасика—не больше. Да-съ. И 
тогда вы можете мое произведеше цфнить уже во всей полнотВ, въ законченномъ, такъ 
сказать, ансамблЪ. Еще разъ: честь имфю кланиться. (ходить). 

СЪфверинъ (один). Вотъ, подумаешь, чудакъ: самъ сознаетъ,‘ что уже’ одною 
ногою въ гробъ ветупилъ, а хлопочеть о томъ, чтобы оцфнили его первый литературный 
опыть въ щестьдесять девять лётъ! Какъ вамъ это покажется? Воображаю, какую онъ 
чепуху со-сре-до-то-чилъ тутъ, въ своихъ „Незабудкахь и чертополохв“... (Звонокъ). 
Ну, опять. Кого-то Богъ посылаетъ* Батюшки, никакъ дама? 


—==—- 
ЯВЛЕНТЕ Ш. 
СЪверинъ х Фуфлыгина. 


Фуфлыгина (влетаеть какъ 60.мба). Къ вамъ. 
СЪверинъ. Съ кфмъ имЪю удовольствие... 
` Фуфлыгина. Фуфлыгина. 

СЪверинъ. Прошу садиться. 

Фуфлыгина. Не. хочу. 

СЪверинъ. Какъ вамъ угодно. 

Фуфлыгина. Пришла взглянуть на васъ. 
СЪверинъ. Очень польщенъ. Посмотрите. (Фуфлыгина подходить близко 
®ъ нему и таращить на него глаза. Пауза). 
. Фуфлыгина. Вамъ не. стыдно? 

СЪверинъ. Чего? 

Фуфлыгина. Себя. 

СЪверинъ (осматривая себя). Помилуйте, кажется, у меня тузлегь въ порядк$. 

Фуфлыгина. АД меня? 

СЪверинъ. (осматривая ее). И васъ. Вы ‘тоже въ костюмф. 

Фуфлыгина. А Пузыря? 

СЪверинъ. Какого Пузыря? 

Фуфлыгина. Онъ еще спрашиваеть: какого Пузыря! бедю Пузыря! поэта Пузыря, 
того Пузыря, ‘милостивый государь, надь лучшими, сердечными вдохновешями котораго 
вы такъ наглумились вашимъ ядовитымь перомь въ журнал „Короткохвостая Синица!“ 

`СЪверинъ. Извините, я не понимаю васъ. Туть какое нибудь недоразум$не. Я 
не знаю никакого Пузыря, никогда не читаль Пузыревыхь вдохновешй и не могь на- 
глумиться надъ ними въ журнал „Короткохвостая Синица“ уже потому, что въ первый 
„разъ слышу о существовани такого журнала. 

Фуфлыгина. Какъ! Это не вы писали въ „Короткохвостой Синиц5 “критику на 
стихи @еди Пузыря, не вы писали? Повторите, повторите— не вы? 

СЪверинъ. Сколько угодно готевъ повторить: не я. 


& 
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Фуфлыгина. Но вБдь подъ ней стоить инишалъ вашей фамили. Это разъ. По- 
томъ мнз Коврижкинъ клялся и божился, что статья писана вами. 

СЪверинъ. Я говорю вамъ, что я не писалъ никакой статьи о Пузырв и не 
знаю ни поэта Пузыря, ни Коврижкина. 

Фуфлыгина. Но Коврижкинъ узналь, что статья эта ваша, изъ самыхъ достоввр- 
ныхъ источниковъ, ему сказаль вашъ другь Манишкинъ. 

СЪверинъ. У меня нфтъ никакого друга Манишкина. 

Фуфлыгина. А Манишкину сообщиль навфрное вашъ племянникъ Припрыжкинъ. 

СЪверинъ. У меня нзть никакого племянника Припрыжкина. 

Фуфлыгина. А Припрыжкину говорилъ Кочерыжкинъ, вашъ родной братъ... 

СЪверинъ. Позвольте, какъ же мой родной брать можеть быть Кочерыжкинъ, 
когда моя фамимя Офверинъ. 

Фуфлыгина. Какъ Сфверинъ? Развф вы Сфверинъ? 

СЪверинъ. Въ вашимь услугамъ. 

Фуфлыгина (7%.л/0еть съ необыкновенной энергдей). Тьфу! Я ошиблась адре- 
сомъ. Извиняюсь. Прощайте. (Стрелиительно уходить). 

СЪверинъ (6% вс.45д5). Мое почтеше. Дъйствительно. ошиблась адресомъ: ка- 
жется, тебф, голубушка, на девятой верстВ адресъ-то настоящий слфдуеть искать. 

Фуфлыгина (появляется въ дверятъ). Я.— Опять. 

СЪверинъ. Что прикажете? 

Фуфлыгина. Вамъ все-таки должно быть стыдно. | 

СЪфверинъ. Почему же? 

Фуфлыгина. Потому, что вы критикъ, а говорите, что не знаете Пузыря и его стиховъ. 

СЪверинъ. Что дфлать, не знаю, не случалось читать. 

Фуфлыгина. Даже чудное, извфстное наизусть всей лучшей части интеллигенщи“ 
Пузырево: „Раненъ я въ храбрую грудь“—не знаете, не читали?!.. 

СЪверинъ. НФть. Не читалъ. 

Фуфлыгина. А Фета небось знаете? 

СЪверинъ. Фета знаю. 

Фуфлыгина (®люеть еще энергичнте). Тьфу! Вамъ отметить за Пузыря по- 
томство. (Вылетает»ь. Въ дверяхъ сталкивается съ Раисой Николаевной и 
чуть не сшибаеть ее съ ногъ. Раиса Николаевна испуганно взвизгиваеть: 

ахъ! Фуфлыгина озлобленно , фыркаеть, отекакизаеть и нии 


—=>=— 
ЯВЛЕНИЕ ТУ. 
СЪверинъ %х Раиса Николаевна. 


Раиса Николаевна. Ахъ, ахъ, что это такое? Ахь, какой ужасъ!.. Ахъ, мои 
нервы потрясены... я сейчасъ могу лишиться вохь чувствъ, ахъ! ахъ|.. (Падаетуь 
въ изнеможени. на отоманку ш мечется). 

СЪверинъ. Успокойтесь, сударыня, прошу васъ. Это ‘ничего... Вы нечаянно столкну- 
лись съ дамой, которая сифшила... 

Раиса Николаевна. Вы говорите съ дамой? Разв$ я столкнулась съ дамой? Разв$ 
это была дама? Я думала, что это ракета. Она такъ затрещала и зашипфла: ттррр... 
Ахъ, Боже мой, я не могу придти въ себя... Она лишила меня чувствъ, эта ракета... 
то-есть, я хотфла сказать эта дама. А, между тёмъ, мнф нужны вс мон чувства. Я 
шла къ вамъ, мосье Сфверинъ, именно зат$мъ, чтобы издожить всф мои чуветва. А эта 
дама своимъ ужаснымь ттррр сдфлала то, что я теперь растеряла свои чуветва... . 

СЪверинъ. Попробуйте ихъ, однако. собрать, сударыня, и объяснить... чфмъ я 
могу быть вамъ полезенъ? 

Раиса Николаевна. Ахъ, вы всёмь мнф можете быть полезнымь, вефмъ, вефмъ: 


+ 
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вашей опытностью и проницательностью до глубины. Я вамъ сейчасъ все объясню, но 
только, мосье Сфверинъ, вы должны мнф дать клятву, что вы сохраните въ секрет 
то, что я вамъь объясню. Мое дБло такое секретное, такое секретное... Поклянитесь 
мн$ сохранить полную тайну, поклянитесь, я умоляю васъ, мосье Офверинъ! 

СЪверинъ. Позвольте, сударыня, я не имБю привычки КЛЯСтЬСЯ. 

Раиса Николаевна. Аль, въ такомь случаЪ, мосье Сфверинъпрошу меня выслу- 
шать и направить. 

СЪверинъ. Какъ направить? 

Раиса Николаевна. То-есть сказать мнф, какъ поступить въ моемь дфлф. 

СЪверинъ. Но, позвольте, сударыня, прежде ч5мъ мнЪ придется васъ направлять, 
не потрудитесь ли вы сказать, какое ваше дфло? 

Раиса Николаевна. ДЪФло мое касается секретныхь женскихь ящиковъ, мосье 
_ Свверинъ. Кому же лучше литератора знать всЪ секретные женсме ящики? Вфдь вы 
ихъ такъ привыкли выдвигать и осматривать, не правда ли? 

СЪверинъ. Помилуйте, я никогда не выдвигаль и не осматриваль никакихъ 
секретныхь ящиковъ вообще, &а женскихь тфмъ болфе. Я даже не понимаю, о какихъ 
такихъ ящикахь вы изволите говорить? 

Раиса Николаевна. Ахъ, ну, разумфется воть объ этихъ, что тутъ. (Иритро- 
гивается. пальцами къ лъвой сторонъ корсаэжа). 

СЪверинъ. То-есть, гдф же туть? 

Раиса Николаевна. Въ сердцб. Теперь вамъ ясно, мосье СЪверинъ, почему я 
рёшилась обратиться къ вамъ, къ литератору, и чего я жду оть васъ. Надфюеь вы 
меня выслушаете? 

СЪверинъ. Извините, я все еще не совсфмъ понимаю. Вирочемъ, извольте продолжать... 

Раиса Николаевна. Какъ продолжать? Вфдь я еще и не начинала. Я должна начать. 

СЪверинъ. Ну, такъ начинайте. 

Раиса Николаевна. Вы хотите, чтобы я начала издалека или прямо? 

СЪверинъ. Лучше ужъ прямо. 

Раиса Николаевна. Но издалека для васъ, какъ литератора, было бы интереснфе. 
Я бы вамъ могла разсказать веБ подробности моей жизни: какъ я родилась, какъ вос- 
питывалась, кая грезы и мечты питала я въ чистомъ двическомъ сердцЪ, пока судьба 
не бросила меня въ объямя этого вялаго и скучнаго дуралея... Представьте себЪ, онъ, 
этотъ извергъ... 

СЪверинъ. Сударыня, да кто же это такой вялый и скучный дуралей и извергъ? 

Раиса Николаевна. Ахъ, да понятно, мой мужъ! 

Сфверинъ. Вы, значить, замужемь и недовольны вашимъ супругомъ? 

Раиса Николаевна. Но неужели же вы хотите, мосье СФверинъ, чтобы я была 
довольна моимъ мужемъ? Неужели вы, съ вашимъ умомъ, вашей проницательностью и 
умфньемъ читать въ сердцф женщины, настаиваете на томъ, чтобы я была довольна 
Иваномъ Савичемъ? Меня, признаюсь, удивляетъ, что вы настанваете на этомъ. 

СЪверинъ. Да помилуйте, я ничего не хочу, ни на чемъ не настаиваю и не 
понимаю только одного, зачЪмъ... 

Раиса Николаевна. НЪтъ, нфтъ, не правда, вы все понимаете, вы литераторъ 
и должны все понять и оцфнить. Вы должны понять, что прежде всего я женщина 
молодая и пылкая: въ моихь жилахь течеть персидская кровь. Я урожденная княжна... ` 
Ахъ, да я вздь еще не сказала вамъ до сихъ поръ своей фамили: по мужу, по Ивану 
Савичу, у меня самая антипатичная, самая непоэтическая фамилия: Дуга. Раиса Нико- 
лаевна Дуга—не правда ли, какъ это глупо выходить? Вы, я думаю, въ отчаянии, 
что вамъ, литератору, приходится разговаривать съ особой, которая называется мадамъ Дуга? 

СЪверинъ. Отчего же? Мало ли кавыя фамими бываютъ. По мнЪ хоть и Оглобля, 
такъ ничего. 

Раиса Николаевна. Насмфшникъ, вы шутите. 0, я знаю васъ, вы и въ вашихъ 
статьяхъ такой, такой... тре хостикъ... Да, такъ воть это’ я теперь такъ  емфшно 
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называюсь-—мадамъ Дуга. А прежде у меня была прекрасная. и даже аристократиче- 
ская фамишя. Я рожденная персидская княжна... (закаиливаетея и заттьмь ртьз- 
ко выприкиваеть). Нахалъ-Обождите! 

СЪверинъ. За что же вы, сударыня, бранитесь? 

Раиса Николаевна. Какъ бранюсь? | 

СЪверинъ. Да вы сейчасъ ‘сказали мнф: „нахалъ, обождите“. Я, вопервыхъ, не. 
нахалъ, а вовторыхъ, никуда не собирался. 

Раиса Николаевна. Я вамъ совсфмъ это не говорила и не бранилась. 

СЪверинъ. Какъ не говорили?  ВЪдь вы же сказали... 

Раиса Николаевна. Я сказала мою дЪвическую фамилю. Это фамимя моего 
отца; князь Нахалъ-Обождите. 

СЪверинъ. Л! ну, ая было подумалъ... 

Раиса Николаевна. Какъ это см5шно, ‘ха, ха, ха. Точно водевиль. Я вамъ 
говорю, —Нахалъ-Обождите, а вы предполагаете—нахаль, обождите, ахъ, какъ емфшно, 
вакъ смфшно... ха, ха, ха... (Покатываетея со смъху. Въ передней рез 
звонокъ. Раиса ` Николаевна вдругь перестаеть хохотиить и вскакиваеть съ 
кресла). Боже мой, это, вЪрно, мой мужь! Это Иванъ Савичь! 

СЪверинъ. ГДЬ вашь мужь, гдф вы видите Ивана Савича? 

Раиса Николаевна. Да тамъ... звонить... Это онъ... это его, его звонокъ... Я 
узнала его манеру звонить... Онъ всегда такъ дергает, что есть мочи... Вея внутрен-_ 
ность переворачивается... Ахь, Боже мой, ‘это ужаено, я ‘погибла... Иа 

СЪверинъ. Успокойтесь... Зачфиь. вашему супругу звонить ко мн: ` ведь онЪ 
меня не знаетъ, я не знакомъь съ вашимъ Иваномъ Савичемъ. 

Раиса Николаевна. НЪть, это онъ, навфрное онъ... Онъ’ меня ревнуеть, онъ 
слфдитъ, куда я пошла, подглядЬлЬ, п воть теперь хочеть ворваться... произвести скан- 
далъ... Говорю вамъ, ‘онъ меня ревнуетъ... 

`СъЪверинъ. Да къ кому же онъ васъ ревнуеть? Вфдь не ко мнЪ же, вы меня ви- 
дите въ первый разу... 

Раиса Николаевна. Конечно, не къ вамъ... Онъ ен меня къ Пашф. Прах- . 
польнову. 

СЪверинъ. Къ какому Пашф НО 

Раиса Николаевна. Къ. кузену моему. Я его обожаю... и я именно объ е 
сь вами и пришла говорить. (Новый звонокъ вь передней). Слышите, слышите. 
Ахъ, прикажите прислуг не отпирать.:. Или нфть, лучше спрячьте меня куда нибудь... 

‚ въ другую комнату... Онъ можеть застать Пашу, то-есть Трехполбнова: вфдь я сказала, 
что-бы Паша я пришель сюда. ‘ 

СЪверинъ. Ко мн? 

Раиса Николаевна. Ну, да. Я хотфла, чтобы вы увидали, его, меня, вполнЪ по- 
няли наши взаимныя отношеня, рЪшили, что. намъ предпринять... Понимаете?.. Наша. 
тоже долженъ придти сюда къ вамъ. И вдругь мой мужъ тутъ... (Новый звонок въ 
передней), Ахъ, онъ опять звонитЪ!.. Уйдемте, уйдемте, скройте меня куда хотите, въ 
вашу спальню, въ буфеть, скройте, умоляю васъ!.. Я опять готова лишиться чуветвъ. 
(Бъжилть къ двери‘ направо). за : 

СЪверинъ. Да позвольте; сударыня... (Уходилиь всльд% за нею и черезъ 
назсколько секундь выбъгаеть снова). Это чортъ знаеть что такое! Это какая-то 
баба изъ Бедлама! Она хлопнулась въ обморокъ... Эй, кто тамъ? Аннушка! Аннушка! 
Воды! '(Бъжить въ среднюю дверь и вдругь останавливается). Боже мой! сюда 
идеть еще дама! Да что же это нынче такое стряслось надъ. ними? 
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ЯВЛЕНТЕ У. 
СЪверинъ % Ароматова. 


Ароматова (хонфузливо). Извините-съ... за безпокойетво и неожиданность ви- 
зита-съ... Купеческая вдова Платонида Ароматова... извините-съ. („Даже присвдаеть 
отъ конфузливоети). 

СЪверинъ. Ничего. Сдфлайте милость. Прошу садиться. 

Ароматова (совсъмьъ потерявиииесь). Куда же-съ я сяду-съ? 

СЪверинъ. А воть сзади ваеъ кресло. 

Ароматова (всыхиваеть и оглядывается). Ахь, зади... а я думала, оно 
впереди-съ... Ахъ... благодарю васъ. (Садится). Я хотБла-еъ попросить у васъ... да 

` очень боюсь... 

СЪфверинъ. Что же вы хотфли попросить? 

Ароматова. Въ родф какъ бы успокоеня-съ. Потому, теперь время такое, знаете, 
весеннее-съ, марть мфсяць, такъ очень меня это безпокоитъ... разстраиваетъ даже какъ 
будто вею-съ... 

СЪверинъ. Разстраиваеть?! 

Ароматова. Ужасно-съ. Такъ всякая нерва и занываеть. Я воть и ршилась къ 
вамъ-съ... Чтобы попользовали, помогли-6ъ. 

СЪфверинъ. ЧЪмъ же я вамъ могу помочь? 

Ароматова. Л этимъ... какъ это слово-то? Ну воть забыла, хоть ножомь вы меня 
зарЪжьте, совофмь забыла... Я сейчаеъ-съ, я вепомню-съ... (Старается вето.инить. 
Страшно волнуется и краснъеть д0 плечъ). 

Съверинъ (85 сторону). Чортъ ее знаеть, что такое ей надобно? И какъ пых- 
титъ: того и тляди, ударъ хватить. А та тамъь въ обморокф на коврф... 0, чтобъ васъ 
вефхъ|.. (Велухъ). Нельзя ли вамъ пояснфе сказаль, сударыня, что собственно вы. отъ 
меня желаете? 

Ароматова. Да я... ахъ, какъ оно, это слово-то?.. длинное оно такое, предлинное... 

СЪверинъ. Вы оставьте слово, ну его совсфмъ! Вы какъ нибудь безъ этого слова 
скажите, что вы хотите, чтобы я сдфлалъ для васъ? 

Ароматова. Да воть-съ, это самое леченье-съ: ну, когда банку, напримВръ, при- 
ставятъ... 

СЪверинъ. Банку? 

Ароматова. То есть не самую эту банку-съ, а проволочку отъ банки-оъ, а про- 
волочка-то и пойдетъ щекотать по суставамъ, и пойдетъ... 

СЪверинъ. А! вы, видно, говорите о лечени электричествомъ? 

Ароматова (съ востоурго.мь). Вотъ-съ, вотъ-еъ именно: это оно самое слово-те 
и есть,—оно, оно! 

Сфверинъ. Да и при чемь же я тутъ, при дечени электричествомъ? 

Ароматова. А я бы просила васъ меня этимъ самымъ электричествомъ въ нервы-съ 
ударить. Можеть быть, оно меня бы и успокоило. 

СЪверинъ. Можеть быть. Только вамъ за этимъ надо обратитьея къ доктору. 

Ароматова. Я воть къ вамъ и обращаюсь. 

СЪверинъ. Да развЪ я докторъ? 

Ароматова. А то кто же-съ? 

СЪверинъ. Я совефмь не докторъ: я литераторъ. 

Ароматова. Ну да-съ: ‘операторъ. Такъ вфдь это все одно, что докторъ-еъ. 

СЪверинъ. Не операторъ, а литераторъ. Сочинитель, понимаете? 

Ароматова. Сочинитель?.: А какъ же мн$ дворникъ сказалъ, что тутъ-еъ, въ третьемъ 
этажф, докторова квартира? 

СЪфверинъ. Да это напротивъ меня. 
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Ароматова. Напротивъ-съ... ахъ, какая ошибка-съ... Извините-съ... Прошу из- 
ВИНИТЬ-СЪ... Миф ужасно конфузно... Прощайте-съ... (Доднимаетея съ кресла, идеть 
къ средней двери; стралино всмущена, пыттить и краенльеть). 

СЪверинъ. Прощайте. (Въ сторону). Хватитъ, хватить ее кондрашка, ой, сей- 
часъ, спо минуту хватить, не дойдеть она до дверей, грохнется. (Гровожаеть ее). 

Ароматова (оборачиваясь внезатино на 2оду). Извините-съ, я хотфла васъ 
что-то еще спросить-съ... 

СЪверинъ. Что такое? 

Ароматова. Вы, какъ сочинитель, можетъ-съ и письма сочиняете? 

СЪверинъ. Какя письма? 

Ароматова. Ну, воть, всяюя-съ, каюя бывають: къ родителямъ, или къ тетенькЪ, 
или вотъ-съ, скажемъ, къ милому другу сердца. Сочинители, говорять, этакое все умвЮть 
сочинять-съ. И даже стихами-съ. 

СЪверинъ. Ну, положимь, умфють, такъ что же? 

Ароматова. Такъ вотъ-съ, я просить васъ хочу: сочините вы для меня стихами 
письмо-съ. 

СЪфверинъ. Письмо? Какое письмо? Къ кому письмо? 

Ароматова. Къ нему-съ, къ розану душистому. 

СЪверинъ. Къ какому розану? Что такое? 

Ароматова. Это я такъ-съ отъ нЬжности сердца его называю-съ. 

СЪверинъ. Кого— его? 

Ароматова. А того, кто милъ душф. 

Сфверинъ. Такъ вашей душф розанъ миль? 

Ароматова. НЪтъ-съ, это такъ оно только говорится, а онъ не розанъ, а муж- 
чина-съ, я его обожаю. 

СЪверинъ. Какъ и вы обожаете? Можеть даже этого-же, какъ бишь его— 
Пашу Трехполфнова? 

Ароматова (ораженная). Ахъ, какъ же это вы столь пронвцательны до са- 
маго сердца! Какъ это вы отгадали! ДЪйствительно-съ, я Пашу Трехпол$нова обожаю-съ. 


—^—“ 


„+ 


ЯВЛЕНТЕ У1. 
СЪверинъ, Ароматова; Раиса Николаевна. 


Раиса Николаевна (хоторая при посльднихь словахъ Ароматовой вы- 
глядывала изъ двери направо, бросается къ ней). Какъ! какъ! какъ! 

Ароматова (85 истугмь чуть не присвдаеть на поль. Стъверинз под- 
хватываеть ве сзади за талю и поддержаваеть): Ахъ, Господи, Боже мой, 
до чего же я ихъ испугалась... ахъ, ахъ|.. Это вфрно супруга-съ вашах.. 

Раиса Николаевна. Какая супруга! Вамъ дфла нфтъ, супруга или не супруга. А 
я хочу знать, кая вы сейчасъ сказали слова! Я требую, чтобы вы повторили ваши 
подлыя слова! 

Ароматова (с0всть.мь потерявшиеь). Камя-съ подлыя слова? 

Раиса Николаевна. То, что вы говорили сейчасъ: вы обожаете Пату Трехполв- 
нова. Повторите это, повторите! 

Ароматова. Извольте-съ, я повторю, только вы не сердитесь, я повторю. 

Раиса Николаевна. Повторите?! Вы осмфлитесь повторить? 

Ароматова. Да-съ, да-съ. Сейчасъ-съ... Вотъ только передохну-съ. Отъ страху у 
меня стфенило вотъ тутъ-еъ, подъ самой мышкой... Но это ничего, я повторю-съ, если вы 
желаете. Я точно ихъ обожаю... 

Раиса Николаевна. Пашу? Говорите: Пашу Трехполфнова? 

Ароматова. Да-съ, Пашеньку-съ. 
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Раиса Николаевна. Слышите, мосье Сфверинъ, вы слышите? Я васъ прошу при- 
слушать, какова наглость? Прошу! (Грясеть за руку Аромалтову). Гдф вы съ нимъ 
ветрётились? Гдь? ГВ? 

Ароматова. Они меня на Невскомъ выслфдили и около Милютиныхь лавокъ зна- 
кометво свели... с 

Раиса Николаевна. Это ложь, ложь, ложь! Мосье Сфверинъ, этого не ‘могло быть! 
Паша не могъ быть такъ безстыденъ. Она лжетъ. 

Ароматова. Княнусь вамъ Платонидой... 

Раиса Николаевна. Какой Платонидой? Кто такая Платонида? Откуда Платонида? 

Ароматова. Это мой ангель. Ангеломъ моимъ клянусь, что я вамъ правду сказала. 

Раиса Николаевна. 0, Пашка! 0, мерзкое чудовище! Онъ ухаживаеть за дру- 
тими и не цфнить моего обожаня. 

Ароматова (здругь вспыхнузь). Это вамъ даже довольно стыдно такъ гово- 
рить-еъ! Вы замужня дамы-бъ. Очень вамъ даже стыдно при завонномь супругв изъ- 
яснять, будто вы обожаете Пашеньку. 

Раиса Николаевна. Что? что? что? Слышите, мосье СЪверинъ, какъ вамъ это 
покажется? Она еще меня же упрекаетъ, а? Она—эта, эта, эта... фря! 

Ароматова. Извините-съ, я подобнымъ словамъ не` дозволю-съ... Я не фря-съ, 
можеть быть, вы сами... | 

Раиса Николаевна (кричит). Нтъ, вы фря! фря! фря! Я это тысячу разъ 
повторяю: фря! 

СЪверинъ. Извините, однако, сударыня, я не могу допустить, чтобы у меня та- 
кой крикъ, можно сказать, даже скандалъ... Сударыня, я васъ попрошу... 

Раиса Николаевна. Какъ! И вы вмБстВ съ ней, съ этой? Вы заступаетесь за. 
эту? Вы противъ меня? Мосье Сфверинъ, вы? Когда я такъ оскорблена въ лучшихъ 
чувотвахь моего сердца? Когда я узнала, что Паша, обожаемый Паша, мнЪ измфняету... 
Ахъ, нётъ, нЪть, я не могу этого вынести, я умру, я опять лишусь чуветвъ, во мной 
истерика. (Стремительно бъжить, истерически хохоча, въ дверь натраво). 

СЪверинъ (бросаясь за ней). Позвольте, да куда же вы, сударыня? Вы опять 
въ мою спальню!.. Позвольте!.. 

Ароматова. Ахъ, стыдъ какой, ахъ... Такая невоздержанная дама... У меня отъ 
одного воображения объ этомъ веб ‘суставы ослабли... И зачфмъ я сюда зашла... Уйти, 
уйти поскор?й, уйти... Охъ, опять подъ мышку что-то подкатило... (Уходит в® 
среднюю дзерь). 

СЪверинъ (въы05гаеть ‘изъ двери направо). НЪть, это не женщина, это какая-то 
ахинея въ юбкЪ! Сейчасъ въ обморокъ хлопалась, а теперь вонъ съ ней истерика: то 
заклохчеть, то захохочетъ, то захохочеть, то заклохчетъ. Горничная ее и такъ, и сякъ: 
и водой спрыскиваетъ, и спирть ей къ носу. Ничего не береть, кричитъ: Паша, Паша, 
Паша-ша-ша. Тьфу! И откуда ее черти принесли—эту проклятую психопатку... 


а 
ЯВЛЕНТЕ, УП. 
СЪверинъ, Паша Трехполфновъ. 


Трехполфновъ (вх0димиь в5 среднюю дверь, втаскивая велоситедь. Обльтьь 
епортеменоль: въ короткой куртиь и въ сапогать съ длинными. лакиро- 
ванными голенилцами). Честь имфю рекомекдоваться: спортемень и велосипедистъ, 
Паша’ Трехполфновъ. 

СЪверинъ. А, это вы и есть? 

Трехполфновъ. Это я и есть. Извините, что я къ вамъ съ иоимъ конемъ. 

СЪверинъ. Съ какимъ конемъ? 

Трехполфновъ. Да воть, съ велосипедомь. Но въ передней у васъ никого при- 
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слуги не оказалось, дверь отперта. Я сообразилъ, что оставить моего коня опасно: по- 
жалуй кто-нибудь того... стащить. А вфдь этому коньку не малая цфна-съ: триста цзл- 
ковенькихъ. Поэтому я его и привель подъ уздцы и поставлю воть здфсь въ стойло. 
(Приставляеть велоситедь къ столу). А теперь весь къ вашимъ услугамъ. 

СЪверинъ. Да вамъ что же оть меня угодно? 

Трехполфновъ. МнЪ собственно ничего не угодно. Я обращаюсь къ вамъ, изво- 
лите видфть, не отъ своего лица, а больше по желаню одной особы. НЪ$которая мо- 
лодая дама, и даже. аристократическаго происхожденя,‘ просила меня заявиться къ вамъ 
съ тою цфлью, чтобъ... (Внезапно останавливается, начинаеть смотуъьть на 
блестящая голенища своихъ сатогь и указываеть на них). Вчера только при- 
несли отъ сапожника; двадцать пять содралъ, скотина. Но носокъ дьявольски шикозеяъ, а? 

СЪверинъ. Шикозенъ. 

Трехполфновъ. Просто стрфла, а не ноеокъ. Ну, да вфдь я канальё сапожнику 
прямо обозначиль: не угодишь носкомъ —по мордф!.. Впрочемъ, вы въ прав сказать: 
это ужъ изъ другой оперы. 

СЪверинъ. ДЪйствительно, это изъ другой оперы. 

Трехполфновъ. Да-съ. Извините, я отвлекся отъ предмета моего посфщешя. 
Есть у меня эта манера. Перехожу къ тому, что... Извольте видфть, та аристократи- 
ческаго происхожденя дама — она должна сейчасъь прЁти къ вамь, она, вЪроятно, 
замЪшкалась... Знаете, дамамъ не опоздать нельзя: у нихъ вфдь тамь однфхЪ этихъ 
тесемокъ у юбокъ сколько, три часа завязывать надобно. Не такъ ли-съ? 

СЪверинъ. Такъ-то такъ, однако, на этотъ разъ запоздали -то вы, а не ваша 
дама: дама-то ваша ужъ была у меня. И даже не одна дама, а двЪ. 

Трехполфновъ. Какъ двё? Кавя же двф? Раиса Дуга у васъ была? 

СЪверинъ. Раиса Дуга. А еще... какъ ее? да, Платонида... 

Трехполфновъ. Платонида Ароматова?! 

СЪверинъ. Да-съ, и Платонида Ароматова. 

Трехполфновъ. 0нф обЪ вмфств были? Въ одно время? 

СЪверинъ. Въ одно время. 

Трехполфновъ. И что же, что же: насчеть меня разтоворь быль? Платонида, 
поди, все, дура, разболтала Раис? 

СЪверинъ. Почти. 

Трехполфновъ. Воть такъ фунть! Что же она говорила? Говорила, что я съ ней 
познакомился? 

СЪверинъ. Говорила. 

Трехполфновъ. Ахъ, она чертова кукла! ДугВ это говорила? 

СЪверинъ. Дуг$. 

Трехполфновъ (2ватаеть себя за голову). Ну, теперь попадеть мнф отъ 
Дуги на орфхи! Экая женская подлость какая! Согласитесь, что это подлость. Ужасная 
подлость, не правда ли? 

СЪверинъ. Не знаю. Но если и подлость, такъ вфдь все же вы сами виноваты: 
зачфиъ же вы за двумя дамами заразъ ухаживаете? 

Трехполфновъ. Да помилуйте, я ни за одной не ухаживаю. Мнф кромф велоси- 
педа ничего не нужно, увфряю васъ... Но позвольте однако: тдв же он$ 005? Гл 
Раиса? Гдф же-еъ Платонида? 

СЪверинъ. Платонида ушла. А г-жа Дуга никакъ уйти не можеть; какъ узнала 
о вашей невфрности, такъ сейчасъ въ истерику впала. 

Трехполфновъ. Въ истерику? Ажь, черть возьми! Я знаю, какова она въ исте- 
рик. Я ужъ лучше уйду-съ, коли она тутъ у васъ въ истерикЪ: она вфдь, пожалуй, 
глаза мнЪ выцарапаетъ. Позвольте ужь мнф стушеваться. 

СЪверинъ. НЪть, батюшка, не позволю. Извольте-ка пожаловать на расправу, 
извольте успокоить и возьмите сами вашу г-жу Дусу, уберите ее, куда вамъ угодно. 


® 
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Пожалуйте-съ, пожалуйте-еъ: она воть тутъ, слышите, какъ клохчетъ: Паша, Паша, 
Паша... (Тау его въ дверь направо). 


Е 


ЯВЛЕНТЕ УШ. 
Иванъ Савичъ Дуга, 7070.м5 Фуфлыгина Пузырь. 


Дуга (входить саяюиий, высоко держа въ рукь толетую тетрадь въ 
перетлетив). А это я снова, восьмую часть моего дфтища имфю честь препо... (Огля- 
дываетея и примльчает»ь, что въ комнат никого нъть). Эте? Должно быть 
хозяинъ вышелъ. Подожду. (Садится въ кресло у стола). Уфъ. Усталъ. Признаться, 
торопился... А, воть они, семь частей моихъ „Незабудокъ и чертополоха“. Присово- 
купимъ восьмую и посл$днюю. (Ухладываеть принесенную тетрадь на столь 
свержу остальныхь и постукиваеть по нимъ пальцами). Охъ, сколько тутъ 
с0-сре-до-то-чено, сколько с0-сре-до-то-чено! Да-аа!... (Входить Фуфлыгина, ведя 
за руку Пузыря, который прижимает огромный томъ къ груди объими 
руками). 

Фыфлыгина (сзади Дугь). Я опять. Съ Пузыремъ. 

Дуга (въ испугль вскакиваеть съ кресла и оборачивается кь Фуфлы- 
гной). Ухъ, какъ изволили испугать, сударыня. 

Фуфлыгина. А! Это не вы? 

Дуга. Какъ не я?! 

Фуфлыгина. Конечно, не вы. 

Дуга. Помилуйте, сударыня, какъ же я могу быть не я? 

Фуфлыгина. Не знаю. Только это не вы. 

Дуга. Сударыня, извините, но мнф же лучше знать, чфмъ вамъ, я ли э10. УвЪ- 
ряю васъ, что это я. 

Фуфлыгина. Нфть, не вы. Разв$ я съ вами здфсь давеча говорила? Съ вами? 

Дуга. НЪтъ-съ, я не имбль чести съ вами бесфдоваль... 

Фуфлыгина. Ну воть. Значить, я вфрно сказала, что вы не вы. А вы —кто вы? 

Дуга. Я, сударыня... Е 

Фуфлыгина. Вы-—вы вЪрно Кочерыжкинтъ!! 

Дуга (потерявшись). Какъ Кочерыжкинъ?! 

Фуфлыгина. (хватаеть судорожно Пузыря). Пузырь, смотрите: это онъ— 
критикъ Кочерыжкинъ? 

Пузырь (роняетъ томъ и сжимаеть свиръто кулаки). Кочерыжкинт! Га! 

Фуфлыгина (®одступая въ Дуг). 0, если вы Кочерыжкинъ! Говорите скорфй: 
Кочерыжкинъ вы, или нфтъ? 

Дуга. Помилуйте, я совефмъ не Кочерыжкинъ: я Иванъ Савичъ. 

Фуфлыгина (протягизаеть ему руку). Извиняюсь. Думала, что вы Коче- 
рыжкинъ. Извиняюсь. 

Пузырь (разжимаеть кулаки и поднимаеть уроненный имь томь въ 
пола). Счаетье ваше, что вы не Кочерыжкинъ: я бы моментально согнуль васъ въ дугу. 

Дуга. Да я и такъ-съ Дуга. 

Пузырь. Почему же вы дуга? 

Дуга. То есть это моя фамиля-съ Дуга. 

Пузырь. Поэтическая фамилйя: напоминаеть тройку, звонъ колокольчика, „даръ 
Валдая“... Очень поэтическая фамилия... 

Фуфлыгина. Вы литераторь? 

Дуга. Да-съ, сударыня, могу причислиться къ этому званю: я написаль романъ 
„Незабудки и чертополохъ жизни“. Воть онъ-еъ туть на стол: восемь частей-съ! 

Фуфлыгина. Вы знаете поэта Пузыря? 
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Дуга. Поэта Пузыря? Нфтъ, не имфю чести. 

Фуфлыгина (выдвигаеть Пузыря торжественно). Вотъ Пузырь! 

Пузырь (н4д.менно). Да, это я, Пузырь! 

Дуга. Очень приятно познакомиться. 

Фуфлыгина. Вы не читали Пузырево, извфетное цфлой Росс. „Куда“? 

Дуга. Признаться, не имфлъ удовольствия-съ. 

Фуфлыгина. Пузырь, прочтите’ ему. 

Пузырь (%роворно разворачивая томъ, который онъ держить) Воть! 
(Читает на расильвь, съ па90сом5). 


Плавникъ пискаря и крыло воробья 
Душф моей дали; оть этого я 

Не знаю, что дфлать: порхать на заборъ, 
Иль плаваль въ глубокихъ затонахъ озеръ. 
Увы! чуть къ забору направлю полетъ, 
Плавникъ пискаря меня въ воду влечетъ; 
Когда же замыслю нырнуть въ глубину— 
Тотчасъ на заборъ я невольно вспорхну; 
Всю жизнь то нырять, то летфть я хочу, 
Пищать собираюсь—и вдругъ щебечу; 

И вЪчно въ тоскующемъ сердцв моемъ 
Глухая борьба воробья съ пискаремъ! 

И тщетно пытаюсь найти я отвфтъ: 

Куда я пригоденъ—въ уху, иль въ паштетъ! 


(Поднимаеть палець торжественно). Все. Но каково?! 

Дуга. Превосходно-съ, изумительно, перлъ! (Умокаеть концы пальцев). 

Фуфлыгина (бросается къ Дугь въ восторг). Благодарю! Ты понялъ Пу- 
зыря! Ты оцфниль гешя! Благодарю. Тебя благодарить Эльвира Фуфлыгина. Позволь 
тебя обнять и расцфловать! (Обнимаеть м цьлуеть его; въ это время входять 
Раиса Николаевна, Съверинъ и Трехполльновь). 


ие 


ЯВЛЕНТЕ 1Х. 
Дуга, Фуфлыгина, Раиса Николаевна, СЪверинъ, ТрехполЪфновъ 


Раиса Николаевна (зораженная). Это что такое! Иванъ Савичъь!! Чудесно! 
Превосходно! Ахъ вы старый негодяй! 

Дуга (увидев жену, чуть не падаеть въ обморокъ и стремится ос- 
вободиться оть объятлй Фуфлыгиной, которая не пускаеть его и душить 
поцелуями). Душечка Раиса, это я... то есть это не я... Это она... 

Раиса Николаевна. Ахъ, какой позоръ! Ахъ! Трехполфновъ! да что же вы стоите? 
РазвВ вы не видите! Разведите ихъ! Отиимите отъь него эту безстыдную гаршю! 

Трехполфновъ (беретъ за талю Фуфлыгину и отстраняеть ее от 
Дуги). Сударыня, сударыня, позвольте, не увлекайтесь, вы не однф, васъ видятъ. 

Фуфлыгина (здуугъ бросаетъ Дугу м оборачиваетея въ Трехполленову). 
Кто? Что? Какъ вы смфете, нахалъ! Меня—за талю! Я благородная дфвица. 

Раиса Николаевна. Она’ благородная дфвица! Она сама вБшается на шею муж- 
чинамъ! Хороша благородная дфвица, ха, ха, ха... (Истерически хожочеть). 

Дуга. Это, душечка Раиса, ничего, это ничего, это такъ, то есть это оть голу- 
бинаго восторга души! 

Раиса Николаевна. Слышите, слышите. Каково безстыдство! Это они такъ! это 
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оть голубинаго восторга! То-то два чистыхъ голубка: одному подъ семьдесять, другой 
подъ пятьдесятъ! 

Фуфлыгина (раздраженно). МнЪ не подъ пятьдесять! Это вамъ, можеть быть, 
подъ пятьдесятъ! Мнф всего только тридцать девять лёть съ половинок! 

Раиса Николаевна. Скажите, пожалуйста: неужели только? То-то вы‘и висните 
на шею семидесятилфтнимь голубкамъ имно/ 

Фуфлыгина. Да если бы и не тажъ, вамъ-то какое дфло? 

Раиса Николаевна. Какъ, какое дфло мн? Нфтъ, это ужъ слишкомъ, это, что 
называется, сот е! Да вфдь это Иванъ Савичъ, это мой мужъ, я думаю. 

Фуфлыгина. А, вашь мужъ. Не знала. Извиняюсь. Но вы ошибаетесь: я обни- 
мала и цфловала вашего мужа не изъ страсти, а изъ-за Пузыря. 

Раиса Николаевна. Что такое еще за безстыдство? Изъ-за какого пузыря? 

Пузырь (надменно выступая вперед»). Изъ за меня. Пузырь—это я. Фуф- 
лыгина дЪйствительно цфловала и обнимала вашего мужа потому, что онъ оцфнилъ мое 
тенальное перо. 

Дуга. Да, да, душечка Раиса, этоть молодой человфкъ говорить иствну. Я 10- 
хвалилъ его перо, а г-жа Фуфлыгина почитаеть его перо и за похвалу его перу приняла 
меня въ свои объятия... Видишь, причина веего зла—его перо... 

Пузырь (важно). Да, это отчасти такъ, но отчасти и не такъ. (Декламируеть, 


указывая на Дугу). 


Мое перо 

Способно только на добро 
И никогда оно ко злу 
Не служитъ. 


Дуга (обиженно). Позвольте, молодой человзкъ, за что же вы называете меня 
козломъ? 

Пузырь. Когда я васъ называль козломъ? 

Дуга. Да сейчасъ же вы сказали, указывая на меня, что ваше перо не слу- 
жить козлу. 

Пузырь. Вы меня не поняли; я сказалъ, ко злу, а не козлу. Вы меня не поняли, 
почтенный старець. (К Раись Николаевне). Но вы, сударыня, конечно, все поняли? 

Раиса Николаевна. Я ничего не поняла. И къ чему вы тутъ про перо и про 
козла? Гдф у васъ перо? Гдф тутъ козель? Я ничего не поняла (Дуг). Извольте-ка 
сперва объяснить: какъ и зачёмъ вы туть очутились? 

Дуга. Но, душечка, по причин моего романа... 

Раиса Николаевна. Какъ по причин романа? Съ кфмъ романъ? (Съ госпожей 
Фуфлыгиной? Такъ у васъ романъ, а? Говорите, извергъ: романъ? 

С$веринъ. Позвольте, сударыня, вы опять впадаете въ безпокойство. Вашъ су- 
пругъ говорить, что онъ принесъ мнф для прочтеня написанный имъ романъ. ДЁй- 
ствительно, что такъ: воть его романъ лежитъ на моемъ столф. 

Дуга. Да, душечка Раиса, воть онф, восемь, частей моего романа, на стол$. 
Вфдь ты знаешь мой романъ: „Незабудки и чертополохь жизни“. | 

Раиса Николаевна. Какъ! ты притащиль этоть вздоръ мосье СЪверину! Мосье 
(Ъверинъ занятой человфкъ и ты къ нему лбзешь со своимъ романомъ! Мосье Сфве- 
ринъ оказаль такую доброту мнф, онъ успокоиль мн нервы, онъ примирилъь меня съ 
Падхей... т. е. еъ тобой, а ты ему навязываешь свой вздоръ. НЪФтъ-съ, этого я не поз- 
волю, не позволю. Бери всф евои восемь частей и неси ихъ домой. Бери! 

Дуга. Но, душечка Раиса, мосье Сфверинъ былъ такъ любезенъ. 

Раиса Николаевна. А ты и радъ пользоваться любезностью... (Хватает во- 
семь частей романа и передаеть ижъ мужу. Тоть собираеть въ платокъ, 
разсыпаеть на поль и подбираеть). Бери, бери, нечего туть разсуждать, неси 
домой. Его „Незабудки“ давно нужно бы въ печку бросить. Этими „Незабудками“ онъ 
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женф отравилъ жизнь... А онъ хочеть еще чужихъ людей безпокоить... Ну, подобралъ, 
что ли? Держи крфиче... Прощайте, мосье СЪверинъ. Благодарю васъ за все, за все. 
Вы блатородный человБкъ, благодарю. 

Трехполфновъ. И я благодарю. (меть руку Съверину). 

Фуфлыгина. И я благодарю. 

Пузырь. И я. 

СЪверинъ. Помилуйте, вы-то за что же? 

Фуфлыгина. Вы признали генй Пузыря. 

СЪверинъ. Позвольте, я ничего не признавалъ... 

Пузырь (20700). НЪть, вы признали мой генш. Благодарю васъ. 

Раиса Николаевна. Повторяю, вы чудный человфкъ, мосье Сфверинъ. Мы всф 
ваеъ благодаримъ. Прощайте. 

Вс+. Да благодаримь, благодаримъ, прощайте. (Лоэюимають ели) руку и 
узодять). 

СЪверинъ. Уфъ! Слава тебЪ, Господи: отъ вефхъ избавился, а главное, отъ ро- 
мана въ восемь частей. Ура! все хорошо, что хорошо кончилось, 
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ДБИСТВУЮЩТЯ ЛИЦА: 


Приселковъ, Григор Антоновичъ, инженеръ. 
Анна Александровна, жена ого. 
Леша, ихъ ребенокъ. 
Кулмазинъ, Аркадй Ивановичъ, помощникъ Приселкова по постройкаму, 
Пичугинъ, Лазарь Петровичъ, дальюй ролственникъ Приселкова. 
Звягинцева, Глафира Семеновна. 
Филиппъ, слуга. 
Мариша, няня. 
Действие происходитиьь въ уездном город. 


Большая мрачная зала. ПослЪобфденные сумерки. Направо диванъ со сто- 
ломъ и креслами. На столЪ горитъ лампа. НалЪво тоже диваны и нЪсколько 
табуретовъ и кресла, въ глубинЪ налЪфво концертный рояль съ зажжен- 
ными свЪчами. Ни лампы, ни свЪчи не могутъ освфтить комнаты; —отъ 
потухающаго камина неопредфленныя тфни по стЪнамъ.. окнами дождь 

и вЪтеръ. оу 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Анна Александровна за роялем»ъ, Кулмазинъ съ волончелью, играють дуэть,_ 
Пичугинъ сиди» направо в5 креслахъ. Дуэть постепенно смолкает». 
Анна Александровна остается пис прежнему на моста и, не торопясь, пе- 
релистываеть ноты. Нулмазинъ, отустивь смычекъ, изъ-подлобья набло- 


даеть за ней. Минуптиное молчанве. 


Пичугинъ. Хорошо! Очень хорошо! Облагораживаеть чувство. Не даромь Орфей 
усмиряль музыкой дикихъ тварей. Или это Аполлонъ?.. Что бишь я не припомню? 
Аркадй Ивановичъ, вы не припомните? 

Кулмазинъ. Что вы говорите, Лазарь Петровичь? 

Пичугинъ. Говорю, что совефмъ миеологио позабылъ. Аполлонъ лирой укрощалъ 
дикихь тварей, я Орфей—то1%, кажется, камни двигаль; у васъ это въ памяти свЪжфе? 

Кулмазинъ. Не могу вамъ сказать,—я миооломи не учился. 

Пичугинъ. Да ия не учился. Я ее по семейнымь иллюстрированнымь журна- 
ламъ изучалъ. Впрочемь, вфдь вы реалисть: инженерному дфлу обучались, —тдф же вамъ 
знать классическую древность. 

Кулмазинъ. Даа и не интересуюеь ею, этой классической древностью. 

Пичугинъ. Напрасно. Отчего же вы такъ не интересуетесь? (Ветьаеть). За по- 
слБднее время вотъ очень много интересныхъ раскопокъ господинь Шлиманъ въ Троф 
сдфлалъ. Знаете, въ Троф, куда прекрасную Елену Парись увлекъ? 

Кулмазинъ (машинально). Знаю. 

Пичугинъ. Интересно. ВЪдь прежде ученые говорили, что и Трои не было, и 
Елены Прекрасной, —что вее это мечта и стихотворный вымысель. А тутъ вдругъ явилея 
господинъ Шлиманъ, ученый нЪмецъ, и вдругь все открыль-—и Пергамъ этоть самый, 
и все прочее. Очень интересно. Вы, Аркадй Ивановичъ, какого миня? Имфло м$ето 
въ истори это похищение? 

Кулмазинъ. Какое похищение? | 

Пичугинъ. Да Елены то. Очень этоть вопросъ меня ннтересуеть. Неужто же п 
тогда было все также, какъ теперь? Явится какой нибудь проходимець замореюй п 
начнеть на чужую жену зубы точить?.. 

Анна Алексан. Посмотрите, Лазарь Петровичъ, что на дворЪ — все такая же вьюга? 

Пичугинъ (0ет5 къ окнамъ). Ухъ, что дфлается!.. Зги не видать... Такъ 
и рветь и мечеть втеръ. Не то снфгъ, не то дождь. Зловредное время! (Вздыхаеть). 
Какъ-то теперь Григорй Антонович! 

Анна Александр. Онъ прЁБдеть, сейчасъ долженъ быть... 

Пичугинъ. Собаки теперь за ворота не выгонишь, а онъ-——линйо смотритъ. По- 
думаешь, надобность какая.-——Послалъь бы кого, коли нужно... 

Кулмазинъ. Да я нредлагаль Григорно Антоновичу пофхать, вмфето него, не по- 
желалъ. Говорить, —хозяйскШ глазу... 

‚  Пичугинъ. Хозяйскй глазъ, хозяйскй,-—охъ-хо-хо. На сторонф хозяйсый глазъ, 
а что дома дфлается—того не видить. (Быстро линяя тонъ). Воть я васъ хотблъ 
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спроеить, Аркадй Ивановичь, вы человфкъ ученый: что это значить „ни зги не видно“? 
Я воть сейчасъ у окна стоялъ, и сказалъ это самое: ни зги не видно. Говоришь, какъ 
попугай, и отчета себф не отдаешь. Что это за „зга“ такая, и кто ее видВлЪ? 

х Кулмазинъ. Не знаю, Лазарь Петровичъ, не знаю: я филологи не обучался. 

Пичугинъ. И филоломи не знаете? Очень это грустно. Вотъ бываютъ иногда 
таве любопытные вопросы—и никто ихъ разрфшить не можеть. 

Анна Александр. Скажите, Лазарь Петровичъ, Филиппу, чтобы на случай, если 
Григор Антоновичъ прЁдетъ, все горячее было. 

Пичугинъ. Пойду, матушка, пойду. Хотя они вее это и знаютъ досконально, и 
въ духовой печи остатки оть обфда парятъ, а я все-таки пойду. Можеть и говорить 
ничего Филиппу не буду,/—а уйти уйду. Позвольте ручку поцфловать: за обфдець не 
поблагодариль еще. Я въ комнатБ своей буду. Коли нужно что— кликните. У меня 
занят!е: за послфдый мфсяцъ вырфзаю изъ газеть, что до инженеретва относится: тамъ 
постройки ежели, мосты, столкновеня, авар!и всяк!я—все это вырфзаю,—Григорй Ан- 
тоновичъ это любить. До свиданя, приятной бесёды. (Идет). Охъ-хо-хо — погодка 
какая... Теперь на паровозв не интересно... (Уходить). 


Е 


ЯВЛЕНТЕ П. 
Анва Александровна м Кулмазинъ. 


Кулмазинъ. Больше не будемъ играть? 

Анна Александр. Нфть, скучно... Неужели вамъ не надофло? 

Кулмазинъ. Мнф—нЪтъ. 

Анна Александр. Каждый день все одно и то же, одно и то же. _ 

Кулмазинъ. Вамъ надофло,—а я сроднился до того, что воть каждый вечеръ посл 
обфда, мы садимся съ вами за дуэтъ и два-три часа занимаемся музыкой, что, кажется, 
еслибы судьба измфнила это теченше жизни, —я бы съума сошелъ. 

Анна Александр. (Задумчиво глядя передь собой). Темныя, болышя сырыя 
комнаты. По угламъ пахнетъ гнилью. Пойдешь,—шаги отдаются глухо, точно кто идетъ 
слЪдомъ за тобою. 

Кулмазинъ. Старинная постройка! Этому дому, я полагаю, сотни двф лётъ, если 
не больше. За то какъ лфтомъ здфеь хорошо, въ жарые дни какая прохлада, сколько 
воздуху... Посмотрите, какая толща стЪнъ, кавя амбразуры у оконъ, точно въ крпости. 

Анна Александр. Да, — казематъ настоящий. (Вздрагиваеть). А знаете, Аркадй 
Ивановичъ, какъ весело было у насъ въ семьф, пока я замужь не вышла? Свфтъ, теп- 
ло, хохоть, шумъ съ утра до ночи. Дфтей наеъ много было. Кто смфется, кто плачетъ, 
кто сердится, кто ухаживаеть-—и веф влюблены... Я выросла на евЪту, на яркомъ солн- 
ц,—я боюсь темноты, боюсь! Я не привыкла сидфть цфлыми днями ирЪфшать выспрен- 
ве философичеекме вопросы. Я и училась со см$хомъ, и замужь со смфхомъ шла, и 
жила первое время такъ весело, что духъ захватывало. Пофхала я съ Гришей за грани- 
цу. Исколевили ве$ курорты. Тамъ кислые, зеленые всё ходятъ, больные, желчные, а 
мы-то съ весельемъ, еъ молодостью, съ жизнью... Намъ веему было смфшно—и горамъ, 
и каштанамъ, и этимъ больнымъ, и нфикамъ, и ихъ собакамъ... Мы жили, дышали и 
любили... А потомъ... (Сразу обрывается). 

Кулмазинъ. А потомъ? з 

Анна Александр. (Встает, молча прожодилть на другую сторону, са- 
дится в5 кресло. Пауза). 

Кулмазинъ. Да, вы теперь р$дко см$етесь. 

Анна Александ. (Нервно услльхаясь). РЪдко? Скажите: никогда. Да и радо- 
ваться-то, кажется, нечему. Еще пока сестры гостили у меня— все ничего было. А какъ 
повышли замужь, да разъбхались по разнымъ городамъ,—я и засфла здфеь, и сижу 
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сиднемъ безвыфздно. Меня, порою, такъ и манить на солнце, —точно я въ склепф... 
Потушите эти евфчи у фортепьянъ. И фортепьяно это—точно гробъ какой... 

Кулиазинъ. (Ветаеть и тушить свъчи у своего пютитра шу рояля). 
Какъ странно: одно и тоже на разныхъ людей производить совершенно противуполож- 
ное впечатлфне. Когда я сюда, къ вамъ, пр!Бхалъ, съ перваго раза меня обдало та- 
кимъ тепломъ, какого я никогда въ жизни не испытывалъ. Вотъ болфе полугода, какъ 
я здеь— и это время кажется мнф счастливзйшимъ въ моей жизни. Мнф здфсь каждый 
стулъ, каждая колонка мила и дорога. Прошлой жизни точно и не было, — все прошло, 
точно отрфзано и никогда не вернется. Я такъ сжилея съ этимъь домомъ, съ вами, 
все это мн кажется такимъ роднымъ, будто съ дётства я все это знаю, и вы точно 
выросли со мною вмфетф... (19а). 

Анна Мени (Задумчиво поигрываеть кистью кресла). Зачёмъ вы такъ 
хорошо играете!? 

Кулмазинъ. Зачмъ? \ 

Анна Александ. Да,— зач$мъ? Этого совеБмъ не надо. 

Кулмазинъ. Не надо? Хорошо... Я викогда больше у васъ играть не буду. 

Анна Александ. Ахъ, вы меня не понимаете! Я говорю, если бы вы не играли 
такъ,—вы были бы такой же, какъ и вс, а теперь—вы лучше... 

Кулмазинъ. (Смзется) Вы не хотите, чтобы я быль лучше? 

Анна Александ. Да... это было бы спокойнфе для меня. 

Кулмазинъ. Анна Александровна, намъ надо было бы съ вами объясниться. 

Анна Александ. НЪтъ, нётъ, ради Бога, пожалуйста, чтобы не было никакихь 
объяененй. Я ихъ знаю, чувствую, предвижу. Я не хочу ихъ. 

Кулмазинъ. Но, Анна Александровна, согласитесь, я тоже челов$къ. 

Анна Александ. Я знаю, вы челов къ хороший, добрый, честный, но пожалфйте меня. 

Кулмазинъ (1106.4% назкотораго колебаная). Скажите мнф одно слово, и завтра 
меня здфеь не будетъ. 

Анна Александ. (Встает). Ахь, не то вы, совебмъ не то говорите. (Ходили 
70 комната). Зачфмъ вы прЁБхали сюда!? Безъ васъ, безъ этой музыки, мн было 
легче. Теперь я не могу примириться съ моей обстановкой— довольно. Во мн такой 
избытокъ силъ, что кажется на дв жизни хватило бы. Между тфмъ, идуть дни за дня- 
ми, силы уходять, уходятъ, и впереди нфтъ ничего. Впереди все то же — завтракъ, 
обфдъ, уживъ, прогулки по саду, дуэты съ вами; когда прЕБзжаеть мужь— в$чные раз- 
говоры 0 насыпяхъ, шпалахъ, уклонахъ-——06о0 всемъ этомъ вздор, котораго я не пони- 
маю, потому что этому въ инстатутВ у насъ не учили, и въ которомъь я ровно ничего 
не смыслю. Ну, что же дальше? И завтра то же самое, и посл завтра, и черезъ годъ, 
и черезъ десять лфтъ. ГдЪ же конець? Гдф же иеходъ?.. 

Кулмазинъ. Какого же исхода вамъ надо? 

Анна Александ. Не знаю какого, но во всякомъ случа— жизни. Вы скажете, 
что я пустая, вздорная бабенка, что я плохая жена, плохая мать-—очень возможно, — 
я спорить не стану. Но эта замкнутая жизнь, эти вфчныя цифры, разечеть радусовъ 
и уклоновъ-—это невыносимо для меня. Быть можетъ другая натура смирилаеь бы, во- 
шла въ колею, а я не могу. Временами у меня является такая, что я начинаю нена- 
видЪть и мужа и ребенка... 


ь г ие ЗЕ 


ЯВЛЕШЕ Ш. 
Въ дверяхъ Пичугинъ. 


Пичугинъ. Къ вамъ гостья, Анна Александровна. 
Анна Александ. Этого только не доставало... 
Пичугинъ. Глафира Семеновна. 
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Анна Александ. Пруятный вечеръ, нечего сказать... Просите ее сюда... (Пичу- 
гинъ уходить. 

Кулмазинъ. Позвольте удалиться. (Беретея за фуражку). 

Анна Александ. Куда? Зачфмъ? 

Кулмазинъ. Во избЪжане лишняго разговора. Я совершенно не желаю подвергать 
васъ сплетнямъ. 

Анна Александ. Останьтесь. Не все-ли равно, поговорять, перестанутъ. 

^ Кулмазинъ. Вы слышали намеки Лазаря Петровича? Онъ хотя не скрывается, 

въ глаза все говорить, а эта за спиной. 

Анна Александ. Пускай, мнф все равно. 

Кулмазинъ. Не понимаю я васъ, Анна Александровна, рфшительно не понимаю. 

Анна Александ. Что же я за сфинксъ такой, полноте... 


== — 


ЯВЛЕНТЕ ТУ. 
Тъ-же ш Звягинцова. 


Звягинцева. Здравствуйте, ша сЬ6ге, не ждали? Здравствуйте, Аркадй Ивановичъ. 
Какъ это говорится о нежданномъ гостВ и о татарин? 

Анна Александ. Я васъ не ждала, но видфть всегда рада. (Оглядывая ея 
туалеть). Вы на вечеръ Фдете? 

Звягинцева. Къ Хотинскимъ. Вфдь у нихъ сегодня ]опг @хе—потанцовать захо- 
тЪлось, давно не танцовала. Да за вами по дорогБ зафхала, не пофдемъ ли вмфет? 

Анна Александ. НЪтъ, не пофду. Мужа жду. Онъ два дняне былъ. 

Звягинцева. Прбдеть сегодня? 

Анна Александ. Да, прислаль депешу. 

Звягинцева. Жаль. ; 

Анна Александ. Что жаль? 

Звягинцева. Что онъ пр/Бдеть, а то все-таки потанцовали бы. Вотъ и Аркадй 
Ивановичь пофхалъ бы. 

Кулмазинъ. Я плохой танцоръ. 

Звягинцева. А Григорй Антоновичъ гдф же? 

Анна Александ. Какъ всегда—на лини. 

Звягинцева. На лини!.. Удивительный человфкъ вашъ Григорий Антоновичь; все- 
то онъ на линш, все на лини. А—вотъ вы, Аркадй Ивановичъ, охъ, вы какой! Никогда 
не бываете на службЪ. Все-то музыцируете. Это весьма располагающее занят. 

Кулмазинъ. То есть къ чему собственно? 

Звягинцева. Къ поэзш, къ мечтательности. Еще воть сегодня утромъ мой мужъ 
удивлялся, что это у васъ за должность странная: Григорй Антоновичъ все одинъ дф- 
лаетъ, а вы, его помощникъ— ничего. 

Кулмазинъ (20жимая плечами). Это двло Григоря Антоновича. Онъ не лю- 
битъ даже допускать меня до работы. Все вездВ самъ. Воть теперъ дождь, ненастье, а. 
онъ за восемьдесять версть на работахъ. 

Звягинцева. И онъ все на паровоз Ъздитъ? 

Кулмазинъ. На паровоз. ВЪдь пофзда еще не ходятъ. 

Звягинцева. Я думаю, какъ это вамъ неприятно, что нфть опредфленнаго часа 
пр!зда. Совершенно неожиданно— ночью, днемъ, когда вздумаетея, тогда и пруБдетъ... 

Анна Александ. (нервно поводилть плечами). 

Кулмазинъ. Да, Глафира Семеновна, Григор!й Антоновичъ человфкъ удивительный, 
вы правду сказали. Это челов$къ характера, человфкъ сильной воли, человЪкъ не знаю- 
щи, что такое нервы. Онъ своимъ личнымь трудомъ поднялся на ту высоту, на которой 
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онъ теперь. Такихь людей единицы на цфлые миллюны. У него слово и дВло— 
одно и тоже. 
Звягинцева. Да, я слышала, говорятъ, лучше его никто не строить теперь лин. 


——— 


ЯВЛЕНТЕ У. 
Тъ-же, Мариша и Леша. 


Мариша. Иди, иди не топчись на м$стБ. Иди— нужно съ мамашей проститься... 
Совефмъ спитъ... Иди къ мам$... И не видитъ... глаза совефмъ закрыты... Цфлуй ручку... 

Анна Александ. Ты спишь совсфмъ, моя радость, иди бай-бай!.. Отчего у тебя 
глазки заплаканы? 

Леша. Спать хочу. 

Анна Александ. Ну, простись съ тетей, дай ручку... Съ дядей простись. 

Леша (Нулмазину). Ты завтра съ утра придешь, какъ всегда? 

Кулмазинъ. НЪть, нёть, завтра мнф некогда. Я конфекть тебф пришлю... 

Мариша. Ну, иди, иди... На стуль не наткнись. До чего спать захотфлъ, ишь 
ты! (У2х0дять). 

Звягинцева. Какой прелестный ребенокъ. (Ему). Какъ онъ къ вамъ привыкъ: 
съ утра, говоритъ, дядя... Душка какой... Анна Александровна, ну, а какъ вы находите 
платье? (Встаеть). 

Анна Александ. Вы прекрасно одфваетесь всегда. 

Звягинцева. Какъ вамъ, ша сВёге, нравится матеря? Правда, восторгь? Вы не 
слушайте, Аркадй Ивановичъ, вамъ нашъ разговоръ о тряпкахъ не интересенъ. И какъ 
прелестно ешито. На прошлой недфлВ изъ Петербурга мнф прислали два платья: шадаше 
Довиньи такъ ужь знаеть мою фигуру. Въ зеленомъ я была вчера на вечерв у Ахвер- 
довыхъ. Предетавьте, у нихъ быль литературный вечеръ: и читали: „О непротивлени 
злу“! Это была такая тоска, я не знала, куда дфваться, просто не стоило новаго платья 
надфвать... Ну, что же я болтаю, я вамъ мфшаю, можеть быть? 

Анна Александ. ЧВмъ же вы можете м$ёшать? 

Звягинцева. Вы привыкли вдвоемъ постоянно за роялью. 
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ЯВЛЕШЕ \1. 
Ть-же и Пичугинъ (быстро просовываето голову въ Оверь). 


Пичугинъ. Паровозъ свистить! (Скрывается). 

Звягинцева. Это что же значить? [ 

Анна Александ. Гриша пруБхалъ. 

Звягинцева. Ахъ, скажите, какъ это у васъ удобно. Дьйствительно, вфдь домъ 
у васъ совефмъ на лини—такъ что слышно... И онъ ужь всегда такъ и сторожить 
этоть Пичугинъ? Сторожить и предупреждаеть? 

Анна Александ. (смотрить ей прямо въ глаза). Да, сторожить и преду- 
преждаеть. Онъ очень любить Гришу. 

Звягинцева. Вотъ что! Любить... 

Пичугинъ (//росовывая голову). Анна Александровна, я велфлъ подавать обЪдъ. 
(Окрывается). 

Звягинцева. Ну-съ, я не буду болфе м$5шать. При семейной ветрфч$—посторон- 
нихь не надо. Я только поздороваюсь съ Григоремъ Антоновичемъь и улечу. Аркадй 
Ивановичъ, пофдемте. Отпустите его, Анна Александровна. 

Анна Александ. Развф я держу, и имБю право держать Аркадя Ивановича? 

Звягинцева. Ну, воть и чудесно... 
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ЯВЛЕНТЕ УП. 
Ть-же, Приселковъ м Пичугинъ, 707т0мъ Лакей. 


Пичугинъ. ЗдБсь вс, здфсь, пожалуйте, а обфдъ въ столовую ужь поданъ. 

Приселковъ. Не надо въ столовую, давай сюда! МнЪ чего-нибудь на скорую руку!.. 
Аа! Глафира Семеновна, здравствуйте. Какъ поживаете. Жена, здравствуй. (Цвлуеть 
ее). Здравствуй, дорогой мой. (Убметъ руку Кулмазину). Ну, вотъ, какъ я радъ, 
что вс тутъ..: 

Звягинцева. Я думаю, промокли, продрогли... 

Приселковъ. И промокъ, и продрогъ, и голоденъ, какъ никогда... (Лачугину). 
Распорядись-ка бутылочку лафита. 

Пичугинъ. Въ моментъ! («Лежили въ дверь). 

Приселковъ. Что Леша легъ спать? Здоровъ? Ну, я къ нему потомъ зайду. («Ла- 
кей вносить тарелки на поднос®). 

Анна Александ. Не лучше ли въ столовой?.. ЗдЪеь неудобно. 

Приселковъ. Отлично, превосходно здфеь! Супа не надо — тащи прочее. Водку 
оставь. Что это? Почки? Прекрасно, будемъ сть почки. Лафиту скорфе. 

Лакей. Лазарь Петровичъ сами ключь взяли, побфжали въ погребъ. 

Приселковъ. Подкинь дровъ въ каминъ. (ет5). Фу, какъ славно!.. Посль 
такого ливня... Хорошее дфло... (Бето). Ну-съ, что у вась новаго?.. А у насъ дфло 
такъ и кипить, мфсяцемъ раньше ерока кончимъ. Какъ говорилъ, такъ и кончимъ. Только 
воть этоть дожль проклятый пожалуй, на весь завтрашнйй день помфшаетъ... Подрядчика 
Пестунова къ чорту спустилъ. Взялъ за воротъ, и въ канаву. Мерзавець. Пусть жа- 
луется. Мошенничать у меня на глазахъ, у меня!.. Ну, какъ вы, Глафира Семеновна? 
Нарядная какая, въ цвфтахъ! Нюта, хочешь такое платье? А?.. 

Звягинцева. Звала вашу жену сегодня потанцовать—не хочетъ. 

Приселковъ. Отчего не хочеть? Нюта, отчего ты не хочешь? Тебф развлекаться 
надо. Нельзя же киснуть все время дома. Что за вздоръ! Одфвайся сейчасъ и пофзжай. 

Анна Александ. НЪтъ, я ужь отвыкла оть выфздовъ. Да и не хочется мнф, и 
нездоровится какъ-то, ознобъ. 

Приселковъ. Поди сюда. (Грогаетуь ей лодъ). Ничего, жара нфтъ, это такъ— 
нервы. Хининки на ночь. Пошли въ аптеку, только вели соленокислаго... 

Пичугинъ (сэ лафитомъь). Я изъ самыхъ лучшихъ досталъ, Григорй Антоно- 
вичь. Ну, ужь и дождь лупить... Сильнфе, чфмъ прежде... 

Приселковъ. Проклятый!.. Только что мость окрасили... Аркадш, ангель мой, 
распорядись, чтобы на Зарфцкой м5шки покрыли, они, скоты, такъ вфдь и оставять 
муку, какъ вчера она лежала, а въ сараф брезенты лежать на цфлую гору. Садись на 
локомотивъ къ Михельсону, и жарь туда. 

Звягинцева. Васъ отъ меня отнимаютъ, Аркадий Ивановичъ? Мы ввдь на балъ 
собирались... 

Кулмазинъ. Служба, прежде всего... Больше ничего, Гриша, не надо? 

Приселковъ. Ничего. Обругай ихъ тамъ, хорошенько, да оштрафуй Вшидловскаго 
за несмотрфние... ПрЁБзжай скор?й... 

Кулмазинъ. До свиданя, Глафира Семеновна. 

Звягинцева. Вм$етв выйдемъ. До свидашя, ша сЪёге, наслаждайтесь семейнымъ 
счастмемъ. До свидашя, Григорй Антоновичъ, какой вы всегда довольный, счастливый, 
здоровый. СмотрЪть завидно. 

Приселковъ. До свиданья, голубушка. Посфщайте жену-то мою. Вфдь ей скучно 
безъ меня. Вее одна. 

Звягинцева. Ну, кажется. Аркадй Ивановичъ почти всегда у васъ. : 

Приселковъ. Аркадй не въ счеть. Аркадй свой человфкъ... Мужу покловъ 
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(Пощьлуи и прощане. Звягинцева ш Кулмазинь уходять, ихъ провожлеть 
Анна Александровна). 


пы 
.“ 


ЯВЛЕНТЕ УШ. 
Приселковъ % Пичугинъ. 


Приселковъ. Хочешь лафиту? 

Пичугинъ. Не откажусь, Григорй Антоновичъ. (175еть). Безподобный лафитъ. 
Такого теперь въ продажб нфтъ. Это только воть чрезъ здфшнихь жидовъ контрабан- 
дой и достаютъ. 

Приселковъ. Не люблю я этого. 

Пичугинъ. Чего? Лафиту-то? 

Приселковъ. НЪть. контрабанды. Подло. ВФдь это значить поощрять ее, коли 
покупать завфдомо мошенничесяй товаръ. 

Пичугинъ. Веб, родной мой, покузаютъ, не вы одинъ. Въ Петербургв какихъ 
людей я знавалъ, тб такъ даже хвастались: воть, молъ, какой у меня безбандероль- 
ный табакъ. 

Приселковъ. Воть я и говорю, что подло. 

Пичугинъ. Безъ подлости не проживешь. Коли копнуть-—у кого изъ наеъ этой 
самой подлоети-то нЪтъ... (Входить Филитть съ кушаньемь). 

Филиппъ. Барыня велфла сказать, что прошли въ дфтскую и сейчасъ сюда бу- 
дутъ. (Забираеть тарелки и уходить). 

Приселновъ (72родолжая обтъъдалть). Много, душа моя, подлости, много. Какъ 
меня сегодня разобидёль Пестуновъ. Ты знаешь, я пятнадцать пудовъ подымаю. Какъ. 
ввяль я его, да тряхнулъ: вытряхай, говорю, подлость свою, у него даже глаза зака- 
тились... Убить такого мерзавца мало. Рабочихь аа солониной накормилъ: половина 
больныхь лежить. Ну будеть помнить.. 

Пичугинъ. Не люблю я, Григорй Антоновичъ, когда вы надолго отсюда уфзжаете. 
Очень не люблю. 

Приселковъ. Что же мнф дфлать-то здфеь? 

Пичугинъ. Да такъ-то такъ, да барыня-то наша ужь очень безъ васъ скучаетъ. 
Воть вчера да сегодня лица на ней нфтъ. Спросишь что-нибудь, — не отвфчаеть, не 
слышитъ. Играетъ свои дуэты. 

Приселковъ. И слава Богу, что играетъ. Пусть играеть. 

Пичугинъ. Положимъ, не мое это дфло и соваться даже мнф сюда не сл$дъ. Я 
знаю, что живу у васъ по вашей добротЪ въ дом, считаете вы меня родственником, 
а можеть я и не родственникъ: такъ старый актеръ выходной, на задня ноги раз- 
битый. Вы меня такимъ довфруемъ обставили, и погребъ на моихъ рукахъ, и домъ 
вести, и къ нотартусу създить, и съ рабочими поговорить. 

Приселковъ. Ну, пофхалъ... 

Пичугинъ. Я васъ съ этакихъ лфть помню, помню какъ васъ мальчишкой въ 
семинарю отець лаконъ везъ. Помню, какъ онъ потомъ со слезажи умиленя говорилъ: 
„вынъ-оть мой, первый!.. Ректоромъ отличенъ, профессорами огличенъ, помяни мое 
слово первымъ будетъ“... конечно, онъ думалъ, что вы по духовной 1ерархи пойдете... 

Приселковъ. Ты на вино слабъ. Одинъ стаканъ выпилъ,—и понесъ околесную... 

Пичугинъ. И совефмъ не околесную. Я только справку, такъ сказать, о васъ 
дфлаю. Было у васъ всегда характера много. Отстояли вы тогда свЬтекую карьеру, 
пошли въ технологическй—первымъ кончили. Ну, думаемъ, довольно учиться —двад- 
цать четыре года. А вы опять въ Путей сообщеня. Ахнули мы даже!.. 

Приселковъ. Чего же’ вы ахали? Не я одинъ, нынче много такихъ. Учиться, 
закъ учиться, —вполовину дфлать нечего. 


ет 
ах 


НЕНАСТЬЕ. 


Пичугинъ. Лфть молодыхъ жалко уходятъ. - 

Приселковъ. Не уйдутъ! Мужской мозгь только къ тридцати годамъ формируется. 
За то ужъ выступаешь готовымъ на борьбу во всеоружши. Я еще потомъ пофхалъ за 
границу, тамъ училея. А потомъ вернулся въ Росею, женилея на Анн$. 

`Пичугинъ. Вотъ-вотъ: все хорошо шло, а тутъ и попортили. ЧЖениться-то и не- 
надо было. 

Приселковъ. Это почему же? 

Пичугинъ. А потому, что вы это самое инженерное строительство больше всего 
на свфтБ любите. 

Приселковъ. ВЪрно. 

Пичугинъ. Вы весь туда ушли по уши и нёть для васъ ничего другаго. Та- 
кимъ, какъ вы, жениться не надо. Лучше метресокъ завести. 

Приселковъ. Что ты мнф за вздоръ несешь? 

Пичугинъ. Не вздоръ. Это у меня давно все перевернуто. Выводы вамъ до- 
кладываю. 

Приселковъ. Ну, выводы, братецъ, разные бываютъ, иной такой выводъ, что 
лучше, еелибъ его совемъ не было. 

—5ы5-—®9 


ЯВЛЕНТЕ [Х. 
Гв-же, Филиппъ, 20томь Анна Александровна. 


Филиппъ. Принять прикажете? 

Приселковъ. Убирай. 

Пичугинъ. НЪть, не скажите. Вы воть вфдь все на линш, ая здфеь. МнЪ виднфе. 

Приселковъ. Что тебф виднфе? Что жена скучаеть? Безъ тебя я это знаю. Ну, 
надо что-нибудь придумать. Ну, въ Москву ее отправлю къ младшей в, пусть тамъ 
поживеть полгодика. 

Пичугинъ. И отправьте, Григорй Антоновичъ, всенепремфнно отправьте. Ахъ, 
не на ней вамъ жениться надо было. Что вы на меня такъ смотрите? Ужь если та- 
кая нашла на васъ полоса, что непремфнно надо обзаводиться домомъ, взяли бы про- 
стую русскую бабу. Право. Да нынче и въ модв это—важные ‘господа ради того, чтобы 
опроститьея, женятся на простыхъ. 

Приселковъ. Вздоръ ты несешь, Лазарь. 

Пичугинъ. Не вздоръ. Натуру вашу я насквозь знаю. ВЪдь, что вамъ надо отъ 
жены? Небесную страсть? Вздохи подъ кусточкомъ? Ни Боже мой! Вамъ надо, чтобы 
въ домф всегда былъ лафитъ хорош, да почки воть что-бы не перепрЪли, да чтобы 
сама она въ глаза вамъ смотрфла, да была здоровой, красивой, чтобы было что при- 
ласкать на досуг... А вфдь эти фортепьяны, они только заниматься мфшаютьъ. 

Приселковъ. Слабъ сталъ, старикъ, слабъ. 

Пичугинъ. Не слабъ... вы сами съ моими выводами согласны -—вотъ что... 

Анна Александ. (Входилть). Ты хотль къ Леш въ дфтекую? 

Приселковъ. Да успью еще. Ну, поди сюда. Говорятъ, ты скучала безъ меня? 
А? Правда? 

Пичугинъ. (//оды.наясь со стула). Я къ себЪ пойду, Григор Антоновичъ, 
У меня дёла тамъ... А на выводъ мой внимаше обратите. (Уходит). 
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ЯВЛЕНШ Х 
Приселковъ и Анна Александровна. 


Приселковъ (Обнимая жену, они стъли на кушетку). Скучала безъ меня? А? 
Анна Александ. Скучала. 
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Приселковъ. Отчего ты не придумаешь себф какого-нибудь занятя? Тебф скучно 
отъ того, что ты ничего не двлаешь. 

Анна Александ. Все утро я съ Лешей. ПШотомъ читаю, гуляю по саду. Посл 
обфда музыка... 

Приселковъ. Ну, прекрасно. Чего же еще ты хочешь? Ты сама знаешь, что 
обстоятельства заставляютъ меня жить здфсь. Хочешь, —пофзжай въ Петербургъ, въ Москву. 

Анна Александ. (Прижимаясь къ нему). Я никуда безъ тебя не пофду. 

Приселковъ (74луя ее). Милушка ты моя, радость, что же мнф съ тобой дфлать?.. 

Анна Александ. (1/ряча голову на его груди). Спаси меня! 

Приселковъ. Что такое?.. Какъ спасти? Отъ чего? Что ты бредишь? 

Анна Александ. Я не знаю. Со мной творится что-то непонятное... 

Приселковъ. Постой, не прячься отъ меня. Подними голову, вытри глазки. Ну, 
разсказывай все по порядку. Что за бфда? Что случилось? 

Анна Александ. Зач6мь ты выписалъ сюда этого Кулмазина? Зачфмъ онъ у насъ 
постоянно въ домё? Зачфмъ ты все время держишь его возлВ меня? 

Приселковъ. Постой, не сразу столько вопросовъ, во всемь нуженъ извфетный 
порядокъ. Зачфмъ я выписаль Кулмазина? Потому, что онъ мой стоварищь по инсти- 
тугу и очень скверный инженеръ. Крбмф какъ зтБсь едва ли онЪ гдф найдеть мБето. 
Но онъ всегда быль хороший музыкантъ, я его и выписаль спещально для тебя, чтобы 
онъ съ тобой разыгрываль дуэты, чтобы тебф не такъ было скучно. 'Бзжу яи за него 
все дфлаю, во-первыхь, потому что я лучше сдфлаю, чбмъ онъ, а во-вторыхь опять- 
таки, чтобы ты оставалась съ нимъ. 

Анна Александ. Ты знаешь, что въ городф говорятъ? 

Приселковъ. Знаю. То есть не знаю, а увфренъ въ этомь. Да воть сейчасъ 
эта дура дфлала намеки. 

Анна Александ. Ну, и что же? 

Приселковъ. На здоровье! Надо, чтобы я, лично я, быль убьждень въ чемъ 
нибудь остальное вздоръ. Я смотрю ‘на вещи прямо, какъ смотрю въ глаза всему 
свфту... Въ АркадБ я убфжденъь совершенно, увфренъ, какъ въ самомъ себф. Онъ не 
позволить никогда ничфмъ оскорбить тебя—онъ человфкъ вполнф честный! 

Анна Александ. Ну, а во мнф ты увфбренъ? 

Приселковъ. Постой, я не понимаю, что ты говоришь? Какъ увфренъ, въ чемь? 

Анна Александ. Въ томъ, что наша близость, эта музыка, которая такъ раз- 
дражаеть нервы, не приведегь насъ къ еще болфе близкимъ отношенямъ? 

Приселковъ. Пускай! Вы привыкните другь къ другу, даже онъ, быть можетъ, 
влюбится въ тебя. Ну, и что же? Если онъ почувствуетъ, что страсть его зашла да- 
леко— онъ уБдетъ. 

Анна Александ. \ если... я пофду за нимъ? 

Приселковъ. Куда? 

Анна Александ. Не знаю, куда онъ пофдеть. 

Приселковъ Зачфиъ? 

Анна Александ. (Вставая). Затфмъ, что яего могу полюбить, — воть зачфиъ... 

Приселковъ (С улыбкой качаеть головой). НЪтъ, этого никогда не будет. 

Анна Александ. Почемъ ты знаешь? 

Приселковъ. Чтобы моя жена оть меня могла уйти... Нфть! 

Анна Александ. Какое самомнЪнье, какая увфренность въ себЪ! 

Приселковъ. Я никогда до сихъ поръ ни въ чемь не ошибался. Неужели же я 
ошибея въ выборв жены? НЪтъ, этого никогда не будетъ... У тебя нервы ходять — это 
несомнённо. ТебЪ надо успокоиться, къ утру весе это пройдетъ... 

Анна Александ. Да нфть же, Гриша, нЪтъ, ты мевя не понимаешь. Это не нервы, 
это что-то. гораздо худшее. Я умоляю тебя, не оставляй меня съ нимъ, еЪдь это же 
безуме съ твоей стороны. и 

Приселковъ. Полно тебф, Аня, стыдись, какъ ты смфешь товорить мнз таюя 


НЕКНАСТЬЕ. 57 


вещи! Чтобы я могь подумать, представить относительно тебя... Какая же у меня мо- 
жеть быть увфренность въ моей женЪ, если я не могу уфхать изъ дома по дфламъ 
службы!.. Вфдь ты же не нервная дрянь какая нибудь... не столичная разлетайка. Если 
мы сошлись съ тобою, рёшили вмБстБ жить, то никакого возврата назадъ, никакихь 
поправокъ ужъ не мыелимо. Ты скажешь, это нравственный деспотизмъ. Нфть, это по- 
рядочность. Разъ. я въ убфждешемь сдфлалея инженеромъ, ничфмь инымъ, кромё ин-. 
женера, я быть не могу—возвращаться поздно. Мы совершенно сознательно подали 
другъ другу руку—0бъ чемь еще говорить? Я не хочу представить себЪ, чтобы ты 
забыла свой долгъь жены, матери. Ахъ это все елфды вашего инетитутскаго образования: 
искане какихъ-то романовъ, какихъ-то идеаловъ... (1/одходить къ ней и тодни- 
маеть ея голову за тодбородокъ). Ты вфдь у меня умница, ты головка чудесная, 
свфтлая, ты все сама отлично понимаешь и сознаешь... Я только не знаю, какъ мысли 
тавя дурашныя тебф въ голову приходять. (Садится рядомъ съ ней). 

Анна Александ. Воть мнф такъ хорошо, когда ты бываешь дома. А когда тебя. 
нфть, мнв дфлается страшно. 

Приселковъ (145.луя ее). Ну, вотъ, намъ и легче стало. Ахь, радость моя, 
лучше ты вефхь другихь женщинъ, & все-таки сидитъь въ тебф эта подлая женская за- 
кваска, —это вфчное искан!е чего-то новаго, а чего, сама не знаетъ. Въ воздух, что-ли, 
эпидемя такая носится -ужь и понять не моту. 

Анна Александ. Гриша, пофдемъ за границу. Уфдемъ отсюда. 

Приселковъ. НЪтъ, теперь мы никуда не побдемъ, потому что у меня сроч- 
ная работа. 

Анна Александ. Что работа, работа вздоръ, состояне у насъ хорошее. Брось 
все, пофдемъ отеюда куда-нибудь на югъ. Я задыхаюсь здЪсь... 

Приселковъ. Откроемъ дорогу, тогда я тебф обфщаю—на цфлыхь полгода у}- 
демь. Пофдемъь въ Испаню, на Ривьеру. А теперь Ъхать безуме. Дфла своего я не 
брошу и никуда не пофду... 

Анна Александ. Не хочешь ты, не хочешь меня понять... Ну, такъ я тенерь 
требую, слышишь: я требую, чтобы Кулмазина болфе здфеь не было. И пусть это от» 
тебя, а не оть меня... Я не могу, я не въ силахъ... 

Приселковъ (с2рого). Ты опять за старое? Никуда я Аркады не отправлю, онъ 
останется здбеь, и никогда ни одной минуты ревновать тебя къ нему я не стану. Еелибъ 
я хоть на волосъ, хоть на волосъ -повфриль возможности измфны съ твоей стороны... да 
нфть, тогда можно ли жить, еели нельзя вБрить въ самыхъ близкихъ, въ дорогихъ существъ, — 
въ свою жену... Бояться ея измёны, представить себф, что другой... (Ветаеть). Знаешь: 
У меня тВни этой мысли не было никогда... Это такъ чудовищно и невозможно, какъ 
если бы я сталь думать о томъ, что воть завтра этоть потолокъ обвалитея и убьеть 
насъ на смерть. р 

Анна Александ. раша, подумай!... Ты на меня смотришь вее какъ на ребенка, 
‚ ты видишь во мнВ 10, что видфль восемь лЬть назадъ. Ты не знаешь меня. Я преду- 
преждаю тебя: подходить критический моментъ, я за себя не ручаюсь. Я могу полюбить 
другого, понимаешь. Я ‘не люблю еще, но за будущее ручаться не могу. А если я по- 
люблю— возврата не будетъ... Ты меня не знаешь. 

Приселковъ. НЪтъ, знаю, что ты честная женщина и впредь такой будешь; а вее 
остальное— пустяки... 
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ЯВЛЕНЕ Х1. 


То же и Кулиазинъ, потом» Филиппъ. 


\ 


Кулиазинъ. Гриша, телеграмма сейчасъ получена: на двфоти третьей верет3 ’ раз- 
мываеть насыпь: трубу подъ ней вырвало... 
Приселковъ. А плотина, что наверху, разв$ еще не поставлена? 
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Кулмазинъ. Ничего не знаю. Телеграмма три слова. 

Приселковъ (взглянув на телеграмму). ` Говорилъ я, говорилъ, что надо 
было отвести воду... не послушали, дорого... Ну, вотъ теперь... Очень радъ, пусть пла- 
тятея, очень радъ... Я имъ вгоню за эту починку ремонть. Не послушали... (Засте- 
гиваясь). Паровозъ туть? 

Кулмазинъ. Тутъ у калитки-—два подъ парами. 

_Приселковъ. Надо Фхать. 

Кулмазинъ. Ъдемъ вмфетБ. 

Приселковъ. Вдемъ!.. (Останавливается). Впрочемъ, нфть, я одинъ. 

Анна Александ. НЪтъ, ужъ если Фхать, пофзжайте оба. 

Приселковъ (звонит). Я пофду одинъ. (Смотрить на него). А ты! оста- 
нешься съ женой. Она слишкомъ въ нервахъ, одну ее оставить я не хочу. (Вжодитуь 
Филипть). Непромокаемое пальто, и сказать Никифорову, что я Фду. Положить ‘въ 
корзинку коньяку. (Филилиь уходить). Я чрезъ полчаса тамъ буду и тотчасъ дамъ 
‘депеши, кашя нужны будуть распоряженя, такъ что ты, Аркад, не уходи. Вели Лазарю 
быть готовымъ, если нужно отечитать рабочихъь и выслать туда. Вели на случай собрать 
рабоч пофздъ. (Цльлуеть жену). Прощай. 

Анна Александ. Когда же ты домой? 

Приселковъ. Раныше какъ къ утру не буду. 

Анна Александ. Гриша, умоляю тебя... Я говорила съ тобой серьезно. 

Приселковъ. Я п не думаль ни одной минуты, что ты шутить. 

Анна Александ. Пошли Аркадия... 

Приселковъ. Прощай, Аркадий. Если рабочихъ надо будетъ разбудить и отправить — 
дай имъ по чарк® водки... 

Кулмазинъ. Что ты такъ взволновался?... 

Приселковъ. Досадно!... Новая насыпь-—и размываеть. Ну, такъ до свидания... 

Кулмазинъ. НФтъ, я тебя одного не отпущу. 

Приселковъ. Я тебЪ сказалъ, ты нуженъ здфсь для распоряжений... ДФло прежде 
всего... (Поджодиить въ жен). До свидания... (Смотрилть на нее). Это все пустая 
тревога: ненастье къ утру пройдетъ-—н все будеть благополучно... (Дльлуеть ее). До 
свидания! 
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ЯВЛЕНИЕ ХИ. 
Анна Александровна + Кулмазинъ, 720705 Пичугинъ. 


Анна Александ. (7%р0в0одя рукой по лбу). Сумасшедиий. (Подходит къ 
окну). А дождь такъ и льетъ, все сильнфе и сильнфе... (Пауза). 

Кулмазинъ. Прятать волончель, Анна Александровна, или будемъ играть? 

Кулмазинъ (зажигаеть свъчи). 

Анна Александ. (У окна). Вотъ огоньки двинулись... Это онъ должно быть... 
Какъ искры изъ трубы сыплются... Уфхалъ... 

Кулмазинъ. Ну-съ, готово, Анна Александровна. 

Анна Александ. (медленно идеть къ роялю). Что же играть, Аркадй Ивановичъ? 

Кулмазинъ. Да повторимъ давишнй дуэтъ. 

Анна Александ. Повторимъ давишн!й дуэтъ. (Береть аккорды. Начинается 
дуэть. Дверь отворяется, входить Пичугинь). 

Пичугинъ. И люблю же я эту музыку, то-есть хлВбомь меня не корми, а этакую 
игру дай послушать. (Садится тихонько в5 кресло). 


Занавтьсъ. 


СЯ. ©. <. «олицынъ 
(<«Йуравлино). 
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ы 74 Кража 


Драматическй этюдъ въ одномъ 
дъйстви 


(Исполнена въ 1-й разъ на сценф Михайловскаго театра 
/ р 
въ сентябрЪ 1890 г.). 


= 


ДЪЙСТВУЮЩИЯ ЛИЦА: 


Лид!я Александровна. 
Чалыгинъ, ея мужъ. 
Степаловъ. 


Сцена представляетъ очень богатую гостиную. Лия сидить въ креслЪ у 
стола, на которомъ горитъ лампа, и слушаетъь съ большимъ вниманемъ 
игру Степалова, сидящаго за роялемъ. 
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ЯВЛЕНТЕ 1. 


Лидия и Степаловъ. 


Степаловъ. НЪть, я сегодня не въ ударв. (Ветаеть). 

Лидия. Напротивъ, вы съ большимъ чувствомъ пграете. 

Степаловъ (7200х0дя къ ней). Съ чувствомъь? (Вздыжает»о). Да, конечно... 
А удобно въ сущноети имфть въ своемь распоряжени знакомаго въ моемъ стилф... 
(Садится). Везъ меня вы бы весь вечеръ проскучали, такъ какъ сегодня во вефхъ 
театрахъ истрепанную дребедень даютъ... Я явился, сфлъ за рояль и даль вамъ воз- 
можность помечтать подъ музыку... о мужф. 

Лидия. Перестаньте... развЪ вы думаете... и вы вфдь прекрасно знаете, что... 

Степаловъ. Что? Что вы не любите своего мужа? Да, представьте, я это 
знаю, но такъ какъ вы никого не любите и положительно не способны любить кого 
бы то ни было, то, конечно, мужъ вамъ все-таки ближе всхъ. 

Лидия. Я не способна любить? 0!.. (Взволнованно). И вы мн говорите это 
послЪ того, какъ... 

Степаловъ. Посл чего? Или вы придаете значене тому, что когда я вошелъ 
сюда полчаса тому назадъ, вы кинулись ко мн® навстрЪфчу и крикнули: „какъ я рада?..“ 
Или я долженъ придти въ восторгь отъ того, что вы приказали никого не принимать, 
кромВ меня?.. Можетъ быть вы миф прикажете сумашествовать отъ радости по поводу 
того, что вы мн позволили брать вашу руку и цфловать ее долго, долго цфловать? 
(Пльлуеть). 

Лидия. Перестаньте... 

Степаловъ. НЪтъ, я теперь ужь не перестану. Пеняйте на себя. Зачфмъ начинали. 
У васъ тамъ въ душф, можеть быть, как!е-то пограничные столбы поставлены, дальще › 
которыхъ вы не пускаете своихъ чувствъ, а я не такой, нфтъ. (Ветаетъ). 

Лидя. Павелъ Николаевичъ... 

Степаловъ. Воть уже годъ, какъ я у васъ бываю... Будемъ объясняться откро- 
венно... не съ сегодняшняго дня вы дали мнЪ понять, что я вамъ нравлюсь.. И вы 
сами уже давно знаете, что я васъ люблю... Но я молчалъ, я робфлъ... Можеть быть, 
потому, что мало ветрфчался съ вами безъ свидфтелей... Страдалъ, безмолвно страдалъ. 
Силы мои истощились, ваше кокетство меня сводить съ ума, да, ваше кокетство... Вы 
любите меня и вмвстБ съ тфмъ играете мною. Я больше молчать не могу... Теперь 
вы все оть меня услышали... Конечно, вы меня гоните? Да? Вы находите меня гру- 
бымъ и дерзкимъ? Мое признане грубо и дерзко... А можеть `быть, вы воображали, _ 
что я способенъ на чахлое воркованье, на розовые разговоры и томное переглядыван!е 
съ луной. Вы ошиблись. Я ваеъ люблю такъ, какъ любятъ люди, горячо, сильно. Я 


$ 


КРАЖА. 61 


самъ чувствую, что моя любовь къ вашей обетановкВ не подходитъ. Вы собираетесь меня 
гнать? Не трудитесь, я самъ ухожу. (Шоворачивается, идеть медленно къ двери). 

Лидля. Куда вы? Подождите... (Встает»э). 

Степаловъ (останавливается). Зачмъ? 

Лидия Не уходите. 

Степаловъ (кидается къ ней). Такъ ты по моему меня любишь? (Суваты- 
ваеть ее за руку). 

Лидя (слабымъ голосом). Я не знаю... Я сама не знаю... Я говорить не могу. 

Степаловъ (усаживая ее). Не говори... Зачфмъ говорить... Я безъ словъ по- 
нимаю. Ты повфрила мнЪ? Да, я шутилъ! Я знаю, какъ много чувства въ твоей душ. 
Въ теб еще вея душа цфла, не израсходована... твой мужъ... 

Лидия (перебиваеть). Не говори 0 немъ... Нельзя теперь говорить 0 немъ... 
Сухой онъ, черетвый, безсердечный, у него только цифры на ум$... Я его никогда не любила. 

Степаловъ. И онъ тебя никогда не любилъ... Ему приятно было взять себф хо- 
рошенькую жену, какъ хорошенькую картину берутъ... Онъ не скоро вернется? 

Лидия. Да, какъ хорошенькую картину... 

Степаловъ. Онъ скоро вернется? 

Лидия. НЪтъ... Послф засфданя... Ты опять о немъ... Что же это... Разв% такъ... 
(Нервно рветъ платокъ и отходить). 

Степаловъ. Лидия... дорогая... какъ я люблю тебя. (Приближается къ ней). 
Ты не боишься меня? Нфтъ? 

Лидя. НЪть: я тебя люблю... давно... Ты такой чудный... (Протягиваетьь къ 
нему руки, в5 это время входить Чалыгинь. Степаловь и Лидя быстро 
отходят другъ отьъ друга). 


— = 
ЯВЛЕНТЕ П. 
Чалыгинъ, Лидя и Степаловъ. 


Чалыгинъ. А наше совфщане не состоялось, старички заболфли; здравствуйте, 
Павель Николаевичу... 

Степаловъ (растерянно). Здравствуйте. 

Чалыгинъ (узлуеть руку жены). Какой у тебя оживленный видъ сегодня 
вечеромъ.. 

Лидя (быстро). Вовсе нфтъ. Я всегда такая бываю. 

Степаловъ. Вамъ, Борисъ @едоровичъ, просто кажется. 

Чалыгинъ. НЪть, въ самомъ дфлЪ, необыкновенно оживленный видъ, даже, такъ 
сказать, взволнованный... Вфроятно, игра Павла Николаевича на тебя подЪйствовала... 

Степаловъ. Помилуйте. 

Лидия. Да, сегодня топзеиг Степаловъ игралъ очень хорошо. 

Чалыгинъ. Неужели? 

Степаловъ. Лидя Александровна слишкомъ добра... Положимъ, Шопенъ мнЪ 
‘удается. 

Чалыгинъ. А! Шопенъ вамъ удается?.. Это очень хорошо... Что же... сядемте... 
садитесь, пожалуйста... глупо” разговаривать стоя... А я думаю, можно позавидовать 
тВмъ, которымъ Шопенъ удается... Серьезно... Да, воть въ чемъ дфло, не забыть бы... 
У меня столько дфла на рукахъ и столько цифръ въ головЪ, что я чаето забываю © 
всемъ томъ, что не котируется на биржф. 

Степановъ (2римужденно смаъясь). Прелестно. 

Лидя (встревоженно). Не пора ли чай пить?.. 

Чалыгинъ (осмотртвь на часы). НЪть еще... Такъ слушайте... воть въ чемъ 
дЪзо... Я долженъ вамъ признаться, что слышалъ весь вашъ разговоръ. 
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Лид1я (вскакиваеть). Ахъ! 

Степаловъ (тодавленно). Вы... вы... слышали... 

Чалыгинъ. Да, портьеры, въ этомъ отношении, отвратительно предательская вещь. 
Произошло это нечаянно, будьте въ этомъ убЪждены. Я не готовился подслушивать. 

Степаловъ (встаеть, съ трудно дающимся ему достоинствомь). Я къ 
вашимъ услугамъ... 

Лидия. Борисъ... (Падаеть на кушетку). 

Чалыгинъ. Дуэль? Съ какой стати... Садитесь, пожалуйста, не извольте безпо- 
коиться... А вы, Лия Александровна, напрасно волнуетесь. Ничего ужаснато не про- 
изойдетъ. Вамъ уже Павелъ Николаевичъ объяснилъ, что я васъ не люблю, такъ за- 
чфмъ же я стану драматизировать настоящую минуту? Мнф нужно поговорить съ госпо- 
диномъ Степаловымь самымъ дфловымъ и мирнымъ образомъ. Мнф хочется, чтобы вы 
были счастливы. Вфдь вы его любите? Серьезно любите? Да? Ну, такъ о, чемъ же 
тугь безпокоиться... Я не Отелло, а просто честный человЪкъ, способный на все, лишь 
бы никому не вредить. Лидя Александровна, оставьте насъ.. 

Лидия. Васъ... оставять? 

Чалыгинъ. Да; побудьте въ сосфдней гостиной. Неловко, знаете ли, при васъ 
объясняться. Къ тому же, женщины ничего не понимають въ этихъ дфлахъ. Идите, идите. 

Степаловъ. Не безпокойтесь, Лия Александровна, идите. 

Чалыгинъ. Вы видите, даже Павель Николаевичь васъ просить. Неужели вы не 
уступите его желаню! (идя Александровна дезъ словъ уходить). 


ре Им 


ЯВЛЕНШЕ Ш. 


Чалыгинъ № Степаловъ. (Чалыгинъ тщательно запираеть дверш за Лифей. 
Степаловь волнуется). 


Чалыгинъ. Ну, воть, теперь мы одни и можемъ бесфдовать. Присядьте. 

Степаловъ. Позвольте, я не понимаю... Какия бесвды... Глумиться я не позволю... 

Чалыгинъ. Глумиться? Странное д$ло. Я вовсе и не желаю глумиться надЪ вами. 
Сядьте же. И такъ, вы любите мою жену и она васъ любитъ. Конечно, ваша цфль была 
устроить себф счастье въ моей квартир?... Не отрицайте. Вы сами заявили, что на розовые 
разговоры не способны. А я воть, какъ человфкъ цифръ, люблю яеное и опредфленное 
положеше... Черезъ полчаса моя жена выйдетъ съ вами изъ моего дома и больше не 
вернется. Вы ес любите, берите ее. Она васъ любитъ, пусть будеть счастлива. 

Степаловъ. Что-0? Да вы, помилуйте... это что же такое? Что за фантазия? Вы 
еъ ума сошли. 

Чалыгинъ. Ну, да, конечно, это вамъ не’ по ВЕСУ. 

Степаловъ. Перестаньте! Это глупо! Я не хочу, вы меня не заставите. 

Чалыгинъ. Развф я васъ принуждаю. Если бы я хотфль васъ принуждать, 10, съ. 
дозволешя сказать, давно бы взялъ васъ за шиворотъ и продержалъ бы минуты полторы 
очень близко къ пылающему камину, благо силы у меня много... Не емфйтевь и слу- 
шайте, а то, пожалуй, я прибЪгну къ этому средству, чтобы заставить васъ не пере- 
бивать меня. 

Степаловъ. Ваши угрозы смфшны. Впрочемъ, я’слушаю. 

Чалыгинъ. И прекрасно сдфлаете. Садитесь. Нфть, сюда, это кресло удобнЪе. Вы, 
можеть быть, удивляетесь моему хлалнокровю, а между т6мъ въ немъ нфть ничего уди- 
вительнаго, такъ какъ я всегда имфлъ въ виду, что я вдвое старше моей жены, не кра- 
сивъ и не интересенъ, и что она вышла за меня, прельстившиеь моимъ богатетвомъ. 
По этому я былъ увфренъ, что все кончится такъ, приготовился. Надо вамъ сказать, 
что уже въ день своей свадьбы я отложиль 150.000 рублей, которые нарочно ни въ. 
какой оборотъ не пускаль и держу съ тЬхъ поръ, у себя дома, въ пропентныхъ бумагахъ.- 


* 


А К 65 


Это, такъ сказать, деньги на разрывъ. Я рЬшиль, что едва только замфчу склонность 
къ измЪнф со стороны жены, я ей отдамь эти деньги и скажу: „иди, ты свободна и 
обезнечена“. И очень мудро было съ моей стороны, что я оставилъ эти деньги у себя. . 
Но крайней мрВ я могу ее` не томить и отпустить сейчасъ же... а то, представьте 
себЪ, мое состояне въ такихь оборотахь, что я затруднялея бы взять изъ него нф- 
сколько тысячъ... Извините, я опять о цифрахъ, а вы человЪкъ съ идеалами. Ну, теперь 
я объяснилъ вамъ положеше... Черезь двадцать минуть вы уведете ‘мою жену. Прошу 
васъ смотрфть за тфмъ, чтобы она не потеряла тотъ сакъ-вояжъ, въ которомъ будутъ 
150.000. Вы видите, у меня все готово, такъ вы ужъ не тормозите дла, прошу васт... 
А тамъ послф—разводъ, что хотите. 

Степаловъ. Тормозить, зач$мъ тормозить... Я, конечно... Почему же, вы гово- 
рите, что... 

Чалыгинъ. Ну, да, я говорю, что... 

Степаловъ. Разумфется... Лидя` Александровна... Я постараюсь, чтобы она была 
счастлива.!. 

Чалыгинъ. Еще бы... еще бы... но оставимте лирику... она процентовъь не при- 
носитъ... Слфдовательно... вы согласны? 

Степаловъ. Согласенъ. (Натян//тюо смеясь). Что-же, какъ у васъ тамъ, на 
бирж, по рукамъ бьють? Е 

Чалыгинъ. (о7сираняясь). Нфтъ... зачьмь же съ. (Громко). Лидмя Алексан- 
дровна, пожалуйте сюда, Лимя Александровна! Вы ей, пожалуйста, все объясните обетоя- 
тельно... я не умфю толковать съ дамами... и Шопенъ мн не удается. 
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ЯВЛЕНШЕ ТУ. 
Чалыгинъ, Степаловъ № Лидия (бледная). 


Лидия. Вы меня звали? 

Чалыгинъ. Да, я васъ звалъ. Мы объяснились. Все благополучно. Вы будете 
счастливы. (Степалову). Я пойду распоряжусь, чтобы уложили вещи, не много; вфдь 
будеть на что купить въ случа надобности, а теперь я пошлю за извощикомъ, не ловко 
же на своихъ. 

° Лидйя. Что это?.. я не понимаю... 

Чалыгинъ. Павель Николаевичь все объяснитъ. Да перестаньте безпокоиться. У 

васъ уже сейчасъ ‘драмы на ум. Даже смБшно. (Уходит). 
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ЯВЛЕНТЕ У. 
„Лидия и Степаловъ. 


Лидия. Что это значить? Я съума сойду! 

Степаловъ. Дорогая моя, это значить, что мы будемъ счастливы. Твой мужъ 
человЪкъ безсердечный, безъ привязанности, до мозга костей биржевикъ презрённый. Я 
говорилъ съ нимъ... Я сказаль ему... да, онъ увидбль, онъ самь увидфль, что не до- 
стоинъ тебя... что ты выше его... Онъ... я... мы съ тобой уфдемъ отсюда. 

Лид!я. Какъ уфдемъ? 

, Степаловъ. Да, онъ согласился... онъ отпускаетъ тебя... ты моя теперь... ты раз- 
ведешься съ нимъ, будешь моей женой... 

Лидия. Я не понимаю... 

Степаловъ. Онъ не хочеть, чтобы ты дольше здфеь оставалась, понимаешь... онъ 
требуеть, чтобы ты немедленно уфхала... Сухой человЪкъ... но я тебя люблю, мы бу- 
демъ счастливы. 
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Лидия. А! Воть какъ! Онъ меня гонить! Я понимаю! Гонитъ! Такъ, сразу, ничего 
не сказавъ... ему дфла нфть до того, что скажутъ люди! Ему только отомстить надо, 
оскорбить меня... Да, да, я его знаю... Онъ _воображаеть, что я взмолюсь, испугаюсь 
бЪдности... вфдь ты бфденъ, да тфмъ лучше... мнф все равно.,. мн нужна любовь, при- 
вязанность, молодость мнф нужна... А! воть какого онъ 0бо мнф мнфвя! Думаеть, я 
стану унижаться... НФть, мнф только ты дорогъ... Этоть человфкъ, наказывая меня, 
даетъ мнф радость... 

Степаловъ. Ты любишь меня и тотова для меня на все? 

Лидя (нервно). Вопросъ! Господи, какъ вс вы глупы... Развф я могу?.. Ну, 
идемъ отсюда... 

Степаловъ. Идемъ, идемъ... однако, надо подождать... 

Лидия. Ждать? Чего? 

Степаловъ. Мнф нужно... мнф нужно еще разъ видфть Бориса Федоровича. 


=> _ 
ЯВЛЕНТЕ \1. 
Ть же и Чалыгинъ. 


Лидия. Зач6мъ вы пришли? Вамъ хочется сказать мн на прощане нфсколько 
оскорбительныхь словъ... Да? Вы, навЪрно, захотите упрекать... „воть, я тебф богатство 
даль, вывелъ тебя изъ нищеты, а ты какъ отблагодарила?“ Не нужно мнЪ вашего богатства... 
дурной вы человфкъ, считаете всфхъ такими же, какъ вы... 

Степаловъ. Лид1я Александровна, напрасно вы... зачЪмъ такт... 

Лид!я. Не могу я молчать и слушать безропотно... Я должна высказаться. 

Чалыгинъ. Вы уже сказали самое главное, объявивъ, что вамъ богатства не нужно. 

Степаловъ. 4? 

Чалыгинъ. Это очень кстати. Я хотбль вамъ дать денегъ. 

Лидия. Какъ вы смфли? 

Степаловъ. Лидя Александровна... 

Чалыгинъ. И этихъь денегь я не нашелъ. У меня ихъ украли... 

Лидия. Какое мнф дЪло... 

Степаловъ. Позвольте, Лидя Александровна, позвольте (Чалыгину). Что вы 
говорите? Украли? Украли? 

Чалыгинъ. Да, украли... 

Степаловъ. Какъ же теперь?... 

Чалыгинъ. Да очень просто... Вы слышали, она согласна. 

Лидия. Павелъь Николаевичъ, что это за вопросы? 

Степаловъ. Да подождите... (Чалыгину). Такъ намъ-то что-жъ... деньги эти 
найдутъ... вы изъ своихъ дать можете. 

Чалыгинъ. Ну, н$тъ... я не согласенъ путать свои разчеты... У меня, батюшка, 
шальныхь капиталовъ не имфется и балансы свои портить я не намфренъ... 

Лидия. Борисъ Федоровичъ, объясните мнт... 

Степаловъ. Что-же это такое... какъ же быть? 

Чалыгинъ. Говорю вамъ очень просто. Напрасно “вы за нее безпокоитесь. Ей 
деньги не нужны... 

Степаловъ. Ну, а меня такими антимон!ями не проведешь... 

Лидия. Я хочу знать... - : 

’Чалыгинъ. Сейчасъ узнаете... Видите-ли, г. Степаловъ согласенъь быль взять васъ 
не иначе какъ съ большимъ приданымъ... По грустной случайности, я не могу дать 
это приданое, а теперь онъ отказывается оть вает... 

Лидия. Что? 

Чалыгинъ. Павель Николаевичъ, да подтвердите же мои слова... 


БРАКА. 65 


Степаловъ. Я... и... 910... это безобразие... Воть если... (Горячо). Да чорта 
тутъ! Честь имфю кланяться. (Уходит). 


3 5 >” 
ЯВЛЕНТЕ УП. 
Лидия и Чалыгинъ. (Лидёя в® слезахъ падаеть на кушетку). 


Чалыгинъ. Успокойтесь... успокойтесь... Вы маленьый урокъ получили... Чрезвы- 
чайно, видите-ли, вредно увлекаться... А ловко я придумалъ на счетъ денегъ... 

Лидия ((встаетъ). Я понимаю, что мн здфсь больше дфлать нечего... прощайте... 

Чалыгинъ. Та, та, та, та, та, та, та, та... не волнуйтесь. Опять драма. Ничего 
не измфнилось, только вы благоразумнЪе станете. Вы боитесь съ моей стороны попре- 
ковъ и напоминаний. Напрасно. Я вфдь всегда звалъ, что вы не лучше другихъ... и я 
самъ не лучше другихъ. Да, чтобы не забыть... удивительно я сталъ разсфянъ. Все дфла 
меня съ толку сбивают... ВЪдь я, на случай, еслибы г. Степаловъ оказался порядоч- 
нымъ человфкомъ, приказаль приготовить извощика. (/[одходит»ь къ двери). Отпу- 
стите извощика. 


Занав съ. 


9/. сЯ. Фриневская. 
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Комедя въ одномъ дЪйстви 


ДЪЙСТВУЮЩТЯ ЛИЦА: 


Брунинъ. 

Елена Владимровна, его жена. 
Карнфева, ея подруга. 

Баронъ Штуде, начальникъ Брунина. 
Наталья, прислуга Бруниныхъ. 
Курьеръ, н$мое лицо. 


Сцена представляетъ небогато, но со вкусомъ и уютно убранную комнату, 

которая должна изображать и гостиную, и столовую. Двери налЪво и въ 

глубинВ. Направо тахта, у тахты маленьй столикъ и табуреты, налЪво 

дамсй письменный столъ, по серединЪ четыреугольный столъ, покрытый 

ковровой скатертью, вокругъ стола стулья. На дверяхъ и окнахъ драпировки, 
« ВЪ углахъ этажерки съ книгами и бездЪлушками. 


#2 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Наталья одна. 


Наталья (длинной метелкой небрежно всмахиваеть пыль съ дратиро- 
вокъ). Баринъ велить—что ни день, топыль стирать (%ожимаеть плечами). Толь- 
ко это ни къ чдму: сегодня сотрешь, а завтра опять насядеть. Мнф что? Вытирать — 
такъ вытирать (нечаянно задъваеть куклу на этажеркь. Она падаеть и 
разбивается). Ахъ, ты! (всплеснувь руками). Этакая я, прости Господи! Чего 
надфлала! Ишь она! И сколько разъ стукалась... все ничего, а туть— воть те на!-— 
разбилась! И съ чего бы? 


ЯВЛЕНТЕ П. 
Наталья х Елена Владимровна. 


Елена Владимровна (быстро входить въ шлятъ и кофточкль). АхЪ, 
какъ хорошо я погуляла! Что это у тебя двери были открыты, а? 

Наталья. Стало быть, что забыла запереть! Вытряхала давича коврикъ, а двери- 
то не заперла, онф, значить, такъ и остались открыты... 

Елена Владимровна. Все ты забываешь!.. Ты что мнф забыла портмонэ по- 
ложить въ карманъ, вфдь я тебЪ сказала, чтобы ты всегда... | 

Наталья. Стало быть не положила... Мнф бы положить... а я забыла... (скон- 
фуженно и неръшительно). Барыня, вы не сердитесь на меня, я... 

Елена Владимровна (снимая верхнее платье и шляту, прерываеть ее). 
Убери его (иодаеть ей плалтье) и принеси мнф туфли... Устала. Должна была 
придти ифшкомъ. Денегь не было съ с0бо0й и все ты... 

Наталья. Барыня, вы ужъ меня простите, только я, знаете... 

Елена Владимровна. Ну, хорошо! Ну, забыла, такъ забыла, только ты другой 
разъ помни, Ну, иди же принеси мнф туфли... 

Наталья. Да это, барыня, не то, совсфмъ не то... я... 

Елена Владимровна (0лаетъ нетертльливое движене, Наталья 10- 
порно уходить). 


ЗН = 
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ЯВЛЕНЕ Ш. 
Елена Владимровна. 


Елена Владимровна. Какъ хорошо рано вставать. Шо крайней м$рЪ, много 
можно успёть сдфлать. Вотъ я проводила сегодня Жоржа на службу. Хотя онъ гово- 
ритъ, что я много болтаю по дорогв и м$фшаю ему обдумывать доклады, но вее-таки— 
я увфрена—онъ радъ (зилибчая осколки). Что это такое... Разбито... Кто же это 
разбилъ? Наташа, Наташа’.. ` 

— 


———- 


ЯВЛЕНИЕ ТУ. 
Елена Владимровна Наталья. 


Наталья (входить съ туфлями). 

Елена Владимровна. Кто разбилъ ее, кто? Не знаешь? 

Наталья. Кому разбивать? Никого тутъь не было кромф меня... Я и разбила... 

Елена Владимровна. Такъ это ты?.. 

Наталья. А то кто же? Больше и некому было... (очень скофуженно). Тол- 
кнула... Она и разбилась... извЪетно! 

Елена Владимровна. Вотъ видишь, ты какая! видишь! Это ужасно! Я ее лю- 
била—а ты взяла да разбила... Вотъ ты какая!.. 

Наталья. Кабы я хотфла... а то вфдь я не хотфла,.. Миф что... Какъ сказать... 
На грЪфхъ разбилавь. 

Елена Владимровна (7однимаеть осколки и прикладываеть илъ друг 
къ другу). Такъ я ее любила! Это бариновъ подарокъ, понимаешь ты? Баринъ пода- 
рилъ, а ты расколола... Воть что ты надфлала. Барина подарокъ... (Чуть не пла- 
четь) понимаешь? 

Наталья (растроганная). Ужь вы извините меня, барыня. И что ей вздума: 
лось, проети Господи, стояла бы себф... И то сколько разъ стукалась, почти что ка- 
жинный день, и все ничего... а туть вотъ... на пади.. (Сморкаетея и вытии- 
раету слезы). 

Елена Владимровна. Ну, ужь не плачь, пожалуйста, какъ-нибудь поправимъ. 
Что дЪлать! (Бросается въ нресло, протягиваеть ноги). Снимай ботинки. Устала! 

Наталья (становится на кольни, снимаеть ботинки, все продолжая 
жалостливо сморкаться). Этакое несчасте! Что-жъь! Мой грфхъ, сама знаю! 

Елена Владимровна. Оставь ужъ! Куплю точно такую же новую, баринъ не 
замфтить. 

Наталья. Благодарю васъ, барыня... покорно васъ благодарю... Ахъ ты... (раз- 
сматривая смятую дотинку). Вотъ вфдь, всякъ человфкъ по своему: вы топчете 
на волю, а я внутро... каженные башмаки стопчу. ужь такая я косолапистая... И то 
сказать —разиня... Разиня иесть и в$къ останусь... Взяла да бариновъ подарокъ разбила... 

Елена Владимровна. Гы опять... Баринъ не замфтитъ, говорю тебф. Ступай и 
не плачь, пожалуйста - только хуже меня разетранваешь. 

Наталья (уходя). Благодарю васъ, барыня... Я вфдь не хотфла... а воть... 
разбилась... И сколько разъ стукалась... а туть воть (разводить руками). Не вы- 
держала, значит. 
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ЯВЛЕНГЕ \". 
Елена Владимровна № 707%0.м» Наталья. 


Елена Владимровна (снова беретуь осколки ш складываеть ижъ, какъ бы 
желая склеить). Вотъ несчасте! Всегда такъ: стоить мн привыкнуть къ чему ни- 
будь, полюбить—сейчась и разобьютъ. испортятъ... Купить другую такую же. Но ужъ 
это будеть не то. Мнф ее подариль Жоржь, когда быль женихомъ. Онъ выбраль ее 
среди тысячи бездфлушекъ. На этой маркиз® остановился его взглядь съ мыслью 060 
мнф. И мысль эта, мнф кажется, запечатльлась на ней. Я видфла это въ каждой чер- 
точкВ ея лица, въ каждой складочк® ея платья. Новая, хотя бы точно такая же, бу- 
деть для меня чужой, она ничего ужь не будеть говорить моему сердцу. Но все это 
глупости... Глупости... Еели такъ разсуждать, тогда все—глупости, даже и то, что 
умные люди называютъ умнымъ. А, можеть быть, то что веф считаютъ глупымъ и есть 
самое умное... (тослль небольшого раздумья). Ну, воть что, милая маркиза, мы тебя 
дадимъ склеить... а пока лежи смирно вотъ туть (ярячеть осколки въ шкатулку 
% Удобно укладывается на диване). Ужаено люблю такъь лежать, мечтать, раз- 
мышлять, философетвовать... Думаешь, думаешь, пока въ голов$ сдфлается совсёмъ пусто... 
Глаза закрываются и... засвыпаешь такъ сладко... (280). А мужчины увфряютъ, что 
женщины пусты и легкомысленны. Это неправда. Меня возмущаеть ужасно, когда они 
обращаются съ нами какъ съ дфтьми, говорять еъ нами однф глупости, полагая, что 
мы только это можемъ понимать. Они и не подозрфвають, что мы видимъ ихъ насквозь 
(смотрит сквозь пальцы руки, приближая ее къ лиму) и не хуже ихь мо- 
жемъ витать (дълаеть жесть рукою ввертъ) въ философекихъ сферахъ. Да, не 
хуже ихъ, даже лучше. Воть, наприм$ръ, я... 

Наталья (входить). Барыня, что же вы прикажете готовить на 0бфдъ? 

Елена Владимровна. Ахъ, ты какая, ты видишь я занята. Оставь. Послф... 

Наталья (уходить). 

Елена` Владимровна. Однако надо дочитать (береть со стола книгу). 
ИЖоржь миф подариль эту книгу къ имявинамъ. Какой милый! Я вчера начала читать.. 
Очень интересная... Онъ говорить, что мн теперь надо читать только серьезныя сочи- 
неня, а романы бросить, потому что жизнь не романъ, а очень серьезная вещь. Я съ 
нимъ согласна, онъ правъ. Жоржъ всегда правъ, онъ такой умный... На чемъ же я 
вчера остановилась?.. А воть тутъ, кажется... ГдЪ крестикъ. Но вотъ здфеь дальше 
опять крестикъ... Ну, врно, я остановилаеь на второмъ крестикф... (читаетиь). „По- 
видимому, намъ присущи вещи, наиболфе далекя оть нашего опыта и наиболфе недо- 
ступныя для опыта, между т$мъ намъ присуще лишь имя — субетитуть отвлеченнаго 
признака, который самъ есть субетитуть вещи, часто посредствомь многихъь промежу- 
точныхь субститутовъ, пока, наконець, цбль не достигнеть рядомъ эквивалентовъ до 
того отдаленнаго предмета, который намъ недоступенъ“. Гмъ. Не совсфмъ понятно... но 
хорошо... вЪроятно... (опять перечитываеть, сначала бормоча и запиьмь 
громко, вяло и чуть чуть позъвывая). „Субетитуть отвлеченнаго признака, ко- 
торый самъ есть субетитуть вещи, `часто посредетвомъ многихъ промежуточныхь субсти- 
тутовъ, пока, наконець, цфль не достигнеть рядомъ эквивалентовъ до того отдаленнаго 
предмета, который намъ недоступенъ“. М-да... хорошо... но... Конечно, хорошо (%0тя- 
гизается). Серьезная книга... да... (Вдругь быстро вскакиваеть). Ахъ, Боже мой, 
настаетъ лёто, а у меня нфть порядочной лфтней шляпки. Надо купить.!. Пойти сей- 
часъ развф или ужъ завтра. Но можеть быть у Жоржа денегь нфтъ. Онъ, бфдняжка, 
такъ много работаетъ. Нфть, покупать не надо... Я сдёлаю такъ, что у меня будуть 
новыя шляпки, и онф мн$ ничего не будуть стоить. Я сама ихъ " передьлаю. Вотъ это 
МЫСЛЬ. "Коржь не хочеть, чтобы я ему помогала писать доклады — по крайней и*ръ, 
буду наводить экономю на шляпкахъ. (Эвонить). 
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ЯВЛЕНЕ \1. 
Елена Владимровна Наталья. 


Елена Владимровна. Наташа, принеси мнЪ мои картовки... 

Наталья. Сколько внесть-то... 

Елена Владимровна. Вс$. 

Наталья (испуганно). Какъ всЪ, барыня? 

Елена Владимровна. Ну, да, всф, мнф надо переемотр$ть, перебрать. (Наталья, 
пожимая плечами, уходить). 


ЯВЛЕНТЕ УП. 
Елена Владимровна. 


Елена Владимровна (г.лубокомысленно). Да, отлично можно будетъ передз- 
лать и освфжить. Съ черной шляпки голубой бантъь переложить на сЪрую, а съ сфрой 
бфлыя крылья на черную. А на желтой изогнуть поля и положить розовые цвфты съ 
бфлой шляпки. А бфлую отдфлать вею, всю блымъ кружевомъ и розовымъ бантомъ съ 
зеленой. Будеть дешево и мило... а зеленую... зеленую... 


—^— 


ЯВЛЕН УШ. 


Елена Владимровна + Наталья. 


Наталья (вносит столдбъ картонокъ и ставить на поль). 

Елена Владимровна. НЪтъ, ставь сюда, на столь и диванъ (раскрывает 
одну за другой картонки и примтряетьь съ озабоченнымь видом шляпки). 
Очень идетъ мнЪ, правда?.. Еще не дурно... можно бы поносить, но надофли. Пере- 
дьлать. Правда? 

Наталья. Не знаю, барыня, ваше дФло. 

Елена Владимровна. А это... тоже ничего, не правда ли? 

Наталья. Какъ сказать... МнВ что? Миф ни къ чому, какъ вамъ... 

Елена Владимровна. Передлать и эту я думаю.... Да, просто вс. Ты какъ 
думаешь? 

Наталья. Барыня, что же мы готовить-то будемъ къ обфду, вздь поздно... 

Елена Владимровна (суетливо). Ахъ, въ самомъ дфлЪ поздно... Ну что же, 
ужь не знаю право... Ну что? Супъ... 

Наталья. Какой? 

Елена Владим!ровна. Какой! Гм... съ рисомъ. 

Наталья. Третьяго дни былъ съ рисомъ. 

Елена Владимфовна. Такъ какой же, какой! Третьяго дни!.. Ну, сама приду- 
май тогда. р 

Наталья. Мнф что, мн$ ни къ чому... съ рисомъ, такъ съ риеомъ, ну и ладно... 
А на второе? 

Елена Владимровна. На второе бифштекеъ. 

Наталья. Вчера быль бишкексъ и сегодня бишкексъ. Баринъ не велить два раза 
сряду одно и то же. 

Елена Владимровна. Ну, такъ что же... Ахъ, воть: жареную курицу съ риео- 
вой кашей... А на третье пуддингъ... Знаешь пуддингъ!.. ВФдь хорошо, а? 
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Наталья. Какой пуддингь? 

Елена Владимровна. Ну, все равно, какой хочешь... ну, рисовый... 

Наталья. Какъ же такъ, барыня, этакъ не ладно будеть: супъ съ рисомъ, ку- 
рица съ рисомъ и пуддингь съ рисомъ. 

Елена Владимровна (которая в0 время этого разговора распарываеть 
всё шлятки нетертьливо). Ахъ, оставь! Я не могу больше думать, я устала... 
Будешь долго придумывать, еще хуже выйдетъ. 

Наталья. МнЪ что... Позвольте деньги, я въ лавку пойду. 

Елена Владимровна. НЪтъ, погоди... Пойди воть съ этой книгой къ ‘Клизавоть 
бедоровнф и скажи ей, что прошу другую. 

Наталья. Какъ же, барыня... а обфдъ! Если я буду еще ходить за книгой, я не 
успфю приготовить. 

Елена Владимровна. Одна минутка. Черезъ улицу перейти... Успфешь... 

Наталья. Мн что, иттить, такъ иттить (беретъь книгу и лъниво уходит). 


——==-— 
ЯВЛЕНТЕ [Х. 
Елена Владимровна одна. 


Елена Владимровна (7%родолжаеть распарывалть шляпки и весь мате- 
даль грудой набрасываеть на столь). Ахъ, совсфмъ забыла, мнф еще надо пе- 
реписывать стихи ко дню рождешя Жоржа. Вышло очень мило для перваго раза (са- 
модовольно). Я всегда думала, что у меня талантъ. Вотъ-то Жоржь удивится! Но 
гдБ же они? Я помню, я ихъ положила вмфстф съ образчиками, за которыми $здила 
вчера въ Гостиный дворъ (22ю0ходить къ столу и ищеть). 


— м 


ЯВЛЕНШ Х 


Елена Владимровна % Наталья. 


Наталья. Лизавета Федоровна сказали, что платье ваше не готово, а про книжку 
ничего не знаютъ. 

Елена Владимровна. Какое платье? 

Наталья. Не знаю. 

Елена Владимровна. А книжка? 

Наталья. Книжки у нихъ никакой нфту, онЪ сказывали. 

Елена Владимровна. Такъ ты, значить, пошла не къ той Близавет дедорови®. 
Ты пошла къ портнихф, которая живеть внизу? 

Наталья. А то какъ же? 

Елена Владимровна. Ахъ, какая ты... Никуда тебя посылать нельзя... Вфчно 
перепутаешь. Я ужасно сердита. Мнф нужна книга... а ея нфтъ... Фу, какая! 

Наталья. Барыня, да вы же сами говорили къ Лизаветв @едоровнф... Ми% что... 
я и пошла. 

Елена Владимровна. Ты пошла къ портних$, а я тебя посылала къ генеральшу... 
Теперь воть мнф нужна книжка, а ея нЪфтъ... Ахъ, ты какая... Фу, какая, право... 

Наталья. Да, инф что, мнф ни къ чому... Я какъ могу знать, къ кому вы меня _ 
посылаете?.. 

Елека Владимровна (все болье м болъе раздражается). ВФдь та полная 
и пожилая, а эта рыжая и маленькая... 

Наталья. Я бы рада была угодить вамъ, барыня, но мнф ни къ чдму, я вЪдь 
не знаю къ кому... 
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Елена Владимровна. Не знаю, не знаю... Ты ничего не знаешь. Первыхъ буквъ 
азбуки не можешь выучить, „бабу“ не умфешь прочесть... А я какъ съ тобою билась... 
Я тружусь... чтобы тебя научить... а ты не хочешь понимать... 

Наталья (обиженно). Какъ не хочу понимать... Ужъ это грфхь говорить... Я понимаю. 

Елена Владимровна. Понимаю! Ну воть посмотримъ, какъ ты понимаешь (са- 
дитя къ столику, Наталья становится около). Вотъ я написала слово... Чи- 
тай! Это что за буква? 

Наталья. Бы... 

Елена Владимровна. Не бы, а 6ъ. 

Наталья. Ну 6ъ. 

Елена Владимровна. Дальше. 

Наталья. А. 

Елена Владимфовна. А вмфст$. 

Наталья. Ба. 

Елена Владимровна. Хорошо, дальше. 

Наталья. Бы. 

Елена Владимровна. Опять бы! 

Наталья. А какъ же? : 

Елена Владимровна. Только что я сказала тебЪ — не бы, а бЪ, 60ъ. 

Наталья (складывая) бъ, а— ба... 

Елена Владимфовна. Ну, читай всф четыре буквы вмфет$... Какъ будетъ. 

Наталья. Липа. 

Елена Владимровна (съ отчаящемь откидывается на спинку стула. 
Посль молчанля). Ну, воть ты какая! Фу, какая! воть видишь? Ахь какая... Какъ 
тебя учить! (передразнивая). Липа! 

Наталья. Такъ какъ же? (думаеть и в5 полголоса складываеть) „ба... 
„ба... Ну... „баба“. 

Елена Владимровна. Такъ это по твоему все равно, что липа, что баба?.. 

Наталья. Не все равно!.. Мнф ужъ больно хотфлось прочитать липку, что у насъ 
въ деревнЪ подъ окномъ растеть. 

Елена Владимровна. Хотфлось!.. Ты должна читать не то, что хочется, а 10, 
что ты видишь глазами. 

Наталья. Да я ее и вижу... Она у меня все въ глазахъ стоить... На всю де- 
ревню одна липка и подъ нашимъ окномъ. 

Елена Владим!ровна. Да нфтъ. Ты не понимаешь. Ну тебя... Нельзя . тебя 
учить... Ты не понимаешь! 

Наталья. Да вфдь я что... Я безтолковая; безтолковая ‘и есть... Памяти у меня 
иЪту... вотъ что. 

Елена Владимровна. Не памяти... А ты не хочешь, ты нарочно... 

Наталья (обиженно ш со слезами). Да что вы, барыня, Господь съ вами, да 
чтобы я нарочно... Да никогда... Да я не знаю, какъ бы рада была вамь угодить... 
Да я за васъ вЪфкъ молиться буду, если вы научите меня... Что вы, барыня, что-бы 
я... да нарочно... 

Елена Владимровна (с.мягчивиииеь). Ну, и старайся. Завтра чтобы ты мнЪ 
прочла какъ слёдуетъ... Ахъ да, Наташа, не видала ли ты туть вчера на стол$ ле- 
жали стихи... 

Наталья. Стфхи? на стол... НФту, не видала такихъ. 

Елена Владимровна. Поищи, пожалуйста. 

Наталья. Да чего искать-то... 

Елена Владимфовна. Стихи къ Жоржу... Бумажку розовую... 

Наталья. А... бумажку розовую, такъ бы и сказали... Нфту, не видфла. (0015 
ищуть. Отодвигають разную медель и тпроизводять дбезторядок®. Часы 
бьють четыре). 
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Елена Владимровна. Ахъ, Боже мой, какъ поздно! Что-жь ты не идешь за 
провизтей? 

Наталья. МнЪ что! Пойтить, такъ пойтить. Пожалуйте деныи... 

Елена Владимровна. Тамъ на столф лежать, возьми. 

Наталья. Иттить-то можно... Да что купить велите? Супъ-то вфдь ужь не сва- 
рится, и курица тоже не поспфетъ. 

Елена Владимровна. Какъ не поспфетъ... Ты постарайся, пожалуйста, чтобъ 
`поспфла... 

Наталья. Да туть ничего не подфлаешь. Въ часъ мясо не сваритея. Вы ужь 
это кого хотите спросите. Не сварится, и все тутъ... 

Елена Владимровна. Что же дфлать!.. Ну приготовь что нибудь другое, что 
нибудь такое, что посифетъ... понимаешь... (Раздается звонокъ), Ахъ, это вфрно 
Соня. Ступай скорфй, открывай..! Скажи, что я дома. Иди же скорЪй отворить. 

Наталья. А обдъ-то... Что же купить велите? 


Елена Владимровна. Ну, тамъ... что хочешь... Что нибудь, понимаешь... (ту- 
пай же скор?й... 


=== —— 


ЯВЛЕНТЕ Х1. 
Елена Владимровна % Карнфева. 


Елена Владимровна (в% 0веряжь). Я дома, дома. 
КарнЪева. Воть я и пришла!.. Ты не ждала меня, нёть? 
Елена Владимровна. Очень ждала. У меня къ тебф дфло... 


Карнфева. Ну воть и отлично... А знаешь, какъ вчера было весело на балу... 
Отчего ты не была? 


Елена Владимровна. Коржъ... 

Карн$ева. Жоржъ... Что Жоржъ... Очень, очень жаль, что ты не пофхала. Мы 
попали на балъ уже посл оперы... Кстати, почему ты не была въ опер$? Я думала— 
ты будешь... Веб наши были... Почему? 

Елена Владимровна. Жорж... 

Карнфева. Что Жоржь!.. (пожимаеть плечами). Какъ Таманьо пфлъ — 
чудо!.. Весь оркестръ заглушилъ. Знаешь это мфето въ ТрубадурВ, когда онъ хочеть 
освободить мать и отомстить сопернику... Знаешь эта ая @ чаеПа риа Готгепдо 
21060. Онъ хватаеть мечь и бросается впередъ, къ рами, такъ, какъ будто бы онъ 
готовъ двинуться черезь рампу, по головамъ оркестра, въ публику и кричитъ... (670- 
двативишись), т. е. поетъ... (показываеть). Ве такъ и вздрогнули, какъ отъ пу- 
шечнаго выстрЪла. 

Елена Владимровна. Ахъ, какъ хорошо! Я бы очень хотВла послушать, но 
Жоржь... 

Карнфева. Что Жоржъ... (мащеть рукой). Я была не въ голубомь платьф, какъ 
рфшила, а въ бЪломъ съ желтымъ... Очень было эффектно! Ты знаешь мое бфлое съ 
желтымъ... Волосы были очень взбиты, и въ волосахъ желтая эгретъ. С’6ай а газ, 
ша сВбте... (64а зиреге. Даже парикмахеръ сказаль мнф „Тоще 1ез со игез уоиз 
уош{ адпигаетепф, шайз сеШе ст... шадаше“... и запнулся... Мнф очень понравилось, 
что онъ запнулся. Со мной все танцовалъ одинъ инженер», тоненькй блондин... Суфш- 
ной!.. Онъ сразу влюбился въ меня... Право... И сдфлаль мнф предложене... 

Елена Владимфовна. Ахъ, что ты? 

Карнфева. Я ему говорю: благодарю ваеъ, я уже замужемъ... 

Елена Владимфовна. Что же онъ? Вфроятно, былъ очень этимъ поражену... 

Карнфева. Нисколько... Онъ сказалъ. Это ничего, можно развестись... Это ныньче 
принято... въ самомъ лучшемъ обществ$. 
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Елена Владимровна. Ахъ, какой!.. Какъ же онъ см$ль такъ говорить... 

Карнфева. Еслибы на балахъ ничего не смфли, было бы очень скучно, ша 
сНбге... Но почему ты не пофхала, ты вфдь хотфла... 

Елена Владимровна. Жоржъ... 

Карнфева. Ахъ... что Жоржь!.. 

Елена Владимровна. Онъ сказаль, что я нездорова и могла бы тамь просту- 
ДИТЬСЯ... 

Карнфева. Ну, ужь твой Жоржъ... Кая глупости!.. На балахъ никогда не про-_ 
стуживаются... Ты знаешь, ша с|бге, если ты вее будешь говорить Жоржъ, да Жоржъ... 
Такъ ты далеко не убдешь... Есть ли хоть одинъ Жоржь на свЪтБ, ради котораго стоило 
бы пожертвовать баломъ... Это что такое? Точно въ шляпномъ магазин$!.. (слизется). 
Ужь не завела ли ты мастерскую? 

Елена Владимровна. Вотъ видишь ли, я не хочу покупать себф нынфшн!й годъ 
шляпокъ, потому что Жоржъ... (Парниьева дълаеть нетертивливое движенле). Ну, 
да... потому что я не хочу... Воть видишь... Я и хочу сама переколоть (оживляясь). 
Понимаешь. Я р\шила съ черной шляпы голубой банть переложить на сфрую, а съ 
сфрой бфлыя крылья на черную. А въ желтой изогнуть поля и положить на ней розовые 
цвфты съ бфлой. А бфлую... 

Карнфева (зеребивая). И ты думаешь будешь хорошо?.. 

Елена Владимровна. Ахъ, очень хорошо, увидишь... 

Карнъфева. Надо будеть и мнЪ такъ устроить, а то мой ворчитъ, что я каждый 
годъь сто рублей трачу на однё шляпки... Развф это много? Пустяки?.. Надо будетъ 
тоже такъ попробовать. 

Елена Владим!ровна. 0... Я тебЪ помогу... Хочешь? приду къ тебф и всЪ шляпы 
распорю, а потомъ, потомъ... 

КарнБева (7%еребивая). Отлично!.. Ахъ какая досада, надо Фхать домой... ша- 
Чаше Аа меня ждетъ, платье м5рить... Ну, прощай, приходи же шляны передфлывать... 

Елена Владим!ровна. 0... это очень легко. Я мигомъ ихъ тебф распорю. 

Карнфева. Ну, да, ла... А я тебф помоту... 


——=$-— 
ЯВЛЕНТЕ ХИП. 
Елена Владимровна (одна). 


Елена Владимровна. Какъ жаль, какъь жаль, что Жоржь не пустиль меня на 
балъ... Онъ говорить, что мнф вредно танцовать и что балы не интеллигентное удо- 
вольстве.. и даже не совсфмъ нравственное, но я съ нимъ не согласна. ели прихо- 
дится мужчинамъ обнимать дамъь — туть ничего такого нфтъ. Вфдь это для танца, и 
притомъ музыка... Я не вижу здфеь ничего, чтобы...(сльймень звонокъ). 

Елена Владим!ровна (вскакиваеть и бъжить къ двери). Это Жоржъ. 


ЯВЛЕНТЕ ХШ. 

Елена Владимровна м Брунинъ. 
Елена Владимровна. Здравствуй... (вешается къ нему на шею). 
Брунинъ (4ълуя жену в5 лобь). Здравствуй... Я вижу, столъ еще ие на- 

крытъ... Отчего? 

Елена Владим!ровна. У... какой нехороний. Не вглянулъ на меня. 
Брунинъ. НФть, ты скажи—отчего до сихъ поръ столъ не накрыть? 
Елена Владимировна. Оттого... оттого, что... некогда было. 
Брунинъ. Почему же это некогда? 
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Елена Владимфовна. Много было дла... Туть Софи у меня сидфла... Только 
что ушла, ну... и нельзя было накрывать. 

Брунинъ. А этотъ ворохъ тряпья зачЁмъ туть валяется... 

Елена Владимровна. Это вовсе не тряпье... Это мои шляпки. Понимаешь — я 
сама хотфла себЪ шляпки передЪлать для экономи. 

Брунинъ. Всё заразъ? 

Елена Владимровна. Не всЪ заразъ... Я примфряла.... И... распорола... Пони- 
маешь; я хотфла съ черной шляпки толубой бантъ положить на сфрую, а бБлыя перья 
съ сфрой... Но ты не слушаешь меня... 

Брунинъ. Теперь не время тряпками заниматься... Теперь надо обфдать, а столъ 
еще даже не накрытъ. 

Елена Владимровна (хазризно). Столъ накрытъ. А если ты будешь во мной 
говорить, какъ разбойникъ... (надувается). 

Брунинъ (мягче). Я ничего такого не говорю, я только Замфтиль, что не на- 
крыть столь, а я почти не завтракалу... 

Елена Владимровна. Какъ не завтракаль?.. Ты $лъ... ты... Ты пилъ чай... ты 
флъ бутерброды, вЪдь ты Флъ бутерброды? 

Брунинъ. Все равно. Пять часовъ, обфдъ долженъ быть поданъ. 

Елена Владимровна. Въ пять часовъ, ты говоришь; зач6мъ же ты пришелъ 
въ четверть шестого? 

Брунинъ. Мнф нельзя было, меня задержали на служб$. 

Елена Владим!ровна. Да! Ты тамъ на служб съ товарищами, тебф весело, а я одна... 

Брунинъ (%ожимая плечами). Что туть толковать? Однако, мудрено накры- 
вать на столъ, когда тутъ... (захватываеть рукой лежаиия ‘на столь ленты). 

Елена Владимровна. Ты не мни, пожалуйста, это уберуть (хайризно дро- 
саеть все въ картонку, про себя). Ну, воть. . Когда тутъ самой накалывать? От- 
дамъ модистк$... Что дфлать. 

Брунинъ (молча отворяеть5 дверь, на секунду выходить и опять воз- 
вращается. За нимъ идеть Наталья со скатертью въ рукахь и приборами). 


——— 


ЯВЛЕНТЕ ХГУ. 
Т®-же и Наталья. 


Брунинъ (200я 70 комналтль). А что сегодня на обфдъ? 

Елена Владимровна. Супъ съ рисомъ. 

Брунинъ. А потомъ. 

Елена Владимровна. Курица съ рисомъ. 

Брунинъ. Прекрасно. А потомъ? 

Елена Владимровна. Пуддингъ. 

Брунинъ. Тоже съ рисомъ. 

Елена Владимровна. (утвердительно кивает»ъ золовой). 

Брунинъ. Очень хорошо. 

Наталья (85 это время накрывает и съ безпокойствомь поглядываеть 
на свою госпожу). 

Брунинъ. Остроумное шепие. Ну, подавайте рисъ во всхъ видахъ, будемъ фсть... 

Наталья (взмахнувь съ отчаянемь руками, уходить). 


О 525 ЩЕ 
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ЯВЛЕНИЕ ХУ. 
Елена Владимровна м Брунинъ. ' 


Брунинъ. Однако, что это у васъ за разгромъ? Кто отодвигаль этажерку? 

Елена Владимровна. Натаща. 

Брунинъ. Для чего? 

Елена Владимровна. Я искала одну вещь? 

Брунинъ. Какую такую вещь? 

Елена Владимровна. Нельзя сказать... Ты узнаешь... Поель. 

Брунинъ. Секретъ?.. Однако, что же это она не подаетъ... Это просто изъ рукъ 
вонъ... Чорть знаетъ, что такое... 

Елена Владимровна. Фу, какой ты сегодня противный... Сердитый! хоть бы 
мн сказаль что-нибудь милое... 


— 


— 


ЯВЛЕНШ Х\У1. 


Тъь же и Наталья. 


Наталья. (//риносить блюдо и молчаливо ставить на столь). 

Елена Владимровна. Ну воть и подали (садится). Наливай, я устала. 

Брунинъ. (заглядывая въ суповую чашу). Опять молочный сушъ! Ты же го- 
ворила, что... (Наталья ускользает). 

Елена Владимровна. Да... я заказывала, но... вЗрно не посиЪлъ... 

Брунинъ. Отчего не поспфлъ? ужъ тремй разъ по этой же причинф меня подчують 
молочнымъ супцемъ, вфдь я не годовой младенецъ. 

Елена Владимфовна. Ая очень рада, что молочный супъ. Я очень его люблю. 
Главное онъ для меня полезенъ. Ты самъ сказалъ, что молоко мнф здорово. И для 
тебя тоже... Ты такой... блёдный... т. е. ты не блфдный, но все равно тебф здорово. 
Хочешь, я тебБ еще налью? 

Брунинъ. НЪтъ, довольно! 

Елена Владимровна. А я возьму... Очень вкусно. 


о 
ЯВЛЕНЕ ХУП. 
Те же и Наталья. 


Наталья. (входить). 

Елена Владимровна. Убирай... И подавай дальше (Наталья и Елена Вла- 
дилёровни смотрять другь на друга нъкоторое время. Первая съ груетью, 
вторая вопросительно). А ты знаешь, милый, я безь тебя занималась. Изучала... 
просматривала книги, которыя ты меф подариль. Очень интересно. Я больше изъ бп- 
блотеки романовъ брать не буду. Ты правду говоришь: они только извращають вооб- 
ражене и пруучаютъь къ лЬности мысли. Я теперь буду читать только книги, которыя 
ты самъ-мнф будешь покупать. Хорошо? 

Наталья. (на минути/ выходить и возвращается съ блюдомь, которое 
ставить на столь и сейчась же уходить). 

Брунинъ. Опять бивштексь? Ты, кажется, говорила что будеть... 

Елена Владимровна. Курица съ рисомъ. Ну. да. Но, видишь, мнлый... Я ее 
посылала. | 


ТРУДОВОЙ ДЕНЬ. У 


Брунинъ. Курицу? 

Елена Владим!ровна. Наташу. Я ее посылала... МнЪ необходимо было перем$- 
нить... Знаешь? Ну, воть она и не усифла, вЪроятно, купить, понимаешь? 

Брунинъ. Ничего не знаю и не понимаю... 

Елена Владимровна. Ты такой сердитый, что я вовсе не хочу говорить. Ка- 
кая важность! Ну, что такое... курица? Можно курицу изжарить завтра, не все ли равно? 


= — 
ЯВЛЕНЕ ХУШ. 
Ть-же и Наталья. 


Наталья. Баринъ! какой-то человфкъ пришелъ. 

Брунинъ. Какой человзкъ? 

Наталья. Съ пуговицами. 

Брунинъ. Что такое? Зачфмъ? 

Наталья. Онъ говорить, что господинъ начальникъ васъ, значить, къ себь зовутъ... 

Брунинъ. Курьерь оть барона! Что это можеть быть? Странно! (Бросаеть 
салфетку на столе и выходить въ переднюю). 

Наталья (слиьдуеть за ‘нимо). 

Елена Владимровна (останавливается въ дверяхь. Видна передняя, въ 
которой Брунинь объясняется 5 курьером). 

——_- 


ЯВЛЕНТЕ ХУ, 
Елена Владимровна & Брунинъ. 


Брунинъ (зозврелцается озадоченнымь). Странно! этого никогда не бывало: 
меня требуетъь къ себф баронъ. 

Елена Владимровна. И ты пофдешь? 

Брунинъ. А какъ-же! 

Елена Владимровна. Не пообЪдавъ? 

Брунинъ. Конечно, меня требуеть къ себф начальникъ, а я... 

Елена Владимровна. НЪть, ужь это нфтъ. Я тебя не пущу. Пусть подождетъ... 
Но что же это можеть быть, ты не знаешь? 

Брунинъ. Я просиль его о повышен, теперь открылась ваканся, такъ, можеть 
быть, по этому длу. 

Елена Владимровна. Ахъ, какъ бы это было хорошо! Ты получишь мфето, 
возьмешь отпускъ и пофдешь со мною на дачу или куда-нибудь, да? 

Брунинъ (75риводилиъ себя въ порядокъ: жена влльдитиь за нимь съ ин- 
тересомъ). Со стола чтобы не снимали. Вели приготовить что-нибудь другое. Нельзя 
же есть разогр$тый бифштекеь и четвертый разъ на одной недфлБ. Впрочемъ, я самъ 
распоряжусь. (Цьлуеть жену въ лобъ, & она обнимаетьь езо). 


—— 
ЯВЛЕНТЕ ХХ. 
Елена Владимровна одна. 


Елена Владимровна. Я непремнно потребую, чтобы онъ сейчаеъ же взяль 
отпускъ, и мы пофдемшь куда-нибудь на лфто, въ Неаполь, наприм$ръ... Мама гово- 
рмтъ, что она первые годы замужества часто Ъздила еъ папой въ Италю и что это 
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было очень поэтично!... Но Жоржъ... нёть, онъ вовсе не любить поэзи, но’ зато онъ 
умный. Ахъ, какой онъ умный'!.. Я знаю, онъ такъ воть нахмурится, начнеть крутить 
увы (зоказываеть) и скажетъ: еще успфешь по заграницамъ разъёзжать... Все равно, 
просто пофдемъ на дачу, но куда-нибудь подальше... (звонил). 


в 


ЯВЛЕНТЕ ХХ1. 
Елена Владимровна % Наталья. 


Наталья (8200). 

Елена Владимфовна. Ты знаешь: въ этомъ году я ужъ не пофду одна гостить 
къ своимъ. Нфтъ, мы ве пофдемъ на дачу... 

Наталья. Это ваша воля... 

Елена Владимровна. У насъ будетъ свое хозяйство, понимаешь? 

Наталья. Понимаю. 

Елена Владимровна. Вотъ мы и должны подумать —что намъ взять съ собой. 

Наталья. Ужо баринъ вами подумаютъ... 

Елена Владимровна. Что баринъ, мы сами тоже должны знать... Мы возьмемъ 
маленьк! самоваръ, маленьюмя чашечки, все маленькое, чтобы меньше было багажа, 
ты какъ думаешь?.. 

Наталья. МнЪ что, какъ вамъ, мнЪф все едино, что маленьвя брать, что больш... 

Елена Владимровна. Сундукъ съ платьями возьмемъ большой... 

Наталья. Большой, такъ большой... Только это будеть ни къ чому. Въ дачныя 
двери ему никакъ не влЪзть... 

Елена Владимровна. Ты думаешь?.. Ну, это жалко!.. Веб эти вещицы съ эта- 
жерокъ, все возьмемъ..` 

Наталья. Какъ вамъ будеть угодно, а по мнф, такъ только лишняго грёха во- 
зить, поди, веф разобьются... 

Елена Владимровна. А ты береги! 

Наталья. Беречь можно! Отчего не беречь? 

Елена Владимровна. Ну, такъ я возьму. Онф украсять нашу дачу. И голубой 
фонарь изъ спальни тоже возьму. 

Наталья. Барыня, а вы меня для чего звали-то? 

Елена Владимровна. Да вотъ... я хотбла сказать тебЪ... что взять съ собою, 
что оставить. 

Наталья. До дачи-то м$феяць цфлый остался, а у меня котлеты телячьи подго- 
рятъ. Варинъ заказывали... А т0, велите сейчасъ укладывать... такъ я.. Мн что. 

Елена Владимфовна. Котлеты подгорятъ! Что же ты мнф раньше не сказала. 
Ахъ, ты какая... Отупай, я пойду, помогу тебф... 

Наталья. Не надо... Я уже сама справлюсь... 


—==—— 


ЯВЛЕНШЕ ХХИ. 


Елена Владимровна (ложится на кушетку). Это лфто пройдеть чудно. Мы 
будемъ гулять, кататься и читать... при лунф... т. е. гулять при лун и читать... 


———- 


ЯВЛЕНШ ХХШ. 
Елена Владимровна м Брунинъ. 


Брунинъ (850дитъ угрюмый, насилу сдерживая раздраженле. Еладеть 
на стуль у вжодныхь дверей большой пакеть). 
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Елена Владимровна. Ну, что Жоржь? Прди сюда, садись около меня и раз- 
скажи мнЪ подробно. 

Брунинъ. Разсказать? Что мн разсказывать. Я могу только сказать, что я не- 
«частный человЪкъ. 

Елена Владимровна (всхакивая). Ахъ, Боже мой, ты несчастный? Что. слу- 
чилось? Милый... Если тебф отказано въ твоей просьбЪ, то это еще не большое не- 
счастье. Что-жъ такое... Ну, мы не пофдемъ.на дачу, и все тутъ... Будемъ жить въ 
городф. Скажу Наташб, что не надо укладываться и кончено. Но, можеть быть, тебЪ 
вовсе отказано’ отъ мфста. Но и это не бда, право. Зато мы будемъ цфлый день 
выстф.. ВФдь ты радъ быть со мною цфлый день... вмфетЪ?.. Что же ты молчишь? 

Брунинъ. Не въ томъ несчастье, что я не получилъ новаго м$фета или потеряль 
бы свое, а въ томъ, что у меня такая жена. 

Елена Владимфовна. А.‹. а... Такъ вы несчастны, что у васъ такая жена, 
какъ я? А... воть что! Хорошо, очень хорошо... Я этого не знала... Надо было мн% 
раньше это сказать—годъ тому назадъ, два года, три... Впрочемъ, вы меня тогда не 
знали... Но все равно. Я уфду отъ васъ, уфду. Вы можете отыскать себ лучшую жену 
и не одну... ДвЪ... три... тысячу женъ... Мнф все равно... Воть въ чемь ваше не- 
счасте! А я 0 васъ. думаю каждый день, каждый часъ... Не знаю, что придумать, 
чтобы вамъ сдфлать приятное... И еще вчера... 

Брунинъ (задумчивый, почти не слушаеть ее). Я несчастенъ потому, что 
ни минуты не могу быть спокоенъ... Я не могу... 

Елена Владимровна (еребивая). Я не даю вамъ покоя? Чфмъ я васъ 6ез- 
покою, чБмъ? Ахъь, Боже мой, и это говорять мнф (бросается со слезами на 
тажту), мн, самому спокойному существу въ м1ръ... 

Брунинъ. Какъ я могу быть спокоенъ, пойми, когда я знаю, что ты... 

Елена Владимровна. Не смБй мнф говорить ты... 

Брунинъ. Что ты не можешь ступить, чтобъ не надфлать бЪды. 

Елена Владимровна. Я очень хорошо могу обойтись безъ васъ. И докажу вамъ 
это... И никакой б$ды я еще вамъ не надЪлала... 

Брунинъ. Вчера, напримфръ, я быль нездоровъ и не могь выйти изъ дому. Ты 
собиралась въ Гостиный дворъ, и я имЪлъ глупость просить тебя завезти пакетъ съ 
казенными бумагами барону, т. е. просто отдать его швейцару. Что ты сдфлала съ 
пакетомъ? 

Елена Владимфовна (646 заплаканная, поднимаеть голову и притоми- 
наеть. Пауза). 

Брунинъ. Ты должна была завезти его по дорогБ въ Гостиный Дворъ. Ты даже 
могла занести, потому что вфдь это рукой подать. Два шага отъ насъ? Что? За- 
везла ты? 

Елена Владимровна. Кажется, нЪтъ... Да... НЪФть, не завезла. 

Брунинъ. Почему? 

Елена Владимровна. Л забыла. 

Брунинъ. Гд же онъ? 

Елена Владимфовна. А? ГдБ?.. Ну, воть... не знаю... Ахь, да!.. Какъ это 
было? (сконфуженно). Да, я вышла изъ подъфзда и сейчась сфла на извозчика... А 
онъ меня повезъ... повезъ... прямо. Я, значить, съ пакетомь и пофхала въ Гостиный. 
Тамъ я заходила въ разныя лавки. Надо мнф было... Можеть быть... я нечаянно оста- 
вила его гдЪ-нибудь... Можно будетъ справиться,.. Хочешь, пофдемъ вмфотВ?.. 

Брунинъ. Хорошо-ли это, что ты такя важныя бумаги забыла въ какой-то лавкЪ? 
Я хочу только, чтобы ты мн} сказала, какъ ты думаешь: хорошо ли это? 

Елена Владимровна. Не хорошо... Но что же, мы найдемъ. Мы отыщемъ. А 
еели нфть, такъ—знаешь что? Мы пофдемъ вмфет$ къ начальнику и скажемъ, что мы 
виноваты, что я виновата... Я увфрена, что онъ мнф простить... потому что... потому 
что... вфдь я женщина... Кто же будеть сердиться и кричать на женщину... 
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‚ Брунинъ. Однако, объясни мнЪ: какъ это могло случиться, что пакетъ, норый 
ты вздумала оставить.. 

Елена Владим!ровна. Я нос вздумала, я проето оетавила. 

Брунинъ. Ну, хорошо, пакеть, который ты просто оставила въ Гостиномъ 
Дво, $—какимъ образомъ онъ очутился все-таки у барона? 

Елена Владимровна (съ радостью). А!.. значить, я завезла его... Воть и 
чудесно... А мнф казалось... Ну, да... завезла... (тиилие) кажется. 

„Брунинъ. Ты завезла до Гостинаго Двора или на обратномъ пути? 

Елена Владимровна’ (колеблясь). До... потому что посл я очень сифшила до- 
мой. Боялась опоздать къ обфду. Чтобы ты не дулея на меня. Я помню, что, когда 
я Фхала домой, у меня въ рукахъ ничего не было. 

Брунинъ. ели это такъ, какъ ты говоришь, то скажи мн —какимъ образомъ 
въ конвертб еъ казенными бумагами, адресованномъ на имя его превосходительетва на- 
чальника отдфлешя барона Штуде (дереть со стула у входныхь дверей пакеть), 
могли попасть воть эти булавки... (вынимаеть изъ него листь съ булавками), 
образчики каке-то (вынимаеть), ленты... бЪльевыя пуговицы, шнурокъ отъ корсета... 
(вынимаеть изъ пакета). Баронъ все это передаль мнф вмфетф съ бумагами, ко- 
торыя онъ просилъ доставить ему еще разъ и въ болБе приличномъ видф... 

Елена Владимровна (думает). А!.. теперь припоминаю... Воть какъ это 
было... Я пофхала воть съ этимъ самымъ пакетомъ... я его узнаю... въ Гостиный... 
Тамъ я накупила разныхь мелочей... И, чтобы не растерять ихъ, я тихонько отклеила 
‘конверть, который быль плохо заклеенъ и чуть-чуть держался, и пока, понимаешь пока, 
на время, все, что было у меня въ рукахъ, положила туда... Но я торопилась очень 
домой и въ послфднемъ магазин, вфрно, нечаянно забыла... А ужъ оттуда, вфроятно, 
поелали по адресу. 

Брунинъ. Такъ и было, ты догадалась... 

Елена Владимровна (весело). Вотъ видишь, я вовсе не такая недогадливая, 
какъ ты думалъ... Но если бумаги найдены и даже доставлены, такъ на что же ты 
сердишься... Ну, перестань, не то я сама разеержусь... 

Брунинъ. Вы говорите... 

Елена Владимровна. Вы... 

Брунинъ. Вы говорите, что положили въ конверть все. что было у ваеъ въ ру- 
кахъ (вынимаеть исписанный розовый листокъ почтовой бумаги). Мой на- 
чальникъ, понимаете, начальникъ, съ двусмысленной улыбкой подалъ это мн$... Когда 
я прочелъ это великолфиное произведене, я думалъ что егорю... 

Елена Владимровна. Ахъ, Боже мой, отдай... отдай... Тебф нельзя этого читать. 

Брунинъ. Напротивъ... Мнф очень хочется еще разъ прочесть этоть прекрасный 
образчикъ поэз!и. Я сказалъ барону, что это писала моя сестра, у меня н$ть сестры, 
какъ вы знаете, что это моя сестра писала своему жениху. Я весе долженъ быль сва- 
лить на бфдную сестру— и булавки, и пуговицы, и шнурки оть корсета. Однако, мн 
любопытно знать, что за риемоплетство? Это ваша рука. Нельзя ли узнать — какому 
дураку это предназначено и кто этоть бездарный авторт... 

Елена Владимровна. И вовсе не бездарный... Это... писала я...Я хотфла теб 
сдфлать сюрпризъ къ твоему рожденю. Этотъ листокъ я захватила съ собой, чтобы по- 
совфтоваться съ Софи на счетъ н$которыхъ выражений. Вотъ хорошо, что стихи нашлись, 
ая ихь искала... Но теперь ужъ они не нужны... И вовсе они не такъ ужъ плохи. 

Брунинъ. Н-н-да! Ну, это другое дфло. Но ты пойми мое положеше. Я еовефмь 
совсфмъ растерялся. Лицо нашего барона не предвЪщало ничего хорошаго... Я думаль— 
онъ сейчасъь же велить мн подать въ отставку. Къ тому же въ пакетф оказалась фо- 
тографическая карточка. Какъ она туда попала? Зачфмъ вы ее съ собой возили по лав- 
камъ Гостинаго Двора? 

Елена Владимровна. Ахъ, Жоржъ, если я тебф и это скажу, тогда какой же 
я теперь придумаю для тебя сюрпризъ!.. Воть видишь-ли... Я хотфла пофхать къ Софк, 
чтобы она дала изъ нея сдфлать гельоминьятюръ. Но гдф она? 


ТРУДОВОЙ ДЕНЬ. $1 


Брунинъ. Баронъ рфшительно „обратиль внимаше“ на то, что въ оффищаль- 
ныхъ бумагахъ не дфло держать карточки хорошеньких женщинъ, и поэтому... онъ 
счель нужнымъ оставить ее у себя, причемъ онъ меня спросиль—кто эта хорошенькая 
особа, и я долженъ былъ признаться, что эта „хорошенькая“ особа моя жена, т. е. ты. 

Елена Владимровна. Такъ что же?.. РазвЪ тебЪ стыдно, что у тебя хоро- 
шенькая жена? 

Брунинъ. Но я долженъ быль по этому случаю признаться во всемъ, сказать ему, 
что это ты вее напутала... 

Елена Владим!ровна. Хотя бы и я— такъ что-жь такое? 

Брунинъ. Но вздь это скандалъ! Онъ можеть просто выгнать меня 0 службы. 

Елена Владимровна. Такъ что-жъ... Мы найдемъь другую... Оставь! Не отчая- 
вайся... Мнф все равно. Не будеть денегь — мы продадимъ что-нибудь... } 

Брунинъ. Не твои ли шляпки? Но можеть быть со службы и не прогонятъ, и’ 
твоихъ шляпокъ не придется продавать... тёмъ болфе, что отъ нихъ, кажется, осталось 
только одно воспоминаше. Меня безпоконть и огорчаеть то, что ты у меня такая без- 
помощная... Что ты ни къ чему не приучена... Что за тобою надо ходить, какъ за ре- 
бенкомъ. А если мнф придется уфхать куда-нибудь... 

Елена Владимровна. И я съ тобой. 

Брунинъ А если я умру? 

Елена Владимровна. И я съ тобой... 

Брунинъ. Не говори глупости... Я хочу сказать, что надо тебЪ привыкать къ 
практической жизни... Ты безъ меня даже обфда заказывать не умфешь. Подумай, у 
насъ могутъ быть дЪлти... 

Елена Владимровна. Такъ что же? Я отлично справлюсь... Я ихъ буду сама мыть, 
а ты мнф будешь помогать... Я ихь буду кормить, а ты... НЪть, кормить ихъ буду 
сама... Потомь я буду ихь учить читать по звуковому методу...-а ты... будешь слу- 
шать... А потомъ я буду ихь учить считать... Нфтъ, ты будешь ихъ учить считать... 
Это не моя спещальность... Моя спещальность— звуковой методу... 

Брунинъ. НЪть я вижу ты меня не понимаешь... 

Елена Владим!ровна. Отлично понимаю... Ты боишься, чтобы я не „пропала“. 
Ты ужъ это миф говорилъ. Ты боишься, чтобы меня не обидфли... Но... подумай— кто 
можеть обидфть меня кромВ тебя. Оть кого я могу потериёть въ жизни серьезно. 
страшно—оть тебя, только отъ тебя. Что мнз друме-—вее равно, что вфтеръ, а ты... 
малфйшее твое слово отзывается въ моемъ сердц и если ты скажешь что-нибудь не- 
хорошее, мнф дфлается такъ больно, такъ больно... НЪтъ, никто и ничто не можетъ меня 
сдфлать несчастной. Даже то, что ты, напримръ, теперь не получишь повышения... 

Брунинъ. Это-то меня и огорчаеть, что для тебя все важное—не важно. Ко- 
нечно, повышения не будетъ... Ужь это вфрно. Пойми, какой это чиновникъ, который 
посылаеть своему начальнику доклады съ булавками, бЪльевыми пуговицами, тесемками 
оть корсета... нфжными стихами и жениными портретами. На такого чиновника нельзя 
полагаться. Ему ничего серьезнаго поручить нельзя... Да, я сдфлаюсь теперь посмши- 
щемъ цфлаго департамента,.. 

Елена Владимровна. Неужели?.. Ну, ужь это не хорошо!.. Что я надфлала, что 
я надфлала... Да, теперь я понимаю, какъ это ужасно. Надъ тобою, бфдняжкой, будуть 
насмфхаться, издфваться как!е-нибудь глупые дураки... Ахъ, что я надфлала, что я на- 
дфлала... (в отчаянии отпускается на столь). 

Брунинъ. (Садится возль и гладить ее то головть). Вотъ, видишь, что 
можеть произойти оть твоей разефянности и безтолковости, видишь... Но успокойся... 
Можетъь быть, все такъ обойдется... Успокойся... 
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ЯВЛЕНТЕ ХХГ.. 
Ть-же и Наталья. 


Наталья. Одинъ баринъ васъ спрашиваютъ. 

Брунинъ. Кого? 

Наталья. И барина и барыню. 

Брунинъ. Какой баринъ? Какъ его фамиля? 

Наталья. Они сказывали... да мнф не припомнить... Сказывали баринъ... а какой... 
воть уже не знаю. 

Брунинъ. Старый?.. молодой?.. 

Наталья. По лицу какъ бы старый, а по одежд молодой... 

Брунинъ. Проси. 


— 


ЯВЛЕНТЕ ХХУ. 
Елена Владимровна, Брунинъ % баронъ Штуде. 


Штуде (вх0дить и раскланивается). 

Брунинъ (сшить на встиульчу). Ахъ, ваше превосходительство... Чему я 
обязанъ этой чести?.. Леля, позвольте вамъ представить... моя жена... 

Елена Владимровна (кланяется и движещемь руки указываеть на 
стуль, а сама садится на кушетку). Прошу васъ. 

Штуде (сначала сконфуженно). Вы простите меня великодушно, что я позво- 
лиль себф, такь сказать, вторгнуться въ вашь мирный, я говорю, домашний очагъ. 

Брунинъ. Помилуйте... Мы... очень рады... 

Штуде (слегка кланяется въ сторону Брунина и снова обращается 
къ Елень Владимаровнаь). Въ вашь мирный, я говорю, домашвй очагъ. Я весьма, 
именно, весьма радъ, что мнЪф, вотъ, э... пришлось познакомиться съ прелестнымъ ори- 
‚ гиналомъ фотограф, такъ провиденщально, можно сказать, попавшейся мнф въ руки... 

Брунинъ. Миф такъ совЪстно... баронъ... я и не знаю, какъ передъ вами... 

Штуде. (Брунину). Прошу васъ... (Еленъ Владилировнь). Да, такъ про- 
виденщально попавшейся мнф въ руки, я говорю. Явилея я къ вамъ, чтобы пого- 
ворить съ вашимъ супругомъ о н$которыхъ дфлахъ, находившихся въ пакет, доставлен- 
номъ мн такимъ, такъ сказать, неоффищальнымъ путемъ, воть именно... 

Брунинъ. Да я бы самъ явился... вы бы приказали... 

Штуде (Брунину). Не безпокойтесь... (Еленль Владимаровнль). Вотъ именно... 
Да, поговорить еъ вашимъ супругомъ и передать вамъ вещь, которая находилась въ 
пакетф въ числ предметовъ, такъ, именно, мало соотвфтствовавшихь содержаню 6у- 
магъ, адресованныхь въ мое отдфлене. 

Брунинъ. Это непростительное недоразумфн!е, которое вторично не случится, по- 
вфрьте, что... 

Штуде (+4 меновене чуть-чуть поворачивается къ Брунину, прервав 
его, говорить Елень Владилировнль). Вещь эту я, по разсфянности, не возвратиль 
вашему супругу. Вы видите, что разефянность, именно, можеть быть свойственна не 
однимъ только хорошенькимъ женщинамъ, но и мужчинамь. Не желая довфрить ее на- 
емнымъ рукамъ лакея—я взялъ на себя весьма, именно весьма, праятную обязанность 
передать ее собственноручно прекрасной влад$лиц$ (встает, торжественно выни- 
маеть изъ боковаго кармана подвязки и передаеть ижъ Еленль Владимровн®). 

Елена Владимровна (обрадовавииеь, быстро береть у него изъ рун»). Ахъ... 
воть .он$... А я ихь искала цфлое утро... (сполвелтившиесь, конфузливо). Ну, что 
это’ такое... Право... р 
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Штуде. Не конфузьтесь... Я нисколько не въ претензи. Напротивъ, я очень 
радъ, я очень счастливъ, что благодаря чи! рго дао, я познакомилея съ одной изъ 
прелестнйшихъ женщинъ, какихъь мнф пришлось встрфчать... когда либо... 

Елена Владимровна. Вы находите? 0... я очень рада... Мноме находятъ, что 
я... Мн$ ото очень пруятно... (смъло). Но... вы вовсе не такой странный, какимъ 
васъ находить Жоржъ... вовсе нфтъ. 

Брунинъ. Леля... Когда же я говор... 

Елена Владимровна. Ты же пришелъь сейчаеъ воть разогорченный. Читаль мн 
три часа нотащи. Та... та... та... та... та... та... Довель меня де слезъ... Вфдь ты же 
сказалъ, что тебя выгонять со службы... Вфдь ты говорилъ? 

Брунинъ. Ахъ Леля... ты... 

Елена Владимровна. Что развф ты не говорилъ, что лицо барона не предвз- 
`щаетъ ничего хорошаго... А я нахожу, что вы не только не страшный, но, напротивъ, 
очень добрый и удивительно краснорЪфчивый. 

Штуде. Уста именно глаголять отъ полноты, такъ сказать, сердца. Чтобы дока- 
зать вамъ, что вы меня угадали съ прозорливостью... какъ говорится, необычайной... 
что вы вполнЪ угадали мою симпатю къ вамъ... | 


=——2>==— 
ЯВЛЕНТЕ ХХУ1. 
Ть-же и Наталья. 


Наталья. Котлеты, подавать что-ли? Подгорятъ. 
Брунинъ. (энергично машеть руками. Наталья пожимаеть плечами 
и исчезаеть). 


—_ж—=— 


ЯВЛЕНТЕ ХХУИ. 
Елена Владимровна, Брунинъ м Штуде. 


Штуде. 5... 5... я говорю, мою симпатю къ вамъ, я сегодня же назначу вашего 
мужа на мБето, которое онъ проеилъ... Да что это мфето... Я готовъ именно устроить 
ему мое... хе... хе... лишь бы въ награду имфть случай любоваться этими прелестными 
глазками... (кланяется Еленъ Владимаровнль, береть ея руку, почтительно 
наклоняется чтобы поцеловать). 

Елена Владимфовна (не залибчает»ь любезности Штуде, срывается съ 
поста и бъжить къ мужу). Воть видишь, милый, какъ хорошо устроилось... Ви- 
дишь. А ты сердилея на меня. (Ирижимаетея къ мужу). Ну извинись, цфлуй 
(протягиваеть къ его губамь руку). Видишь, мЪето будетъ... 

Брунинъ (остается мрачнымь и неподвижным). Гмъ... 

Штуде (смотрит 5 неудовольствемь на семейную сцену). Конечно... 
конечно... Можетъь быть и будетъ. 

Елена Владимровна. Ну, вотъ видишь, можеть быть, мфето и будетъ. Улыб- 
нись же. Фу, какой! Говорятъ тебф... мфето, можеть быть, будетъ. 

Штуде. 0, да... 3... э... есть н$которое основаше думать, что будетъ. 

Елена Владимровна. Воть какой неблагодарный, есть н$которое основаше ду- 
мать, а ты насупилея. Стоишь какъ истуканъ... (иротягиваеть руку). Цфлуй— теб 
говорятъ... Воть ты какой... Есть н®которое основаше думать, что... 

Штуде (совершенно выведенный ‘изъ себя). Вфроятно, не будетъ. 

Елена Владим!ровна. Вфроятно, не будетъ? А вы же говорили баронъ... Ну, в$- 
роятно, не будетъ, такъ не будетъ... А ты вее-таки долженъ понфловать, потому что ты 
меня обидфлъ... Наговорилъь мнф тутъ... 
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Брунинъ (энергично). Я теб дфло говорилъ... Согласитесь, ваше превосходи- 
тельство... Будьте судьей. 

Штуде. Простите, я не привыкъ, такъ сказать, вершить семейные раздоры го- 
лубковъ... Меня именно требують дфла, потому позвольте мнф раскланяться. 

Елена Владимровна. Ахъ какъ жаль... а мЪсто?.. 

Штуде (въ сильномь гнъвь, но сдерживаясь). Мъфето, именно не будеть 
(отвъшиваеть общий поклон и быстро, но съ достоинствомь удаляется). 


НЫ 


ЯВЛЕНШ ХХУШ. 


Елена Владимровна, Брунинъ % Наталья. 


Брунинъ. Пожалуй, и не надо. 

Елена Владим!ровна. И не бфда. Все равно я тебф прощаю, только почему ты 
назваль автора моихъ стиховъ бездарнымъ. И какъ ты см6ль моего героя обозвать ду- 
ракомъ. Но ян это тебф прощаю... Наталья. 

Наталья (входить). 

Елена Владимфовна. Подавай котлеты.. 

Брунинъ. Да, подавай скорфе, ужасно проголодался... 

Наталья. Котлетовъ нуу. 

Оба. Какъ нЪту... 

Наталья. Да этоть баринъ такъ шибко вышли... л хотла имъ подать пальто... 
ну, и поставила тарелку съ котлетами... я думала на столъ... а онф мимо... на полъ, 
значить. А то, можеть, я соберу... Кушать будете—такъ соберу. 

Елена Владимровна. Ну, мимо, такъ мимо... Простимъ ей Коржь, какъ ты ду- 
маешь? Я теб прощаю, а ты ей? 

Брунинъ (07/скается в® кресло). Да ничего другого и не остается. (Елена 
Владилирова садится къ нели) на кольни и врошилть волосы). 

Наталья. Кабы я хотфла, а то вЪдь не хотфла... сами упали... 


^ 


зинав1еъ. 


Заслуженная артистка Императорскихъ И 
М. Г. Савина. 


м аданый 


85 


Княгиня, 22 лЪтъ. 
Арсенй Семенычъ Ардатовъ, за 50 лёть, держится важно и прямо, говорить 
съ самоувфренностию, сздой и завитой, одфть изысканно. 
Лакей. 
„Льйстве происходить на дачль, близь Петербурга. 
Богато меблированная комната. Двери съ обЪихъ сторонъ. Въ глубин боль- 
шая отворенная дверь. Направо отъ зрителей каминъ; на немъ часы и заж- 
женные канделябры. НалЪво письменный столь и на первомъ планЪ окно. 
Кушетка, нфсколько креселъ, цвЪты, коверъ, портьеры, гардина на окнЪ. Въ 
растворенную дверь видна ярко освЪщенная зала, чрезъ которую проходитъ 
толпа гостей въ бальныхъ платьяхъ. У большой двери, по обЪимъ сторо- 
намъ, стоять лакеи въ ливреяхъ. Черезъ нЪсколько времени по подняти 
занавЪфса, когда всЪ гости прошли, подходитъ къ двери трет лакей. 


ЯВЛЕНЕ 1. 


Лакей (обращаясь къ тльмъ, которые стоять у двери). 


Хоть вдовушкой была— лфвиц$ не уступить: 

Какъ подарить чёмъ, что ни взглянеть, что ни ступить. 
А свадебныхъ гостей теперь пора за дверь. 

И вы подите прочь, —по той причин — 

Вотъ князь и съ молодой своей княгиней. 


а 


ЯВЛЕНИЕ ПИ. 


Князь м Княгиня. (Енязь ведеть княгиню за руку. Онъ въ черномъ фракт, 

бъломь жилетиь и бъломь галетуль; она въ бъломь платьв и съ вен- 

комъ на головь. Весь три лакея уходять и затворяють дверь. Енязь и 
княгиня тодходять ‘на аванх-сцену). 


Князь. Княгиня мы одни. 

Княгиня. Князь, мы одни теперь. 
Князь. Одни мы наконецъ... повфрьте миф... 

Княгиня. Я вврю. 
Князь. Вы шутите? 


(Енягиня смотритъ на него, улыбаясь, и жметь ему руку). 

Мой милый другъ, повЪрь... 

Я вовсе не шучу, ничуть не лицемфрю, 

Но говорю отъ сердца... вЪрь, что я... 

Что я люблю тебя безумно, страстно... 
Непостижимо... но напрасно 

Я говорю... веего пересказать нельзя... 
Ты такъ мила! ты такъ прекрасна!. 


Послушай! 
Княгиня. Что? 
Князь. Ужели ты моя? 
Княгиня. Твоя жена. 
Князь. Меня ты любишь? 


Княгиня. Очень! 


СТРАННАЯ НОЧЬ. 


Князь. Божке!.. 
Но... мы изъ подъ вЪнца... а черезъ десять лЪтЪ 
Ты скажешь: да, люблю немножко... Такъ ли? 


Княгиня. Нфть 
Князь. Какъ? Ты черезъ десять лётъ опять мнф скажешь... 
Княгиня. Тоже. 
Князь. Мой другъ, емотри же, помни... Ты сама 

Сказала... 
Княгиня. Я люблю тебя — всей женской страетью 

И никогда не разлюблю! 
Князь (иълуеть ея руку и обнимаеть ее). 

‚ Я счастью 


Не вфрю своему!... боюсь сойти съ ума!... 
0, въ будущемь намъ сколько наслажденй... 
Не жизнь, а рай-судьба готовить. намъ!... 
Съ тобою... 
(Стучать у двери). 
Княгиня. —Тсс! стучать! 


Князь. (тучать? кто тамъ? 
—=—- 
ЯВЛЕНГЕ 1. 
Гъ-же и Лакей. 
Князь. Что надобно тебЪ?. 
Лакей. Арсенй 
Семеновичь Ардатовъ. 
Князь. Въ этоть часъ? 
Княгиня  (Смотрить на часы). ДвЪнадцатый. 
Лакей (князю). Они желаютъь видфть васъ. 
Князь. Сказать, что дома нЪтъ. 
Лакей. Я ужь сказалъ, что дома. 


Они на почтовыхъ подъфхали сюда. 
Должно быть, при разъфздф господа 
Имъ не попались ли. 


Князь. Проси. 
(Ланей уходить): 
=> 
ЯВЛЕНИЕ ТУ. 
Тъ-же безъ Лакея. 
Ннязь. Ты не знакома 
Съ Ардатовымъ? 
_ Княгиня. Знакома, такъ, едва... 


Я встрЪтилась съ нимъ какъ-то за границей, 
Не помню гдЪ, въ Висбадень иль въ Ницф, 
Назадъ тому три года или два. 


$} 
А вирочемъ, можеть быть, что я и ошибаюеь... а - 
Онъ холостой или женать? 1 
Князь. Кенатъ. | 


(Лавей отворяеть дверь). 
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Княгиня. —Я васъ должна оставить. 


Князь. Виноватъ. 
Княгиня. Но не на долго? 
Князь. Постараюсь. 


(Енягиня уходить направо. Ардатовь показывается въ глубин 0? 
останавливается въ дверяжъ. Онъ въ коротенькомь сюртукь, кльтчатыть 
шальварать и пестромъ жилетив). 


—- =_= 
ЯВЛЕНТЕ У. 
Князь % Ардатовъ. 


`Ардатовъ. Что это, рауть или балъ? 
Не кстати, можеть быть, на праздникъ я поналъ 
Въ дорожномъ платьв и съ душой тревожной... 
Чтджь, князь, войти мнЪ можно иль нё можно?... 
Князь. Ужь ве разъфхались... Немножко поздно, но 
Я радъ. 
(Ардатовъ влодит»). 
Здорова ли Елена Николавна.? 
Ардатовъ (20.молчавъ, смотрит на него пристально). 
Князь, у меня къ вамь дфло есть одно. 
0 немъ узналь я лишь недавно, — 
Иначе я прЁБхалъ бы давно. 
Елена Николавна? Слава Богу! 
Мы жили вмфетБ все въ деревнЪ, близъ Орла; 
Но передъ тфмъ, чтобъ мнф отправиться въ дорогу, 
Хандра какая-то вдругь на нее нашла. 
(Опять смотритъ пристально на князя). 
Во первыхъ, князь, насъ не услышать люди? 
Князь. Мы здфеь одни. Что вамъ угодно? 
Ардатовъ. Можно сфеть? 
(Енязь показываеть ему на кресла. Оба садятся). 
Ардатовъ (65 разстановкой). 
Я долженъ вамъ сказать, что... гм!.. но безъ прелюди... 
(Вынимаеть изъ кармана письмо и даеть князю). 
Вотъ потрудитеся прочесть. 


Князь. Прочесть? 

Ардатовъ. Такъ точно. 

Князь (береть тиисьмо). Это. 

Ардатовъ. Это! 


(Енязь смотрить на письмо и черезъ насколько времени 
отдаетиь его Ардатову). 


Ардатовъ. Прочли? 


Инязь. Прочель. 

Ардатовъ. Князь, вы писали? 

Князь. Я. 

Ардатовъ. Къ кому? сказала мнф сама жена моя. 

Князь. Оть И тнаго избавленъ я отвфта. : 


(Ардатовь встаеть;` потомь князь). 
Ардатовъ (7оправля воротнички). 
Письмомъ вы этимъ, князь, мнф запятнали честь, 
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Я честью не шучу, но дорожу я чеетью. 
Пятно я смыть хочу. 


(Молчанае). 
На это ередетво есть. 
° Князь. Какое? 
Ардатовъ. Я горю враждою къ вамь и местью! 
(мысль ясенъ, кажется, въ моихъ словахъ. 
Князь. Стрфляться мы должны? 
Ардатовъ. Въ пятнадцати шагахъ! 


НадЪюсь, вы стрфляете? 


Князь (оборачивается къ нему и смотрит на него съ улыбкой).. 


Отлично! 
Ардатовъ. Положимъ такъ... но вы — смфетесь неприлично! 
Некстати, князь, я не шучу!. 
Иль васъ убить, иль самъ убитымъ быть хочу. 
Безъ малаго я прожилъ ужъ полъ-вфка, 
Пускай умру! но проучу 
Я молодого человфка|.. 
И этоть же урокъ послужить въ пользу намъ 
Вефмъ добровольнымъ дуракамъ! 
Отучить насъ, между бездфльемъ и досугомъ, 
Съ безпечноетью ввфряться моднымъ льваму... 
` Вы дружбу явную питаете къ мужьямъ, 
А тайную любовь къ ихъ молодымъ супругамъ,.. 
Князь. Позвольте мнф сказать, что вамъ 


Я кровной не хотфлъ нанесть обиды. 
Ардатовъ. Вы говорите это мнф-ль? 


Каке-жь вы имфли виды? 
Какой предлогъ, какую цфль, 
Писавъ къ женф моей?.... Дуэль!|... 
Вы не хотли мнф нанесть обиды кровной? 
Допустимъ, что до той и не дошло-бъ бфды... 
Мнф все равно! мн нфть нужды! 
ВЪдь отъ записочки любовной 
У васъ, 
Увфренъ я, дошло, само собой, какъ разъ 
До слезъ, до мимики условной, 
До тайныхь вздоховъ, милыхъ фразъ, 
Стишковъ альбомныхъ и картинокъ, 
Миганш разныхъ, ныжныхъ минокъ, 
Ужимокъ сладенькихъ... нфтъ! на смертный поединокъ!.. 


Князь. Подумайте, вЪдь вы отецъ,. 
Ардатовъ. И мужъ! 

За честь жены стоять коли не мнф, —кому-жъ? 
Князь. Когда р$шились вы, что дфлаль... какъь угодно. 


Ардатовъ. А!.. слава Богу!.. Ну!.. воть это благородно!.. 
Я думалъ, признаюсь, что вы, князь... виноватъ! 
Отъ дула моего все пятились назадъ. 
Но тяжкое теперь съ меня свалилось бремя. к 
Я радъ, князь, и готовъ... 
Князь. Готовъ я, но не радъ. 
` Угодно ль будетъь вамъ назначить м$ето, время? 
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Ардатовъ (700ходилть къ окну и подымаеть занавес). 
За этой рощею, когда вамъ все равно. 


Князь. Мнв все равно. Когда? 

Ардатовъ. Пора бы ужъ давно! 
Сейчасъ же, ежели вамъ не противно это. 

Князь. Сейчасъ? 

Ардатовъ. Намъ не за чфмъ ждать свфта; 


Ночь петербургская, какъ полинявший день... 
Смотрите, какъ бфла и ет всюду ТЬнь. 


Князь. Но разв вы не знаете?.. 
Ардатовъ. Чего же? 
Князь. Того, что я сейчась изъ подъ вЪица. 


Ардатовъ (85 77400етномь иетугль). 
Что? чтд?.. что онъ сказаль? 0, милосердый Боже!.. 
(Смотритея въ зеркало). 
Бьюсь объ закладъ, что нфть на мнф лица!.. 
Постойте!.. на одно мгновенье замолчите!.. 
Князь. Ни слова я не говорю. 
Ардатовъ (0ереть князя за руку и подводить на самую аванъ-сцену). 
Тихонько и точь въ точь мн’ снова повторите. 
Князь. Да, я изъ подъ вЪнца сейчасъ: 
Ардатовъ. Благодарю! 
Я слышаль ясно, точно, чисто, внятно. 
Какъ было грустно мнЪ... такъ мн теперь приятно! 
Не избфжать вамъ, князь, небеснаго суда! 
Отр$ляться будемъ мы!.. Не вриль никогда 
Я безнаказанности преступлений... 
Да, за соблазнъ чужой жены, 
Пускай вы будете на вЗки лишены 
Семейныхъ наслаждений!.. 
Да, да. 
Князь. Вы странны. 
Ардатовъ (не слушая его). 


< 


Да! я знаю ль ы ДЪвицу?.. 
Князь. Ньть. Я женился на вдовБ. 
Ардатовъ. Увы|.. 
ЧКену свою храните вы 
Какъ глаза своего зЗницу. 
Не вЪрю что то я любви жены-вдовы!.. 
Князь. Вы очень стравны. 
Ардатовьъ (не слушая его). 
0! вЪка златые, гдВ вы? 
Когда невинныя на свЪтБ жили дЪвы, 
Супруги, матери?.. Все рабски пало ницъ 
Предъ нашей, современной модой. 
И не на шутку мы разворились съ природой: 
У насъ такъ мало вдовъ, такъ мало женъ, дВвицъ..' 
Есть только женщины, —безъ всякаго отличья!.. 
Ну, гдБ-же нравственность? скажите, гдЪ-жь приличье?.. 
Нътъ! образованность пошла намъ, князь, не впрокъ! : 
Князь. Меня клонить ко сну невольно, 
И философствовать намъ, кажетея, довольно... 
А чтобъ на вызовъ вашъ я въ срокъ явиться могъ, 
Покорнфйше прошу другой назначить срокъ. 


.. \ 
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Ардатовъ. Дуэль!.. я не забыль!.. и хоть мнф очень больно, 
Но... завтра, если такъ. 


Князь. Когда? 
Ардатовъ. Хоть въ семь часовъ. 
Князь. Къ услугамь вашимъ въ часъ, не прежде, я готовъ. 


(Ардатовь пожимаеть плечами). 


Такъ до свиданья. 
Ардатовъ. До нослбдняго свиданья! 
(Дльлаеть несколько шаговь и возвращается). 


Дай Богъ, чтобъ васъ убить имфлъ я завтра честь! 
Князь. Я приложу свое искусство и старанье, 
Чтобъ завтра разнеслась о вашей смерти веть! 
Ардатовъ (кланяется м уходить почти д0 самой двери; потомь, поетоявь 
немного, возвралцается назад). 


Итакъ, въ извфетный часъ и на извфстномъ мЪетф, 
Я съ нетеринемъ васъ буду ожидать. 
Князь. Коль не случится вамъ секундой опоздать, 
Мы ровно въ часъ сойдемся оба вмфет$. 
Ардатовъ (65 сторону). 
Каковъ? 
(Посль непродолжительнаго ‚молчанля). 


Прощайте, князь. 
Князь. Прощайте. 
(Ардатовъ уходить). 


—— 
ЯВЛЕНИЕ У1. 


Князь. И пора! 
(ъ ума сошелъ! хотфлъ до самого утра 
Меня— женатаго оставить при невфст$! 
Что, мизантропь онъ сталь иль сдфлалея ревнивъ? 
Къ лицу Ардатова все это не пристало. 
Вфдь онъ женать; а, слава Богу, живъ 
И живы вс враги его... а ихъ не мало! 
И наша съ нимь дуэль окончится ничфмъ. 
Онъ образумитея навЪрно: а межь тфмъ 
Готовиться къ дуэли все-жь мнф надо! 
Такая на него кипить во мн досада, 
Что примириться съ нимъ не соглашуся я... 
Нфть! завтра застрфлю его, какъ воробья, 
Безъ состраданья и пощады! 
Теперь... ахъ, да! чуть не забылъ. 
(Подходитьь въ спиьнь и дергаеть за звонокъ). 


Мн$ надо видЪться съ любезнымъ адъютантомъ. 
Разнохарактернымь онъ одаренъ талантомъ 
Онъ шаферомъ моимъ сегодня былъ, 

Пусть будеть у меня онъ завтра секундантомъ. 
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ЯВЛЕНИЕ УП. 


(Входить съ одной стороны сначала лакей, а потомъ, съ другой, княгиня. 


Князь 


Княгиня. 


Князь. 


Княгиня. 


Князь. 


Княгиня. 


Анязь. 


‚ Ннягиня. 


Князь. 


Княгиня. 


Князь. 


Княгиня. 


Князь. 


Княгиня. 


Князь 


Княгиня 


Князь. 


Анягиня. 


Ннязь. 


Княгиня. 


Князь. 


Княгиня. 


Князь. 


Княгиня. 


Анязь. 


безъ въениа и въ утреннемъ бъъломь платье). 


(лакею). 
Карету подавать сейчасъ. 
(Лакей уходить). 
Куда? 
Ахъ Боже мой!.. 
Ты уфзжаешь? 


Да. 


Другъ мой милый! 
Съ Ардатовымъ случилася бфда, 
И я... 


Теперь ты уфзжаешь? 


(Въ сторону). 
Который часъ?.. разстаться съ ней нфтъ силы’.. 
Но что съ т0бою?.. Ты смущенъ,.. 
Ты говоришь: съ Ардатовымъ? 
| Да, онъ... 
Онъ долженъ драться на дуэли 
И секундантомъ быть просилъ меня. 
И ты? 
Я обфщался. 
Какъ? ужели 
Тебь сказать ему нельзя... 
(перебивая). Нельзя! 
Да, предпочесть ему меня вы не хотфли. 
(береть ее за руку). Ты знаешь свфтъ. Жестокъ и самовластень онъ. 
Самъ онъ судья и самъ законъ. 
Изъ правилъ свфтекихь нфтъ ни для кого уступокъ; 
За нарушенье ихъ прощенья нЪтъ; 
И съ равной строгостью казнить холодный свЪтъ 
И преступленье и проетупокъ! 
(смотрить на него пристально). 
Дуэль Ардатова ужъ не съ тобой ли? 
НБтъ. 
Съ однимъ знакомымъ. Тоть его обидфлъ... 
Ардатовъ... разеердился... вызвалъ... вотъ... 


‘А онъ тебЪ знакомъ? 


Ардатовъ? какъ же!... 
: - Тотъ — 
Другой. 
Случалось, что его я видЪлъ. 
Онъ долженъ быть шалунъ большой? 
Нфть, не скажу... Онъ съ вспыльчивой душой... 
Онъ очень вспыльчивъ!.. 
Но нельзя-ль свой вызовъ 
Ардатову потребовать назадъ 
И помиуиться, безъ капризовъ? 
Я признаюсь теб, что быль бы очень радъ. 


Княгиня. 


` Князь. 
Княгиня. 


Князь. 


Княгиня. 
Князь. 
Княгиня 


Княгиня 


Князь 


СТРАННАЯ НОЧЬ. 93 


Ихъ надо разобрать. Проступокъ ихъ не ровенъ, 
И кто нибудь изъ двухъ вфдь болфе виновенъ? 
Знакомый больше виноватъ. 

Положимъ, наконець, что вашей свфтекой честью 
За слово лишнее, за неприятный взглядъ 
Предписано платить кровавой местью... 

Но ты вфдь только секундантъ! 
И соблюдаешь вздоръ ты этоть слишкомъ строго, 

И слишкомъ ты большой педантъ... 

Не уходи! останься, ради Бога’... 
Послушай, я боюся за тебя... 
Не бойся. Для меня все это ужь не ново. 

Мирить враговъ — судьба моя. 
И этихъ помирю. 

А слово дать нельзя? 
Даю — почти -— честное слово. 
(улыбаясь). 
Пожалуйста, меня немножко пожалЪй. 
(Енязь постлошно цвлуеть ея руку и хочет уходить). 

(протягивая руку). 

Цфлуйте крфиче и нфжнфе. . 
(набсколько разъ цьлуеть ея руну). 
(пфшу. Мн надо Фхать поскорЪй, 
Чтобы вернуться поскорфе. 

(Убльгаетьо). 


И Ы 


ЯВЛЕНШ УШ. 


Княгиня (смотрилиь ему  всльдь и задумывается. Небольшое молчанае). 


Лакей. 


Княгиня. 


Лакей. 


Княгиня 


(Влодить лакей). 
Какъ онъ заботится о томъ, что скажетъ свЪтъ! 
Ужель изъ правилъ этихъ нЪтъ, 
На случай свадьбы, исключенй 
Для молодой жены? 
(Входить лакей). 


ее 8 — 
ЯВЛЕНТЕ [Х. 


Арсенй 

(еменовичъь Ардатовъ. Я сказалъ, 
Что князя нфтъ; онь говорить на это, 
Что вамъ бы передать онъ кое что желалъ. 
Я не могу принять его: я не одфта. 

А впрочемъ нфть. Большой платокъ 

Что-бъ дали мнЪ, скажи ты Машф. 

Войти онъ только просить ваше 
(Лятельство, что-бъ въ кабинетф могъ 

Онъ написать вамъ пару строкъ. 
(указывая на письменный столь). 
Проси сюда. з 
(Лакей \уходить). 
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ЯВЛЕН Х. 


Княгиня. Что онъ сказать мнф можеть? 
(Уходит). 


— рат. 
ЯВЛЕНЕ Х1. 


Лакей и Ардатовъ. 


Ардатовъ. Внезапный мой прЁБздь княгиню не тревожить? 
Лакей (указывая на втоль). 
Воть все, что нужно вамъ. Когда 
Циеьмо готово будетъ, вы тогда 
Извольте позвонить. 
(Уходить). 


тя ==—— 


ЯВЛЕНТЕ ХИ. 


Ардатовъ. Мужь вонъ, а я сюда. 
Пока все разсуждаль я, у подъфзда стоя. 
Какое дфло съ нимъ затфяль я пустое!.. 
Подумавши, себя стыжусь я самого. - 
Дуэль!.. ахъ, вздоръ какой!.. за что и за кого“. 
Мнф есть ли выгода?.. Ему какой убытокъ?... 
Н6ть, слишкомъ молодъ я и черезь чуръ ужъ прытокт!. 
Для мщеня другой я способъ отыщу... 
И такъ я отомщу... 0! какъ я отомщу!.. 
Ни пистолета мн не надобно, ни шпаги: 
Мн нужно лишь перо да лоскутокъ бумаги!.. 
(Садится за столь и тпишеть). 


„Я не имфю чести васъ знать, княгиня, но вполнф увЪфренъ, что вы идеаль 
„красоты, образець любезности и примБръ женской добродЪтели. Вы только что вышли 
„замужъ. Мнф жаль васъ. Знаете ли, кого вы любите или намБрены любить? Прилагаю 
„при этой запискф другую, по которой вы можете судить о нравственности вашего 
„мужа. Желая избавить васъ оть этакаго человфка, я вызваль мужа вашего на дуэль 
„и не скрою, что надЪюсь убить его. Извините мнЪф, княгиня, мою странную выходку. 
„Многе зовуть меня оригиналомъ; нёкоторые считаютъ меня добрымъ человфкомъ. Про- 
„читавъ мое письмо, вы, можеть быть, согласитесь и съ тфми и съ другими,“ 

(Складываеть письмо и звонить). 
(Лакей входить). 


Княгин} передай и попроси отвфтъ. 
(Лакей уходить). 


Что хорошо придумано иль нфтъ? 
Другъ въ друга влюблены они теперь безмфрно. 
Влюбленная жена спасеть супруга вЪфрно; 
Оть явной гибели и я межь тфмъ сласенъ. 
Воть челов ъ ко мнЪ съ отвЪтомъ. С 


— == _—- 


Лакей. 


Ардатовъ. 


Внягиня. 
Ардатовъ. 


ННягГиня. 


Ардатовъ. 


Ннягиня. 
Ардатовъ. 


Княгиня. 
Ардатовъ. 
Княгиня. 


Ардатовъ. 
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ЯВЛЕНШЕ ХШ. 
Сначала лакей, 10то.мъ княгиня. 


Сейчасъ идеть сама княгиня. 
(Уходит). 
Каково!.. 
(Поправляеть свой туалеть). 
(Ннягиня входить). 
Княгиня'!.. (Вдругь отступает). Боже мой! кого 
Я вижу”. вы жена?.. Да я не зналъ объ этомъ!.. 
Такъ вы не шутите? 
Я ничего 
Не зналъ, а то бы... 
Вы меня такъ не хвалили 
Въ письмв? 
Проказница, княгиня!.. Вы забыли... 
Про все забыли?.. Годъ тому назадъ?.. 
Княгиня! помните-ли Вфну? 
Конечно. 
Какъ я васъ, княгиня, видфть радъ!.. 
Какую въ васъ я вижу перемфну!.. 
Я постарфла. 
Нъть, прелестны вы'.. 
Я знаю и безъ васъ, что я не подурнфла; 
Но молода была я для вдовы, 
А воть теперь немножко постарфла. 
Ньть, вы похорошфли!.. 
Можетъ быть. 
Клянусь, вы лучше стали!.. 
Я не спорю. 
Княгиня!.. прошлаго я не могу забыть!.. 
И чувства прежня могли-ль во мнф остыть? 
0! горя новаго къ теперешнему горю 
Не прибавляйте... МнЪ довольно одного... 
0! еслибъ знали вы... изъ сердца моего 
На волю рвутся чувства какъ изъ плфну!.. : 
Вамъ передать я многое хочу!.. 
Но вы молчите... я молчу... 
Скажите. 
Помните-ли Вну?.. 
Да помню, Боже мой... и ВФну мнв зачфмъ 
Забыть скорфе города другого? 
НЬть, я хотфлъ напомнить между тЪмъ... 
0бъ ВЪнф болфе, пожалуйста, ни слова!.. 
И станемъ говорить мы о письмф теперь. 
Позвольте, притворю я прежде дверь. 
(Идеть и затворяеть ту дверь, изъ которой вышла кня- 
гиня; потомъ возвращается. Молчанае). ` 
Ну, что-жь? 
Я думалъ, вы начнете. 
А я ваеъ жду. 
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Княгиня. 
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Пожалуй, я начну. 
Для мужа, обманувшаго жену, 
Какое оправданье вы найдете? 
Для мужа? но еще онъ не быль женихомъ. 
Ахъ, все равно: уже онъ съ вами быль знакомъ. 
Прельстился онъ душой, умомъ и красотою... 
Я этого въ своей женф не нахожу, 
Особенно котда... когда на ваеъ гляжу. 
Все это неприятно мн$... не скрою; 
Но я его прощу—въ поелфднй разъ. 
Княгиня, между тфмъ вфдь кто-нибудь изъ наеъ 
Теперь, теперь стоить у самой двери гроба. 
Напрасно. Помиритесь. 

Но вБдь есть 
Причина важная... Моя страдаетъ честь, 
Пока письмо... 
Я разорвала оба. 
И будете хранить вы 060 всемъ 
Глубокое, глубокое молчанье? 
Я вамъ даю честное слово въ томъ. 
(береть ее за руку). 
Благодарю. Теперь воть вамъ мое признанье, 
Воть откровенная вамъ исповфдь моя. 
(Оба садятся). 

Узнавъ о томъ, о чемь и вамъ извЪетно, я 
Сообразилъ, что мнф, по чувству долга 
Отца... и прочее... приличья, словом... 


Да! 
Необходимо поспфшить сюда, 
И что не слфдуетъ откладывать на долго 
Все это дфло... Я сажусь въ дормезъ, сибшу... 
И прямо къ вамъ на дачу пруБзжаю. 
Здфеь съ княземъ вижусь, объясняю 
И удовлетвореня прошу. 
Но примирился бъ съ нимъ я тотчаеъ же, когда бы 
Увидвлъ я, что самъ желаетъ онъ того... 
Напротивъ!.. Были такъ его 
Совфты холодны и возраженья слабы!.. 
Причину жъ главную скажу я только вамъ: 
Да, здфеь я потому, что надофло тамъ. 
Пошли дожди и рожь почти уже поспфла... 
Хозяйничать нельзя... нфть никакого дфла!.. 
Безъ васъ должны скучать и дфти и жена. 
У насъ сосфди есть,—она в$дь не одна, 
И время кое-какъ проводитъ. 
Хозяйка, можеть быть, хорошая она? 
Н$тъ на хозяйку не походить, 
Воть вамъ образчикъ: урожай хорошъ, 
И всф довольны этимъ... что жъ?... 
Она все сердится, находить, ; 
Что въ пол мало васйзьковъ: 
Воть на хозяйство взглядъ каковъ! 
Такъ васильки она еще все любитъ? 
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Ардатовъ. И васильки по прежнему, и... ахъ! 
Не только въ городЪ, но даже въ деревняхъ 
Она меня срамить и губить... 
Вы не подумайте, чтобъ это злой языкъ... 
Повфрьте мнф! Хотя я къ ней давно привыкъ,— 
Подъ старость лфтьъ, она шалить гораздо. пуще!.. 
Я товорю, что есть, по правдЪ сущей... 
(Енягиня смотрит на часы. Ардатовь панже): 
Ужъ первый часъ. 
Княгиня. Да; скоро мужъ... 
Ардатовъ. Такъ воть, 
Княгиня! Стоить ли какихъ нибудь заботъ 
Она?.. и за неё ужели 
Не грхь мн драться на дуэли?.. 
Другое дфло, если бы за васъ... 
Княгиня. Тогда бы что? 
Ардатовъ. Сейчась на смерть бы я рБшился! 
РЬшился бъ, говорю, на смерть я тотъ же частъ,.. 
Велите утонуть? при васъ бы утопился! 
Сгорфть? сожгу себя на медленномъ огнЪ!.. 
Пошелъ бы на войну!.. и не боялся бъ ветрЬчи 
Ни пули, ни ядра, ни бомбы, ни картечи!.. 
Княгиня. Чтд-жь вамъ такъ нравится во мнЪ? 
Ардатовъ. Все, все, княгиня, все!.. но больше— ваши... плечи!.. 
Княгиня. Немножко дерзки вы и очень вы см5шны. 
Ардатовъ. Но вы не сердитесь? 


(Пнягиня ветаеть и смотриль на часы. Ардатовь также встает»). 


Вы на часы глядите? 
Княгиня. МнЪ кажется, меня оставить вы должны. 
Ардатовъ. Сейчасъ, княгиня. Прежде мнЪ скажите, 
Какого мнёвя вы 060 мн? 
Княгиня. Къ чему? 
Ардатовъ. Затбмъ, что зналь его я годъ назадъ тому, —- 
Вее то же ли оно? 
Княгиня. Вы тоть же фать, Ардатов». 
Ардатовъ. Вы прежде, стало быть, любили фатовъ? 
Княгиня. Что это значить? 
Ардатовъ. Такъ. Про Вфну я... 
Княгиня. Опять! 
Ардатовъ. Нельзя же, наконецъ, мн® Вфны не назвать, 
Когда объ ВЪфнЪ говорю... объ ВфнЪ! 
Княгиня. Мн въ вашей ВЪнЪ скучно было: Тамъ 
Я мало встр$тила знакомыхъ дамъ; 
Мужчинъ порядочныхь еще тамъ было менфй... 
Вы мнЪф понравились тогда... 
Ардатовъ (хочеть уйти). 
Я ухожу. 
Сегодня вы не въ дух; вы сердиты. 
Княгиня. `Постойте. Слушайте-жъ. Я воть что нахожу: 
Вы такъ всегда къ лицу причесаны, завиты, 
Такъ чисто вымыты и гладко такъ обриты, 
И съ ногь до головы вашъ модный туалеть 
Такъ милъ, замысловатъ... и золотой лорнетъ, 
6* 
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И узелъ галетуха, и свфжя перчатки,— 
Цфпочка, пуговки, брелоки и печатки,— 
Все, все... и даже — вашъ воротничекъ.., 
Что васъ всегда я видфть рада, 
И по неволф мн$ сознаться надо, 
Что ‘вы — премилый... старичекъ,... 
Ардатовъ. Благодарю за шутку вашу злую. 
: Я мимоходомь лишь напомню вамъ слегка, 
Что нЪфкогда вы честь мнф сдфлали большую 
Принять письмо — отъ старика. 
Княгиня. — Письмо?.. ахъ, да!.. письмо!.. вфдь я совефмъ забыла!.. 
Ардатовъ. Да! тодъ тому назадъ, и— въ Вфнф это было! 
Ннягиня. Я принесу сейчаеъ. 
Письмо я ваше сохранила. 
Ардатовъ. Вы сохранили?.. 0! благословляю васъ... 
(Енягиня уходить). 


—#*_— 
ЯВЛЕНТЕ ХТУ. 


Ардатовъ. Не обманулся я: она меня любила! 
Ей написать письмо одно я только могъ; 
И пламенной любви единственный залогъ 
Она хранитъ... Неправда-ль, это мило?.. 


ЯВЛЕНТЕ ХУ. 
Княгиня в20дит%. 


Ардатовъ. Нашли? 
Княгиня (начинаеть нльжно и оканчиваеть смльясь). 
Возьмите, — вотъ оно. 
Въ шкатулкЪ у меня оно ужъ годъ хранилось... 
Разстаться съ нимъ мнф не хотБлось, но 
Разстаться съ нимъ я, наконецъ, р$шилась, 
Возьмите... воть оно. 


Ардатовъ. Княгиня, вамъ смфино? 
Такъ не возьму. 

Княгиня. Вы не возьмете? 

Ардатовъ. НЪть. 

Княгиня. Я при ваеъ его вожгу. 


Ардатовъ. Не в$рю. Что-нибудь другое вы сожжете. 

Княгиня. —Ахь, какъ несносны вы!.. 

Ардатовъ. Я ваеъ понять могу: 
Супружескому долгу вы послушны. 

Но прежде не были ко мн вы равнодушны'... 
(ознайтесь въ этомъ хоть на этоть разу... 
Безъ этого я не уйду отъ васъ... 

Ннягиня. Пускай. Положимъ такъ и согласимся въ этомъ; 
Но страсть забытая не возвратится вновь. 
Возобновленную, постылую любовь 

Сравню я съ блюдомъ разогрфтымъ. - 


т 


Ардатовъ. 
Княгиня. 


Ардатовъ. 
Княгиня. 


Князь. 
Княгиня. 
Ардатовъ. 
Князь 


Ардатовъ. 
Князь. 


Ардатовъ. 


Князь 


Ардатовъ. 


Князь. 


Ардатовъ. 


Князь. 
Ардатовъ. 
Князь. 
Ардатовъ. 


Князь 
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Ардатовъ, кушаньевъ я этакихъ не $мъ. 
А вы ихъ любите? 
Не... не совефмъ. 
Назадъ письмо возьмите... Возьмите же!... Ну, что же 
Вы не берете?... 
Ахъ, какъ много здфсь картинъ! 
Въ поелфднй разъ... 
(Входить инязь и останавливается въ дверях). 


= 
ЯВЛЕНЕ ХУ1. 


Т-же и Инязь. 


Кто этоть господин? 
Ардатовъ!... (1/8%0дъвъ князя) мужъ мой'... 
(Роняеть письмо): 
Ахъ!... ПИиСьмо!... 
0 Боже!... 
(Ннязь и Ардалтовъ оросаютея вмльстль къ письму). 
(10днявъ иисьмо). 
Письмо! принадлежить оно кому? 
МнЪ. 
Вамъ? 
(Читаеть адресь). 
Покуда я его по адресу отдамъ. 
(Отдаеть княгине). 
Ну, такъ ошибся я... но какъ? не знаю самъ... 
(Вх сторону). 
Не избфжать дуэли!... я наказанъ,... 
(Ардатову). 
Васъ видфть у себя чему я вновь обязанъ? 
Тому, что я быль очень радъ, 
Узнавъ о свадьбЪ... и желаль поздравить... 
Съ княгиней видфлись... 
(Въ сторону). 
Не знаю, какъ поправить,... 
(Громко). 
Мы за границей годъ тому назад... 
Опять ошиблись вы. Не два ли, 
Иль даже года три? 
Помилуйте, едва-ли 
Годъ будетъ. Мы почти объфхали весь свЪтъ 
Все врозь съ княгинею, но... кажется, зимою 
Мы, въ ВБнф встрфтившись, видалиеь межъ собою. 
А не въ Висбаден? 
НБтъ. 
И не въ Ници5? 
Нътъ. 
(Въ еторону). 
Чудакъ! зачВмъ спросиль онъ про Висбаденъ, Ниццу? 
(обращаясь къ княгин). 
Что это значить все? 
(Садитея въ крЁело). 
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(гро.мко, смотря на картины). 
Какъ много здфсь картинъ! 
Мн» кажется, читаемъ мы страницу 
Романа глупаго, и что меня 
Вы оба сд$лали — за что, не знаю я — 
Героемъ глупаго романа. 
Я васъ не понимаю. 
Это чья 
Картина, Рубенса иль Вуверманна? 
Поль-Поттера... 
Оригиналь? 
НЪть, котия. 
Не отгадалъ. 


(Енязь садится въ кресла и смотрить молча на Ардатова). 


(замльтивъ, что князь смотрить на него, въ сторону). 
Все это кончится, пожалуй, очень худо. 
(Смотря на друля картины, приближается къ двери). 


(послль нъкотораго молчаная, въ полголоса). 
Что-жь дфлаеть онъ здфсь, невЪжа и нахаль? 
Лакеямъ я велю прогнать его отсюда, 
(в5 полголоса). 
Скажите, вы за что сердиты на него? 
(также). 
За что? 
(также). 
Вамъ неизвфстно ничего... 
(Ардатовъ, который все это время подвигалея къ двери, 
потихоньку уходить). 


—_ = 


ЯВЛЕНТЕ ХУП. 


(въ полголоеа). 
А я такь думаю, что слишкомъ много знаю. 
(также). 
Ардатовъ здфсь; онъ слушаеть нашъ споръ, 
Чтобъ завтра-жь разгласить объ этомъ всявый вздоръ, 
И будетъ зиму всю—я васъ предупреждаюЫ— 
0 насъ во вефхъ гостиныхь разговоръ. 
Межь европейцами съ душою африканской, 
Однимъ вы явитесь какъ Мавръ венещанскй; 
Друме, васъ покрывъ насмфшкой и стыдомъ, 
Разсказывать пойдуть изъ дома въ домъ 
0 нашей ревности м5щанской. 
(танже). 
Я чувствую... 
(также). 

Но свфть не разбираеть чуветвъ! 
Смфшную сторону онъ только ловитъ. 


(Енязь складываеть руки на груди и принимаеть поло- 
жене уеловька, решившагося на тертльнае). 
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Княгиня — (20615 небольшого молчаня, громко). 
Ардатовъ, вы знатокъ и меценать искуествъ: 
Что, академя намъ выставку готовить? 
(Молчане. Енязь и княгиня оборачивающея назадъ въ раз- 
ныя стороны). 


Князь % Княгиня (вмлесииб). 


Ушелъ! 

Князь (ветаеть и обращается къ княгянь, протягивая руку). 
Письмо! 

Княгиня. Зачфиъ? 
Князь. Зачфмъ?. прочесть. 
Княгиня. Не дамъ. 
Князь. И важная причина вЗрно есть? 
Княгиня.  НЪть никакой. Оно для васъ не интересно. 
Князь. Напротивъ. 
Анягиня. Я была вдовою... 
Князь. Мнв извЪфетно, 


Что вы тогда уже вдовою были, но 
Тбмъ интереенфй мнз оно. 
Ардатовъ авторъ? 
Княгиня. Да. 
Князь. Навфрно ужъ умно! 
Но знать хочу, какъ слогь его: тяжель иль гибокъ, 
Что, холоденъ-ли онъ, исполненъ-ли огня, 
Ореографическихь ве вкралось-ли ошибокъ... 
Ошибки исправлять, божусь вамъ, страсть моя... 
Отдайте мнф письмо и не противьтесь долф. 
Княгиня. Оно написано по-русски. 
Ннязь. 0, тбмъ болф! 
Вфдь эти господа—я очень знаю ихъ— 
По части руескаго правописанья 
Упорное всегда вели соревнованье 
- (ь купцами лавокъ мелочныхъ. 
Но дайте же письмо скорфе сами, или... 
Я васъ прошу въ поелфднй разъ, 
Не то я силою возьму его отъ васъ! 
Ннягиня  (070авая ему письмо). 
Н®Ьтъ, вы возьмете безъ наеилй. 
_  (Енязь береть письмо, читаеть его; ‘изъявляя попеременно 
знаки презуьня, онлъва и сожальнля, потомъ броваеть его на 
столь и нисколько времени смотрить, молча, на княгиню, 
скрестивъ руки на груди). 
Князь. Въ васъ обманулся я. Кого винить мнф въ томъ? 
Себя ли? васъ ли?.. я не знаю. 
По крайней мВрБ я не виновать ни въ чемъ 
Предъ вами. 0, какъ проклинаю 
Я заблужденье сердца моего!.. 
Надеждой сладостной душа была согрфта 
Найти въ васъ много... вдругъ найти, въ замфнъ веего, 
Въ васъ только женщину большого свфта, 
Иль, просто, ровно ничего!.. 
Ахъ, это больно,—да, невыразимо больно ( 
Тому, кто лучшаго чего нибудь искалъ, 
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Кому новфйшей львицы идеаль 
Найти въ подруг$ жизни не довольно! 
Пусть вашъ изященъ вкусъ и тонъ у ваеъ хорошъ. 
Достоинствъ этихъ я теперь не ставлю въ грош! 
Туть все условно,—и скачки не рЪдки 
Изъ чопорныхь маркизъ въ разгульныя гризетки... 
А я васъ такъ любилъ, и такъ вамъ вЪрилъ... Что-жъ!.. 
И чувствъ возвышенность, и сила убЪжденья, 
И мыслей чистота, всЪ клятвы, увфренья, 
Все это— лицемвруе и ложь!.. 
И признаюсь, вы такъ искусно, ловко лгали... 
Хитрфе васъ найдется кто едва ли... 
(Слиьяьь). 
Что Талейранъ! Что Меттернихъ’.. 
Вамъ ни по чемъ наука ихъ,.. 
Какъ объясните вы свое паденье? 
НЪтгь оправданья вамь, и нёть вамъ извиненья!— 
Туть прихоть лишь была... тфмъ хуже, если страсть. 
Ардатовъ!.. Можно ли такъ низко вамъ упасть”. 
Но взглядъ у васъ на все, быть можеть, новый?.. 
Для ваеъ хорошее, дурное—все равно, 
И вамъ приличе— емфшно! 
Веб старыя отбросивши оковы, 
Быть можеть, вы, второй Жоржь Сандъ, 
Имфете особенный талантъ 
Софизмомъ разрушать, по требовалью моды, 
Начала и законъ природы? 
Но Лемямъ и въ сказкахъ счастья нЪтъ. 
Ихъ выспий взглядъ на этоть евЪтгь 
То слишкомь розовый, то черезъ чуръ печальный. 
Ахъ, будьте вы умны... не будьте генальны! 

С Вы будьте женщиной такой, какъ создалъь Богъ, 
Не той, какою свфтъ пересоздатль васъ могъ. 
Всегда прикрытыя притворной маской, 

Ужели рождены вы съ цфлью той, 

Чтобъ занимать свой вфкъ пустой 
(ъ утра до вечера неумной болтовней, 
И съ ночи до утра безумной пляской? 
Холодны ко всему и безполезны всЪмъ, 
Ужели мужа вы берете лишь затфмъ, 
Чтобы свободнзе дурачиться при мужБ?. 
А посл, что еще поетыдн$е и хуже, 
Чтобъ, бывши матерью, не понимать 
Священнаго значенья слова мать’. 
Мы здфеь одни и все останется межь нами, — 
По чистой совфети скажите мнф вы сами, 

Что женщина, когда она 
Средь мужа и дфтей не мать и не жена? 
А этакихь я сплошь да рядомъ здфеь ветрЪчаю... 
Й если вы примфръ берете съ нихъ, 
Такъ знайте же, что женщинъ я такихъ 
ЭЖалЪю много, но... но больше презираю'.. 

(Енягиня при этодь словь вскакиваетиь съ кресель и с5 гор- 

дымъ ‘негодованемь смотрить на князя). 


Княгиня. 


Князь (береть 74сьмо м посмотутьвь на него, изммьняется в% лич, 
саеть его на столь и садится). 


Княгиня. 


СТРАННАЯ НОЧЬ. 


Вы оправдать должны обиженную честь. 
(Енягиня молча садится опять въ кресла). 
Предвидя напередь всю слабость оправданья, 
Вы предпочли хранить холодное молчанье. 
МнЪ случаемъ пришлось одно письмо прочесть, 
Но ежели у васъ еще ихъ много есть, 
Я вамъ совфтую собрать и переплесть 
Ихъ въ книгу или даже въ книги, 
Гдф будуть ваши всЪ описаны интриги... 
Ахъ, Боже мой!.. Да! есть еще письмо одно. 
(Вынимаеть письмо и даеть его князю). 
Читайте громко. Вотъ оно! 


Я признаюсь, никакъ не могь себ представить, 
Чтобы р$ёшился мужь свою жену безелавить. 
Ардатовъ пишеть письма мн%, 
А вы — Ардатова жен®! 
Какое вы себЪф найдете извиненье, — 
Теперь спросить васъ очередь моя!.. 
Вы смфли говорить мн о своемъ презрфньи?.. 
НЪть, вы не поняли меня. , 
Себя въ одномъ я только упрекаю. 
Въ одномъ вы можете меня винить: ь 
Въ безпечной легкости... да, въ этомъ, такъ и быть. 
Вины другой я за собой не знаю.. 
Но я себф во вредъ легка, 
И никому вреда нфтъ болфи... 
Изъ легкости за старика 
Я вышла замужъ по невол$: 
Но, не любя его нимало, какъ жена, 
Я долгу своему всегда была вфрна. 
И вамъ и всфмъ скажу я смёло. 
Хотя онъ быль больной и скучный человЪкъ, 
Но если-бъ онъ прожилъ еще вфкъ цфлый. 
Была-бъ я та же цфлый вВкЪ, 
Мы вмфетБ не жили и года, 
Я овдовфла, и тогда 
Неволю тяжкую смёнила вдругъ свобода; 
Но берегла я честь всегда. 
Случилося мнф разъ отъь скуки и для см5ха 
Сказать Ардатову нескромныхъ слова два 
Его сейчасъ вскружилась голова: 
Въ меня влюбилея онъ и ожидалъ успфха. 
На бал$ приняла письмо я отъ него, 
Пустую шутку продолжая, 
И дома, страстное пославе читая, 
Смфялась отъ души, и... больше ничего. 
Ардатова съ тБхъ поръ ужь годъ я не видала; 
Но о письм$ своемъ онъ вепомнилъ черезъ годъ. 
Когда ему назадъ письмо я отдавала, 
Онъ не бралъ... вы вошли... оно упало... 
Воть вся исторйя письма, и вотъ 


Въ Ардатову моей любви простая новЪеть. (Ветаеть). 
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Князь. 
Княгиня. 


Князь. 


Княгиня. 
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НЪть, не запятнана ни честь моя, ни совфеть! 
(Ннязь тавже встаетьо). 
Теперь хочу я знать, достойны-ль вы... 
Но я... 

Въфдь ваеъ я слушала, такъ слушайте меня. 
Имфла, кажется, довольно я терп$нья. 
Вы моего достойны-ль уваженья. 
Подумайте, куда васъ страсти завлекли!.. 
Разборчивфе ваеъ ветрфчаются мужчины. 
Положимъ, вы сфдинъ замфтить не могли, 

Но вы замфтили морщины! 
Ихъ даже скрыть нельзя отъ близорукихъь глазъ, 
Хоть въ палецъ положи румяны и бФлила... 
Ужель отъ васъ она морщины скрыла? 

Но... 

Я молчать просила васъ. 
И обратились къ ней вы по какимъ причинамъ?. 
0! тотъ отчаянный поклонникъ дамъ, 
Въ комъ даже нфтъ почтемя къ лЬтамъ. 

И уважешя — къ морщинамъ! 
Но, можеть быть, здфсь цфль другая есть: 
Не думали-ль путемъ вы этимъ прюбрфеть 
Значенье въ обществз и въ свфтБ положенье? 
Князь, если такъ, не вамъ мнф изъявлять презрфнье!.. 
Во всякомъ случаф, теперь всему конецъ. 
Въ сужденьяхь о себ я совершенно права: 
Идти рфшившись съ вами подъ вфнецъ, 
Изобличила я предъ всфми легкость нрава..: 

Поелфдый это мнЪ урокъ... 
Но я наказана ужасно! 
Ахъ, если-бъ кто постигнуть могъ, 

Какъ я несчастна!.. (Плачетьо). 


Князь (7%06л%5 нъкотораго молчаная). 


Ннягиня. 


Князь. 
Княгиня. 


КНЯЗЬ. 
Княгиня. 


Я сознаюсь, что къ вамъ я быль несправедливъ, 
Не кстати вепыльчивь и ревнивъ. 
За извинене примите вы сознанье. 
Въ свое же оправданье 
Скажу, что женщину я эту не терплю; 
Но только я возможности не вижу, 
Когда мнф скажеть женщина: люблю! 
Ей отвфчать на это: ненавижу! 
Поэтому она виной всему? 
Всему первоначальною виною. 
Чтобъ оть гр5ха ее спаети, вы почему 
Предъ ней, какъ здфсь сейчасъ передо мною, 
Всей воли не дали и чувствамъ и уму, 
Чтобъ дерзко высказать суровыхъ истивъ тьму? 
Вфдь я прощешя просилъ. Вы не слыхали? 
Когда же это? Предо мной 
Вы на колфняхъ не стояли. 
Прощенья вы просили?.. Боже мой!.. 
Вы мнф какую-то проговорили а 
И полагаете, что я 


Князь 


Княгиня. 
АНЯЗЬ. 
ННЯГИНЯ. 
Князь. 


Княгиня. 
Князь. 
Княгиня. 
Князь. 
Княгиня. 


Князь. 
Княгиня. 
Князь. 


Княгиня. 
Князь 


Княгиня. 


Князь. 
Княгиня. 
Князь. 
Княгиня. 
Князь. 
Княгиня. 
Князь. 
Княгиня 


Князь. 


Княгиня. 


Князь 


Княгиня. 
Князь. 


Княгиня. 


СТРАННАЯ НОЧЬ. 


На шею кинусь къ вамъ, при первомъ словф, сразу? 
(0 мной такъ поступать нельзя!.. 
А впрочемъ падайте, пожалуй, на колЪни... 
Моей любви къ вамъ прежней нфтъ и тёни... 
Не вижу вашихъ слезъ! не слышу вашихъ словъ! 
И завтра мы должны разстаться!.. 
(посль непродолэжительнаго молчаняя). 
Я готовъ. 
И навсегда разъфхаться должны мы. 
Разетанемея мы завтра, на всегда. 
Вамъ это все равно? 
Что-жъ дфлать мн, когда 
Вы такъ рзшительны и такъ неумолимы. 
Но я вЪфдь не шучу. 
Я тоже не шучу. 
Вы рады? 
НЪфть, не радъ. 
Но видъ вашъ не печальный, — 
Вамъ очень весело. 
Я разв хохочу? 
У васъ всегда готовъ отвфтъ оригинальный. 
Но это быль вопросъ. | 
(Молчанае). 
Теперь я спать хочу. 
(подаеть ей руку). 
Позвольте проводить мнф васъ до вашей спальной. 
Нфть, спальню я оть васъ не стану отымать. 
Я въ этихъ креслахъ буду спать. 
(Садится в5 кресла). 
Вамъ очень безпокойно будетъ. 
Не безпокойтесь. 
Но... 
Вамъ не пора-ль уйти? 
„Васъ рано утромъ шумъ разбудитъ. 
Я васъ не слушаю... я сплю уже почти. 
Однако... 
(разеердивииись). 
Но ужель и спать я не свободна, 
Гдф вздумается мн? 
Какъ вамъ угодно. 
(Енязь начинаеть ходить по комнат взад% и вперед). 
(Молчанле). 
Что-жъ? не намфрены вы спать сегодня лечь? 
(продолжая ходить). 
Я буду здфеь ходить. 
__  Зачвмь? 
Чтобъ ваеъ стеречь. 
(Енязь продолжаеть ходить. Долгое молчание). 
На васъ глядфть смБшно мнЪф, право! 
Вы ходите передо мной, 
Какъ передъ будкой часовой, 
Воть полчаса, налфво и направо. 
(Енязь садится въ глубинъ комнаты. Опять молчанае). 
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Княгиня 


Князь 


Княгиня. 
Князь. 
Княгиня. 
Князь. 


Княгиня 


Князь. 
Княгиня 


А. ЖЕМЧУЖНИКОВЪ. 


(закутываясь въ шаль). 
Какъ мнЪ здфеь холодно. 
(встает). 
Помочь я вамъ готовъ, 
Но какъ, не знаю. 


(Поджодилть къ столу и берете тисьмо). 
Вотъ все, что можно сжечь за недостаткомъ дровъ. 
(Сожигаеть письмо на свъчкь и бросает въ камин). 


Что дфлаете вы? 
Въ каминъ письмо бросаю. 
Письмо? какое? чье? 
Написанное къ вамъ. 
(Береть во стола другое тиисьмо и подает его княгинл). 


А воть письмо мое. 
(береть письмо). 
Постойте, я довольно осторожна. ; 
Достойно ли оно быть жертвою огня? 
(Читаеть). 
„Пишу я къ вамъ...“ Гм! къ вамъ! 


(Даеть письмо князю). 
Возьмите, бросить можно. 


(Пнязь беретъ письмо, сжигаетъ и дросаеть въ каминь, потом 
подтодить иъ внязинъ и становится передь ней на кольни). 


Прости меня! 
(обнимаеть его). 
Прости меня! 


(Они насколько времени остаются въ. объяпияхь' другь друга). 


Князь 


Княгиня. 
Князь. 
Княгиня. 
Князь. 


Княгиня. 
Князь. 
Княгиня. 
Князь 


Княгиня. 
Инязь 


Княгиня. 
Князь. 
Княгиня. 


Князь. 


(постльшно ветаеть). 
Ахъ! завтра... 
Что? 
Я вепомнилъ о дуэли! 


.Все кончено. Онъ самъ не хочетъ... 


И кь чему 
Завель онъ эту кутерьму? 
Въ деревню завтра Фхать мы хотфли? 
Пофдемъ. 
Какъ мы будемъ проводить 
Тамь время? 
(смотрилтьъ на часы, стоящие на каминъ). 
Но тебЪ, мой другь, ужъ не пора ли?.. 
0бь этомъ мы съ тобой еще не разеуждали. 
(съ нетертльнемь). 
Мы послф будемъ говорить. 
Прубдемъ осенью. Устроимъ все сначала. 
Тамъ все устроено. 
Твой кабинеть сама 
Отдфлаю. Трудовъ найдется намъ не мало. 
Увидимъ тамъ. 


Княгиня. 


АНЯЗЬ 


Княгиня 


Князь. 
Княгиня. 


Князь 
Княгиня. 
Князь. 


Княгиня. 


Князь. 


Княгиня. 
Князь. 


Княгиня 


Князь 


Княгиня. 


Княгиня 


СТРАННАЯ НОЧЬ. 


Придеть зима... 
Представь себЪ, мой другъ, ты это чувство, нфгу 
Й наслажденте, когда вдвоемъ, съ тобой, 
Въ саняхъ по рыхлому, сверкающему снЪгу 
Мы вихремъ полетимъ на тройк$ удалой!.. 
(с5 равнодушнымь восторгом). 
Какъ будетъ весело!.. 


(Слотрить на свои часы). 


Ты знаешь, часъ который? 
(не слушая его). 
А длиннымь вечеромъь опять ©ъ тобой вдвоемъ 
Мы будемъ иль читать, или разеуждать... 
( чемъ? 
Ужели мы предмета не найдемъ? 
0 томъ, что въ насъ родитъ сомнЪфнье, толки, споры... 
00 жизни, о любви, поэзии... 
(прерывая съ нетертльнемь). 
Да, да! 
Прятно будеть намъ и весело всегда. 
Пройдеть зима, весна, настанеть л}то... 
ЛЬтомъ 
Пойдемъ искать грибовъ съ лорнетомъ. 

Мой другъ, какой прозаикъ ты! 
Въ природф много такъ величья, красоты!... 
Люблю я видъ созрфвшей, желтой нивы, 
Люблю таинственно-шумяний лЪеъ, 
Ручей подъ сБшю плакучей ивы 
И синеву далекую небесъ. 
Согласенъ я: весьма, весьма красивы 
Ручей и небо... нечего сказать! 
Но... во время, мой другъ. Теперь поди ты спать! 

Ахъ, Боже мой, какъ вы учтивы!... 

Но твой упрекъ не справедливъ. 

Съ тобою, другь мой, я учтивъ. 

Быть можетъ, я съ другою дамой 
Ршилея бы всю ночь болтать про веякй вздоръ, 
Или душить ее хоть пяти-актной драмой, 
Пока не свалится во @тула на коверъ.:. 
Но поведеше мое съ тобой иное. 
И, несмотря на то, что ты моя жена, 
Я вижу, надобно тебЪ покою, 

Отдохновеня и сна. 
(вставая). р. 
Ты правъ: я такъ устала, что нЪФть мочи. 
(даеть ей руку). - 


Я поведу тебя. 
Пойдемъ. 
(Енязь доводить княгиню д0 двери въ спальную). 


(остановившись у двери, протягиваеть князю руну). 
Князь, пожелайте мнЪ спокойной ночи. 
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Князь. Зачёмь? 

Княгиня. Такъ слБдуетъ. 

Князь. Нужды нЪфть вовсе въ томъ! 
` Княгиня.  Какъ нфтъ нужды? 

Князь (показывая ей на окно). 


Смотри. Теперь ужъ день; а днемъ 
Спокойной ночи не желаютъ. 
(Инягиня, смлеясь, грозить ему пальцемь и потомъ даеть 
ему поцтьловать свою руку. Енязь цълуеть. Княгиня, кивнувъ 
ему головой, уходить). 


ЯВЛЕН1 ХУПТ. 


Князь (выходить на аванъ-ецену и обращается кз зрителямъ). 
Бываютъ женщины и съ сердцемъ и съ умомъ, 
Но безъ кокетства — не бываютъ! 


Занавьеъ. 


Артистка Императорскихъ театровъ 
М. А. Потоцкая. я 


БОЛЬНАЯ 


ИПТГАШКА 


Комед1я-шутка 
въ трехъ дЬйствяхъ 


: й % А 


ДЪЙСТВУЮЩТЯ ЛИЦА: 


Афанасья Лукинишна Гранатова, пожёщица, чопорная и тонная старая дфва, 
лЪтъ 40. 

Катя, ея племянника, живая, бойкая, грашщозная дфвушка, лёть 20. 

Варлаамъ Павловичъ Грачевъ, помфщикъ, старый холостякъ, за 40 лфть, рыяий 
съ просфдью, жидые волосы расчесаны по-англйски, неболыше баки. Одфть эксцен- 

° трично, говорить нфеколько заикаясь. 

Иванъ Егоровичъ Покатиловъ, близкй соефдъ Гранатовой, вдовецъ. Добро- 
душный толетякъ съ простоватымъ русскимъ типомъ лица, лфтъ 50. 

Василй Александровичъ Дубравинъ, помбщикъ, молодой челов$къ, лть 28. 
Въ лЬтнемъ костюм. 

Серафима. экономка Гранатовой, старая дЪва, болфзненная на видъ, съ подвя- 
занной щекой и слезливыми глазами, 47—8 лЬтЪ. 

Паша, горничная Кати 22 лфть. 

Дашка, деревенская дфвушка, прислуга Гранатовой. 


Дъьйстве происходитьь въ имльнаи г-жи Гранатовой. 


Гостиная въ домЪ Гранатовой, недорогая, мягкая мебель разставлена симме- 

трично. На стЪнахъ олеографи въ рамкахъ. На окнахъ цвФты. ПосрединЪ 

дверь въ залъ, направо въ спальню Гранатовой, налЪфво въ комнату Кати. 
При открыли занавтъьса на сцень никого ‘нет. 
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ЯВЛЕНТЕ 1. 


Гранатова х Серафима. (Гранатова выходить изъ своей комнаты, за ней 
идеть Серафима и продолжаеть начатый разсказь). 


Сераф. А Бориска-то мнф, милая барышня, и говорить: „скоро вы, говоритъ, 
съ вашей барышней на нфтъ съёдете“... 

Гран. (с5 негодованлемь). Ахъ, Боже мой! 

Сераф. Провались я на эвтомъ мфотв! Такъ и рфжеть: „на нЪфть, говоритъ, 
съфдете“. Ну, ужъ, милая барышня, тутъь я не удержалась! Ахъ; ты, говорю, хамское 
твое рыло! Да нешто ты можешь, говорю, тая слова про свою госпожу презносить 
супротивъ! Да и принялась его на 06% корки отчихвощивать, и начала его по своему 
отрабатывать. 

Гран. (Садясь). Ну, что-же онъ?.. почувствоваль свою вину, раскаялся? 

Сераф. Ахъ, милая барышня, да нешто они могуть, хамы, чувствовать?! Я его 
ругаю, я его полощу, я его усовфщиваю, а онъ стоить, какъ пень безчуветвенный. 
Хоть-бы онъ, милая барышня, глазомъ моргнуль — ничуть даже. Стоить, да въ бороду 
себф ухмыляется, невфжа!.. У меня даже духъ захватывать стало, слова не могу отъ 
злости выговорить... Такъ эвто у меня въ груди-то и клокочеть, такъ и клокочеть! 
Просто удержу мн нЪть. А онъ мнВ и товоритъ, хамъ этакой: „емотри, говорить, 
егоряча-то языкъ не проглоти!“ Ну, ужъ, милая барышня, посл эвтого я не выдержала: 
плюнула и ушла. 

Гран. Такъ Бориска говоритъ, что скотный дворъ развалился совефмъ?.. 

Сераф. Да-еъ, милая барышня, весь расползся! Гнилье все, такъ вотъ прахомъ 
и разсыпается, такъ и разсыпается! 

Гран. (8% 7ревог%). Ахъ, я несчастная, окончательно несчастная женщина! 
(неожиданно громко). Дашка, Дашка! 

Сераф. (бьжить къ дверямъ). Дашка! 


=== 
ЯВЛЕНИЕ П. 


Ть-же и Дашка, (Дашка, растрепанная, вбъогаеть съ подоткнутымь са- 
рафаномь, въ биимакать на 0оеу ногу). 


Дашка. Чего изволите, барышня? 
Гран. (осматривая ее съ ужасомо). Боже, въ какомъ она вид (грозно). Поди. 
сейчасъ-же надфнь чулки! Неряха... (Дашка хочеть идти из двери). 
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Гран. Постой, дура! Куда ты пошла? 

Дашка. Надфть чулки-съ. 

Гран. Что-же вы сегодня съ Аннушкой сговарились не давать мнЪ кофе, что-ли, а? 

Дашка. Коф-съ готовъ! 

Гран. Пошла, неси скорфй, негодница! (Дашка быстро уходить). 

Гран. (®родолжая начатый разговоръ). Что-же мнф теперь, Серафима, дф- 
лать?! Гдф я достану денегь до осени, какъ я управлюсь съ работами!.. Ахъ, это 
пытка какая-то! 

Сераф. (200ко). Осмфлюсь доложить, милая барышня, вы бы у Варлаама... 

Гран. (еребивая съ досадой). Ахъ, матушка, я ему десять тысячъ должна. 
Я не могу хладнокровно слышать его имя! Я не знаю, что мнф дфлать, какъ я только 
проживу до осени!! 

Сераф. Богъ милостивъ, милая’ барышня, проживемъ... Не сокрушайтесь, не раз- 
страивайте себя изъ пустяковъ! 

Гран. Каве это пустяки, Серафима, когда я могу имфня лишиться... Ахъ, я, 
кажется, умру оть отчаяня! (Дашка приносить кофе). 


= = 
ЯВЛЕНШЕ Ш. 


`Ть-же и Дашка. (Дака ставить подноеь съ кофейникомь и приборомь 
на столь). 


Гран. (Даликл5). Романъ уфхалъ въ городъ? 

Дашка. Давно-съ уфхалъ... Скоро должно, барышня, пруБдетъ... Я имъ комнату 
чисто на чисто вымы... 

Гран. (строго). Пошла вонъ! (Дашка быстро уходить сконфуженная). 

Гран. Воть еще тоже золото прИбдеть! Ахъ, да это ужасно! (наливаеть кофе). 
Отправилась къ теткф Въ Москву, не уснфла пробыть трехъ мфсяцевъ, и теперь, вдруг. 
неожиданно, какъ снфгь на голову, является въ Марьино... Это, положительно, взбал- 
мошная дфвченка! : 

Сераф. Молодость, сударыня!.. Кто молодъ не бывалъ?! А что барышня добр6ющая, 
такъ это всяк скажетъ! На деревнЪ-то ее какъ любять? Вотъ и теперь ве о ней... 

Гран. (сердито теребивая). Да замолчишь-ли ты, наконець!.. Я знаю, вы вс% 
готовы меня промфнять на эту дфвченку, вс такъ ей въ глаза и смотрите!.. 

Сераф. Разрази меня на семъ м5стБ, ежели я васъ... 


—— == —— 
ЯВЛЕНТЕ ГУ. 


ТГь-же и Покатиловъ. 


Покат. (достльшно входя). Ну вотъ, наконець, и я доплелся! (200%0дя #5 
Гранатовой). Имфю честь кланяться, обворожительная Афанасья Лукинишна|.. 

Гран. (радостно). Ахъ, Иванъ Егоровичъ!.. (зодаеть ему руку). Здраетвуйте?.. 

Покат. (уълуя руку). Какъ поживать изволите?.. 

(Серафима ему кланяется и уходить). 

Покат. Здравствуй, Серафимушка! (садится около Гранатовой). 

Гран. Ахъ, Иванъ Егоровичъ, у меня сегодня одно за однимъ такъ и идетъ! 

Покат. Что-же такое-съ у васъ, Афанасья Лукинишна? 

Гран. По хозяйству непорядки, никто ничего не хочеть дфлать... мужичье гру- 
битъ!.. Сегодня получаю телеграмму изъ Москвы: Катя тамъ чего-то напроказила, тетка 
оть нея въ ужасф и снова пересылаеть ее въ Марьино! 

Покат. Да это очень праятное извфст!е!.. У васъ въ усадьбБ все повеселфеть съ 
ея прздомъ. Это вполнф вольная пташка! Лфса, поля, луга—ея стихия! 
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Гран. (недовольнымь тоном). Да, Иванъ Егоровичъ, конечно это вее такъ... 
вольная пташка... но она ужь слишкомъ, знаете... я не могу... я не выношу этого 
шумнаго веселья... У меня оть нея голова всегда болитъ... Она какая-то неиетовая!.. 

Покат. Это съ годами все пройдетъ, Афанасья Лукинишна... Какъ только се- 
мейной жизни попробуеть, вее какъ рукой сниметъ. 

Гран. 0, да, конечно... Замужество, одно замужество ее можеть исправить... 


—-==—— 
ЯВЛЕН!Е У. 


Ть-же ш Серафима, зать.иъ Грачевъ. 


Сераф. (8200я, постльшно). Варламъ Павловичъ прБхали-стъ! 

Гран. (с5 тревогой). Я такъ и знала!.. 

Покат. Воть принесла нелегкая этого скворца. 

Гран. (в7отыхажь). Проси, проси его, Серафима! (Серафима уходить). 

Гран. (//окатилову). Между нами говоря, пренеприятный гость! 

(Покапиловь пожимаеть плечами и разводить руками, како бы го- 
воря: „что дълалть“?!) 

Грачевъ. (в20дитъ и раскланивается очень чоторно). Добрый день, Афа- 
насья Лукинишна! 

Гран. (любезно). Здравствуйте, Варламъ Павловичъ!.. 

Грачевъ (оборачиваясь). А-а3.. И г. Покатиловъ здЪеь!.. (небрежно). Здрав- 
ствуйте, г. По-ка-ти-ловъ! 

Покат. (14/тливо). Мое почтене, миетеръ Нее 

Грачевъ. (смотря на него въ пенена). Э-э-э... что вы этимъ хотите сказать? ` 

Понат. Ничего, рёшительно ничего. 

Грачевъ (качая. головой). А-да! (отходилиь оть него). 

Гран. Садитесь пожалуйста, Варламъ Павловичъ! 

Грачевъ (садясь). Премного благодаренъ... (к Гранатовой). Я къ вамъ по 
дфлу, Афанасья Лукинишна. 

Гран. (70с7льиино перебивая). Не хотите-ли кофе, дорогой Варламъ Павловичь?.. 

Грачевъ. Благодарю васъ... У меня на все свое время, я веду строго регулярный 
образъ жизни (смотря на Покатиилова). Я къ вамъ по дфлу, Афанасья. Лукинишна! 

Покат. Не буду мфшать! Бесфдуйте... Не буду!.. Я, если позволите, Афанасья 
Лукинишна, пойду въ садъ. 

Гран. (220сйльшино). Нфтъ, зачфмъ-же, куда-же вы? 

Покат. Я, очевидно, буду лишнй при дфловомь разговор$... (беря шляту). 
Позволите? 

Гран. (с0 в300г0.мъ). СдБлайте одолжение! 

Покат. Полнаго успха въ дфлахъ, мистеръ Грачев! (уходить). 

Грачевъ (270.10дно). Первый разъ въ жизни вижу, что Покалиловъ а 
умно... догадался уйти... 

Гран. (съ оживленлемь). Вы не правы къ нему,. Варламъ Павлович, онъ 
очень хорош человЪкъ!.. Ахь, какая у него душа! Еели-бы` вы только ‚знали, какой 
души этоть человзкъ! 

Грачевъ. Очень можеть быть, что‘ онъ не’такъ тлупъ, ‘какъ кажется. "во дфло 
не въ томъ... Мнф съ вами надо поговорить’ серьезно. 

Гран. `(перебивая его; оживленно). Ахъ; я ‘вамъ и“ забыла казатву ко мн 
сегодня пруБдетъ Катя!.. Она’ уже соскучилась: въ `Москв® и опять катить кв’ ‘намъ.. 

Грачевъ. Да, я очень’ ‘радъ... она ‘дБвушка ей ‘но’ ей ое ура, 
положительнаго человфка! МнЪ ‘она’‘нравится. 

Гран. Положительно мы съ вами въ одно нелово! ы: ‘только что ‚ ввивая оворяла, 
что ей необходимо’ выйти ‘замуж! 
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Грачевъ. Да, этоть вопросъ у меня уже рёшенъ... Но не въ томъ суть... я при- 
Фхалъ переговорить съ вами о деньгахъ... 

Гран. (со в3д0хомъ). 0, девьги, деньги! 

Грачевъ. Да; такъ что же вы можете сказать о деньгахъ? 

Гран. Ахь, деньги въ нашь практичесый взкъ— это все, ршительно вее!.. 

Грачевъ. Да, я съ этимъ согласенъ... Но, все-таки мнЪ хотБлоеь-бы знать, от- 
дадите ли вы мнф сегодня десять тысячъ, которыя вы занимали? 

Гран. 0, неужели вы можете сомнфваться въ этомъ, Варламъ Павловичъ! Это 
мнф даже обидно!.. Я, кажется, не подала повода къ такимъ предположенямт... 

Грачевъ. Я-не сомнЪваюсь, что получу мои деньги, но меня интересуеть во- 
просъ: когда вы намВрены ихъ отдать? 

Гран. Ахъ, добрЪйшй Варламъ Павловичь, теперь у меня ни койки нфть, я 
должна вамъ въ этомъ признаться... я въ такомъ критическомъ положении... 

Грачевъ. Да? Я въ этомъ убфжденъ былъ заранфе... 

Гран. Будьте добры, подождите до осени. 

Грачевъ. Да, я и это предвидфлъ... Я согласенъ, съ однимъ только условемъ. 

Гран. 0, я на все готова, только-бы вы отсрочили платежь по закладной. 

Грачевъ. Видите ли, въ чемъ д$ло... я привыкъ всегда поступать обдуманно и 
аккуратно, чтобы не попадатьея въ просакъ!.. Ровно годъ тому назадъ, я пришель къ 
мысли, что мнф необходимо жениться. 

Гран. И вы до сихъ поръ колебались въ выборф невесты?! 

Грачевъ. Позвольте, Афанасья Лукинишна... Колебаться не въ моемъ характер%... 
Я этого не понимаю... Я не колебался, а искалъ невфсту, которая-бы отвфчала моимъ 
требованямъ... 

Гран. И, наконець, нашли? 

Грачевъ. И, наконець, нашелъ... Въ моей жизни не достаеть оживленя, шума, 
этакого беземысленнаго лепета... Моя жизнь слишкомъ умна... Никто такъ мило, и такъ 
оживленно не умфетъ говорить и дФлать глупости, какъ хорошенькая женщина!.. 

Гран. (жеманясь). Однако, каве комплименты вы говорите о женщинах... Даже 
обидно... 

Грачевъ. Это мое искреннЪйшее убфжденее... Пока здфсь жила Катерина Ива- 
новна, я чувствовалъ себя прекрасно и буквально отдыхалъ душой, пр!Бзжая къ вамъ. 
(ъь тфхъ поръ. какъ она уфхала въ Москву, я почувствоваль, что въ моей жизни чего 
то не достаетъ, на меня напала тоска... 

Гран. (радостно). Ужъ не влюблены-ли вы въ Катю?! 

Грачевъ. НЁть, не думаю... но я рфшиль жениться на Катеринф Ивановну... 

Гран. (радостно и удивленно). Вы!.. жениться ва КатВ? Да неужели?! 

Грачевъ. Да, я рёшилъ жениться на Катерин® Ивановн$ и прошу у васъ ея руки... 

Гран. Ахъ, Варламъ Павлович, я, съ своей стороны, очень рада!.. Но, я не 
могу, не переговоривъ съ ней... 

Грачевъ. ДЪло не въ этомъ... Я спрашиваю васъ, вы не будете ничего имфть 
противъ этого брака?.. 

Гран. Помилуйте, Варламъ Павловичь, что же я могу сказать противъ этого 
брака!.. Это, по моему мнЪфнно, блосящая пармя для Кати! 

Грачевъ (са.модовольно). Да, я самъ теже такъ думаю... И такъ, мы съ вами 
покончили это дфло къ обоюдному удовольствию... Дфло за Катериной Ивановной... Но, 
впрочемъ, я не сомнфваюсь въ успфх$... Будемъ дЪйствовать совместно, Афанасья Лукинишна! 

Гран. (радостно). 0, я всегда вашъ вфрный союзникъ!.. (Вдали слышень 
волокольчить). 

Грачевъ. Я бы просилъ васъ, Афанасья Лукинишна, переговорить съ Катериной 
Ивановной объ этомъ дфлф, и зат6мъ передать мнф вашъ разговоръ, чтобы я могь 
дЪИствовать навфрняка!.. (%рислуииваясь). Что это? Колокольчикъ...къ вамъ кто-то деть! 


ные 
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ЯВЛЕНТЕ \1. 


Ть-же и Покатиловъ. 


Покат. (быстро входя). Афанасья Лукинишна, Афанасья Лукинишна!.. Кате- 
рина Ивановна катить! 

Гран. (холодно). Ну и прекрасно... Очень рада! 

Грачевъ (079200я въ сторону). Чего этоть-то медвфдь въ телячй ОО 
пришелъ!.. Не понимаю! 

Покат. (оживленно). Можете себф представить, гуляю въ саду, вдругъ слышу 
колокольчикъ!.. подбфгаю къ плетню и что же вижу: Катерина Ивановна сидить сама 
на козлахъь и правитъ тройкой... Лошади несутся во весь духъ, а въ тарантасф сидять 
Романъ и Пашка и ухмыляются во всю рожу! 

Гран. Она окончательно съ ума сошла/.. 

(Катя за сценой: „ТГпр-р-У/.. Стойте. милые!.. приолали...) 

(Звонокъ замолкаеть). 

Гран. (вставая). Ахъ, какая проказница! (Идеть къ дверямь; в® это 
время, въ дорожномь костюме, съ сумкой черезь плечо, влетаеть раскрас- 
невшаяся, оживленная Катя). 


—_— 
ЯВЛЕШЕ УП. 


Ть-же ш Катя, потомь Серафима. 


Катя (вбюгая м бросаясь на шею къ Гранатовой). Тетя! голубушка! Здрав- 
ствуйте, дорогая! (мизлуеть ее). 

Гран. (вырываясь). Постой, постой, Катя!.. ты меня задушишь! 

Катя (бросая тетю и тодбьгая въ Покатилову). Покатилъ Покатиловичъ, 
мой неизивнный обожатель, здравствуйте! млзлиуеть его, залтльмь оборачивается къ 
Грачеву). 

Гран. Катя, что ты дфлаешь!.. 

Катя (Грачеву). И вы здЪфсь, мистеръ Грачевъ! Сегодня я въ такомъ восторг, 
что даже и васъ поцфлую!.. (мтьлуеть его). 

Гран. Ахъ, это невыносимо, наконець!! (Входить Серафима с5 картон- 
вами и узлами). 

Катя (9000гая къ ней). Серафимушка! (иълуя се). Здравствуй милая!.. Неси, 
неси все это въ мою комнату!.. (Оборачиваясь). Ну, теперь, кажется, все! (Сера- 
фима уходить въ комнату Вати). 

Катя (оживленно). Ахь, тетя, какъ я рада, что наконець опять пр#хала сюда, 
въ Марьино! Здфсь я буду чувствовать себя прекрасно, свободно!.. Вы знаете, тетя, я 
терпфть не могу этихъ всевозможныхь ствененшй городской жизни!.. ВЪФчно живешь на 
показъ!.. 

Гран. Но во всякомъ случаЪ, молодой дфвушк$... 

Катя (оживленно). Ахъ, тетя, какъ вы отстали оть вфка!.. 

Гран. Да причемъ туть вВкъ, матушка? 

„Катя. НФть, нтъ, не возражайте, —вы — отсталая женщина!.. Какъ же, вы по- 
рицаете` свободу?! 

Покат. Вфрно, Катерина Ивановна. Что можеть быть лучше деревенской свободы! 

Катя. Рёшительно ничего!.. Вы знаете, что я вамъ скажу, Покатиль Покатило- 
вичь. Какъ только я выфхала изъ города, такъ меня словно изъ клфтки выпустили, 
право!.. Сейчасъ я Романа съ козель долой, посадила въ тарантасъ, рядомъ съ Пашей, 
сама на козлы, взяла возжи, да какъ крикну: „Эхъ, вы, голуби, покатывай!!“. Лошади 
понеслись, ‘а у меня сердце Такь. и запрыгало, танъ и запрыгало!.. Ахъ, какъ я лихо 
катила!.. 
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Покат. Видфль, Катерина Ивановна! 

Гран. Ты когда-нибудь себЪ шею сломишь, матушка, съ твоей свободой! 

Грачевъ. А мнф, признаюсь, въ васъ это молодечество очень нравится. 

Катя. Да? Очень рада, мистеръ Грачевъ! (2рисъдаеть, затльмь снимаеть 
илятку). Ну, разсказывайте же, какъ вы здфсь поживали, что у ваеъ новаго?.. 

Гран. Ничего... все по старому... 

Катя (ожизленно). По старому, и прекрасно! Вы, господа, нисколько не из- 
ифнились, все таке же!.. Ну, а я какъ на вашъ взглядъ? 

Гран. И ты мало измфнилась!.. 

Покат. Вы очень похорошфли!.. 

Грачевъ. Да, у васъ теперь замтно лучше питане тфла! 

Катя. Очень рада, очень рада! Ну, а Жучка моя, тетя, цфла и невредима? 
(кладеть шлятку на столь). 

Гран. Что ей сдфлается, Катя? 

Катя. Какая вы странная, тетя! Мало ли что могло сдфлаться съ ней!.. 

Гран. Какъ здоровье тети Ани? 

Катя. Тетя совершенно здорова! Кланяется вамъ... Скука у нихъ тамъ въ Москвф 
смертная! Вс каке-то, точно сонные ходятъ... Водили они меня смотрфть царь-пушку 
и царь-колоколъ!.. Это у нихъ самое первое удовольстве!.. 

Покат. Удивительные предметы! 

Катя. Ничего нфтъь удивительнаго! Пушка, какъ пушка, и колоколъ какъ коло- 
колъ|.. только болыше, воть и все! 

Грачевъ. Да, но это важно, какъ памятники старины... 

Катя. Можеть быть. только я въ старин$ рёшительно ничего не понимаю! И ничего 
веселаго ни въ царь-пушкв, ни въ царь-колоколв. ни вообще въ МосквВ не нашла!.. 
Въ началВ мая мы перебхали на дачу въ Петровскую Академ!ю... Ахъ, тетя, если бы 
вы только знали, сколько на дачв въ Петровской студентовъ! Страсть сколько! Идешь 
по парку, а на встр$чу все студенты, студенты, безъ конца! Все таке красивые, моло- 
дые, просто прелесть!... Вели мнф кого жаль въ Москвф, такъ это студентовъ... 

Гран. Что ты говоришь, Катя! Опомнись!.. 

Грачевъ. Да, воть какъ!? Всф эти студенты-мальчишки и больше ничего! 

Покат. Молодой, хороций народъ. Правда, Катерина Ивановна. 

Катя. И каше они вс умные, ученые, Покатиль Покатиловичъ, просто ужасъ!.. 
0, это замчательно умный народъ!,. Оъ однимъ изъ нихъ я познакомилась... Серьезный 
такой, въ очкахъ. Ахъ, тетя, если бы можно было вефхь студентовь пригласить въ 
Марьино! Вотъ было бы весело! Восторгь! 

Гран. Да ты, Катя, тамъ окончательно съума сошла! 

Катя. Ахъ, тетя, вы совсбмъ, совеБмъ отстали оть вфка!.. Правду я говорю, По- 
катиль Покатиловичь? 

Понат. (смущенно). Да, конечно, студенты... Это вЪрно... Народъ веселый... 
Это вфрно!.. 

Грачевъ. А разв5 въ нашемъ обществв вамъ скучно, Катерина Ивановна?.. 
Мы не представляемь для васъ интереса?.. 

Катя НЪть, отчего же... И съ вами иногда можно провести время... (с0 в800- 
20.м5). Но, это не то. Можете себф представить: ночь... тихая, лунная ночь! Мфеяци, 
такъ свфтитъ, такъ свфтить, словно днемъ все видно... Деревья спятъ... Соловей зали- 
вается на всЪ лады... Лягушки квакаютъ... Кошки мяукаютъ. Мы Фдемъ вдвоемъ съ. 
нимъ ВЪ ЛОДКФ... Я въ восторг, сердце у меня замираеть оть счастья!.. Онъ сидитъ 
противъ меня въ бфлой блузЪ! Онъ сильный брюнеть съ синими глазами. Блфдное лицо 
необыкновенно заразительно!.. Онъ запфлъ... у него прекрасный, высокй, высок те- 
норъ... (2р7юминая). Какъ это онъ ифлъ... (20еть, припоминая). “ 

— „М5сяць плыветъ“ и т. д. 

Ну развф это не восторгъ, развф это не прелесть! 
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Покат. Божественно, превосходно!! 

Грачевъ. Да, это на мотивъ Шумана... 

Катя (с©5 восторгомъ). Да я, кажется, никогда, до гробовой доски не забуду 
этихъ лунныхьъ ночей, этихъь чудныхь прогулокъ!.. 

Покат. (85 восторг). Ахъ, молодость, молодость... Золотое времячко!.. 

Грачевъ. И часто вы такъ изволили кататься, Катерина Ивановна? 

Катя (со в30020.м5). Къ несчастью, очень, очень рЪдко... Всего разъ десять, 
не больше!.. 

Грачевъ. Да, но и это порядочно... 

Гран. (выразительно). И даже слишкомъ много!.. Я не понимаю, какъ по- 
добныя прогулки могла допустить твоя тетка! Вфдь это срамъ, матушка!.. ВЪдь это 
стыдно сказаль!.. ДЬвченка катается вдвоемь съ мужчиной!.. 

Катя (горячо укоризненно). Ахъ, тетя, тетя, какъ вы отстали оть вфка! Боже 
мой, какъ вы отстали... Еели бы только слышали студенты, что вы говориге, они бы 
покатились со смБху!... 

Гран. (горячась). Что за слова!.. „покатились со смЪху“... И это ты говоряшь 
теткЪ!.. Очень мнф нужно обращать внимане на мальчишек!! 

Катя (горячо). И вдругь вы такую пулю отольете при ДубравинЪ!.. Вфдь я 
умру, положительно умру отъ стыда за васъ’.. 

Гран. (горячо). Часъ отъ часу не легче!.. Какой такой Дубравинъ!. Я его 
не знаю и знать не хочу... Ты выводишь меня изъ себя своимя выходками, Катя!.. 

Катя. Не понимаю, рёшительно не понимаю, что я такое ужасное сказала?! Нфтъ, 
тетя, вы просто устарфли!.. . 

Гран. (в» ужас). Что такое?! Я устарфла?! Я устарфла?! Да ты окончательно 
рехнулась... Ты совевмъ дура!.. 

Катя (10.мая руки). Боже мой! еелибы только это сльышаль Дубравинъ!.. Если 
бы только онъ слышалъ!.. 0-0-0! 

Гран. (©5 сердиемь). Какой тамъ Дубравинъ? Что такое?.. 

Кагя. Ошибаетесь, тетя!.. Онъ совсёмъ не „что такое“, а помфщикъ, вольнослу- 
шатель Петровской академи и, вфроятно, сегодня или завтра прЕвдеть къ намъ... 

Гран. (45 ужле). Какъ, пр®деть сюда?! Что такое?.. Я рёшятельно ничего 
не понимаю,.. 

Грачевъ. Дубравинъ... Это необходимо принять къ свфдфн!ю... 

Покат. ВЗрно... Я вчера дЬйствительно слышал, что онъ долженъ скоро прубхать... 

Катя (ожизленно). Вотъ, вотъ... онь не будеть держать экзаменъ... это онъ 
самый и есть!.. Дубравинъ... Ахъ, какая поэтичезкая фамиля!.. Правда, Покатиль По- 
катиловичъ?.. 

Покат. (смущенно). Да... фамимя... ничего... фамамя благозвучная! 


= 


ЯВЛЕНТЕ УШ. 
Тъже-же и Паша. 


Паша. (входя). Пожалуйте, барышня... Все приготовлено. 

Катя. Хор шо, Паша, сейчасъ! (Мамиу уходить). 

Катя. Вы извините меня, господа, я пойду въ свою комнату нБоколько опра- 
витьея съ дороги... Я сю минуту вернусь!.. 

Грачевъ. Сдфлайте одолжене. 

Катя (Гранатозой). Знаешь, тетя, Дубравинъ, можеть быть, сегодня же къ намъ 
приБдеть!.. 

Гран. Какъ сегодня пр/Бдеть... Въ незнакомый домъ! 
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Катя. Ахъ, это все пустяки!.. Я его сама пригласила!,. Что тамъ за незнакомый 
домъ еще'.. (/20дя). Боже мой, какъ она отстала!.. (быстро уходить). 

Гран. (со злодой). Это изъ рукъ вонъ, наконец... 

Грачевъ. Необыкновенно, удивительно мило она говорить глупости!. 

Покат. (6% восторг15). Положительно, она можеть векружить мнЪ голову. 

Гран. Ее необходимо надо выдать замужъ, необходимо!.. 

Грачевъ (700500я). И притомъ, въ возможно скоромъ времени... 

Гран. А то этоть Дубравинъ какой-то... 

Грачевъ. Я привыкъ бить навфрняка!.. (Гранатова и Грачевь говорять 
ро себя). 

Покат. Что это они тамъ шепчутся... Ахъ, ужь эта мн Афанаеья Лукинишна!... 
Преудивительнфйшая кокетка!! 


=—=—— 
ЯВЛЕНИЕ [Х. 


Ть-же и Катя. 


Катя (вбтогая). Ну, воть я и тотова!.. (осматривая комнати)). Боже мой, 
‚ Воже мой, какъ все здфсь установлено некрасиво... Кресла стоять, точно по ранжиру 
солдаты... Боже мой, сегодня прВдеть Дубравинъ!.. Фи, какая безвкусица! (начинаеть 
таскать и переставлять кресла). Онъ человфкъь богатый, хорошей фамили и 
вдругь все по ранжиру!. 

Гран. (оборачиваясь). Катя, что это ты дфлаешь, зачЪмъ ты таскаешь мебель? 

Катя. Ахъ, тетя, позвольте мнф лучше знать, какъ устанавливають мебель въ 
тостиныхт... 

Гран. Я тебя прошу ничего не трогать!.. 

Катя. Да вы только посмотрите, какъ это все прекрасно будетъ, вы не узнаете 
своей гостиной... Я это въ двф минуты все сдфлаю!.. (2р0ся). Ну, милая, голубушка, 
тетя, позвольте, пожалуйста! 

Гран. ДЬлай что хочешь, только отвяжись отъ меня. 

Катя (247%.луя тет»у)! Благодарю, благодарю васъ! Вы такая добрая, милая!.. 
Ну-еъ, за работу!.. Покатилъь Покатиловичь, мистеръ Грачевь — вы мнф поможете. 

Покат. Съ наслажденемъ,.. 

Грачевъ. Очень радъ. 

Катя. Ну воть и прекрасно!.. (Задумывается, приложа палець въ гудамь. 
Грачевь и Покатиловь смотрять на нее, готовые исполнять ея приказаная). 
Вотъ... Вотъ... Вотъ, что мы сдфлаемъ!.. (оживленно). Вотъ этотъь диванъ надо ото- 
двинуть туда въ уголъ! 

Грачевъ. Прекрасно! (Г’рачевъ и Покатиловъ двигслоть диван). 

Катя. Восторгъ! Тутъ будеть эташй поэтическй уголокъ!.. Кругомъ надо поста- 
вить цвфты.. Покатилъь Покатиловичь, мистеръ Грачевь, берите съ окна цвфты, та- 
щите туда!.. 

Грачевъ. Сю минуту, спо минуту!.. Это будетъ очень мило!.. (беретиь ивътокъ 
и тащить къ дизану). 

Гран. (в тревог). Ахъ, Боже мой, что она дфлаетъ!.. Катя, пожалуйста 
осторожнфй съ цвфтами!.. Въ особенности розанъ тише берите, не сломайте!.. Мой лю- 
бимый цвЪтомъ,... 

Катя. Не безпокойтесь, тетя, я сама его возьму!.. (берет осторожно ивте- 
токъ двумя руками). 

Гран. Пожалуйста, осторожнЪй! 

Катя. Покатиль Покатиловичь, этоть цвфтокъ не сюда... (оказывая рукой). 
На ту сторону!... (роняет цвтъътокъ, тоть переламывается). Ахъ!... (испуганно) 
что я надфлала?! 
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Гран. Боже, мой любимый цвфтокъ! (Грачевь и Покатиловь бросаются 
поднимать ивтътокъ). 

Катя (Гранатовой). Извините, тетя! Право, я нечаянно!... Я такъ рукой сдф- 
лала, онъ и упалт... (Умоляя). Ну, извините же меня, тетя, я больше никогда не буду!... 


Занавтьсъ. 


Дъйестве п. 


Домнита 7128420 акта. Та же мебель разставлена со большим 8#с0.м5. 


— 


—^*-—— 


Е 


ЯВЛЕНИЕ [. 


(Катя, одътая въ охотничей костиюмь, с ружьемь за плечами, входить 
въ среднюю дверь и задумчиво идеть на аванъ-сцену). 


Катя (грустно). Проклятое ружье все плечо оттянуло!... (ставить ружье 
около дизани). Нарочно все время около дороги ходила!... (© грустью). А его все 
ифть, нфть и нЪть! (съ раздраженаелмь). Это меня начинаеть залить! Противный!,... 


ЯВЛЕНТ П. 


Катя + Паша. 


Катя (1/вид%въ входящую Пашу, капризно). Это ты, Паша?! 

Паша. Я, барышня! | 

Катя (капризно). Что тебф здфеь надо?! 

Паша. Меня Афанасья Лукинишна послали васъ разыскать... Я весь лфеъ обЪгала... 

Катя (хапризно). Вотъ это мн нравится!... Я отправляюсь на охоту, а она 
посылаеть горничную меня разыскиваль!... Ну, скажите, пожалуйста, гдф это видано! 
(къ Паииь). Пойми ты, вфдь это курамъ на смёхь!... 

Паша (улыбаясь). Не могу знать, а только он приказали васъ позвать къ нимъ! 

Катя. Ахъ, Боже мой, что ей отъ меня надо? 

Паша. Не знаю-съ, барышня. 

Катя. Гдф же она? 

Паша. Въ саду-съ. 

Катя. Поди и скажи ей, что я не хочу идти къ ней!... Ну, что же ты стала? 
Иди и скажи: барышня сказала, что не хочеть идти къ вамъ! 

Паша. (пожимая плечами). Хорошо-съ!. (уходить). 

Катя. Паша, Паша, подожди! 

Паша (803вращаясь), Что изволите, барышня? 

Катя. Поди сюда поближе! (Даша яодеодитуь). 

Катя. Паша... вЪдь ты знаешь Василья Александровича? 

Паша. Какже-съ, довольно хоропю знаю-съ, барышня! 

Катя. Какъ ты думаешь: вфдь онъ красивый? 

Паша. Писанный крававчикъ, барышня: 

Катя. Паша, вЪдь онъ честный, добрый... Онь любитъ меня... 

Паша (7/.лыдаясь). Не`знаю-съ. 

Катя. НЪтъ, ты скажи по правдф: любить онъ меня или нЪтЪ?... 

Паша (со взд0г0.мъ). Ахъ, барышня, всё мужчины-коварщики!... Имъ нельзя 
вфрить... Покуда наша сестра съ ними лимонничаетъ, потуда и любятъ, а убхала, —п 
закрутилъ свою голову. 


авы 


СА о ВА аа 
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Катя (капризно перебивая). Ты все врешь, Паша!... Это все неправда! онъ 
меня очень, очень любитъ! Слышишь-ли, онъ меня любитъ! 

Паша (обидчиво). Вамъ эвто лучше знать. 

Катя. Вфдь онъ меня любитъ, Паша, да? 

Паша. Отало быть, да-еъ! 

Катя (хайризно). Нфтъ, нфтъ и тысячу разъ нфтъ!... Онъ, вфроятно, вообра- 
жаетъ, что я его люблю, страдаю, а И глубоко ошибается! Нисколько даже 
и не думаю страдать! : 

Паша. Сгинь они пропадомь! Стоить изъ-за ихъ, коварщиковъ, себя сушить. 

Катя. МнЪ, правда, скучно... иногда... что же скрывать. Паша, это правда’.. 
Но ужъ никакъ не оть того, что его здфсь нфть!... Здфеь, вообще, можно умереть 
отъ скуки! 

Паша. Одно слово —деревня!... 

Катя. Музыки нЪтъ, студентовъ НТ. людей нЪть! Одинъ только рыяий мо 
и Покатилъ Покатиловичь!... Ну, скажи, пожалуйста, Паша, каке же это люди!.. Это 
какте-то уроды съ того свфта|!... 

Паша. Совефмъ неантересные мужчины!... 

Катя. А онъ-то, я думаю, въ Москв$ веселится, катается съ барышней на лодкЪ, 
поеть и (Сив086 слезы) цфлуется, такъ-же, какъ со мной!... Обманщикъ, низкй, подлый!.. 
(плачет). 

Паша (9/75 щая). Они всф таковы, барышня, я эвто по себь оченно хорошо 
знаю... Бывалое дфло! 

Катя. А та-то, дура, вЗроятно, растаяла, нюни распустила и наивно вфритъ, что 
онъ только одну ее любитъ, любилъь и вфкъ будеть любить!... 

Паша. Слыхивали и мы эвти жалости-то!... 

Катя (съ озлобленемь). 0, какая низость, какая низость!... Цфловаться, гово- 
рить, что любишь больше жизни, больше всего на свфтВ, и потомъ чрезъ три дня ка- 
таться на лодкЪ и цфловаться съ другой! 0-0, это ужасно!... Если бы я тамъ была и 
застала эту сцену, я бы, просто убила его'... 

Паша (со страхом»). Охъ, что вы барышия'... 

Катя. НФть, его мнф жаль убивать... Но ее я непремфнно бы убила!.. Не-пре- 
мфн-но! (оказывая, какъ бы она убила, замаживается на Паши). Воть, тебЪ, 
злая разлучница! 

Паша (отетраняясь). Ой, каюя страети'... 

Катя. Меня бы заковали въ кандалы и сослали въ каторгу!... 

Паша. Да что вы, барышня, каюя слова говорите! 

Катя. НЪть, впрочемъ, меня бы навфрно оправдали!... мы бы поженились... Ахъ, 
какъ бы это было хорошо!... Какъ.бы мы весело, счастливо жили, Паша!... (вечально). 
Но онъ обмануль, онъ не любить меня, онъ теперь катается на лодкв съ другой 
и цфлуется! 

Паша. Да вфдь почемъ знать, барышня, можеть эвто еще и неправда! 

Катя. НБть, это вфрно, вфрно! Если только онъ завтра не прЕбдетъ, я непре- 
мнно утоплюбь. 

Паша (ис7уганно). Что это вы, барышня, нешто можно эвто говорить? Въ 
какой часъ скажется! 

Катя. 0-0, я ни передъ чфмъ не остановлюсь! 

Паша. Да полноте, барышня,... Куда ему дфться, овъ пруБдеть. 

Катя (утиьшаясь). Правда, Паша?... Ты думаешь, онъ прубдеть? 

Паша. Не извольте безпокоиться, безпремённо пр/бдетъ... 

Катя (оживленно). Можеть быть, онъ уже Фдетъ теперь? 

Паша. И очень просто, барышня, почемъ знать... 

Катя (береть ружье). Побфгу опять къ дорогф! (хочеть идти). 

Паша. А какъ же сказать Афанась ЛукинишнЪ? 
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Катя. Пашечка, скажи, милая, что ты меня не нашла! (9/х0дя). Слышишь, 
Паша, ты меня въ глаза не видала! (быстро уходить). 


—_- 
== 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 
Паша, Гранатова х Грачевъ. 


у 

Грачевъ (вы520дя рядомь съ Гранатовой). Одинъ изъ величайшихь фило- 
софовъ ма говорить, что въ дфлахъ любви, мы, люди, слпое оруде въ рукахъ при- 
роды... Она подбираеть двухъ особей, наиболфе подходящихь для того, чтобы произ- 
вести на свфть по возможноети нормальнаго человфка!.. 

Гран. Но я съ этимъ совефмъ не соглаена... (9у/видавь Пашу). Тебя никуда 
нельзя послать! Пошла и пропала! 

Паша. Да ненто ихъ въ лфеу скоро найдешь! 

Гран. Какъ, ты еще не нашла барышню?... 

Паша. Никакъ нфтъ-съ, не нашла! 

Гран. Такъ что же ты стоишь! Пошла ищи! 

Грачевъ. Да, да, ступайте, ищите! (Иаиа уходить). 

Грачевъ. Такъ я уже разъ сказалъ и еще разъ повторяю, что природа руководить 
нами въ дфлВ любви!.. Она соединяеть противоположности! Такъ говорить Шопенгауер»! 

Гран. Ахъ, это далеко не всегда! 

Грачевъ. Но вотъ вамъ передъ глазами примбръ: я и Катерина Ивановна... что 
между нами можеть быть общаго? 

Гран. Ршительно ничего! 

Грачевъ. Совершенно вфрно... Я флегматикъ, она —сангвиникъ, я человкъ ума, 
и, къ чему между нами скрывать, недюжиннаго ума; она челов$къ сердца; я человфкъ 
науки, она только и удержала изъ всего институтскаго курса въ памяти, что Антон 
любилъ Илеопатру... Но кто такой Антон, что тамъ было такое, гдё это было, когда? 
для нея это окончательно все равно... Ей важенъ самый фактъ любви, а тамъ хоть 
трава не рости!.. Наконець, физически: она мала ростомь, я высокъ; она полна, я 
худъ... Ну, о красотВ — говорить нечего... Туть не надо противоположноетей... И я, 
конечно, въ этомъ отношении... Однимъ словомь, я уже разъ сказалъь и еще разъ по- 
вторяю, мы созданы другъь для друга|.. Я больше всего надёюсь на природу, это 
лучший мой помощникъ! Сегодня я рфшиль покончить это дфло... Я, собственно говоря, 
нисколько не сомнфваюсь въ успвх$... Но, какъ вов полководцы, я нЪфеколько ажити- 
рованъ, нервно настроенъ... Это, положимъ, хороший признакъ, но во время объясне- 
ня въ любви, чЬмъ больше спокойствя, тфмъ лучше! 

Гран. Ахъ, каше абсурды вы говорите!.. Напротивъ, чфмъ больше жару, 
тфмъ лучше!.. 

Грачевъ. Я съ этимъ мн$вемъ не могу согласиться... 

Гран. (оживленно). Ахъ, полноте, Варламъ Павловичъ, это веф... 

Грачевъ (7%еребивая). Виноватъ... позвольте... Я съ этимъ никогда не согла-‘ 
шусь... Но не въ этомъ дЪло... Итакъ я привыкъ бить навфрняка... И хотя я У0$- 
жденъ, что это дфло уже рЬшенное, но тфмъ не менфе я оставлю ваеъ теперь на н$- 
сколько времени... Переговорите съ ней и, зат$мъ, мы покончимъ это дфло сегодня-же... 

Гран. Да тёмъ болЪе, что это катанье — на лодкВ... этоть Дубравинъ! (В% 
дверяль показывается Покатииловь и останавливается, увидавъ Грачева 65 
Гранатовой). 
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ЯВЛЕНИЕ ГУ. 


Ть-же и Покатиловъ. 


Грачевъ. Да... но здфсь не можетъ быть ничего серьезнаго... Какой же онъ 
сопернику... 

Покат. (удивленно). Соперникъ!? 

Гран. (ллобезно). Конечно, всё преимущества на вашей сторон$. 

Грачевъ. Да, я самъ всегда такъ думалъ! 

Покат. Ахъ, длинная палка! Окажите на-милость! 

Грачевъ. Я долженъ вамъ сказать, что я вообще у женщинъ всегда имфлъ усифхъ. 

Покат. (ярыскаеть отб смльжа). Онъ... успфхъ!.. 

Гран. Съ вашими манерами, съ вашей осанкой — еще-бы. 

Грачевъ. Да, всегда имблъ успфхъ... (излуя ей руку). Такъ я васъ оставлю... 
Не надо ей показывать, что мы сговорились... Вы ее позондируете, и затбиъ мы 
объяенимся и съиграемъ свадьбу... 

Гран. Прекрасно, прекрасно!. 

Покат. Онъ сдфлаль ей предложение!.. 

Грачевъ. Такъ я черезь полчаса буду здЪеь... (/х0дя). Я не сомнваюсь въ 
побфдф... У женщинъ я всегда имфль усифхъ... (9/ходить). 

Покат. Видфли вы этакихь уродовъ? (200х0дя быстро къ Гранатовой). 
Эдравствуйте, Афанасья Лукинишна. 

Гран. (вздрагивая). Ахъ! Какъ вы напугали меня, Иванъ Егоровичъ! (7%0- 
пягивая руку). Здраветвуйте!.. 

Покат. (мълуя руку). Нервы начинаютъь у васъ пошаливать!.. нехорошо, не- 
хорошо, Афанасья Лукинишна! 

Гран. (70.мно). Да, Иванъ Егоровичъ, въ послёднее время я ужасно раз- 
строена... ужасно разстроена! 

Покат. (с5 хитростью). Что же это такое съ вами? 

Гран. (томно, кокетничая). Ахъ, я и сама не знаю, что со мной дфлается... 
сама теряю голову... 

Понат. Ужъ это не свидане ли съ мистеромъ Грачевымъ васъ разстроило? 

Гран. Ахъ, нЬть, Что вы?! Чфмъ же онъ можеть меня разстроить?! НЪфть, онъ 
такой милый! 

Покат. Милый... 

Гран. (кокетничая). Вы какъ будто удивились? 

Покат. (желая сдержаться). НЪтъ, чего же удивляться! Вкусы бываютъ разные... 

Гран. Конечно... А на вашъ вкусъ какъ Грачевъ? 

Покат. (горячо). На мой вкусъ онъ отвратителенъ! 

Гран. (хокетничая). Ахъ, нфтъ, онъ премилый... 

Покат. (горячась). Премилый... Ну, что же можно сказать послв этого! Мистеръ 
Грачевъ — премилый... надутый дуракъ.. премилый'.. 

Гран. (кохетничая). Вы начинаете дфлать дерзости, Иванъ Егоровичъ,.. 

Покат. Виноватъ, Афанасья Лукинишна, простите... Я, можетъ быть, сильно вы- 
разилея, но все-таки и вы хватили черезъ край!.. Мистеръ Грачевь милый... Вообще, 
я замфтилъ, Афанасья Лукинишна, что вы въ послфднее время очень благоволите къ 
г. Грачеву. 

Гран. (кокетничая). Неужели? И вы это замфтилиб... 

Покат. Помилуйте, какже этого не замфтить?!.. это всяй дуракъ замфтитъ... 

Гран. (хохетничая). Почему же вы это замфтили, Иванъ Егоровичъ? 

Покат. (горячо). Да мало-ли почему, Афанасья Лукинишна!.. Вы постоянно съ 
нимЪ вдвоемъ... шепчетесь... секреты у ваеъ каве-то завелись... 

Гран. Ну-съ, продолжайте, продолжайте, Иванъ Егоровичъ! 

Покат. Да, вообще... по всему видно. 
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Гран. Что же такое видное... 

Покат. (съ волненле.мь). Видно, что вы... и онъ... Ну, какъ-бы это сказать?.. 
Ужасно трудно это слово подобрать... Вообще, видно... 

Гран. (хокетничая). Что мы влюблены?.. Не правда ли? 

Покат. (затрудняясь). Влюблены не влюблены, а около того. 

Гран. (слизясь). Около того! ха, ха, ха!.. 

Похат. (смущенно). Чего же вы см$етесь... Что тутъ смБшного, не понимаю... 

Гран. Ахъ, Иванъ Егоровичъ, вы меня уморите со смЪху!.. Около того! Ха, ха, ха! 

Покат. (съ жаром). Если вы смЪетесь... если такъ... извольте, я вамъ скажу?.. 

Гран. Боже, въ какомь вы волнени?! Вы хотите сказать мнф что-то ужасное! 
Ха, ха, ха! 

Покат. Весьма вфроятно, что вамъ весело, смВшно, что вамъ кажется странныхь 
мой возбужденный видъ... Но посл того, что я видфть, это весьма понятно! 

Гран. Ахъ, Боже мой, это очень интересно!.. Что же такое видфли? 

Покат. Вамъ, очевидно, угодно играть со мню.. но я не мальчишка, Афанасья 
Лукинишна! (85 сильно.мь волненёи). Я далеко не мальчишка, что бы мной играли, 
какъ... (подыскивая выраженае) какъ мячикомъ!.. Я не могу допустить, чтобы надо 
мной смфялись?! 0, нЪфтъ, я никогда и никому не позволю этого! 

Гран. (с% тревогой). Позвольте, позвольте, Иванъ Егоровичу... 

‚ Покат. (85 ажитац2и). Нфтъ-съ, не позволю! никому не позволю... 

Гран. Успокойтесь, Иванъ Егоровичъ, что съ вами? Къ чему вы такъ волнуетесь... 

Покат. Не успокоюсь... Не могу успокоиться... Вы смфетесь надъ моими чувствами!.. 

Гран. (назжно м радостно). Полноте, Иванъ Егоровичъ... Я никогда... 

Покат. Вы см$етесь надъ моимъ сердцемь!! 

Гран. Ахъ, Боже!.. 

Покат. Вы съ этимъ дьяволомъ, Варлаамомъ, сметесь надо мной... (3& сизной 
выстрел). 

Гран. (вскрикиваеть). Ахъ.. (падчеть въ обморок). 

Понат. (вздрагиваеть, затиьмь броеаетея къ Гранатовой). Афанасья Лу- 
кинишна! (н%жно) Афоня!.. Что съ вами! Боже мой, что я буду дфлать!? 

Гран. (иетотомь). Ничего... ничего... мнф хорошо... 


— = 
ЯВЛЕНТЕ У. 


Тъ-же и Паша, за ней Катя. ! 


Паша (62200я и узидавъ Покатилова и Гранатову, громко). Барышня сей- 
часъ придутъ. 

Гран. (27720.мко). Хорошо, ступай! (2тоино) Ахъ, какъ у меня сердце бьется... 

Покат. На васъ совсфмъ лица нфтъ|... Успокойтесь... 

Гран. (охравляясь). Ничего... Что это такое, право, въ собственной усадьб 
мнф покоя нфть! Кто это тамъ вздумалъ стрёлять?! 

Покат. Не понимаю, кто осмфлился! (хочеть идти). Надо необходимо узнать... 
(За сценой раздается хожоть, залтльмь вбъъгаеть смаьющаяся Катя). 

Катя. Ха, ха, ха!.. Ахъ, какъ онъ иепугался!.. (увидавъ Покатилова). Здразв- 
ствуйте, Покатиль Покатиловичь! Ахъ, какого онъ стрекача задалъ!.. 

Гран. (увидавь Катю). Боже мой, что всё это значить, что за костюмъ! Такъ 
это ты стрЪляла?! | 

Катя. Да, я, тетя!.. Ахъ, если бы вы видфли, какъ онъ быль смфшонъ! 

Гран. (строго). Позволь, матушка!.. Это довольно странно!.. (йомно Покатич- 
лов). Извините меня, Иванъ Егоровичъ, но я должна переговорить... 

Покат. (еребивия). Ахъ, сдфлайте одолжене, я ею минуту сокращусь!.. (4/2г0дя 
Еати®). Что попались, охотникъ! Хорошая вамьъ будетъ ‘тонка!.. (/200ить). 


АКРОВ 


9, ЧИ 
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Катя (хазризно). Не безпокойтесь... за себя постоимъ! 

Гран. Ты ведешь себя непозволительно, Катя! это не можеть дальше такъ про- 
должаться!.. Откуда ты достала этоть дурацкй костюмъ? 

Катя (обиженно). Во первыхъ. этотъ костюмъ не дурацкй, а охотнияй, во 
вторыхъ, сшила мнф его тетя Аня, въ третьихъ, я не понимаю, чбмъ я провинилаьь, 
что вы... (хочет поставить ружье около дивана). 

Гран. (всхрикивая). Ахъ, подальше, пожалуйста, подальше!.. (отодвигается 
5 протянутыми впередь руками). 

Катя (не понимая). Да что съ вами, тетя?! 

Гран. Ружье... ‘ружье... подальше! Я боюсь!.. 

Катя (беря ружье). Положительно вы, тетя, отстали!.. 

Гран. (‹77рого). Что дфлать, матушка... Во всякомъ случа, не р. меня учить! 


‚ Положи ружье и сядь со мной. МнЪ надо съ тобой переговорить серьезно, Катя... 


Катя (хладя ружье). Что такое, тетя? (садясь). Вы что-то противъ меня за- 
мышляете. 

Гран. Я говорю серьезно, Катя. 

Катя (дълая серьезное лицо). Ну, хорошо, хорошо, тетя... Я слушаю... 

Гран. Ты знаешь, Катя, что я всегда тебЪ добра желаю... всегда о тебф забо- 
тилась, какь о родной дочери... 

Катя (перебивая). Знаю, милая тетя, и очень вамь благодарна за это... (4- 
луеть ве). 

Гран. Теперь ты уже въ такомъ возраст, когда надо подумать о своей будущности. 

Катя. Да, тетя, я иногда, знаете, ужъ начинаю мечтать 0 томъ времени, когда 
я буду хозяйкой, женой... 

Гран. Варлаамъ Павловичь хочеть просить твоей руки. 

Катя (удивленно). Кто? мистеръ Грачевъ? (2020чет»). Воть сюриризъ! Ха, 
ха, ха! Мистеръ Грачевь! Ха, ха, ха! 

Гран. Что же ты смБешься, Катя? Я говорю совершенно серьезно. 

Катя. НЪтъ, полно, тетя! Мистеръ! Вы шутите. Рыжй, противный Грачевъ. Ха, 
ха, ха. (смльясь). Какъ это будеть мило! Я и мистеръ Грачевъ! Какова парочка! Ха, 
ха, ха! 

Гран. Полно тебф хохотать, Катя. Я говорю совершенно серьезно. 

Катя (истуганно). Какъ, серьезно, тетя? Неужели вы хотите отдать меня за 
эту обезьяну? Неужели вы думаете, что я соглашусь идти за, него? 

Гран. (грустным голосом). Выслушай меня, Катя, если любишь... Сядь здфеь. 

Катя (садясь). Ну, что такое? 

Гран. (грустно). Я должна сказать тебф, какъ это мнф ни тяжело, что мы 
окончательно раззорены. 

Катя (ораженная). Какъ раззорены? А имфне? 

Гран. Наше имфн!е и усадьба заложены по второй закладной Грачеву. 

Катя (65 ужас). Что же съ нами будетъ? 

Гран. Ахъ, дитя мое, намъ грозить полная нищета: голодъ, холодъ, отсутстве 
своего угла. 

Катя. Боже, какой ужасъ, какой ужасъ! 

Гран. (жалобны.мъ тоном). Тяжело, дитя мое, мн, привывшей къ безбЪд- 
ному существованию, протягивать руку за подаянемъ. 

Катя. Ахъ, что вы говорите, тетя! Я никогда, никогда, не допущу ваеъ до этого! 
Я пойду въ гувернантки, буду работать. 

Гран. Ахъ, Катя, ты мало знаешь жизнь. Заработывать хл$бъ своимъ трудомъ 
не такъ легко, какъ кажется... да и работы достать очень трудно. Голодныхь ртовъ 
такъ много. 

Катя (65 отчаяни). Но, что же дфлать? Что же дБлать, тетя? Какъ я могу 
спасти васъ? 
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Гран. Единственное средство— принять предложене Грачева. 

Катя. Ахъ, ить, нфть, это невозможно! Это невыносимо! Жить съ такой про- 
тивной рожей! 

Гран. У него, во-первыхъ, совефмъ не такая ужъ противная рожа, а во-вторыхъ, 
Катя, увы-—другаго исхода нфтъ. Или Грачевъ, или нищета. 

Катя. Это пытка какая-то! Это ужасъ! 

Гран. Ахъ, Катя, развф мнф легко проепть тебя объ этомъ. Только страшная 
картина будудности заставляеть меня. (/лачеть). 

Катя. Ну, хорошо, хорошо. Не плачьте, тетя. Дайте мн подумать нфеколько дней. 

Гран. (съ печалью). Онъ не согласенъ ждать ни одного дня. Рфшись, Катя, и 
тебЪ будетъ легче. 

Катя. Тетя, милая! Оставьте меня одну, дайте мнф придти въ себя... Сообразить 
все это. Черезь чаеъ, я дамъ вамъ отв$тЪ. 

Гран. (вставая). Изволь, дитя мое. (Уходя). Помни, что тебВ приходится вы- 
бирать изъ двухъ: нищета, или "Грачевъ. (Утодить, утирая платком глаза). 

Катя (одна, сквозь слезы). Грачевъ пли нищета! 0, это ужасно. И то и другое 
ужасно! Я мучаюсь, страдаю, а его нфтъ. 0, это варваръ какой-то! На зло ему возьму 
и выйду за Грачева (злачеть). И жить весь вЪкъ съ этой обезьяной. Нфтъ, это не- 
выносимо, невыносимо, невыносимо! (%лачеть). 


ЯВЛЕНТЕ \1. 
Катя ж Покатиловъ. 


Покат. (2200ходя тихо, съ учаспиемь). Катерина Ивановна, что съ вами? 
Вы плачете? 

Катя (грустино). Ахъ, это вы, Покатиль `Покатиловичь. 

Покат. Кто это васъ обидьль, что съ вами? 

Катя (сдерживая рыданае). Ахъ, не спрашивайте, не спрашивайте меня! 

Покат. (съ участемь). Что же это, Катерина Ивановна! МнЪ, другу своему, 
вы не хотите повфрить своего горя?!. 

Катя. Я окончательно потеряла голову, Покатиль Покатиловичъ. 

Покат. (улыбаясь). Полноте, зачмъ терять голову? Она еще вамъ пригодится. 

Катя. Да, посмотрфла бы я, что бы вы сказали, если-бы вамъ необходимо было 
выйдти замужъ за мистера Грачева. 

Покат. Какъ за мистера Грачева?!.. 

Катя. Очень просто, какъ всф выходятъ. 

Покат. Вы, замужъ? За эту-то харю! 

Катя. Вы мнф вфрный другь, Покатиль Покатиловичъ? 

Покат. Въ огонь и въ воду тотовъ за васъ, Катерина Ивановна. 

Катя. Достаньте мнф сегодня же десять тысячъ. 

Покат. Да... десять тысячъ... десять тысячъ... сегодня не могу. 

Катя. Ну, не сегодня, завтра— можете? 

Пекат. НЪть и завтра не могу. 

Катя. Ну, воть видите! Мнф необходимо, необходимо десять тысячтъ. 

Покат. Десять тысячъ! гдф бы ихъ достать... (раздумывая). Имфше два раза 
заложено... Купцы не дадутъ... НФтъ, негдЪ, положительно негдв достать. 

Катя. И я должна выходить замужъ за Грачева! Ахъ, я съ ума сойду... А въ 
самомъ дфлв (раздумывая). Не сойти ли мнф съ ума? Прекрасная мысль!.. Покатилъ 
Покатиловичъ! Воть что я вамъ скажу... 

Покат. Что такое, Катерина Ивановна? 

Катя. Я нарочно (9/6давъ входящаго Грачева). Те! (Грачевъ, увидавъ ить, 
останавливается). 


—> 


ВОЛЬНАЯ ПТАШКА. 125 


ЯВЛЕНТЕ УП. 


Ть-эже и. Грачевъ. 


Грачевъ (75005х0дя). Катерина Ивановна... 

Катя (/Локитичлову). Начинаемъ! (радоетно векрикизаеть). Ахъ, наконець- 
то ты приБхалъ! (Бросается къ Грачеву). 

Грачевъ (с4.модовольно). Ну, вотъ и вее кончено. Ты согласна, Катя... я въ 
этомь былъ убфжденъ раньше. 

Катя (обнимая его). Вася, дорогой, мой милый! 

Грачевъ. Изъ Варлама въ Васю передфлала. 0, моя прелесть! 

Катя. Какъ я ждала тебя, какъ я страдала! Ну, пойдемъь же, сядемъ туда (07- 
ходить кь дивану, обнявшиеь съ Грачевымъ). 

Покат. Начало очень недурно, очень недурно! 

Катя. Садись сюда рядомъ со мной, мой милый! Я ждала, не дожчалаеь тебя 
_ мой Вася! Я все мечтала о нашихъ прогулкахъ... Помнишь, мы гуляли съ тобой вдвоемъ 
иъ сонномъ лесу... Луна овфтила... ПБли птицы... Розы благоухали... 

Грачевъ. 0 какихь это прогулкахъ ты говоришь, Катя? 

Катя. Неужели ты не помнишь? (встаеть, протягизаеть руку впередь и, 
устремивь вз?лядъ въ одну точку, поеть). „МЪеяць ‚плыветъ“... 

Грачевъ (вставая). РЬшительно ничего не помню. 

Покат. Прекрасно она ведегь дфло. 

Катя. Ахъ, милый Вася, ты вЪрно помнишь это?... 

Грачевъ. Почему тебф пришла фантазия звать меня Васей, Катя? Эти женщины 
необыкновенно коверкають имена! 

Катя (дълая удивленные глаза). А какъ-же тебя зовутъ? 

Грачевъ. Меня зовутъ Варлаамъ. 

Катя. Варлаам? (какъ-бы припоминая). Ахъ, это такой рыжий, надутый дуракъ! 

Грачевъ. Что съ ней такое? 

Покат. Ловко, Катерина Ивановна! 

Катя. Помню, помню. Онь родился рыжимъ и потому вообразилъ ее англича- 
ниномъ (коируя ' Грачева). Онъ воть такъ ходить, да? 

Грачевъ. Это чорть знаетъ, что такое? 

Катя. И такъ говорить (копируя). „Я уже разъ сказалъ, и еще разъ повто- 
ряю“. Ахъ, какой онъ противный! Но ты, мой Вася, мой неоцфненный, ты совебмъ не 
такой. Ты статный, красивый, молодой (восторженно). 0, какъ я люблю тебя! Какъ 
безумно я люблю тебя (20ет»). „Моего вы знали друга“ (съ грустью). Ахь, птичка 
ходитъ весело по тропинкВ бфдетвй, не предвидя изъ сего някакихь послфдетвий... Это 
было такъ давно, давно! 

Покат. (серьезно). РазвЪ вы не видите, что она сошла съ ума отъ любви? 

Грачевъ. Отъь любви ко мнф. хотите вы сказать? (25 радостью). Да неужели? 

Покат. Къ вамъ-ли, къ кому другому, не знаю. Но вы слышите, какую она- 
чушь мелеть! 

Грачевъ. Да, да! Ахъ, какъ жаль! Такъ молода и съ ума сошла! (Ватя вее 
время ходить по сценъ и разговариваеть про себя, оживленно жести- 
пулируя). 

Грачевъ. Пеобходимо скорфй сообщить Афанась$ Лукиниши®. 

Катя (+%жно Грачеву). Ты уходишь! Спокойной ночи, королева!.. Карету мн 
карету... (посылаеть ему воздушный поильлуй). : 

Грачевъ (/200я). Я никакъ не предпологаль, чго она меня такъ сильно любить! 
. (ужодя). Съ ума вошла, скажите, пожалуйста (съ гордостью). Я-то, каковъ? 

Катя (следить, какъ уходить Грачевъ, затльмь разражается 2020- 
том). Что, Покалиль Покатиловичъ? Хорошо я сыграла свою роль. Ха, ха, ха! 

Покат. Прекрасно, прекрасно, продолжайте въ томъ-же дух$. 
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Катя. Смотрите-же, Покатилъ Покатиловичъ, не измфните. Помните—мы заговорщики. 

Покат. Да полноте, не безпокойтесь. 

Катя. Ахъ, какъ мнф стало весело! Отлично это я придумала. Я нахожу, что 
быть сумасшедшей вообще очень весело!.. 

Катя. Идутъ!.. Идуть!.. (Натя быстро тодбъгаеть къ ружью, береть 
его и начинаеть маршировать, кладя его на плечо и разговаривая тро себя). 


ЯВЛЕНШЕ УШ. 


Тъ-же, Грачевъ и Гранатова. 


Грачевъ (6220дя, показываеть на Ватю). Смотрите, смотрите, что она дфлаеть! 
Гран. (боязливо). Ахъ, Боже мой! Я ужасно боюсь сумасшедшихтъ!.. Катя! 
(нъжно). Катичка! 
Катя (маршируя, энергично поет»). 
Онъ ве спалъ, не дремалъ, 
Третью роту обучаль. 
Гран. (со страхомъ). Боже мой, она съ ружьемъ! Варламъ Павловичъ, возь- 
мите ружье. 
Грачевъ (робко, боясь подойти къ Натиль). Катерина... 
Катя (рицеливаясь). Остановись, несчастный! 
Грачевъ (струсивъ пристьдаеть). Ай! 
Гран. Ай, она меня убьеть! Серафима! Серафима! Боже мой, доктора, доктора! 
Покат. (быстро 7одходя). Я сейчасъ съфзжу, если позволите (беря шлятуу). 
Сю минуту! (уходить). 


РЕ АВ 
>= 


ЯВЛЕНТЕ 1Х. 


Ть-же и Серафима. 


Сераф. (вбъгая впопыхахь). Лечу, матушка барышня, лечу-съ (8ид4в% 
Катю съ ружьем). Ай! (лепечеть испуганно). Барышня, эвто не я, голубушка, 
эвто не я! Отпустите душу на покаяне!.. 

Катя (быстро дросаясь на Грачева). А, вотъ вы гд? .Попались, голубчики!.. 
(Бъгаеть за Грачевыль; Гранатова съ отчаяннымь крипомъ дбъжить изъ 
омнаты, Серафима совершенно испуганная лаьзеть под5 столь). 


Заназтьсъ. 


Дъиетве 1. 
„Декоращя 2-го акта. Вечер. 
-—-— 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Гранатова м Серафима. (Гранатова сидитъ въ креель, Серафили стоить 
передь ней). 


. 


Гран. (270.мно). Ахъ, какъ я напугалась, какъ я напугалась, Серафимушка! До 


вихъ поръ не могу успокоиться. 
‚®  Сераф. (сокрушаясь). Еще-бы, сударыня. Я подъ столомъ, какъ въ лихоманкЪ, 
дрожала. Зубъ на зубъ не попаду. Страсти этакя! 
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Гран. Глаза у нея каве-то мутные одфлались, лицо страшное, перекосилось. Въ 
рукахъ ружье. 

Сераф. Ахъ, матушки свфты... И вспомнить страшно. 

Гран. Какъ бросится она на наеъ, у меня ноги подкосились! Думаю, ну какъ она 
меня съ безумныхь-то глазъ застр$флить изъ ружья. Хорошо еще въ другую комнату 
за Варламомъ Павловичемъ бросилась. 

Сераф. Ай, ай, ай, барышня, какое несчастье стряслось! Видимо-ли это дфло,— 
съ ума сошла! Просто, вфрите-ли, милая барышня, безъ слезъ смотрЪть на ихъ не могу. 
Какъ взгляну-то эвто, а у меня слеза: капъ, кашъ, капъ! 

Гран. Я ужь и сама не рада, что разговоръ о евадьбБ съ ней затфяла... По- 
смотри-ка, Серафима, что она теперь дфлаетъ? 

Сераф. (на иыпочнахь подходить къ двери налльво, тихонько 0тво- 
ряетъ и прововываеть туда голову). Ничего-еъ, барышня, на’ постели лежать... 
спять, должно быть. 

Гран. (14е7070.м»®). Ну, отойди, отойди оттудова. 

Сераф. (2рштворяеть 0верь м тихонько, на цыпочках, отходить). 
Хорошо еще, что започивала. 

Гран. Паша-то тамъ? 

Сераф. Сидить тамъ, около ихъ. . 

Гран. Ну, хорошо... `Хоть-бы поскорзе докторъ пруВхаль. Этотъ Иванъ Егоровичь 
пофхалъ и пропалъ! того и гляди ветанеть она, да и начнеть опять куралесить. 

Сераф. Боже сохрани и помилуй! 

Гран. Ружье-то надо теперь отъ нея убрать, пока она спить (веаеть). 

Сераф. (со страхом»). А какъ она въ это время проснется? 

Гран. Авось, нфтъ:.. Поди-ка, Серафимушка. Попробуй (мдетьь слаьдомь за ней). 

Сераф. (дя). Боязно, милая барышня (7#00тодилть къ двери и подетавляеть 
2/20, затльмь быстро отлиатывается оть двери). 

Гран. (отбтьгая). Что такое тамъ? 

Сераф. Разговариваетъ!.. Проснулась... 

Гран. Ой, батюшки, пронеси мимо! („верь отворяется). 

Сераф. (85 страх вскрикиваеть). Ахъ! (Гранатова и Серафима стоять, 
прячась другь за друга съ испуганными лицами. Изъь комнаты выходить 
Катя съ распущенными волосами, за ней Паша). 


— 
——— 


ЯВЛЕНТЕ П. 
Гь-же, Катя и Паша. 


Катя (никого не замльчая, грустно говорить, проходя къ средней двери). 
Воть ужъ и вечеръ совсбмъ, а онъ все не деть. И Покатиль Покатиловичъ против- 
ный пропалъ. 

Паша (у”изшая). Не тревожьтесь, барышня, пр!Бдетъ. (Катя и Паша ухло- 
дятть в%5 среднюю дверь). 

Гран. (облегченно вздыхая). Охъ!.. Слава Богу, не замфтила! 

Сераф. (на иымочкахь подходить къ двери, куда ушла ПНатя). Въ 
садъ пошли. 

Гран. (в> дезпокойствь). Серафима! Серафима! 

Сераф. (со страхом). Что вы, барышня? 

Гран. Скорфй бфги въ ея комнату и возьми ружье. 

Сераф. Слушаю-съ. (Быстро уходить и возвращается съ ружьемь, по- 
торое держить далеко от» себя). Куда-же я съ нимъ? 

Гран. (со страхомь пятясь). Дальше, дальше ружье отъ меня... Тащи его 
въ кладовую. а 
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Сераф. (въ страхе). Ну, какъ она навстрфчу попадется. (200я). Со страху 
умру! (/200дить5). 

Гран. (садясь на кресло). Ахъ, любовь, любовь!.. Что ты можешь сдфлать съ 
человзкомъ! (прислушиваясь, вь страх). Ужъ не она-ли опят идеть? (встает). 


—=—__ 
ЯВЛЕНШ Ш. 


Гранатова % Грачевъ. 


Грачевъ (8х0дя). Ну, что, Афанасья Лукинишна, докторъ не пр/взжаль еще? 
Добрый вечеръ! 

Гран. НЪть еще, рёшительно не понимаю, что это значить. И Иванъ Егоровичъ 
пропалъ. Садитесь, я такъ рада, что вы ирЁБхали!.. На меня просто какой-то ужасъ 
напалъ. 

Грачевъ (садясь). Что, Катерина Ивановна, какь? 

Гран. Ничего, слава Богу, послб того не буйствовала. Все въ своей комнатф 
сидфла, только сейчаеъ въ садъ пошла. 

Грачевъ (с4.модозольно). Признайтесь, Афанасья Лувинитна, вы не ожидали, - 
что я могу сводить съ ума женщинъ? 

Гран. Ахъ, кто могь это ожидать, Варламъ Павловичь! Я думаю, вы сами этого 
не ожидали. 

Грачевъ. Я... НЪтъ... вы этого не скажите... Я отчасти это предполагалъ. 

Гран. Предполагали, что Катя можеть съ ума сойти? 

Грачевъ. НЪть, не только Катерина Ивановна, а вообще... Она не первая... Я 
уже одинъ разъ сказалъ и еще разъ повторяю, что я всегда имбль успхь у женщину... 
Она. конечно, никогда и не думала, что я сдфлаю ей предложене... и не воображала 
даже... и влругь такая неожиданная радость. Это сильно потрясло ея нервную систему 
и она не вынесла, сошла съ ума. Мнф ее искренно жаль! Она очень хорошая дфвушка. 
Мнф даже и помфшательство въ ней нравится. Въ немъ видна поэтическая жилка. 

Гран. Ахъ, что вы, что вы, Варламъь Павловичь? 

Грачевъ. Въ самомъ дЪлф. Какъ она это говорила... (припоминая). Мы гу- 
ляли съ вами вдвоемъь въ л5су... Луна свфтила... птицы пфли, розы благоухали... Это 
превосходно! 

Гран. А мнф ее искренно жаль, Варламъ Павловичъ, искренно жаль! 

Грачевъ. Да, но я убьжденъ, что это у нея временное умопомфшательетво. Это 
пройдетъ. Изгладитея сила перваго впечатльния... и пройдеть. Я въ этомъ убЪжденъ. 


= 
ЯВЛЕНТЕ Г. 


Ть-жюе м Покатиловъ. (Пжатиловъ, запылавшись, посплошно вбъзгаеть и, 
увидавъ Грачева съ Гранатовой, останавливается, разводя руками). 


Покат. Фу ты, Боже мой!.. опять еъ нимъ вдвоемъ! Вфдь это чистое наказанте! 

Гран. (оборачиваясь}. А, наконецъ-то, вы, Иванъ Егоровичъ!.. А докторъ гд? 

Покат. (недовольнымь тономз). Докторъ сю минуту будеть, — слВдомъ за 
мной Фдетъ. 

Грачевъ. Что-же это вы такъ долго? 

Покат. Неужели долго, г. Грачевъ? (съ озлобленае мо). НЪфтъ, я бы васъ по- 
елалъ его поискать!.. посмотрЪль, какъ-бы вы скоро его нашли? 

Грачевъ. Карль Ивановичь всегда въ город$. ы 

Покат. На какой-же мнф чортъ, спрашивается, Карлъ Ивановичь? 

Гран. Да вЗдь онъ докторъ. 

Грачевъ. И хороший докторъ. 
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Покат. (сиерва смущенно). Да, онъ докторъ, это правда. И хороний, можетъ 
быть, докторъ (найдясь). Только никакъ не по душевнымь болфзнямъ. Очень можетъ 
быть, что онъ отлично лфчить катарръ желудка, подагру тамъ, что-ли, но ужь никакъ 
не душевныя болёзни. Туть надо спещалиета, человфка этакого, знающато. 

Гран. Кого же вы пригласили? 

Покат. Я пригласиль того, кого надо. 

Грачевъ. Т. е. кого-же это надо? 

Гран. Я васъ не понимаю, Иванъ Ёгоровичъ. 

Покат. Что-же туть непонятнаго,—кого надо, того и пригласилъ. 

Грачевъ. Это довольно странно. 

Покат. Я ничего не нахожу въ этомъ страннаго, г. Грачевъ, ничего-съ не нахожу. 

Гран. Кого-же все-таки вы пригласили? 

Покат. Пригласнль молодого, прекраснаго человфка, очень любезнаго и, притомъ, 
богатаго. 

Грачевъ. Что онъ мелеть? 

Гран. Да фамиля-то его какъ? 

Покат. Фамиля его, фамилим... 

Грачевъ. Ну да, фамимя доктора! 

Покат. (07%равясь). Фамилию окончательно забылъ. Но прекрасный молодой чело- 
вЪкъ!.. такъ радушно меня принялъ. На силу разыскаль я его. ПШрубзжаю въ городъ, 
его нётъ... говорять—вчера выфхаль къ себ въ усадьбу. Я туда. Тамъ говорятъ, что 
онъ на’хутор$ за 5 вереть,—я туда, и наконець-то поймалъ его. 

Голосъ Нати (за. сценой). Покатиль Покатиловичъ пруБхалъ... 

Гран. (в стразль). Ахъ, Боже мой! Она сюда идетъ! Пойдемте, пойдемте ско- 
ре въ столовую! 

Грачевъ. Да знаете, ее не надо напрасно раздражать. (Гранатова и Гра- 
чевъ постлбшно уходять, Покатиловь за ними тихо, оглядываясь). 


ИА А 
ЯВЛЕНТЕ У. 
Покатиловъ Катя. 


Катя (в075гая). Покалилъь Покалиловичь, ну что-же? 

Покат. (возвращаясь, чиептчеть ей). Нашелъ-съ. 

Катя (радостно). Ахъ, какой вы милый, хороний, добрый, Покатиль Покати- 
ловичъ. Ну и что-же, что-же, говорите скорЪй! 

Покат. Ну, прБхали мы къ нему въ усадьбу; я его на хутор$ нашелъ. 

Катя. Дальше, что же? 

Покат. Ну прБхали къ нему. Усадьба, я вамъ скажу, превобходнфйшая. Домъ 
на торф построенъ, въ русскомъ стилф, красота неописанная. По горЪ, до самой рЪки, 
садъ великолфинЪфйний. 

Катя. Да онъ-то, онъ-то что? 

Покат. Ничего, очень обходительный молодой человЪкъ. Предложиль мнф пообЪ- 
дать съ нимъ, я согласился. 0б$дъ, я вамъ доложу— пальчики оближешь. 

Катя. Ахъ, Боже мой... Да вы ему передали оть меня*... 

Покат. Какже, какже! Сфли мы обфдать; я ему туть все подробно. и разсказалъ. 

Катя (съ интересомь). Ну и что-же? 

Покат. Онъ ужасно ветревожилея и рёшилъ сейчасъ-же Фхать. 

Катя. Такъ онъ пр!Вдеть сюда сейчасъ? (72рыгаеть). Ахь, какъ я рада, какъ 
я рада! (Дверь столовой отворяется ‘и высовывается голова Гранатовой). 

Катя (70одбъгая къ Покалтилову). Спасибо, спасибо вамъ, Покатиль Покатило- 
вичъ! (чльлуеть его м убьгаеть въ садъ крича): Паша, Паша! 
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ЯВЛЕНТЕ У1. 


Покатиловъ м Гранатова. 


Гран. (вх0дя въ страх). Ну, что, Иванъ Егоровичь? Ахъ, какъ я боялась 
за васъ. 

Покат. (удивленно). Чего-же за меня бояться? 

Гран. А вдругь она съ безумныхъ глазу... 

Покат. (сохватившись). Да, да, очень можеть быть. 

Гран. Иванъ Ргоровичъ! 

Покат. Что прикажете, Афавасья Лукинишна? 

Гран. (кокетнимчая). Иванъ Егоровичъ, я сознаю, что я была не права, емрясь 
надъ вашими чувствами. Простите меня. (Иротягиваеть елиу руку). Простите! 

Покат. (радостно). Боже мой, да стою-ли_я этого? Вы просите у меня прощенья? 

Гран. Иванъ Егоровичъ; я такъ уважаю васъ, такъ... 

Покат. (7400стно и тревожно). Ну договаривайте, договаривайте, Афанасья 
Лукинишна! 

Гран. Ахъ, я не могу... мнф стыдно... но я давно въ душ поняла... что я 
люблю васъ. 

Покат. (72%00е7тно). Ручку вашу! (уьлуеть руку). Сколько я добивалея этого 
счастья... Съ какой мукой я слфдиль за каждымь вашимъ шагомъ... Съ тфхъ поръ, 
какъ я полюбиль васъ (становясь на кольни) я не сплю ночей, потеряль всякй 
апетитъ! (За сценой колокольчик). 


—^—“ 


ЯВЛЕНТЕ УП. 
Ть-же и Катя. 


Катя (в0ъгая радостно). 'Ъдетъ, деть, Фдеть! Ахь, какъ я рада! Какъ я рада! 

Гран. (отичатываясь). Ахъ, Боже мой. 

Покат. (/сокаивая). Ничего, ничего-съ, Афанасья Лукинишна. 

Катя (залиьтя тетку, принимаеть грустный видъ, подходить къ кре- 
слу, садится и, облокотясь, поеть: „Тигренокъ“). 

Гран. Не уйдти-ли намь? Вдругъ она опять... 

Покат. Ничего, сейчасъ, вфроятно, докторъ... 


—=—_- 
ЯВЛЕНШ УШ. 
Ть-же, Серафима и запизмь Дубравинъ. 


Сераф. (осторожно на цыпочкахь входить, оглядываясь на Ватю). 
Докторъ пр!Бхалъ. В 

Гран. Проси, проси. (Серафима уходить). 

Покат. Воть будеть каша! 

Дубрав. (вх00я). Имфю честь кланяться. 

Гран. (7%0мно). Здравствуйте, докторъ. 

Катя (оглядываясь). Вася, милый... (бросается къ нему). Здравствуй, мой 
дорогой! Моя радость! 

Дубрав. (протягивая ей руку). Здравствуйте, Катерина Ивановна. 

Катя (удивленно). Катерина Ивановна! Что это значить? Что вы этимъ хо- 
тите сказать? ^ 

Дубрав. (Ват, шепотомь). Но поймите-же, неловко... 
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Катя (горячо). 0, я очень хорошо понимаю, почему вы перемфнились ко мн, 
почему не хотите называть меня по прежнему Катей? Вы измфнили мнЪ! (горячо, со 
слезами). Вы обманули меня. (®лачеть). 

Гран. (7900500я тихо Дубравину). Не раздражайте ее, докторъ. Она все время 
какимъ то Васей бредитъ. Зовите ее Калей. 

Дубрав. Катей? Извольте, съ большимъ удовольствемъ (7%09х0дя къ ней). По- 
слушай, Катя, чего-же ты плачешь? 

Катя. Вы не знаете чего я плачу, безчувственный?.. Я плачу о своей погибели. 

Дубрав. (беря ее за руку). Перестань, Катя! 

Катя (отдергивая руку). Какъ вы смете брать меня за руку? Какъ вы 
смете называть меня Катей? Кто далъ вамъ это право?! 


Гран. (Шокаптилову). Боже мой, какъ она глубоко помфшалась!.. каше у ней 
быстрые переходы! 

Покат. (243в0дя рукалии). Да, ужь признаюсь, я и самъ ничего не понимаю. 

Катя (вскакивая). Позвольте васъ спросить, почему вы не пруЁзжали до сихъ 
поръ!? А? 

Дубрав. Видишь-ли, Катя... 

Катя. Не извольте меня такъ называть! Я для васъ не Катя, милостивый госу- 
дарь! Ну-еъ, начинайте лгать. 

Гран. Боже, ну какъ она его прибьеть! 

Покат. Ничего- -еъ, они свои люди, сочтутся. 

Гран. Какъ свои люди? 

Покат. Т.-е. я хочу сказать... Вообще... онъ докторъ-——она больная. (Грана- 
лпова и Покалтиловь говорятьь тро себя). 

Катя. Вы общались прБхать сегодня утромъ? 

Дубрав. Меня задержали въ МосквЪ. Я опоздаль къ пофзду. 

Катя (горячо). Не лги, не лги, не лги! 

Дубрав. (8ы200я ‘изъ себя). Да вы, кажется, дБйствительно съ ума сошли. 

Гран. Да, совершенно съ ума сошла. Не раздражайте ее, докторъ. Извините ей. 

Катя (кхазризно). Я знаю, что тебя задержало. Тебя задержала долговязая 
брюнетка, еъ которой ты гулял по парку. 

Дубрав. Увфряю тебя, что.. 

Ватя (не слушая). Не увфрай, пожалуйста! Я все знаю: ты катался съ нею 
по озеру, ты объяснялся съ ней въ любви. Обнималъ и цфловаль такъ же, какъ и меня. 

Покат. Ого, попался, гозубчикъ! 

Дубрав. (раздражаясь). Меня начинаеть это бЪФсить! Откуда ты это взяла? Я, 
дЪйствительно, гулялъ... 

Катя (ломая руки). И это онъ говорить мн! Жаль, что я этого не видала 
(горячо). Я бы выцарапала глаза этой долговязой дур! 

Гран. (85 страхь, таща за собой Поватилова). Начинаетея!.. опять’ на- 
чинается (дялиится къ двери). Уйдемте, Иванъ Егоровичъ. Пусть онъ, докторъ... 

Натя (въ азартиь). 0, я бы расправилась съ ней! 

Гран. (жейца в® дверь Покатилова). Убьетъ! Право убьеть! (быстро у20- 
дить, захлопывая дверь). 

Дубрав. (оглядываясь м видя, что Гранатова и Покатиловь ушли). 
Послушай, Катя. 

Катя (200дя и затыкая уши). Ничего не хочу слушать! Вы обманули меня. 
„Я здфеь страдаю, плачу, жду его съ часа на часъ!.. А онъ тамъ изволитъ раскатываться... 

Дубрав. (перебивая). Позвольте-же мнЪ, наконець, объяснить вамъ... 

Натя (останавливаясь). Извольте, послушаю, что вы будете еще лгать. 

Дубрав. (горячо). Во-первыхъ, я никогда не лгу, а во-вторыхь, мнф невозможно 
‘было прБхать раньше сегодняшняго вечера, потому что я опоздаль на пофздъ... въ 
-третьихъ, позвольте васъ спросить, откуда вы взяли, что я каталея съ долговязой брю- 


з# 
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неткой, какь вы изволите выражаться, на лодк и цфловался съ ней. Откуда вы полу- 
чили эти евздфн!я? 

Катя. Не все ли это равно? Я это знаю, и кончено! 

Дубрав. НЪть, далеко не кончено. Я желаю знать имя человфка, который такъ 
безсовфетно наклеветаль на меня! Я имвю на это полное право. 

Катя. Вы желаете знать его имя? 

Дубрав. (горячо). Да-съ, и очень даже желаю! 

Катя. Мнф никто не товорилъ. 

Дубрав. Такъ откуда же ты это взяла? 

Катя (наивно). Мнф шепнуло мое сердце. 

Дубрав. (слизясь). Ну да, если такъ? Немудрено повфрить, что вы сумасшедшая. 

Катя. НЪгь, ей-ей же нфтъ! Я, честное слово, въ здравомъ умф и твердой па- 
мяти. Прости меня, Вася! Ожидая тебя, я вся изстрадалась! Мнв приходили въ го- 
‚ лову самыя мрачныя мысли. Но теперь ты прЕВхалъ, и я выздоров$ла. Но не въ этомъ 
дьло. Тетка хотфла отдать меня за мистера Грачева. Ты знаешь мистера Грачева? 

Дубрав. НЪтъ, не имвю этого удовольствя. Но что-же дальше? 

Катя. Это такой рыжий, набитый дуракъ. Тетка должна ему десять тысячъ, и 
поэтому онъ требовальъ, чтобы ему сегодня-же отдали долгъ, или чтобы я дала слово 
быть его женой. - 

Дубрав. Вотъ скотина! 

Катя. Совершеннфйшая скотина! Я была въ отчаянш. Ты не $дешь, денегъ 
взять негдь, намъ грозить нищета. Тетка’ плачеть, мистеръ объясняется въ любви. Изъ 
рукъ вонъ! Я рЪфшилась временно сойдти съ ума. 

Дубрав. Милая моя умница! (ильлуя ее). Дорогая моя Катя. 


=——>_ 
ЯВЛЕНТЕ [Х. 


ТГь-же и Грачевъ. 


Грачевъ (85 дверяжъ). Что это еще такое? Они цфлуются! Докторъ, должно 
быть, тоже (показывая на лобъ) того... (екрывается). 
Катя (обнимая Лубравина). Какъ я счастлива! (айьлуеть). 


и 
ЯВЛЕНИЕ Х. 


Ть-же м Гранатова. 


Гран. (закрывая глаза). Ахъ, батюшки, до чего она дошла! Докторъ, докторъ! 
Что ‘вы дфлаете? 

Дубрав. (сконфуженный). Извините... Афанасья Лукинишна, что я такъ не- 
ВЪЖЛивО... 

Гран. (’зеребивая). НФтъ, докторъ, я понимаю, что это вашъ способъ т. 
но согласитесь, доктору... 

Дубрав. (спонфуженно). Да, конечно, только надо вамъ сказать... я совеёмъ 
не докторъ. 

Гран. (удивленно). Какъ не докторъ? Что вы говорите? 

Дубрав. Извините меня... но я помбщикъ здфшняго уфзда, Дубравинъ. 

Гран. (удивленно). Ахъ, вы Дубравинъ! 

Катя (720орывисто бросаясь къ теткль). Тетя, милая, дорогая! 

Гран. (отступая). Ахъ, я боюсь! Я боюсь! 

‘Катя. Не бойтесь, тетя! Онъ меня окончательно вылфчилъ. Я теперь совершенно 
здорова. Всю эту кашу я заварила нарочно, чтобы оттянуть время и не дать слова 
Грачеву. 
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Гран. (8% недоумльнаи). Но я рЬшительно ничего не понимаю. 

Катя. Туть и понимать нечего (беря за руку Дубравина). Онъ мой женихъ, 
вотъ и все! 

Гран. Это все такъ неожиданно. Наконець, Катя, ты знаешь... 

Дубрав. (9%00х0дя къ Гранатовой). Я надфюсь, что вы не лишите меня надежды 
быть мужемъ Катерины Ивановны и, если позволите, я завтра же, на правахъ жениха, 
внесу теньги г. Грачеву. 

Гран. Я, право, васъ такъ мало знаю. Но я не могу... 

Катя (обнимая тетю). Я его, тетя, очень, очень хорошо знаю. Онъ такой 
милый, такой прекрасный. Одна прелесть... восторгь! Если ты, тетя, не согласишься, я 
убБгу съ нимъ. 


= мик 
ЯВЛЕНШ Х1. 


Ть-же м Покатиловъ. 


Покат. (входить и останавливается у двери). 

Гран. Я, во веякомъ случаз, не отказываю. 

Катя. Намъ только этого и надо. (Дудравину). Милый мой! 

Дубрав. (итьлуя ее). Дорогая! 

Покат. Ура! она совофмъ здорова. Ай да докторъ! (ро себя). Прекрасный слу- 
чай! Рьшусь ня (р0бко подходя къ Граналтовой). Афанасья Лукинишна, не отка- 
жите и мнф... 

Гран. (съ волненёемь). Что такое, Иванъ Егорович? 


ПЕРЕЕЕ 


„+ 


к ЯВЛЕНТЕ ХПИ. 
Ть-же и Грачевъ. 


Грачевъ (620дя). Она, кажется успокоилась?.. (700%70дя къ Гранатовой). 
Ну, что сказалъ доктор? 

Гранатова (растерянно). Ничего, благодарю васъ... я совершенно здорова. 

Грачевъ (о7жходя къ Катиз). Какъ здорова? (смотрить на Кати и Ду- 
бравина в® пенснз). 

Покат. Позвольте предложить вамъ руку и сердце, Афанасья Лукинишна! 

Гранатова (74достно и конфузливо). Я согласна! 

Покат. (зизлуя ея руку, громко), Осчастливили! 

Грачевъ (оборачиваясь къ Гранатовой). Что это значить? И эти, кажется, 
евихнулись? 

Катя (2000%гая къ Гранатовой). Поздравляю! Поздравляю васъ, дорогая 
тетя! Мы въ одинъ день и свадьбу сыграемъ... Такой балъ зададимъ, что даже небу 
будеть жарко! 

Покат. Правда, правда, Катерина Ивановна. 

Катя (70005гая къ Грачеву, который, недоумльвая смотрилть, тю на 
одного, то ‘на другого). И мистера Грачева на свадьбу пригласимъ. 

Грачевъ (со страхомъ пятясь отъ нея). Благодарю васъ, благодарю васъ!.. 
(догадавишиись). Да они всф свихнулись! Вфдь сумасшествие заразительно (оживленно). 
Нть-съ, какъ вы хотите, а у нихъ здфсь (доказывая на лобъ) не веб дома!.. 
(Катя начинаеть хохотать; за ‘ней остальные). 

Грачевъ (съ сожиленаемь). Бфдные! Имъ весело... они смфются. Это какой-то 
сумасшедиий домъ! 


>. 


Занавтьсъ. 


'”^ НЗЪ-ЗА ПРОШЛАГО 


`Драматичесяй этюдъ въ 1 дъйстви 


Посвящается М. А. Потоцкой 
(Одобрена `Театрально-Литературнымъ 


Комитетомъ къ постановкЪ на сценЪ 
ИМПЕРАТОРСКИХЪ театровъ) 


о. 


ет, 


ДЪЙСТВУЮЩЕЯ ЛИЦА: 


Владимръ. 
Лидия, его невЪста. 


Лъйстве происходить въ дачной маъетностии. 


Изящно убранный кабинетъ. На все падаетъ ярко-красный-свЪтЪъ отъ аба- 

жура на зажженной лампЪ. Посрединф дверь — стеклянная, отворенная на 

террасу, выходящую въ садъ. При подняти занавЪфса, весь садъ озаренъ 

луннымъ свЪтомъ. Видны кусты акашй, розъ, лиловой сирени, а также 

фонтанъ и обвитая плющемъ бесЪдка. ИзрЪдка раздается трель соловья и 
доносятся отдаленные звуки рояля. 


Лидия. 


Владимъ. 


Лидия. 


ЯВЛЕНТЕ Т. 
Лидя и Владимръ (выходять изъ сада. „идя взволнованная, послль первых 


> словъ отпускается на стуль). 

Ты все мнф разсказаль?... 0, милый, говори же, 

(кажи мнф правду вею... оконченъ-ли романъ’... 

Я не сержусь, нЪтъ, нфтъ... садись сюда, поближе... 
Ни слова не скрывай... 0, этоть часъ намъ данъ 
Судьбою для того, чтобъ душу мы открыли. 

Все, все мнф говори. Такъ какъ же... ты любилъ, 

Ты много разъ любилъ... Онф тебя любили?... 

Любили тоже, да?... Ты ничего не скрылъ?... 

Скажи мнф: можеть быть, любилъ ты безконечно, 

Не двухъ, не трехъ... — всю жизнь порхалъ, какъ мотылекъ, 
Какъ бабочка, рЪзвясь, съ цвфтка и на цвфтокъ, 

И клялся веБмъ любить, любить безумно, вЪчно, 

Такъ нфжно клялся всфмЪ... Когда-жь развфялъ вдругъ, 
Какъ бархать крылышекь въ росистыхь лепесткахъ, 
Весь поцфлуевъь жаръ на женственныхъ устахъ, 

Тогда пришелъь ко мнф сказать: „я твой супругь“. 
(Истерически хохочеть и закрываеть лицо руками). 
Ты сердишься, блфдна?.. Я виновать во многомъ;" 
Брани меня, брани... но въ томъ, что не тая 

Всей правды, жизни всей, сказаль, какъ передъ Богомъ 
Все, что желала ты, — въ томъ не виновенъ я. 

Я не виню тебя. Въ тБни аллей душистыхъ, 

Въ ту ночь, въ тоть дивный мигъ, когда въ твоихъ словахъ 
Звучала истина и ярче звфздъ златистыхъ 

Блистали слезъ твоихъ жемчужины въ очахъ, 

Когда, казалось, все слилось въ одно съ тобою: 

И рЪ$звыхъ волнъ прибой, лобзавиий камни скалъ, 

И шопотъ вфтерка съ тфниетою листвою 

Твердя мн о любви, твердя, что ты шепталъ, 

Въ ту ночь прекрасную, — лишь я не довф$ряла 

Ни клятвамъ словъ твоихъ, ни музыкё рЪчей, 

Ни счастью своему, и первая желала, 

Чтобъ ты мн разсказаль всю повфсть прежнихь дней... 
И ты мнф все открылъ... 0, милый мой, желанный, 
Могу-ль винить тебя. Я плачу не о томъ, 

Что ты повфдалъь мнф разсказъь твой долго жданный, 

0, ньтъ, — все то прошло, все стало только сномъ... 
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Владимръ (2рерывая). 

Да, только сномъ... повфрь, повфрь мнЪ, дорогая... 

Минувшимъ, тяжкимь сномъ и позабытымъ мной... 
Лидя (продолжая). 

Печалюсь я о томъ, что многое скрывая, 

Не въ силахъ жизнь мою открыть передъ тобой. 

Я мучаюсь за то, родной мой, ненаглядный, 

За 10, что въ этоть часъ не стою я тебя, 

За то, что въ этоть мигь илфнительный, отрадный, 

Могу лишь проклинать и жизнь всю, и себя. 
Владим!ръ. Что ты сказала мн? Открыть всю жизнь... нёть силы!.. 
Лидия. 0, пощади меня. Не спрашивай, молю... 

Клянусь тебЪ, клянусь, мой добрый, славный, милый, 

Тебя я одного любила и люблю... ж 
Владимръ. НЪтъ, нфтъ, постой... сейчасъь промолвила ты слово... 

Не можешь ты открыть... 0, ты зажгла вею кровь. 

Скажи мнф, слышишь-ли... все повтори мнф снова, 

Иль я нарушу долгь, и клятвы, и любовь... 
Лидия. Нарушишь долгъ, любовь?.. когда нарядъ вфнчальный 

Готовъ, чтобъ мнф идти и стать предъ алтаремъ, 

Ты, клявцИйся въ любви, кто былъ веегда царемъ 

Поступковъ, словъ своих... и воть конець печальный'.. 
Владимръ. Прошу мнф объяснить, что ты сказать хотбла.. 
Лидия. Не ты-ль мнЪ товорилъ, что въ томъ любовь свята, 

Кому до прошлаго нфтъ никакого дфла... 

0, милый мой, повфрь, я предъ тобой чиста... 

Ты солнце для меня, вся жизнь моя, мечта 

Что всей душой моей, вефмъ сердцемъ овладфла. 
Владимръ (7перяя тертиьнае). 

Прошу отвфтить мнф: что ты сказать хотфла... 
Лидия. Да, я должна сказать... должна передъ тобою 

Открыть, что не могла-бъ сказать при евфт дня... 

Но если, вдругъ, потомъ, къ тебЪ, въ слезахъ, съ мольбою, 

Приду, скажу: „прости“—вфдь ты простишь меня? 

(Владимарь молчит). 

Такъ слушай-же. И я, я горячо любила. 

Мы ветрфтилися съ нимь въ саду, въ тБни аллей, 

Какъ и съ тобой, въ тотъ мигь, когда луна веходила. 

И пеней ночь встрфчаль малютка-соловей. 

„Онъ“, какъ и ты, со мной былъ робокъ, нфмъ, стфенялся, 

То тихо вдругъь вздыхаль, то руки жаль мои... 

И только предъ зарей, когда со мной прощался, 

Послаль мнф поцфлуй, повфдалъ о любви. 

Я не скажу тебЪ, кто быль онъ, но не скрою, 

Что каждый вечеръ съ нимъ сходились мы потомъ, 

Чтобы разстаться вновь предъ утренней зарею 

И снова евидфтьея, любя, въ саду густомъ. 

Казались мрачны дни... Но только ночь спускалась 

Въ одежд траурной, въ гирляндахъ зв$здъ, огней, — 

Моя любовь, что днемъ преступной мнЪ казалась, 

Казалась, въ часъ ночной, свфтлфй лазурныхь дней. 

И такъ прошла весна; въ чаду любви, безпечно, 

Промчалось лфто все... Но туть я поняла, 


Владимръ. 


Лидия. 


Владимръ 


Лидия. 


Владимръ. 
‚ Лидия. 
Владимръ. 
Лидия. 
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Что счастье на землф не долго и не вЪчно, 

И что игрушкой я для милаго была. 

Я помню хмурый день... Ужь не цвфли жасмины, 

Опали лепестки на вфтви еъ бфлыхъ розъ, 

Желтфли листья лить, и только георгивы 

Краснфли, не боясь осеннихъ шумныхь грозъ. 

Я помню въ этотъ день пришла, чтобъ съ нимъ .разстаться, 
Пришла на зовъ его, къ нему, въ послфднй разъ, 

Въ знакомый, грустный садъ, чтобъ имъ налюбоваться, 

И долго еъ милаго я не ‘сводила глазъ. 

Въ тоть день онъ уфзжалъ... Ни елезъ, ни скорбной муки, 

Я не прочла тогда во взорЪ у того, 

Кто клялея въ вЪрности, рыдалъ, лобзаль мнф руки, 

И видфла одно, что тяжкй мигъ разлуки, 

'Терзавиий сердце мнф, — быль скученъ для него. 

Я плакала, а онъ какъ чуждый разетавалея, 

Сказаль: „увидимся“ и скрылся навсегда... 

Кому я отдалась безъ слезъ и безъ стыда, 

Цотомь лишь надо мной въ кругу друзей смЪялея. 

Довольно, пощади, довольно говорю я... 

Я слышаль, поняль все; ни слова мнф о немъ... 

Постой, дай высказать. Пять мфсяцевъ тоскуя, 

Рыдая каждый день, блфднфя съ каждымъ днемъ, 

Казалось что умру, съ ума по немь сойду я... (%0сль паузы). 
Но рокъ судиль не такъ, не то дано судьбою, 

Не смерть меня зоветъ, а счастье, въ даль маня, 

(ъ тБхь поръ, какъ, 0, мой другь, я встрфтилась съ тобою, 
И ты, мой царь, мой богъ, оть смерти спасъ меня. 
(плачеть). 

Довольно, правдой еловъ ты сердце разрываешь, 
Довольно, прекрати тяжелый свой разеказъ. 

0, милый, добрый мой, ты 060 мн рыдаешь! 
ЧЦалфешь ты меня? я кончу все, сейчасъ. 

Ты все мнф, все открылъ, и я должна признаться 
ЗатБиъ, чтобъ чистой быть предъ Богомъ и тобой. 
Какъ рада я, что лгать; скрывать и притворяться 
Не надо будеть мн подъ кровлею одной! 

Какъ исповфдь моя мн сердце обновила! 

Какой восторгь царить въ моей больной груди! 
Прости-жъ меня, прости, какъ я тебя простила... 
Прощаю, но сейчасъ, молю я, уходи!.. 

Надфюсь не на вЪкъ даришь ты мнЪ свободу?.. 
НЬть, нфтъ... я твой... всю жизнь мы будемъ вмфетф жить. 
(, счастье! Солнышко! Повфрь мнЪ,—годъ оть году 

Тебя за подвигь твой сильнфй буду любить! 

Пойду, примбрю вновь сейчасъ нарядъ вфнчальный 

И флеръ д’оранжа вфтвь вплету я въ ткань фаты. 


Владимръ (безсвязно дор.мочеть.) 


0, брачные цвфты!.. 0, знакъ души кристальной, 
Эмблема юности, эмблема чистоты! 

Ты осквернила ихъ своимъ прикосновеньемъ, 

Ты погубила ихъ... поблекли лепестки... 

И вновь не возвратить признаньемъ и забвеньемъ 
Имъ свЪжной бЪфлизны, въ чаду твоей тоски. 
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Лидия (какъ бы не слушая). 


Владимръ. 
Лидия. 


Владимъ. 
Лидия. 


Владимръ 
Лидия. 


Владимръ. 


Лидия. 


(Пауза. Владимръ долго смотрите ей велёдъ, потомъь падаеть на стиль 


Владимръ. 


Скажи мнф, что съ тобой?.. Ты бредишь, ты рыдаешь... 

Ты блБденъ... говоришь несвязныя слова. 

Иль, можеть быть, себя за то ты упрекаешь, 

Что я любила разъ, а ты не разъ, не два — 

Весь вЪкъ свой былъ любимъ, безумно увлекался, 

Любиль и утопаль въ объятьяхь еъ юныхь лфты.. 

Иди... пока съ тобой на вЪкъ не распрощался. 

Мнф нужно отдохнуть... подумать, встать чуть свфть.. 

Прощай... но я боюсь, разстроенъ ты... тоскуешь... 
(точеть идти). 

Постой... Скажи одно: забыла ты о немь?.. 

0, милый, дорогой,—-и ты еще ревнуешь! = 

Все это стало сномъ, давно забытымъ сномъ. 

(грустно). 

Постыдный, тяжьй сонь! И горько и забавно! 

Какъ парусь промелькнуль и скрылся за волной. 

Да, да, мой милый, да... какъ ты сказалъ недавно... 

Постыдный, тяжюй сонъ, но позабытый мной. 

0, вфрю... врю я и въ тонъ твой непратворный... 

Иди... прощай... уени, чтобъ раньше встать къ вЪвиу... 

Но флеръ-д`оранжа цвЪть не надфвай... онъ спорный... 

Онъ не идеть къ тебЪ, не надо... не къ лицу. 

Иду... бЪгу скорЪй... Не стану я прощаться... 

БЪгу въ поелёднш разъ оть милаго домой, 

Чтобъ завтра свидфться и взкъ ве разлучаться. 

До завтра! До утра!.. Мой славный, добрый мой'.. 

(Нъсколько разъ посылаеть воздушный поцльлуй и уходить). 


Вел 


ЯВЛЕНИЕ ИП. 


и тихо рыдаеть). 


Мой славный, добрый мой, — ты кротко мн сказала. 
0, повтори еще!.. тогда повфрю я, 
Что искренно тебя душа моя прощала, 
Что глубока, сильна къ тебф любовь моя'.. 

т (Ветаеть и подходить къ двери). 
Нть, нытъ! — не правда все; я лгаль теб, родная, 
Я не простиль тебя! Не вЪрь, я нагло лгать! 
Дышала злобою вся грудь моя больная, 
Когда раскаянью покорно я внималъ. 
...Какъ я любилъ тебя, одну тебя, малютка’. 
Молился на тебя и какъ святыню чтилъ... 
За что-жь дана судьбой мнф эта злая шутка?.. 
Кому молился я?.. Кого боготвориль? 
0, сердце бфдное, какъ бьешься ты, страдая! 
Не надо больше слезъ... все лучше можетъ быть... 
У наеъ н$фть больше тайнъ... и лишь теперь, все зная, 
Возможно искренно и свято намъ любить! 


(Садитея у письменнаго стола и, береть въ руки портреть 


„Лид%и). 
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Вотъ... воть она... со мной!.. Въ рученкахъ незабудки... 
Она дарить ихъ мн и шенчеть: „не забудь“... 
(Цъьлуеть карточку и говорить горячо). 
Я не забуду, нётъ!.. Долой ве предразсудки, 
Что создали глушцы и что терзають грудь! 
Зачёмъ ихъ такъ хранить младое покол$нье, 
Зачфмь тревожать умъ, зачфмъ волнуютъ кровь! 
Да развё прошлое, будь это преступленье, 
Не можеть искупить и вфрность, и любовь?.. 
Я первый докажу, какъ мнфнье ихъ не твердо: 
Пускай клеймить ее позоромъ вфчнымъ свфть, 
Но я, прижавъ къ груди моей голубку, гордо 
Скажу при всзхъ, что насъ счастливЪй въ эр нЪфть! 
(Раздумывая). 

СчастливЪй въ м нфтъ.. А ебли... о проклятье! 
Что, если вспомню я, какъ часто и другой 
Лобзаль ея уста и открываль объятья, 
Шепча ей о любви не разъ въ тиши ночной! 
Что если веномню я... 0, страшное сомнфнье! 

(Роняеть портреть на тюль и отталкизаеть ногой). 
Какъ молодъ я еще и какъ могу любить!. 
Проетить, чтобъ обратить всею жизнь въ одно мученье, 
0, нбтъ, я не могу, не долженъ я простить! 
Зачфмь прощу ее, чтобъ дать ей рядъ страданй, 
Чтобъ жизнь прошла у насъ потокомъ горькихь слезъ, 
Чтобъ задушить ее въ чаду воспоминанй, 
Въ порывахь ревности, въ пылу своихъ угрозъ?! 
Нуфть, надо кончить все!.. теперь... пока не поздно... 
Я напишу письмо, я стану умолять, 
Чтобъ, ветрётившись со мной, не обвиняла грозно 
За то, что съ ней жестокъ, что не могу прощать! 
Я напишу сейчась, что счастье невозможно, 
Что я люблю ее вобмъ сердцемъ, всей душой, 
Но ревность и любовь нельзя... неосторожно 
Соединять на вфкъ подъ кровлею одной. 
Я напишу о томъ, что глубоко страдаю, 
Что жизнь, какъ ночь темна, — разевфта въ жизни нфтъ... 
Что не желаю зла, а счастья ей желаю, 
И только потому нарушилъ свой обЪтъ. 

(Пищеть письмо. Въ раскрытыя двери доносятся отда- 

ленные звуки рояля). 
„...Шишу въ послфдн разъ: признаньемь обновленный, 
„Я понялъ, какъ сильна къ тебЪ любовь моя; 
„Я гибну, какъ цвфтокъ росой не окропленный, — 
„Но жить съ тобой, дитя, прости, — не долженъ я! 
„Ты мнф была зарей, яснфе звфздъ прекрасныхъ 
„Лазурь твоихь очей, въ ней вея душа твоя... 
„Ты солнцемъ мнф была во мракф дней ненастныхъ, 
„Но жить съ тобой, дитя, прости, — не долженъ я! 
„Ты, какъь весна, пришла съ улыбкою отрадной, 
„Усыпавъ розами и озаривъ мой путь...“ 
(Бросаеть перо ш дезсильно хватается за голову). 

Н$ть, не могу писать... 0, разумъ безпощадный! 
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Зачвмь тревожишь ты, зачёмъ сжимаешь грудь, 
Зачёмъ винишь меня за тяжюый мигъ разлуки? 
Ты самь мнЪ подеказалъ, что долженъ дфлать я, 
Откуда-жъ этоть стыдъ? Откуда эти муки? 
И еовфеть лютая подкралась, какъ змфя? 
Клянусь тебЪ—я правъ! Я должень съ ней разстаться... 
Она простить меня... она понять должна, 
Что жизнь не можеть тамъ отрадно улыбаться, 
Гдф чистая любовь давно осквернена!.. 
(Задумывается). 
Осквернена... а я... я разв$ чистъ душою... 
Могу-ль винить ее?.. Я низкй рабъ предъ ней.. г 
Она сдалась, любя, сдалась, быть можеть, съ бою... 
А я... любилъ-ли я?.. Какъ баловень страстей, 
Я женщинамъ твердилъ всегда одно и то-же... 
(лова любви шепталь отъ скуки, какъ урокъ... 
(Векакиваеть съ моста и дико жохочеть). 
А!.. воть загадка въ чемъ... Ты вразумиль о, Боже! 
. Воть тайна мукъ моихъ... воть въ чемъ ея порокъ... 
Она... тогда ему душой принадлежала... 
А мы... мы бережемь любовь лишь для одной... 
0, мысль глубокая, ты все мн подсказала; 
Я правъ, я слишкомь правъ, обфть нарушивъ мой! 
Я объясню ей все... Разстанемся друзьями... 
Она пойметь меня... она меня проститъ... 
(Ходить по комналиль, потомь порывисто вскрикиваето). 
А дальше, дальше что?!. Вфдь мы слились сердцами... 
Да, развф что-нибудь теперь насъ разлучить! 
Вбдь я люблю ее, безумно, безконечно... 
Зачфиъ мнф жить тогда? Я жилъ лишь для нее, 
0, сердце бЪдное, какъ зло, безчеловЪчно, 
Разбита жизнь твоя и счастье все твое! 
Да... да... зачбуь мнф жить? Безжалостной судьбою 
Повергнуто во прахъ все то, что я хранилъ... 
(Говорилть, отрывието, показывая на недо). 
Мы.. тамъ увидимся... тамъ встрфтимся съ тобою, 
А здЪеь... узнаешь ты, какъ я тебя любилъ. 
(Роется въ ящикать письменнаго стола и вынимаеть револьвер»). . 
Все кончено... Въ груди торитъ огонь страданий... 
Истерзанъ мфъ надеждъ, — пощады счастью нЪтъ. 
(Поднимаеть съ полу портреть и снова ин на, него). 
Прости моя любовь! За мигь очарованй 
Я отдаю тебф, быть можетъ, много лЪтъ. 
Прости меня за то, что встрфтиться съ тобою 
Не въ силахь, не могу... мн$ стыдно за себя. 
Для счастья твоего я не мирюсь съ судьбою 
И, кончивъ жизнь свою, спасаю я тебя. 
Не называй меня жестокимъ, малодушнымъ... 
Могу-ль придти къ тебф? Могу-ль встрфчаться вновь? 
Могу-ли къ прошлому остаться равнодушнымъ? 
0, нБтъ, была-бъ жалка, см6шна моя любовь, 
(Тихо. озираясь вокруг). 
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Прощай... прощай... пора... окончу всБ разечеты... 
Не надо больше думъ... 0, звфзды, 0, цвЪты. . 
0, ночь прекрасная, —укрой свои красоты 
И кь жизни не мани погибция мечты! 
(Луна постепенно скрывается за облака. Изъ сада доносится прель 
соловья). 
Зачфмъ даришь восторгь? Зачфмь плфняешь пфеней... 
Пошли мнф больше слезъ... 0, дай мнЪф грусти звукъ, 
Чтобъ не казалея мфъ и краше и чулеенЪй... 
Рыдай и плачь со мной, какъ плачу я отъ мукъ!.. 
... Зачфмъ не слышу я ни стоновъ, ни упрековт... 
Все шепчеть о любви и славить все Творца... 
За что-же я одинъ страдаю такъ глубоко, 
За что терзаютъ грудь мученья безъ конца?! 
Нарушу пиръ ночной!.. Пусть слезы сожалфнья 
Ровой алмазною спадутъ съ густыхъ вЪтвей, 
Когда узнаетъ все, какъ жаждаль я забвенья 
И въ чемь нашель покой больной душ моей. 
Пора... сейчасъ придеть сонъ вфчный, безмятежный... 
Какъ страшно... какъ темно... Те... шорохъ... тамъ... въ саду... 
Мелькнула чья то тбнь въ одеждв бфлоенЪжной... 
Сейчасъ! Помедли смерть!.. Иду къ теб$... иду... 
(Здали раздается сторожевой церковный звонэ). 
Я слышу... слышу звонъ твой тих, погребальный... 
Помедли... не зови... 0, не всходи луна! 
Не посылай привфтъ и грустный, и прощальный, 
Пусть будеть мрачной ночь, какъ жизнь моя темна. 


(Приближается къ револьверу. На террась появляется Лидя). 


СкорЪй, пока луна покрыта темнымъ флеромъ... 
Не приближайся, смерть... все кончу... все, сейчасъ. 


(Хочеть взвести курокъ, но въ этоть моменть раздается страиный крикъ, 
и „Лидя обросается къ нему. Револьверь выпадаетъ изъ его рукъ. Пауза. 


„Луна выплываеть ‘из-за пиучь). 
т ЗА 
ЯВЛЕНТЕ Ш. 
Владимфръ и Лидия. 


Владимръ (растерянно). 


Зачфмъ, зачБмь ты здфсь?.. 0, не гляди съ укоромъ! 


Лидия (падая на комени). 


Владимръ 


Проети меня, прости за ложный мой разсказъ. 

Я не виновна, нфтъ... Клянусь тебЪ лгала я... 

Не вфрь мн... я чиста, какъ ангелъ, предъ тобой... 

Все это ложь была, неправда, шутка злая... 
(Владимарь горько смеется). 

Не вфришь, нфть еще?!. Взгляни, въ слезахъ, съ мольбой 

Прошу у ногь твоихъ простить мнё за признанье... 

Какъ изстрадался ты! Ты сталъ блфднЪе дня... 

Хороший, милый мой!—Вее было испытаньемъ. 

Клянусь тебЪ, клянусь... 0, не вини меня! 

(арустно). 

Не надо, не клянись... Зачфмъ мнё утфшенье! 
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Лидия. Ты все не вЪришь, нфть?.. Постой, дай доказать... 
Сейчась отбросишь ты тнетущее сомнфнье... 
Владим!ръ. Скорфе говори, что хочешь ты сказать? 
Лидия. 'Ты помнишь, какъ тебя ужасно ревновала, 
Когда окончиль ты разсказъ свой про себя... 
0, сознаюсь теперь,—я глубоко страдала, 
Но и оть всей души проетила я тебя! 
И вотъ, когда въ груди затихло вдругъ страданье, 
Узнать хотфла я, какъ сталъ бы ты любить, 
Когда бы услыхаль такое же признанье, 
И могъ-ли ты какъ я, любя, меня простить?! 
И ты повфриль мнф? Повфриль ложной рфчи? 
Какъ смфлъ повфрить ты? 0, глупый мальчикъ мой! 
Пойми-жъ теперь, что все: объятья, ласки, рЪчи... 
0 чемъ твердила я,—все было лишь съ тобой. 
Владимръ (бросается къ ней и покрывиаеть руки пощьлуями). 
0, счастье! Сонъ ли все?.. Ты жизнь мнЪ возвратила! 
Что слышу, что со мной!.. Не помню я себя... 
Лидия (ласкаясь). 
Тебя лишь однаго впервые полюбила 
И буду вЪкъ любить я однаго тебя! 
Какъ ты осунулея! Какъ много вынесъ муки! 
Скажи теперь, скажи... 0, ненаглядный мой! 
Могла-ль оставить я тебя въ тотъь часъ разлуки, 
Когда ты гналь меня, молиль идти домой... 
(Конетливо грозя пальцем). 
0, все я видфла, когда въ саду бродила... 
Какъ цфловаль меня, потомъ... 0, гадк злой, 
Какой ревнивець ты!.. И я тебя любила! 
Зачфмъ ты грозно такъ толкнуль меня ногой? 
Владимръ (илуя). 
Забудь, про все забудь... Теперь я ожилъ ‘снова... 
Все, вое воскресло вновь, и юность, и мечты... 
Такъ ты шутила, да?.. 0, повтори два слова! 
Лидя (ребячески). 
Лгала, клянусь, лгала!... А ты, мой милый, ты... 
Владимфръ (нерешительно). 
Я правду говорилъ... и даже въ то мгновенье, 
Быть можеть, многое желалъ я сократить... 
Лидия. (шутливо но потом грустно, склоняя голову къ нему на плено). 
И ты еще любимъ? Ты получиль прощенье?! 
Такъ, какъ же ты меня не въ силахъ былъ простить? 


(Занавтьсъ). 


сВ. <Я. сдрыловь. 


ина, Александра Сергфевна, генеральша, помфщица. 

Ненароковъ, Капитонъ Никанорычъ, ея крестникъ. } служапе чиновники въ 
Стрекачевъ, Павелъ Иванычъ. город$. 

Аня. 
Катя. 
Касаткинъ, Петръ Александровичъ, женихъ Ани. 
Парамоновна, квартирная хозяйка Ненарокова и Стрекачева. 
Чирушкинъ, содержатель постоялаго двора. 

Краскинъ, капитанъ мёстнаго гарнизона. 

Участковый приставъ, полицейский. 

Кирилушка, старый лакей Крапивиной. 

Прохоже обоего пола. 


сестры, молодыя барышни. 


Дьйстве происходить въ захолустномь губернскомь городе, въ наши дни. 
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Дъийеств!е 1. 
Комната небогатаго холостаго хозяйства. Въ глубинЪ чрезъ всю сцену дра- 
пировочная перегородка. СлЪфва на первомъ планЪ: диванъ, столъ и стулья; 
на второмъ—дверь. Справа, на первомъ планЪ окно и передъ нимъ, нфсколько 
отступя, письменный столъ и стулья, на второмъ—дверь въ садъ. У пере- 
городки комодъ, этажерка и проч. 


(Входять справа: Крапивина  Ненароковъ, за ними лакей, который оста- 
навливается у порога). 1 
—# 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Крапивина, Ненароковъ лакей. 


Ненароковъ. Пожалуйте, пожалуйте, крестная маменька, ваше превосходительство... 
осчастливьте убогую хижину. 

Крапивина. Воть ты какъ живешь. 

Ненароковъ. Пошелъ ко всенощной,—не ждалъ—не гадалъ, глядь въ церкви-то 
моя крестная маменька— генеральша стоитъ... Ахъ, Господи, молюсь я, ау самого дума 
крфикая: упрошу, моль, маменьку ко мнф на перепутьи зайти... воть и упросилъ... 
чЁмъ угостить-то васъ?.. чайку позволите? послф всенощной-то какъ хорошо. 

Крапивина. Какой у тебя чай, я дома напьюсь... посижу и пойду домой. 

Ненароковъ. Настаивать не смфю, конечно нашего пить не станете... Воть не 
ждалъ! Какъ это вы въ городъ прЁБхали... Не любите вы насъ... Мало, мало годовъ 
восемь, гляди, изъ своей усадьбы не выфзжали. 

Крапивина. И теперь бы не пруБхала, неволя заставила. 

Ненароковъ. Маменька крестная, ваше превосходительство, да кто-жь это ваеъ 
неволить смфетъ? я и не повЪфрю. 

Крапивина. И я-бы прежде не повфрила, анъ вышло такъ. 06бъ внучкахь хло- 
потать пр!Бхала, заботу себф нажила. 

Ненароковъ. 0бъ какихъ это-съ? я въ послфднй-то разъ къ вамъ прБзжалъ, 
словно у васъ внучекъ никакихъ не было. 

Крапивина. Ужъ такой сюрпризъ это мнф быль, до сихъ поръ не опомнюбь... 
Жиль у меня въ Житомрв племянникъ... я 0бъ немъ и думать-то забыла, что онъ 
на свЪт есть, никогда 060 мнф и не справлялся, вдругь умеръ! да двухъ дочерей — 
сироть мнф въ наслфдетво оставилъ... Никого родни, кромв меня, такая напасть: 

Ненароковъ. Ну что-жь, у васъ, слава Богу, есть чБмъ прокормить. 

Крапивина. Не о хлфбЪ р$чь, а каково мнф на старости лть, ‘чтб у меня въ 
дом дымъ коромысломъ пошелъ... ворвались дфвочки, словно изъ табора цыганекаго, 
. на головахъ птицы сидять, юбки къ верху топорщатся. 

Ненароковъ. И хорошенькя? 

Крапивина. Капитошка, я теб уши надеру: первымъ дфломь о красот спра- 
вляется... МнЪ ихъ не въ рамку вставлять!.. да главное-то, я люблю, чтобъ у меня 
порядокъ былъ... я какъ привыкла: иду по комнат$ —- не слышно, а всяк меня чув- 
ствуетъ, коли живеть кто по благодфянйю или гоститъ... такъ тише воды, — ниже травы... 
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а теперь, въ какой уголь не ткнись; всюду дв внучки вверхъ ногами ходятъ... у меня 
домъ перепорченъ, я такъ не могу. 

Ненароковъ. Не почтительны! 

Крапивина. Сладу н$тъ... никакого нфть сладу... Еще Катя-то куда ни шло.. 
на ту строго взглянешь, она сейчаеъ въ слезы и вонъ изъ комнаты, но’ эта, Анютка, 
меня въ гробъ уложить. 

Ненароковъ. Развеселаго характера. 

Крапивина. Безъ удержу... къ обфду опаздываеть, дверьми хлопаетъ, на форте- 
пьянахъ играеть — хохочетъ... я выговаривать начну, & она спорить... Я наказывать 
безъ обфда—хуже: одна плачеть, другая скачетъ, воть поди. 

Ненароковъ. Шустрыя какя. 

Крапивина. Все какъ бы на зло сдфлать, да въ наемфшку... Вфришь-ли, эта 
Анютка начесала волосы на лобъ, платкомъ прикрылась и пришла ко мнф за жидовку 
мантилью продаваль.. лепечеть по жидовски, да ловко какъ!.. я смотрю, что это лицо 
знакомое?.. и мантилья-то, будто, гдф-то ее видфла... присмотрфлась — анъ это Анютка! 
и мантилью-то мою же продаетъ... да какъ расхохочется, ну, скажи, пожалуйста! А 
третьяго дня я съ матушкой попадьей разговариваю въ гостиной, а она въ залу при- 
вела барана да дразнить его; онъ оретъ, кричитъ... Боже ты мой, я вышла...—что ты 
это, злодфйка, дрлаешь?—а она мнЪ преспокойно: „я, говоритъ, бабушка, агнца без- 
виннаго привела...“ — Я знаю, что баранъ невинный агнець, но мВето-ли ему въ 
гостиной!?... 

Ненароковъ. Бываеть и въ гостиной иной глуп$е барана сидитъ, все-жь таки съ 
обличьемъ челов$ческимъ. 

Крапивина. Были-бы еще онф помоложе, я бы ихъ обуздала, я бы ихъ въ такой 
пансонъ отдала, вышколили-бы; да вфдь, какъ на грфхъ, об въ институт куреъ кончили. 

Ненароковъ. Воть какя внучки. 

Крапивина. Замужь бы ихъ надо выдать, да вЪдь на кого попадешь... Вонъ, 
пожалуй, Анютка призналась, что у нея тамъ, въ ЖитомЪ, какой-то предметь сердца 
остался. 

Ненароковъ. Такъ зачфмъ дЪфло стало? 

Крапивина. Разв$ можно на это положиться? Разв такая сорви-голова путнаго 
выбереть? Нфть, ужь извини, пока отець былъ живъ, тамъ онф какъ знали, а теперь 
я за внучекъ отвфтетвенна... стало быть противъ моей воли ни-ни... 

Ненароковъ. Эхъ, матушка, по крайности развяжетесь, съ рукь долой. 

Крапивина. А какъ онф поживуть, поживутъ, да потомь ко мнф-же вернутся, да 
съ мужьями?.. вместо двухъ-то, да четверо и того больше съ дфтьми?.. вдь это адъ 
кромфшный. 

Ненароковъ. Богь дасть, коли вернутся, такъ безъ мужей— разведенный... нынче 
много разводятся. 

Крапивина. Еще лучше! —срамъ такой... куда я ихъ отъь своихъ гостей прятать 
буду. НЪФть, нЪтъ... ужь какъ-нибудь теперь лучше заранЪ, похлопочу, но замужъ отдамъ, 
за кого я велю... чтобъ потомъ мнф спокойной быть. 

Ненароковъ. Такъ вы сюда объ нихъ хлопотать? 

Крапивина. Хочу къ предводителю... пускай посовЪтуеть, что мнф длаль... 
Анютку-то, уБзжая, въ горницф заперла, строго двумь старухамъ велфла сторожить... 
Къ губернатору пофду, пускай мн помогуть вдов генеральской.... (встаеть). Ну, 
прощай, будеть еъ тебя, посидфла... Кирилушка, дай шаль... вишь ты и ночь на дворЪ, 
чай сыро стало. („Лакей накидываеть шаль). 

Ненароковъ. Я къ вамъ, крестная маменька, завтра, чуть свфть, забфгу о здо- 
ровьи справиться. 

Крапивина. Ну, что-жь? забфги... еще, пожалуй, понадобится куда тебя послать... 
Я у Чирушкина остановилась въ заштатномь переулк$. 

Ненароковъ. Найду-съ. (Входить Стрекачевь и раскланивается). 
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ЯВЛЕНТЕ ИП. 


Ть-же и Стрекачевъ. 


Крапивина. Это что, сослуживець твой вфрно? 

Ненароковъ. Сослуживець и сожитель... мы тутъ въ вдвоемъ— въ одной комнатф... 
экономнЪе. 

Крапивина. Куда-жь вамъ больше? Не министры каше, премовъ дфлать не нужно. 

Ненароковъ. Да я ничего —благодарю Бога... доволенъ, воёмъ доволент... воть 
и осчастливила маменька... я этоть день, знаете, на стфнкЪ большими буквами запишу. 

Крапивина. Ну, хорошо, поевфти мнф, у тебя тутъ, въ палисадникЪ, лужа на до- 
рог$... иди, Кирилушка, впередъ, топчи мн дорогу-то (Всё трое у209ят5). 

Стрекачевъ (ей вслльдъ). Я-съ... я-съ... позвольте... (Давлаеть энергический 
юесть отчаяная, потомъ зажигаеть др угую свъчу и паи пати- 
‘роеу. Ненароковь возвращается). 


И 38 
ЯВЛЕНТЕ Ш. 
Ненароковъ 2 Стрекачевъ. 


Стрекачевъ. Никакъ это твоя крестная маменька, генеральша Крапивина? 
Ненароковъ. Она! Ото всенощной къ себф затащилъ, воть у наеъ каке гости! 
Стрекачевъ (0разня его). Воть каше гости... (сердито). Гипопотамъ! 
Ненароковъ. Чего ты разсердился? 

Стрекачевъ. НизменнЪе всякаго гипопотама!.. какую тебф брань придумать, нть 
такого слова, чтобъ тебя достойно расказнить!.. Бревно!.. вместо сваи тебя въ землю 
вбить, фундаменть подпирать, больше ты никуда не годишься. 

Ненароковъ. Да за что? 

Стрекачевъ. Какой ты товарищь!?.. ты бы долженъ меня представить, обратить 
внимане... въ самыхъ лучшихь краскахъ... 

Ненароковъ. Гдф-ужъ! Я радь, что затащиль-то. 

Стрекачевъ. И то! для себя пользоваться не умфешь, куда ужъ для другаго... 
Дасть же Богь счастье этакому... Едва родилея, ужъ генеральша отъ купели его при- 
нимала... за что?.. за то, что отець его генеральшЪ башмаки шилъ!.. покровительство 
окавываютъ... губернаторъ въ глаза знаетъ... Да будь я на твоемъ мБетф... 

Ненароковъ. Что-жь бы ты? 

Стрекачевъ. Сталъ-бы я въ ничтожествЪ канцелярекя бумаги переписываль, 
если-бъ у меня такой случай былъ... При монхь талантахъ, да при моей фантазии... 

Ненароковъ. Хвастай, хвастай! 

Стрекачевъ. Случая нфть—вотъ что... Пятнадцать лфтъ жду!.. нФть случая да 
и все туть. Читалъ я сегодня въ газетахъ, одинъ адвокатъ одну графиню оть мошен- 
ника избавиль и потомъ на ней женился... вфдь воть же бываеть другимъ, отчего-же 
мн%-то?.. Вотъ-бы, напримфръ, далъ Богь твоя генеральша у нашего порога себф лобъ 
раскроила... куда-бы хорошо! сейчасъ мы ее сюда, ледъ бы прикладывали... Она бы 
простонала: „кто такой мой благодфтель за мной ухаживаеть?, — Павель Стрекачевъ! 
„Возьмите оть меня на память двадцать тысячь рублей“. И сейчасъ бы я пошелъ гру- 
бить нашему столоначальнику. 

Ненароковъ. Полно врать-то, давай лучше чай пить... Оттого и нфть теб слу- 
чая, что ты лфнтяй... Что тебф сегодня экзекуторъ говорить? зачёмъ ты училище не 
кОНЧиЛЪ?.. 

Стрекачевъ. Оттого и не кончилъ, что слишкомъ много талантовь во мнф от- 
крылоеь... оть ученья-то таланть заглохнуть можетъ... Мнф бы только случай... Попа- 
дис только какой-нибудь эдак довфрчивый человфкь и сталь бы я его запутывать— 
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и такъ бы запуталь, что ему ни взадъ, ни впередъ.. а потомъ самъ же бы и распу- 
талъ; онъ меня за это и благодари... (За сценой оживленный говор). 

Ненароковъ. Что тамъ такое?.. Парамоновна!.. Чего раскричалась? (Парамо- 
новна появляется на порог, продолжая начатый разговорь, за ‘ней Аня, 
переодътая горничной, Катя и Чирушиинъ. 


ЯВЛЕНИЕ ТУ. 
Ть-же, Парамоновна, Аня, Катя м Чирушкинъ. 


Парамоновна. Нфть ужъ, меня не просите... я чужихь дфловъ не понимаю... у 
меня воть туть мужчинки живутъ, къ нимъ обратитесь. ‹ 


Чирушкинъ. Я уйду-съ... я сейчасъ уйду-съ... только за что же такъ вдругъ, 


помилуйте, обижаете? я говорю, пожалуйте только взглянуть. 

Аня. Уйду, уйду, а самь все за нами. 

Чирушкинъ. Потому должень я объяснить, что никакого съ моей стороны 
огорчения вамъ не желаль, за что передъ посторонними людьми срамить. изволите. 

Стрекачевъ. Да что у васъ туть? 

Аня. Позвольте обратиться! Коли вы благородные кавалеры, явите заступниче- 
ство... присталь къ намъ на улицф этоть купчишка, никакъ отвязаться не можемъ... 

Парамоновна. Ужь ко мнф въ домъ кинулись, я на крылечк$ сидфла, онъ и 
туть за ними. ь 

Аня. Я съ барышней изъ Одесты пруБхала и, помилуйте, эдакое невфжество здёсь 
у васъ въ городф... 

Катя (720). Аня! что лы городишь? что ты городишь? 

Аня. Извольте мнф сказать, нешто туть Брянсые лфса, чтобы разбойничать? 

Чирушкинъ. Барышня, запретите вашей слугф таюя слова... 

Аня. Ничего мнф запретить нельзя, потому что я передъ ихнимъ папашей обязана 
радфть, съ меня взыщется... и не емфете вы приставать. 

Стрекачевъ (Чмрушикину). Какъ же вы это, милостивый государь, себф по- 
зволяете?.. 

Ненароковъ. Да, въ самомь дфлЬ, какъ же это? 

Чирушкинъ. Ничего-съ я себф не позволяю... я сейчасъ уйду-съ, только по- 
звольте объяснить... 

Аня. Нечего объяснять! уходить, такъ и уходите съ Богомъ!.. 

Чирушкинъ. Помилуйте, такая мораль передъ посторонними людьми — за что же? 
Я съ малолбтнихь лть, еще тятенька покойный меблированныя комнаты держали... 
насъ въ городф знаютъ... и постояльцы останавливаются замфето гостинницы, чистые гос- 
пода, настояние; въ третьемъ году одинъ сенаторъ петербургекй жилъ, даже свою шляпу 
треугольную оставилъ, не угодно-ли, и теперь у меня въ кладовой лежит. 

Аня. Такъ нешто вашь сенаторъ позволить дЪвиць обижать?.. нешто для этого 
онъ отъ правительства поставленъ?.. извольте мнф отвфтить на этоть вопросъ? 

Стрекачевъ. Ну-ка, извольте отвЪфтить: 

Чирушкинъ. Что же я обиднаго сказалъ? По обыкновеню, на желфзную дорогу 
вышелъ къ пофзду... приглашаю... пожалуйте, у меня комнаты просторныя, — еще хо- 
тфлъ большую комнату опростать, гдф у меня пакля сложена. Паклей жертвовалъ, по- 
тому, вижу, дфвицы безпомощныя, а если потомъ Гореглядовъ за паклю взыщетъ... 

Ненароковъ. Что вы, любезный, путаете?.. зачфиъ барышнф пакля? къ чему вы 
ей паклю предлагаете? 

Чирушкинъ. Я не про паклю, а касательно комнаты, да и сами они спервона- 
чально-то очень рады были и согласны у меня остановиться... . 

Аня. Силы небесныя! да ты говфалъ-ли постомъ-тоЗ.. Какъ лжеть! воть какъ 
лжетъ на насъ,.. 
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Катя (хо Анль). Что ты, Аня, онъ правду говорить. 

Аня (© тихо). Замолчишь-ли ты?.. (громко). Напротивъ того, мы просили 
отстать оть насъ. 

Чирушкинъ. Это ужь тутъ, у здБшняго крыльца, вы проеили, когда я про ге- 
неральшу заговорилъ, что у меня генеральша остановилась... а спервоначально-то очень 
съ удовольетиемь вы разговаривали. 

Аня. Да вотъ, я на нее сошлюсь. 

Парамоновна. За мВшокъ хваталъ, это я видЪфла, хваталъ за мЬшокъ. 

Чирушкинъ. Ну, ужь посл этого... 

Стрекачевъ. Погодите... Вы должны знать, милостивый тосударь, что всяюй 
порррядочный человфкъ, когда онъ дфлаеть невфжество и гадость, обязанъ извиниться. 

`’ Чирушкинъ. Чего? 

Стрекачевъ. Просить прощенья, 

Чирушкинъ. Съ чего это вы взяли? какое прощенье? что такое? 

Стрекачевъ. Вы не хотите?.. Капитонъ!.. стань-ка къ садовой двери, да екреети 
руки на груди. (Ненарокове становится къ садовой двери и скрещиваеть 
руки. Чирушкинь смотрить то на однаго, то на другаго, потомь выни- 
маеть бумажный платок и вытираеть ло6ъ). 

Чирушкинъ. Фу!! воть попалъ... вфдь это... такъ сказать... оскорблению’ подвер- 
гаешься... а коли прощенье буду просить — отпустите? 

Стрекачевъ. Лучше того: сами вытолкнемъ. 

Чирушкинъ. Ну, что-жь? на языкф не останется... Простите меня Христа ради, 
а въ чомъ я провинилея — единому Богу извЪетно. 

Стрекачевъ. Теперь убирайтесь. 

Парамоновна. Иди... иди.. я за тобой запру. (Уходит»). 

Чирушкинъ. Ну, барышни!.. сколько годовъ комнаты сдаю, эдакого не бывало.. 
(Идеть къ двери). Еще слава Богу, денегь не сорвали! ну, барышни! (Быстро 
уходить). 


—— 
ЯВЛЕНТЕ У. 


Аня, Катя. Стрекачевъ м Ненароковъ. 

Стрекачевъ. Довольны-ли вы нами! 

Ненароковъ. Какъ вы нами довольны? 

Аня (7920 Наль). Благодари. 

Катя. Благодарю ваеъ, благодарю. 

Ненароковъ. Зачфмь это онъ вамъ паклю предлагаль? 

Стрекачевъ. Капитонъ! объ чемъ ты говоришь? 

Аня. Благодарствуйте, господа... только ужъ теперь вы насъ и еще не оставьте. 

Стрекачевъ. НФть, мы не оставимъ. 

Ненароковъ. Мы ваши защитники. 

Аня. Проводите насъ, пожалуйста, въ гоетинницу. 

Стрекачевъ. Зачбмъ?.. Такая прекрасная дфвица... Позвольте ваше имя и отчество. 

Катя. Катерина Ивановна. 

‚ Стрекачевъ. Позвольте васъ просить, Катерина Ивановна, снизойти... остаться 
ночевать у насъ. 

Катя (истуганно). Аня! что онъ говорить?! 

Аня. Какъ у васъ? | 

Стрекачевъ. Не безпокойтесь, мы уйдемь... Не правда-ли, Капитонъ, мы уйдемъ? 

Ненароковъ. Съ удовольствемъ... мы въ канцеляри переночуемъ... я на диванъ, 
онъ на стол$.. 

Аня. На столб? Какъ же это можно? Вы и то для барышни много сдфлали... На 
столф неудобно... да и не хорошо... покойника напоминаетъ. 
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Ненароковъ. Онъ часто на стол$ спалъ, ничего-съ... 

Стрекачевъ. Зачфмъ на столЪ, братець, мы найдемъ и лучше... мы въ больницу 
отправимся... я вчера туда заходиль, тамъ ревизора ждутъ, тамъ много больныхъ по- 
выгнали, есть пустыя койки. 

Аня. \ коли ночью ревизоръ нагрянеть? 

Стрекачевъ. Мы за больныхь сойдемъ... Я такъ стонать начну—отекочить. 

Аня. Какъ можно въ больницу?.. тамъ, пожалуй лежать больные въ горячкф... и 
вы можете заразиться. с 

Стрекачевъ. Позвольте, милая дфвица... у меня теперь и безъ того горячка на- 
чинается и сердце болитъ... мнф теперь самое правильное мфето въ больницу. 

Ненароковъ (70 себя). Ишь ловкачъ какой! ишь ловкачъ! 

Катя (иихо Ань). Ахъ, какъ онъ на меня глядить, я боюсь этого защитника. 

Аня. Барышня не желаютъ... барышня желають въ гостинницу. 

Стрекачевъ. Барышня могуть желать, что угодно, но мы этого не допустимъ. 

Аня. Какъ не допустите? по какому праву? 

Стрекачевъ. По праву рыцарскому... Капитонъ! стань у двери и скрести руки 
на груди... Катерина Ивановна, позвольте объяснить... что-жь бы мы были за невфжи, 
если-бъ позволили вамъ въ гостинницу идти. Вы, можно сказать, такой цвфтокъ. Знаете 
ли вы, что такое наши гостинницы? 

Ненароковъ. Васъ тамъ тараканы събдять. 

Стрекачевъ. Помилуйте... васъ тамъ подлВ билмардной положатъ... вы спать ля- 
жете, надъ вами будуть летать волшебные сны, а рядомъ господа офицеры седьмого 
забутырекаго полка на билмардь играть будуть. 

Аня. Да ужъ объ насъ не безпокойтесь. 

Стрекачевъ. Никогда... вы къ намъ обратились, мы должны безнокоиться. 

Катя. ЗачВ\уь мы сюда попалие.. 

Ненароковъ (Анлз). Позвольте картонку, 9 на мфсто поставлю. 

Аня. НЪтъ, оставьте, оставьте. 

Ненароковъ. Я услужить я услужить хочу, Е Бтонид разрывается, изъ 
нея вываливаютея шляпы). 

Аня. Вотъ и услужили, спасибо! (Векрикизаеть). Шляпы наши! шаляпы!.. вы 
топчете наши шляпы’. 

Ненароковъ (700дымая шляты). НиЧего-съ... это ничего-еъ... 

Аня. Какъ ничего?! куда-жь это теперь годится? 

Стрекачевъ. Катерина Ивановна, поймите-же, что отпустить ваеъ-—это на нашей 
душВ былъ-бы грЪхъ, никакимъ-бы покаянемъ его не замолить. 

Ненароковъ. Да отчего-жь вамь не остаться, вамь будеть покойно, ей-Богу... 
мы уйдемъ... Тугь воть за перегородкой двф кровати. ели что нужно, наша хозяйка 
прислужитъ. 

Стрекачевъ (хличеть). Парамоновна! 

Аня (тихо Ватиь). Надо быть р5шительными, дфлать нечего, соглашайся и 
благодари, мы и отсюда убфжимь, когда ихъ не будетъ. 

Катя. Охъ! 

Аня. Да не охай ты, размазня эдакая! 

Катя (громко). Еели ужь вы такъ непремфнно... такъ добры и хотите... благо- 
дарю васъ... 

Аня. Только вы сейчась уйдете? 

Стрекачевъ. Какъ-же можно!!? Надфюсь, что мы тоже по деликатности чувству... 
(кричить). Парамоновна!.. (Барълини даже вздрагивають). (Парамоновна 
в20дит»). Что-жь ты нейдешь, когда тебя зовуть? 
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ЯВЛЕНИЕ УЕ. 
Т5-жюе и Парамоновна. 


Парамоновна. И безъ зова шла сюда. 

Стрекачевъ. Барынгня- остается у насъ, а мы уходимъ. 

Парамоновна. Кто же за квартиру будетъ платить? 

Ненароковъ. Глупая, вфдь это не на долго—на нфсколько дней. 

Катя. На одну ночь только. 

Стрекачевъ. Катерина Ивановна... будущее извфетно только судьбБ Провидфния. 
Никто не знаетъ, гдф и когда кому голову преклонить придется. 

Аня. Ну, ужъ, еели уходить, такъ уходите сейчасъ, потому что мы съ барышней 
издалека Фдемъ и устали. 

Стрекачевъ. Сейчасъ, сейчасъ (Парамоновнаь). Смотри-же, все чтобы было 
какъ при насъ... что госпожа спроситъ, немедленно исполнять... Еели онф тобой будуть 
не довольны... сохрани тебя Господи! 

Ненароновъ. Я у тебя тогда погребъ сломаю, слышишь? и весь ледъ на улицу 
повыкину. 

Аня. Пожалуйте, пожалуйте вонъ. 

Стрекачевъ. (ейчасъ... (Подаеть Ненарокову картузъ). Воть твой кар- 
тузъ... Прощайте-съ... покойной ночи... (Останавливается). Конечно-съ, если-бъ вы 
это не сочли за дерзость, я бы рёшился попросить... но если не дозволите... 

Аня. Что тамъ еще? 

Стрекачевъ. Ручку поцфловать. 

Аня (71420). Протяни ему руку и чтобъ овъ ‚окор%е убирался. (Натя протя- 
гиваеть руку, онъ цьлуеть). 

Ненароковъ. Ужь и мнф позвольте. (И онъ цълуеть). 

Стрекачевъ. Мегст... почивайт@ спокойно. 

Ненароковъ. Какъ у Христа за пазухой. 

Стрекачевъ (возвращается). Умывальникъ вонь тамъ, у насъ за перегородкой 
и мыло глицериновое. 

Ненароковъ (7.0давая щетку). А воть щетка плаляная, Парамоновна платье 
почистить. 

Аня. Я для барышни всегда сама чищу. 

Ненароковъ. А если холодно будеть ночью, такъ мой ‘халать тамъ виситъ, — 
вы халатомъь прикройтесь. 

Стрекачевъ. Иди, братець, будь деликатенъ. 

Аня. Идите... оба идите... сказано въ больницу, такъ въ больницу, что вы 
толчетесь? 

Оба. Мое почтенье... мое почтенье... да иди же, что упираешься?.. (Оба, споря, 
уходять). 


>= 
ЯВЛЕНТЕ УП. 


Парамоновна, Аня м Катя. | 


Парамоновна. Можеть быть, вы кушать хотите... ужинать вамъ принести?.. такъ 
у насъ ничего нфтъ. 
Аня. Зачфмъ же вы предлагаете? } 
Парамоновна. Л не предлагаю... а такъ, можеть проголодались. 
Аня. Да коли у васъ ничего нЪтъ. 
Парамоновна. Самоваръ есть. . 
Аня. Не надо ничего, спасибо... ступайте... 
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`Парамоновна. ЗачБмъ?.. мн сказано вамъ услужить... я для своихъ постояль- 
цевъ всегда готова... Вы, можеть статься, боитесь?.. такъ у насъ тутъ дверь въ садъ 
и окно... не запирается... были прежде задвижки, да въ прошломъ году оторвали. 

Катя (7450). Я здЪеь ни за что не останусь. 

Аня (99450). Мы убЪжимъ, дай только ее спровадить... (2р0.мко). НФтъ, мы не 
боимся, чего намъ бояться?!.. 

Парамоновна. А я воть какъ: я на окно герань поставлю. (Ставить горшокъ 
е5 цвъткомь на окно). Коли кто въ окно полёзетъ, герань-то объ полъ и разши- 
бетъ, васъ и разбудить... вамъ очень будетъь покойно... 

Аня. Очень покойно!—что и говорить. 

Парамоновна. Вы тогда погромче крикните — я здфеь рядомъ... Да некому туть 
къ вамъ и ломиться, разв5 мужъ мой, онъ въ саду спить, такъ спросонья-то не въ ту 
дверь попадетъ... да я вамъ веревочку принесу... вокругъь ручекъ замотать... сейчасъ... 
сейчасъ... (уходить). 


——5=—— 
ЯВЛЕН УШ. 


Аня м Катя. 


Катя. Аня! намъ нельзя здфсь оставаться. 

Аня. Пожалуйста, не будь только такой размазней... Что ты какая-то расте- 
рянная, все ко мнф липнешь... этакъ всяк догадается, что я не горничная. 

Катя. Еще бы въ такой передряг$... Ты старшая сестра, ты два тода какъ 
вышла изъ института, успфла веему научиться, а я до сихъ поръ еще жизни не видала. 

Аня. Не оттого, что ты младшая сестра, а оттого, что у тебя кислый, трусли- 
вый характеръ. 

Катя. Зачбмь ты сюда зашла, отчего мы не пошли къ купцу въ эти меблиро- 
ванныя комнаты?.. вЪдь ты сама согласилась, вдруг чего-то обидфлась, ворвалась въ 
чужую квартиру. 

Аня. Разв$ ты не слышала? онъ сказаль, что у него генеральша Крапивина 
остановилась? 

Катя. Бабушка?! 

Аня. Не идти же къ ней прямо на встрфчу, когда мы отъ нея бБжимъ... хитрая 
какая старуха, въ дом сказала, что на богомолье Вдетъ, а сама сюда... Это она про- 
тивъ насъ что-нибудь затфваетъ. 

Катя. Она грозилась мнЪ; что губернатору будетъь на насъ жаловаться, напрасно 

мы теперь убЪжали. 
Аня. Опять заныла!,. Когда я тебя человЪкомъ сдфлаю?.. Намъ отець часто го- 
вориль: никогда не надо теряться... всегда присутетве духа и умфн!е найтись... Мы съ 
тобой едфлали величайшую ошибку... Намъ надо было преспокойно жить въ Житомрь, 
перебивалься уроками да работой, да подождать, что-бъ мой женихь устроился и на 
мн$ женился... а мы на родственныя чуветва польстились, къ бабушк$ позхали... и это 
была’ величайшая ошибка... глупость! величайшая глупость! 

Катя. Что-жь ты на меня нападаешь? вЪдь ты-жь такъ хотфла... 

Аня. Я знаю, что я хотбла, а не ты!.. разв8 ты можешь что-нибудь хотЬть? ты 
можешь только слушаться... Я всю жизнь должна за насъ обфихъ думать... ты ничего 
не посовЪтуешъ. 

Катя. Да я совЪтовала. 

Аня. Молчи. - 

Катя. Какъ-же вотъ тебф еов’товать? 

Аня. Ну, словомъ, мы сдфлали ошибку. 

Катя. То-есть, ты сдфлала. 

Аня. Это все равно. Если намъ на насъ обфихь данъ одинъ разумъ, такъ, етале 
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быть, когда я длаю ошибку, это значить, что мы дфлаемь ошибку... Я. воображала, 
что милая бабушка наеъ приютить, приласкаеть, будеть намъ сочувствовать, — оказа- 
лось, что она насъ въ руки забрала... Теперь вее дЪло въ томъ, чтобы ошибку поправить. 

Катя. Да, воть ты поправляешь! бабушку такъ раздразнила, что она тебя заперла 
пОДЪ КЛЮЧЪ. 

Аня. Меня запереть нельзя! Я, какъ горный потокъ... прорвусь и вылечу на сво- 
боду, не въ дверь-—такъ въ окно... 

Катя. Пожалуйста, не хвастай... иты бы растерялась, если-бъ намъ не помогала 
горничная Настя.... и письма оть твоего жениха на ея имя были писаны... и лфетницу 
къ окну она же тебЪ подставила и телбгу намъ наняла... 

Аня. Настя молодець! Но вездв и всегда найдется какая-нибудь Настя на помощь... 
главнфе всего—умфть ею воспользоватьея... но это въ сторону... теперь надо обдумать, какъ 
диствовать дальше... мы сдфлали вторую ошибку: мы ворвались въ квартиру кь ка- 
кимъ-то дуракамъ и попали въ западню. 

Катя. Лучше-бы намь не дфлать ошибокъ. 

Аня. Не дфлаютъ ошибокъ только тб, кто ни на что не способенъ, а у кого 
изобрфтательная фантазия... 

Катя. У тебя ея слишкомь много... вонъ горничной И нарядилаеь. 

Аня. Какъ-жеты не понимаешь, что быть горничной гораздо лучше, чфуъ барышней... 
Ты пойми: барышня должна держаться степенно, никуда не ходить одна, не знать ни- 
чего лишняго... а горничная, что хочешь! съ нея не взыщется... Мой женихъ... мой Пе- 
тичка... долженъ быть теперь здЪеь, въ городЪ, завтра мнЪ надо его отыскивать... я, 
какъ горничная, куда угодно пойду и скажу, что ты меня послала. 

Катя. Да, себЪ-го ты хорошо устроила, а мнф-то какъ. : 

Аня. А ты, барышня, дфлай, что тебф горничная прикажеть... бери скорфй м$- 
щокъ и этотъ узель и черезъ садъ... скорфй вонъ отеюда... 

Катя (берет лизшо"ъ). Право, напрасно мы убЪжали... мнф такъ страшно... 

Аня. Не слуеть никогда теряться... не будь размазней... (Входить Стре- 
качевь, она мгновенно мьняеть тонъ). Какъ прикажете, барышня. 

Катя (удивленно). Что? 

Аня (750 ей). Опять этотъ дуракъ явился. (Стрекачеву). Что вамъ угодно?.. 
вфдь вы обфщали уйти... что-же вамъ угодно? 


о 
ЯВЛЕНЕ [Х. 
ТГь-же и Стрекачевъ. 


Стрекачевъ. Я на Ве съ... я сейчасъ уйду... только извинюсь, я не хочу, 
что-бъ меня считали невфжей... какъ-же я этак промахъ сдфлалъ, не отрекомендовался... 

Аня. Вы бы могли это и завтра сдфлать. 

Стрекачевъ. НФтъ, н$ть, у меня на счеть этого понямя рыцарски... вы тот- 
чаеъ должны знать, Катерина Ивановна, все... что-бъ со спокойной совзетью. (Садится). 

Катя (9450). Да онъ располагается съ нами бесфдовать. . 

Стрекачевъ. Моя жизнь — это цфлый романъ. Вы не извольте смотрЪть, что я 
принужденъ въ бЪдности жить съ такимъ толетымъ уродомъ, какъ вотъ этотъ, что тутъ 
былъ со мной... 

Аня. Это для барышни все равно. 

Стрекачевъ. Милая дфвица, погоди, ты прислуга, тонкихъ чуветвъ деликатности 
не понимаешь... (Вапиъ). Я не отрицаю, да, я служу въ губернекомъ правлеи и въ 
низкихь чинахъ... но у меня, Катерина Ивановна, слишкомъ возвышенная душа и по- 
тому я глубоко презираю и мою должноеть, и моихъ товарищей... я такъ презираю, что 
хоть несу службу, скрЪфия сердце, но, клянусь вамъ, хуже меня чиновника во всемъ 
правлени нЪтъ, я на самомъ скверномъ счету у начальства. 
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Аня. Вамъ барышня въ этомъ помочь не можеть, у нея здфеь знакомыхъ никого нЪтъ. 

Катя. У меня нзть знакомыхъ. 

Стрекачевъ. Я и не прошу помощи... напротивъ, я горжусь этимъ... начальство 
должно чувствовать, что оно передо мною виновато... не такую должность по моимъ 
талантамъ мнф слфдуеть занимать... Конечно, Катерина Ивановна, моя фамимя не бле- 
стить благозвучемт... „Стрекачевъ“... но со всякой фамилей можно быть одареннымъ 
природой... 

Аня. Посмотрите, у барышни глаза слинаются, спать хочется... ей завтра надо 
рано вставать... идти розыскивать... 

Стрекачевъ (7еребивая се). Я вамъ все розыщу... я не позволю вамъ самой 
шагу сдфлать, я вее для ваеъ едфлаю, Катерина Ивановна. 

Катя. Господи, какой несносный! 

Стрекачевъ. Не волнуйтесь! не волнуйтесь... разъ вы попали подъ мою защиту, 
будьте покойны, я за все берусь. (Горшокз съ окна летить на поль ши разби- 
бается, баръиини взвизгивають). 

Стрекачевъ. Это что? (Въ окнль появляется Ненароковъ). 

Ненароковъ. Простите ради Христа, я не зналь, что горшокъ на окн$... 

Стрекачевъ. Капитонъ Никанорычъ... благородныя дамы здфоь спать ложатся, а 
ты въ окно лёзешь. 

Ненароковъ. Ты то чего-же разсфлея? Шелъ за папиросами, а самъ разезлся... 
Погоди... (Скрывается). 

Аня. Ну, и этого принесло! (Ненароновь входит). 


Ре 
ЯВЛЕН1Е Х. 


Ть-же и Ненароковъ, тото.мь Краскинъ, тозже Парамоновна. 


Ненароковъ. Извольте видфть, меня впередъ услалъ въ больницу, чтобъ туть съ 
вами разговаривать... это онъ всегда такъ со мной... Въ прошлое воскресенье меня на 
крышу посадил... 

Стрекачевъ. Капитонъ Никанорычъ! 

Ненароковъ. Посмотри, говорить, кажется изъ трубы выкинуло... я влёзъ на 
крышу, а онь еъ барышнями внизу смБется надо мной... 

Аня. Послушайте, милостивые господа... (За сценой Краскинъ поеть: „Оча- 
ровательно прекрасный и съ ножки дивной башачево“). 

Аня % Катя. Это кто? 

_ Стрекачевъ. Ахъ! это капитанъ Краскинъ, мы его прогонимъ... (Яраскинь 10- 
является на порогль двери). 

Краскинъ. „Очаровательно прекрасный и съ ножки дивной башмачекъ“... Эге, да 
у васъ дамы! 

Стрекачевъ. Тише, пожалуйста, потише... Это пр!Бзжая одна дфвица... родетвен- 
ница м0я... 

Аня. Что вы лжете? 

Стрекачевъ. Пока остановилась у наст... 

Краскинъ. Очень пр1ятно-съ... позвольте представиться, капитанъ Краскинъ. 

Стрекачевъ. Ступай... ступай, теперь не время... барышня устала еъ дороги и 
спать ложится... 

Ненароковъ. Мы взяли ее подъ свое покровительство. 

Краскинъ. Позвольте и мнф раздфлить ваши труды... 

Аня. Это, наконець, ни на что не похоже... Милостивые господа... барышня не 
хочетъ оставаться здЪеь... проведите насъ пожалуйста въ гостинницу... (7х0 Ватиь). 
Говори же... 

Катя. Отведите въ гостинницу, я не хочу... 
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Стрекачевъ. Ни за что!.. какъ вамъ угодно!.. я за васъ отвфчаю... 

Катя. (7х0 Анл). Какъ мы теперь выберемся, Аня... (Входить Парамоновна 
с5 веревкой). 

Парамоновна. Вотъ вамъ веревочка... завяжите ручку двери, лучше задвижки 
будетъ... 

Стрекачевъ. Ахъ, вы боитесь, что у насъ двери не запираются?!.. понимаю... 
въ такомъ случаЪ... Брось веревку!.. Я лучше выдумалъ: я не пойду въ больницу, я 
лягу въ саду на лавочкф у самой двери, я курицы не подпушщу къ вамъ. 

Краскинъ. И я съ тобой... 

Ненароковъ. А я туть въ сфняхъ лягу съ другой стороны... 

Аня. Теперь мы подъ конвоемъ, теперь намъ до утра не вырваться. 

Катя. Пустите насъ въ гостинницу, я не хочу... я не’ хочу!.. 

Стрекачевъ. Живо, живо, маршъ по мфетамь, барышнЪ почивать угодно... 

Ненароковъ. Иди, Парамоновна, иди... что ты?.. (Выталкиваеть Парамо- 
новну) и уходить налмьво). 

Стрекачевъ. Мы уходимъ... мы уходимъ... покойной ночи... ступай, ные (Бе- 
реть подъ руку Праскина и тащить къ двери). 

Краскинъ. Дай проститьея-то... дай... невзжливо. (Ода уходять). 


—>=— 
ЯВЛЕНТЕ Х1. 


Аня м Катя, въ хонию Стрекачевъ, Ненароковъ % Краскинъ въ окну). 


Аня. Воть такъ положеше!... воть такъ защитники! 

Катя. Кажется, намъ вторую ошибку поправить будеть не легко. 

‚ Аня. Не надо только терять присутетв!е духа... Туши скорзй свфчку, чтобъ они 
думали, что мы ужъ легли. (Обь тушиить свъчи). Дфлаль нечего, придется, не 
раздфваясь, на постели всю ночь просидфть. 

Катя. Я оть тебя не отойду... 

Аня. Ну ужъ, погоди, дай мнф отсюда выбраться, я ихъ и - Пойдемъ 
скорЪй пританися, они подумають, что мы спимъ. (20дятуз за перегородку. На 
иеновенле сцена туста. Въ окно свътилть луна; слъва дверь отворяется: 
входить на ципочкать Ненароковъ. Тихая музыка въ оркестр). 

Ненароковъ. Тихо... неужто уснули... (Сирава дверь отворяется, входить 
Стрекачево). 

Стрекачевъ. Только еще одно слово... (00 конца шопотомь). 

Ненароковъ. Тес... кажется, спятт... 

Стрекачевъ. Ты зачмъ крадешься? 

Ненароковъ. Подушку... я, ей богу, подушку съ дивана взять... 

Краскинъ (за сценой). „Очаровательно прекрасный и съ ножки дивной башмачекъ“, 

Стрекачевъ. Ахъ, этотъ капитанъ!.. тбс... тише!.. 

Краскинъ. (//оявляется в% окне). Что? 

Стрекачевъ. Спятъ. 

Краскинъ. Зачмъ же вы тамъ? 

Ненароковъ. Я за подушкой. 

Стрекачевъ. Капитонь Никанорычъ, уйди; благородная дбвица спитъ, а ты тутъ!.. 

Ненароковъ. Я то уйду... а ты-то что?... (Аня доявляется надъ перегородкой), 

Аня. Такъ-то вы насъ защищает? долго вы будете спорить? барышня спитъ... 

Веф остальные. Тес... (крадутся къ двери). 

Стрекачевь (Араскину). Спрячься’ ты... спрячься,.. (Оркестуь громко за- 
канчиваето, послть того капъ занав76со отустять). 


- 


Занавтьсъ. 
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Дъиетв!е П. 


Та-же декоращя. Садовая дверь завязана веревкой, окно завъшано скатертью. 
На столЪ допитый чай. 


ок 
ЯВЛЕНТЕ 1. 
Парамоновна м Катя, 7отомь Стрекачевъ. 


Парамоновна. Милая моя, чего ты боишься, они у меня смирные, никогда ни- 
кого не забиждали. 

Катя. Нфть, нфть, пожалуйста... 

Парамон. Ужь очень просятся... Конечно, нынче праздничный день, на службу 
имъ не идти... пустить, что-ли?.. 

Катя. НЪтъ, говорю вамъ, нЪфтЪ... пока Аня... пока эта... моя горничная не 
вернется. 

Стрекачевъ (на 7орогль). Катерина Ивановна, это даже обидно для благород- 
наго человфка слушать, что вы нуждаетесь въ ограждени приелуги. 

Катя (зрячась за перегородку). Не ходите, не ходите, я не одфта... 

Стрекачевъ. Катерина Ивановна, зачфмъ обманъ? я въ щелку двери посмотрфлъ 
и видфль, что вы совершенно въ полномъ туалете... 

Катя. Я не хочу никого видфть... я не могу... я нездорова... я разстроена. 

Стрекачевъ. Вы разстроены? скажите, чфмъ вы разстроены? (Парамоновна 
собрала посуду и хочеть уйти). 

Катя (истиугавииись; ей). Куда вы? куда вы... нфтъ, не уходите... 

* Парамоновна. Я тутъ рядомъ, коли нужно, кликните (/20дить5). 


та 
ЯВЛЕНГЕ П. 
Стрекачевъ м Катя, 72070.мь Аня. 


Стрекачевъ. Катерина Ивановна! не страшитесь!.. вы можете считать меня пре- 
ступнымъ, но благородства во мнф чрезвычайно много. Утодно вамь видфть?! (Сры- 
ваеть салфетку съ окна). Пускай весь мръ смотрить, ‘до чего я благородно съ 
дамами поступаю... (Распутываеть садовую дверь в отворяеть ее). Пускай весь 
м|фъ слышить, каюя рфчи вамъ я говорю. 

Катя. Зачфмь вы дверь отворяете? Зачфмъ? я не хочу. 

Стрекачевъ. Не безпокойтесь, никто не придетъ... У моего толстаго товарища 
душа изнемогла подъь тяжестью тфла... Ворочалея, ворочалея ночью въ сфняхъ, не вы- 
держалъ, ретировался на сЪновалъ, теперь его пушками не разбудить, а капитанъ от- 
правилея въ полищю заявить о вашемъ прЁБзд$. 

Катя. Это еще что? кто просилъ? Господи! 

Стрекачевъ. Ужь у него такая привычка, онъ гордится дружбой съ участковымь 
приставомъ, такъ чтобъ дружбу поддержать, сообщаеть всяя интересныя новости... а 
такъ какъ ваше появлене здфсь самая интересная новость... 

Катя. Что вы съ нами дфлаете?... (Шоявляется Аня, одътая дбарышней). 
А! Аня! слава Богу... вообрази, ужъ они объ насъ въ полищю заявили. 

Аня (9с7/ганно). Не можеть быть... 

Катя. Вотъ послушай. 

Аня. Ахъ, это вы?.. вы тутъ... (520 Ната) Не надо теряться: ршительноеть 
и емБлоеть... (громко). Что-же, барышня? это хорошо, что полищя знаетъ. 

Стрекачевъ (7ро себя). Было какое-то замфшательство и испугь! Он что-то 
секрываютъ. (11одозрительно Ань). Что это ты, милая, совебмъ ‘будто не горнич-. 
ной одбта?.. 
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Аня (зередразнивая его). А тебЪ, милый, что за дЪло, коли мнф барышня 
свои платья да шляпы дарить (св0%мъ тоном). Вы пришли сюда, чтобъ о по- 
ЛИиЩиИ доложить. 

Катя. Ворвалея, я не пускала. 

Стрекачевъ. Я-съ... отчего жь мнф не придти... какъ хозяинъ комнаты. 

Аня. Да вЪфдь ее вы намъ отдали! Какъ же вы смфете сюда входить, не епросясь. 

Стрекачевъ. Однако, позвольте-съ... въ благодарность ко мнф за пристанище... 

Аня. Васъ же благодарить! 

Стрекачевъ. Наконець и впередь я желаю быть полезныму... 

Аня (с0 злобой). Вы?.. полезнымъ?.. кому вы можете быть полезнымъ? чфмъ? 
Вы же сами сказали, что вы у начальства на скверномъ счету... 

Стрекачевъ. Это ничего не значиту.... 

Аня. Не нужно намъ вашей помощи. 

Стрекачевъ. Какъ угодно... такъ я насильно буду помогать. 

Катя (тихо Ань). Не дразни его. 

Стрекачевъ. 0! Катерина Ивановна! Какъ бы я хотфль, чтобъ въ настоящую 
секунду явился какой-нибудь негодяй и жесточайшимь образомъ оскорбилъ васъ... 

Катя. Благодарю за желанхге... 

Стрекачевъ. Или чтобъ разбойникъ броеилея на васъ съ ножемъ. 

Аня. Еще лучше. 

Стрекачевъ. Я бы растерзаль его на части. 

Аня. Хорошо... Вы хотите помогать?.. хорошо... Мы вамъ сейчасъ дадимъ порученье. 

Стрекачевъ. Для Катерины Ивановны'!.. хоть на каланчу влфзу. 

Катя (тихо Ань). Что ты опять выдумываешь? 

Аня (ей тихо). Молчи... надо же его выпроводить. 

Стрекачевъ (22/20 себя). Подозрительно шепчутся. 

Аня. Вотъ въ чемъ дфло: Катеривф Ивановн® грозить бЪда... 

Стрекачевъ. Неужели?.. что такое? 

Аня. Она должна получить огромное наелдетво... 

Стрекачевъ. Какая-же это бЪфда?.. я бы отъ такой бфды не отказался... 

Аня. Вы прежде дослушайте.. но у нея есть двоюродный братъ... онъ оспариваетъ 
духовное завфщан!е. 

Стрекачевъ. Негодяй! 

Аня. Онъ хочеть оттягать у нея все состоянте... 

Стрекачевъ. Мы не отдадимъ... мы ни за что нашихъ денегъ не отдадимъ. (1/ро- 
себя). Вотъ онъ случай-то, вотъ онъ... теперь только держись. 

Аня. Но если этотъь братець придетъ сюда... 

Стрекачевъ. Попробуй только... (грозно). Я его... я ему... я, знаете, что?.. 
(7206710). Я позову Никодима и онъ выбросить вашего братца въ окно... у моего 
Никодима силища! десять пудовъ одной рукой подымаетъ. 

Аня. Вы все глупости говорите... развф туть силой что возьмешь?.. Братець Ка- 
терины Ивановны женать на дочери важнаго Петербургекаго сановника,—у него страш- 
ная протекщя во вебхъ служебныхь м$стахъ. 

Стрекачевъ. У насъ еще страшнфе будетъ... Довольно-съ! теперь ужъ мнф не 
мфшайте, я самъ знаю, что надо... у меня есть въ виду такая особа!.. увидите... я ей 
объясню... я уговорю... я ей скажу... помилуйте! этаый случай единственный случай 
моей жизни... сто тыеячъь приданаго... 

Аня. Какое приданое? 

Стрекачевъ. НФть, это вскользь... Я скажу: помилуйте, невинная дфвица никого 
не знаетъ, круглая сирота... вы были всегда покровительницей невинности... особенно 
когда у невинности такой капиталь. Позвольте поручить вамъ... Какъ ваша фамиля? 

Аня. БЪлавина. 

Стрекачевъ. Екатерину Ивановну БЪлавину... о! у васъ будеть покровительница, 
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да еще какая! Съ ней тутъь одинъ становой тягался—сажень росту! И тотъ изъ-за нея 
съ мфета слетфль... Сейчасъ иду... 

Аня. Да, да... сейчасъ и ступайте!.. ступайте... 

Стрекачевъ. Катерина Ивановна, отчего это за васъ вее ваша прислуга разго- 
вариваеть? 

Аня. Потому что Катерина Ивановна очень скромная дфвица, а я... 

Стрекачевъ. А вы не скромная, ‘да? понимаю... (1/ро себя). Ужъ не вретъ-ли 
мн что-нибудь эта горничная... уйти... оставить ихъ?.. еще убЪфгутъ, пожалуй... какъ 
бы ихъ задержать? 

Аня. Что-жь вы стали? 

Стрекачевъ. Я сейчасъ. (1/ро себя). А! чемоданъ спрятать, безъ чемодана не уй- 
дуть (громко). Извините, Катерина Ивановна, позвольте васъ попросить на минутку 
за перегородку, и васъ... 

Катя. Зачвмъ? 

Стрекачевъ. Я иду къ этой дамб... къ высоконоставленной... такъ надо сюрту- 
чекъ перемВнить, туть въ шкафу... извините... 

Катя. Ахь, пожалуйста... пойдемъ, Аня. (Об уходять за перегородку. Онъ 
осторожно, слъдя за ними, отворяеть шкафъ, ставить въ него чемодан- 
чинъ и запираеть). 

Стрекачевъ. Благодарю васъ покорно... я сдфлалъ что надо и ухожу-съ... теперь 
онф у меня не убфтутъ... (Уходить). 


— 
—>= 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 


Катя % Аня. 


Катя. Ушель!.. въ самомъ дфль ушелъ... Ну, Аня, стало быть, и намъ можно 
бфжать... 

Аня. Я передумала... теперь не стоить... скоро прилетить сюда мой Петя и съ. 
нимъ наше избавлен... 

Катя. Ты его видфла? . 

Аня. НЪтъ. Но онъ въ город... онъ мнф оставилъь пиеьмо на почтв до востре- 
бования... какъ мы условились. 

Катя. Что же онъ пишетъ? 

Аня. А! что онъ пишетъ!! тебЪ очень интересно? Ну, ужъ если ты такъ на- 
стойчиво просишь, чтобъ я прочитала... 

Катя. Я читать не прошу. 

Аня. Ужь я вижу тебф ужасно хочется; чтобъ я прочитала... 

Катя. Да нисколько. , 

Аня. Изволь, я прочитаю... слушай... (читает»). „Мой голубокъ!“ (говорит). 
Это я голубокъ... 

Катя. Да ужъ понвмается, что не я. 

Аня (члитаеть). „Мой голубокъ“... (говорить). Я до страсти люблю, когда онъ 
называеть меня голубкомъ. 

Катя. И въ этомъ состоить все письмо? 

Аня (читцеть). „Совершенно согласенъ съ тобой, что въ рёшительныя ми- 
нуты надо быть рфшительнымъ... Какъ ты приказала... (говорили). Слышишь: „какъ 
ты приказала“... (‘чипаеть) „такъ я и сдфлалъ: устроиль дфла, приБхаль сюда и 
жду мою невфсту. Какъ только ты убфжишь оть бабушки, ничто не помфшаеть нашему 
бракосочетан!ю... бра-ко-со-че-та-н!-ю. Я остановилея въ деревнф моего приятеля, въ 
двухъ верстахъ оть города, адресъ внизу письма... Найми на базарЪ какого - нибудь 
мужичка и тотчасъ дай мнф знать, что ты въ городб и гдф остановилась... я буду 
ждать не трогаясь съ мфста, и по получениг твоего письма, мгновенно прилечу къ вамъ; 
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я говорю „къ вамъ“, потому что, я вадфюсь и сестрина б5жала съ тобой, не смотря 
на то, что она ужасная квашня“. 

Катя. Онъ см6лъ написать „квашня!?“ | 
` Аня. НЪтъ, ужъ это я оть себя прибавила... (Читает»ь). „И такъ, до свиданья, 
мой голубокъ... чтобъ никогда не разставаться, до свиданья, пташка моя, солнышко, 
прелесть, восторгь обворожительный, неизмённый, безцфнный“!.. (Дьлуеть письмо). 

Катя. Это все онъ пишетъ? 

Аня. НФть, онъ только до солнышка, а остальное все я сочинила. 

Катя. Такъ теперь надо скорфй послать къ нему. 

Аня. Догадалась!... я ужь больше часа тому назадъ послала, да еще мужика въ 
телфгв и сказала ему, что онъ оть Пети ифлковый на чай получить... Петя теперь 
навфрно ужъ Фдеть сюда. (На порог появляется Насаткину). 


— 


„+ 


ЯВЛЕШЕ РУ. 
Т®-же и Касаткинъ. 


Касаткинъ. Нфтъ! онъ здфеь, пташка моя... Аня моя... 

Аня (вскриживает»ь) Онъ!.. (8% волненьи). Мой... мой... (Строго) Каля, 
отойди къ окну, гляди въ окно. 

Катя. Зачфмъ? 

Аня. Ну! 

Катя (07%500я). Я вее равно знаю... (/`лядить въ окно. Катя бросается 
на шею Касаткину и цълуеть его). Я все равно слышу. 

Аня. И очень нехорошо поделушивать... совсфмъ туть нечфмъ хвастаться. . 

Катя. Здравствуйте. 

Касаткинъ. ГдЬ это вы остановились? что это за квартира? отчего не въ го- 
стинницф?.. 

Аня. Посл, поел 000 всемъ разекажу... благо теперь ни одного защитника нфть 
на лицо... Фдемъ. 

Касаткинъ. Куда? 

Аня. Катя, собирай вещи. 

Касаткинъ. Да поговоримте прежде... разскажите, что съ вами? Какъ вы сюда попали? 

Аня. Петя! рфшительныя минуты существують не для разговоровъ, а чтобы р$- 
шительно дЪйствовать... ты все узнаешь въ свое время... скорЪй вонъ отсюда... (Соби- 
‘раеть вещи). 

Касаткинъ. Ну, ну... если ты приказываешь... 

Катя. Вотъ вамъ плэды, я связала. 

Аня. А воть и картонка съ шляпами—я ее сшила... Петя, бери мфшокъ и чемоданъ. 

Касаткинъ (береть). Беру мЬшокъ и... (оглядываясь) чемоданъ? какой чемоданъ? 

Аня. Нашьъ чемоданчикъ... гдф же онъ, Катя? У тебя за перегородкой? 

Катя. НЪть, онъ тамъ, у васъ. 

Аня. ЗдЪеь нфтъ. 

Катя. Когда же я товорю, что тамъ, на стулб, подлв шкафа, сейчаеъ до тебя 
оттуда воротничекъ взяла... вотъ здфеь стоялъ... гдф же? (Веё ищуть). 

Аня. Ищите, ищите, ради Бога, безь чемодана мы пропали!.. тамь наши бумаги, 
мое метрическое... я вфдь все захватила съ собой... 

Касаткинъ. Да гдЪ-же, Господи! не иголка! быль бы сейчасъ видЪнъ... неужели 
украли у васъ?!.. 

Катя. Не могли украсть... я вамъ говорю: получаса не прошло, какъ я изъ него 
воротничекъ вынула... видите, воть онъ на мну... 

Аня..Л!! понимаю... это напгь защитникъ, это навфрно онъ унесъ... да, да, теперь 
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что сама видфла чемоданъ, когда входила 
Касаткинъ. Какой защитникъ 


:5?.. стало быть туть воровство?.. 
Аня. Да не украль онъ, на что ему наши юбки и кофты? 


чтобъ насъ задержать ЗДЪеь, пока онъ не вернется 
Катя. Ну воть вамъ,.. 


это онъ взяль... 0! это 


. Онъ просто взялъ, 

Аня (энергимно). Петя! только дай мн вырваться отсюда... и сегодня же, сей- 

часъ-же должно быть наше вфнчанье... слышишь?.. сейчасъ же!.. у тебя все готово? 
Касаткинъ. Все, моя пташка, но только... 

Аня. Я такъ хочу! я такъ хочу! безъ возражений. 


Касаткинъ. Въ такомъ случав мн$ придется ваеъ на минутку оставить... надо 
извфетить священника... 


Аня. Ступай, мой красавець! Мы подождемъ однф.. 
вфнчали... ступай... 


Катя. Я съ тобой не останусь 


только-бъ сегодня насъ об- 
ксандровичт... 


... нфть! Возьмите и меня съ собой, Петръ Але- 
Мнф съ вами не такъ страшно; она все дБлаеть ошибки. 

Аня. Возьмите, возьмите ее, мн ужь она своимь нытьемъь вотъ какъ надофла 
Касаткинъ. Но, Анюточка. 

Аня (с17р0го). Опять. 

Касаткинъ. Слушаюсъ 


.. (Натль) Пойдемте. 
Аня, я заказаль тройку на постояломъ двор$ 


(Идеть и останазливается). 
... Хознинъ обфщалъ сюда ее доставить... 
такъ если безь насъ прЁБдеть, пускай подождетъ... 
Аня: Разумется. 


Касаткинъ. До свидания. 


Аня. До свидания... мой... мой... 


(ищеть елово). Катя, отверниеь! 
Катя. Ахъ, цфлуйтесь, какое мнф дЪло!2.. Какъ будто я не знаю... (Узжодить) 
Аня. Это она такъ говорить изъ зависти 


а ей совеёмъ не все равно.. 
ей тоже надо сыскать жениха такого, какъ ты.. 
одинъ и онъ м0й.. 


. нфтъ, такого нельзя. 


Петя, 
. (Цвлуеть его ). 


такой только 
Касаткинъ. Голубочекъ мой... мы скоро вернемся. (Делуетьь ее ‘и идеть. Въ 
окнль появляется Ненароковъ) 

Аня (7овелительно). Петя! (зюдетавляя щеку). Еще разокъ 
луеть). Теперь маршъ! (Онъ ул0дить) 


6. (Онь ее цю- 


——— 
ЯВЛЕНТЕ \У. 
Аня и Ненароковъ. 


Ненароковъ. Ай, ай, Аннушка?! что это такое? что это такое? 
Аня (72ро себя). Тьфу ты! откуда онъ взялся? 


Ненароковъ. Постой-ка, я тебя спрошу; съ кфмь это ты разифловываешься. 
(Скрывается). 

Аня (700 себя). Вотъ привяжется, 
больше не остается, 


теперь что ему сказать? 
лгать, не красн$я. 


Лгать! 
Ненароковъ (620дя). Ахъ, ты, сатанинсье глаза! ГдЪ твоя барышня? 
Аня. Ушли по дфламъ. 


ничего 
Ненароковъ. Откуда это ты себ сБренькаго франтика заманила’.. Я нослф ноч- 
ной передряги сплю на сЪновалв, ничего не знаю, а она тутъ вотъ что... разцловывается 
Аня. Вы спали, да должно быть не проепались, что вамъ померещилось... 
Ненароковъ. Ахь ты бЪсенокъ эдак... даты, пожалуй скажешь, что и не было 
туть еъ тобой молодого человЪка... В 
Аня. Былъ. 


Ненароковъ. И ты съ нимъ не цфловалаеь? 
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Аня. Зачфмъ ему со мной ифловаться? онъ баринъ, а я горничная... нешто баринъ 
станеть горничную цфловать? 

Ненароковъ. Еще какъ! 

Аня. Это барышнинъ братець былъ, за барышней приходилъ, а совефмъ не цф- 
ловаться... (ворчливо). Ну, ужь привель насъ Богъ, спасибо! Ночь цфлую не дали 
спать, а теперь воть еще кашя непрятноети... да еслибъ и дфйствительно что такое 
было, вы, коли въ защитники напросились, вы знаете, что вы должны сдфлать? 

Ненароковъ. Что? 

Аня Провалиться сквозь землю должны; воть что. 

Ненароковъ. Какъ провалиться? 

Аня. Такъ, провалиться, а не мораль пускать на дфвицу, ославить ни за что. 

Ненароковъ. Полно, полно, Анюта, ты не обижайся, не огорчайся, что-жь? тутъ 
дурного ничего нфтъ; я и самъ тебя, пожалуй, сейчасъ поцфлую, съ удовольствтемъ... 
ты прехорошенькая... 

Аня. Ну, ну, ну, пожалуйста; отьфзжайте! Спасители! одинъ цфловаться лфзетъ, 
другой чемоданъ укралъ. и 

Ненароковъ. Какой чемоданъ? 

Аня (глядя въ садъ). Батюшки!! Опять этоть вчерашний купчишка крадется... 
да будеть ли этому конець? Чло онъ насъ выслЬживаеть, чего ему нужно? Хоть отъ 
него-то вы насъ избавьте. (Идеть за перегородну). 

Ненароковъ. Не безпокойтесь, теперь ужь я ему этого не спущу, будьте покойны. 
(Чирушкинь появляется въ дверяжъ). Иди, иди, голубчикъ... иди... 

Чирушкинъ. (1/35 сада, входить робко, таинственно). Виноватъ-съ... я на 
счетъ... здфеь барышни остановилиеь госпожи Бфлавины. 

Ненароковъ. А тебф на что? 

Чирушкинъ. МнЪ приказано сообщить, что... да нельзя-ли ихъ видфть? 

Ненароковъ. Нельзя-съ... Ты что же это? тебф все неймется? вчера добромъ 
отпустили, такъ ты сегодня опять? 

Чирушкинъ. Какъ вчера? что вчера? 

Ненароковъ. Не помнишь? не помнишь, какъ за барышнями слфдомь къ намъ 
сюда влЁЗЪ. 

Чирушкинъ. Святители! да я опять сюда влопался, какъ я это крыльцо-то не 
призналъ... Милостивый господинъ, позвольте сказать, позвольте объяснить... Это за 
грфхи мои Богъ меня покараль, что съ этими барышнями вчера я ветр$тился... хоть бы 
онф и никогда къ намъ въ городъ не пр!зжали... какая мн оть нихъ корысть, ну 
ИХЪ совеВмЪ... 

Ненароковъ. Ты еще оскорблять... 

Чирушкинъ. Вы не наступайте, не наступайте близко... (Входить Парамоновна). 


—>— 
ЯВЛЕНГЕ \1. 


ТГе-же и Парамоновна. 


Парамоновна. Капитонъ Николаевичъ! Что это у насъ толпа подлф дома и полищи. 

Чирушкинъ. (Храбро). Слава тебЪ Господи! Я вотъ теперь посмотрю, какъ вы 
меня будете распрашивать. (Аня входить). 

Аня (54 скоро надьвая шляту). Проведите меня, проведите, чтобъ не замБтили. 

Чирушкинъ. Переполошились... испугались... нфтъ-съ, извините, теперь ужъ я не 
пущу... можеть какое злоумышлеше туть кроется.. я по долгу присяги обязанъ. 

Парамоновна (/ дверм въ садъ). Сюда илуть черезъ садъ. 

Аня (взглянувъ въ садъ). И Петя, и Катя... Ну! отъ души отлегло. Ничего я 
не испугалась, и никуда я нейду... изволите видфть, воть и шляпу снимаю... А вы за 
ваши дерзости, вы отвфтите. 
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Чирушкинъ. Какя же такя дерзости? 
Аня. Злоумышленниками насъ называете... ну погодите. (Входят: Насаткинъ, 
Катя, Стрекачезь; Краскинъь и Полицейстй приставъ). 


— 


ЯВЛЕНТЕ УП: 
Ть-же, Васаткинъ, Катя, Стрекачевъ, Краскинъ % Полицейсий приставъ. 


Касаткинъ. Войдите, по крайней м$рЪ, въ комнату, на улицб толпа еобирается. 

Аня. Что случилось? 

Катя. Ахъ, Господи! лучше бы мы къ бабушк$ пошли. * 

Касаткинъ. Да вотъ, вообразите, пяти шаговъ изъ вороть не едфлали, попада- 
ются намъ эти гоепода.. „ Гоеподинь приставь разспрашиваеть, зачёмь мы, что мы? 
ЗЪваки прислушиваться стали... 

Краскинъ. Я не ожидаль, Агафонъ Семеновичь, я вамь по дружбф сообщилъ 
объ этомъ происшествш, а вы дёло затвваете!.. 

Приставъ. Дружба дружбой, а служба службой, —разелфдоваыя требуетъ. 

Стрекачевъ. Никакого-съ... позвольте, никакого... что такое? я за все отвЪфчаю... 
Очень естественное дфло: пруБзжаютъ барышни въ незнакомый городъ, къ кому обра- 
титься?.. я взялся быть защитникомъ. 

Ненароковъ. И я... 

Краскинъ. И я.. 


носи. ВЪкъ рых случаевъ не было!.. воть до 
чего дожила! Господи! 

Ненароковъ. Какъ не грфхъ вамъ, привели полищю, зачфмъ 
привели? 

Стрекачевъ. Зач$мь было говорить, зачфмъ подводить? 

Аня. Мы же кругомъ обижены, да на насъ-же... 

Чирушкинъ. Да сюда безъ полищи ходить невозможно. 
Касаткинъ. Перестань, Аня, пустяки, все пустяки. 


Приставъ. Тише, господа, ради Бога... (смолкаеть). МнЪ только надо разъ- 
яснить ДЪло. Я никого обижать не хочу, я только спрошу и прошу отвфчать по по- 
рядку. Пожалуйте, барышня... 

Катя. Аня, я боюсь... 

Аня. Дура, туть и я, и Петръ Алексавдровичъ. 

Приставъ. Скажите, пожалуйСтв, воть вы сюда пр!Бхали къ вашему родственнику? 

Катя. Къ какому родственнику? 

Приставъ (указывая на Стрекачева). Вотъ къ нимъ. 

Аня. Да какой же онъ родетвенникь, мы его вчера въ первый разъ увидали и 
званя такого нЪтъ. 

Приставъ (Йраскину). Вы сказали. 

Краскинъ. Онъ мнБ вчера... 

Стрекачевъ. Онъ не понялъ... онъ вёдь не ‘всегда все ясно понимаеть... Я го- 
вориль, потому что Катерина Ивановна при своей красотв и вебхь качествахь должна 
внушить и чувство родства души... 

Приставъ. Такъ если ‚они вамъ не родственники, зачфмъ же вы у незнакомыхь 
людей ночевать остановились? 

Аня. Ну ужь, это совефмъ не по нашему желаню, можете быть увфрены, еелибъ 
не присталъ къ намъ вчера воть этоть купчишка... 

Чирушкинъ. Н$ть, ужъ теперь не заставите молчать и извинятьея по вчераш- 
нему, поручикъ; прикажите мнф говорить, вы меня изволите знать: Чирушкинъ-подряд- 
чикъ, я на вашемъ домв въ прошломъ году крышу даромъ чинилъ... 


Обиий говорз: всть 
в5 одно время. 
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Приставъ. Хорошо, братець, это къ дБлу нейдетъ. 

Чирушкинъ. Прикажите сказать. 

Приставъ. Ну, говори. 

Чирушкинъ. Вы изволите знать, я въ заштатномь переулк® постоялый дворъ 
содержу и комнаты для прИБзжающихь. Извольте спросить, воть Петръ Александровичь 
У меня завсегда лошадей нанимаеть и, случалось, останавливались. 

Аня. Такъ это онъ теперь тройку привелъ? 

Чирушкинъ. Точно такъ-съ... Потому что я честью своей, какъ оть покойнаго 
родителя... можеть иной графъ такъ не дорожить оть самаго роду моего... 

Ненароковъ. Да ты бы потолков$е говорилъ. 

Чирушкинъ (схороговоркой). Кто другой безтолковъ да не я... прошу извинить... 
я человфкъ женатый, семейный, у меня пятеро ребять на дому: большиньюй Родонъ 
двфнадцати лЪтъ, въ уфздное училище ходить, прошлой весной похвальный листь при- 
несъ... онъ у наеъ въ рамкЪ виситъ... Катюнька и Мишутка даромъ что оть полу ихъ 
едва видно, а ужь разумь понимають въ чиетотв и опрятноети... если, такъ сказать, 
къ самому, къ этому.. И 

Касаткинъ. Погодите немножко. 

Чирушкинъ. Я не могу, Петръ Александровичъ, я долженъ. 

Чирушкинъ. Потомъ, потомъ... Поручикъ, совезмъь эти люди туть вс ни къ 
чему... Тутъ, конечно, есть маленькое обстоятельство, дающее подозрне, но оно ни- 
кого не касается и если-бъ вы мнф позволи наедин вамъ объяснить... 

Ненароковъ. Не позволяйте, не позволяйте... онъ хитрый, онъ и нв такому, какъ 
вы, очки вотретъ... Пускай-ка онъ откровенно при вефхь скажетъ, зачфмъ онъ гор- 
ничную Анюту цфловалъ. 

Н5сколько голосовъ. ЦЪловалъ!!? 

Аня (сму 7420 ©5 негодовинаемь). Защитникъ!! 

Ненароковъ (с750хватясь). НФть, нфтъ, это я совраль Аннушка, не сердись... 
я больше никому не скажу... Неправда, господа, я ничего не видалъ... Онъ сюда при- 
шелъ, чтобы сестрицу проводить, больше ни для чего... А чтобы я туть въ окно под- 
смотрфлъ, какъ они цфловались, это неправда. 

Стрекачевъ. Какую сестрицу? 

Ненароковъ. Мнф Аннушка сказала, —онъ братець Катерины Ивановны. 

Стрекачевъ. Брать! теперь все ясно!.. нфть ужь я теперь никому не дамъ го- 
ворить... Господинъ поручикъ извольте разелфдовать: тутъ можеть выйти страшное дфло. 
Этоть братець хочеть у Катерины Ивановны наелфдетво оттягать... если ужь онъ съ 
горничной цфловаться сталъ, то можеть быть у нихъ вмфстБ заговоръ противъ неопыт- 
ной дЪвицы. 

Аня (2%ро себя). Боже мой, зачфмъ это я ему сочинила. 

Стрекачевъ. Отойдите оть нихъ, Катерина Ивановна, я не допущу, я не позволю.. 

Катя. Оставьте меня пожалуйста. 

Касаткинъ. Что вамъ надо? чего вы вмфшиваетесь. 

Стрекачевъ. Вы думаете, милостивый государь, что у васъ сильные покровители, 
такъ все будеть позволено?!. Подождете... есть правосуде на земл$... Небойтесь, Кате- 
рина Ивановна, у насъ тоже есть покровители... мы не отдадимъ нашихъ ста тысячт... 

Катя. Какихъ ста тысячь? 

Стрекачевъ. Капитонъ! стань у двери и скрести руки на груди. 

Ненароковъ. Да ты объясни. 

Краскинъ. У кого это сто тысяч? 

Приставъ. Что такое, я ничего не пойму. 

Стрекачевъ. Катерина Ивановна, я за васъ, я за васъ... 

Катя. Вы за меня? да вы меня оставьте. 

Касаткинъ. Поручикъ, положите этому конецъ. 

Приставъ. Я ничего не понимаю. 
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Парамоновна (у дверм въ садъ). Капитонъ Никанерычъ! Никакъ вчерашняя 
барыня опять къ вамъ черезъь садъ идетъ. 

Ненароковъ. Крестная!!! (Бльжилиь въ садъ. Общее ожиданае). 

Стрекачевъ. Она!! благородная женщина! исполняеть обфщанге... Катерина Ива- 
новна, я для васъ пригласилъ сюда эту даму... Она у насъ въ городф пользуется боль- 
шимъ вмянемь и не дасть васъ обобрать... Пожалуйте, пожалуйте, ваше. превосходи- 
тельство. (Весь разступаются, входить Крапивина, поддерживаемая Нено- 
роковым). 


й —^< 


ЯВЛЕНТЕ У. 


Ге-же и. Крапивина. 


Катя. Бабушка!! Аня, мы пропали!.. 

Крапивина. Я, конечно, доброй души, когда кто цфнить... (Увидя внучек). 
Что это? Катя? Анюта? Откуда вы взялись? Что-же это? внучки мои’.. 

Аня (7420 себя). Никогда не надо теряться... будемъ дЪйствовать рфшительно. 
(Бросаясь въ Юративиной). Бабушка, милая! наконець-то мы тебя нашли. (Дае- 
луеть ее и обнимаеть). 

Крапивина. Постой, постой, смяла совсвмъ! 

Аня. А мы-то тебя ищемь со вчерашняго дня... сказала, что на богомолье 
Фдешь... соскучились безъ тебя, не могли, убфжали искать тебя... Катя, вотъ наша ба- 
бушка, цлуй-же ты ее... ты все говорила: гдф наша бабушка?.. 

Катя (24%.луеть). Милая! 

Крапивина. Погодите вы, погодите... оставьте. 

Ненароковъ. Такъ это, стало быть, не горничная? 

Стрекачевъ. Кажется, онЪ намъ туть наврали съ три короба, попали мы съ т000й... 

Крапивина. Оставь! ты мнф зубы-то не заговаривай... искала меня? Зачфмъ вы 
здЪеь? Откуда вы взялись? 

Аня (77%и:220). Бабушка, при людяхъ-то, ‘при людяхъ-то не годится. (Громко). 
(тосковались по теб и воть стали тебя искать, потому что мой женихь изъ Житомра 
пруВхалъ. 

Крапивина (с7%20г0). Женихъ! 

Аня. Позвольте представить—воть онъ, Петръ Александровичъ Касаткинъ. 

Крапивина. Петръ Касаткинъ!? Такъ это васъ мнЪ сегодня предводитель расхвалилъ? 

Касаткинъ. Очень вфроятно, — онъ давно меня знаетъ... еще когда служиль въ 
Житомръ... 

Крапивина. Не могла ждать оть тебя такого поступка... Знаешь-ли, до чего онъ 
тебя хвалилъ, онъ сказалъ, что если ты на Анютф женишься, такъ ты носу ко мн въ 
домъ не покажешь, и ее оть меня за тысячу верстъ увезешь... вотъ тебя какимъ хо- 
рошимъ выставлялъ, а ты прямо къ дЬвчонкВ помимо меня сватаешься... 

Касаткинъ. Я готовъ и черезъ васъ. 

Приставъ. Ваше превосходительство... такъ значить это ваши внучки? я такъ 
и начальству доложу, что.онф ночью пр!Бхали и здфсь остановились. 

Крапивина. А кто тебя просить? ты что поспфль сюда? Зачфмъ?.. твое это 
Дфло?.. Ты бы лучше за порядками смотр$лъ... Бфдныя дфвочки цфлый день меня ищутъ, 
найти не могутъ... это что у васъ за порядки? 

Аня. Да, да, бабушка. 

Крапивина. Молчи. Съ тобой-то я иначе буду говорить. Тамъ для меня тройка 
приготовлена. 

Чирушкинъ. Это Петръ Александровичъ заказалъ. 

Крапивина. Какъ ты смфешь мнЪ противорфчить? Коли я говорю, что для меня, 
такъ, стало быть, для меня... Можетъ быть, это все я сама такъ поддфлала, чтобы 
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испытать... Пошли веф вонъ! не ваше дЪло разбирать меня съ моими внучками... Пой- 
демте садиться въ коляску... 

Аня. И мой женихъ съ нами?.. 

Крапивина. Ну, ужь Богъ съ тобой, и твой женихъ... Авось онъ меня оть тебя 
на вЪки вфковъ избавить. 

Аня. Милая бабушка, какая ты добрая! 

Катя. Намъь еще надо чемоданъ сыскать. 

Стрекачевъ. Сейчасъ... (вынимаеть чемодан ‘изъ шкафа). Извольте по- 
лучить! въ цфлости и сохранности. 

Аня. Благодарю ваеъ. Ну, счастье ваше, что все такъ обошлось благополучно... 
ужь высказала бы я вамъ мою благодарность... 

Стрекачевъ. Не надо-съ... отъ васъ не надо... вы пристроены, имфете жениха... 
честь имбю поздравить... а вотъ, если Катерина Ивановна чуветвуеть сколько я былъ 
ей полезенъ и сколько благодЪяня оказалъ, жертвуя собой... Ваше превосходительство, 
конечно, на скверномъ. счету у начальства, но, получивши хорошее м$сто и невфсту 
съ богатымь приданымъ, я тоже очень съумВю воспользоваться благами жизни. 

Ненароковъ. Что ты? что ты?.. а я-то? Катерина Ивановна, я и халат вамъ 
свой отдалъ! Крестная... 

Краскинъ. А я-то всю ночь на хвороетф... 

Катя. Да отстаньте вы пожалуйста, Аня! 

Аня. Бабушка. ты вздь всякому велБть можешь все, что хочешь. 

Крапивина. Ну! 

Аня. Вели ты нашему губернатору, чтобъ этихъ троихъ онъ въ Сибирь сослалт... 
а 10, если они опять кого защищать станутъ, такъ иной отъ этакой защиты въ рёку 
кинется. 

Чирушкинъ. Истинный Богь—кинетея. ха 

Стрекачевъ. (70 себя). Теперь я съ ней познакомилеяу» теперь ужь я ве не 
упущу... (громко) Урра! Ея превосходительству... кричите т (Беь кричать 


урра:). 


Заназьсъ. 


Артистка Императорскихъ театровъ 
И. Е. Соловьева. 


<В. @. ао 
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ТОРЖЕСТВ 
ПОБЬДИТЕЛЯ: 


Комедя въ одномъ дфйстви 


——_. 


ДЪЙСТВУЮЩЕЯ ЛИЦА: 


Машутинъ Петръ Леонтьевичъ, чиновникъ въ отставкЪ, занимается 
частными дфлами. 
Анна Модестовна, его жена. 


Клавдия | 

Ипполитъ ( ихъ дфти. 

Лена | 

Ходневъ Павель Дмитревичъ, женихь Лены, присяжный повфренный. 
Тихоцкая. 


Луша, горничная. 
Дъйстве происходить въ Петербург у Машутиныхь. 


Гостинная, обставленная небогато, но съ мъщанскими притязан!ями. Четыре 

двери: одна прямо — въ переднюю, двЪ направо — первая во внутрення 

комнаты, вторая въ кабинеть Машутина, и одна налЪво — въ комнату 
Клавди. Время предъ обЪфдомъ. 
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Клавдия м Лена. (Клавбея —в® утренней блузъ и паптильоткать сидить съ 
книгой, „Лена—совсльмь одътая— возбужденно двигается то комнатиь. Про- 
должительное молчанае). 


Клавдия. Не сидится тебЪ! 

Лена. Почему это не сидится? 

Клавдия. Да какже! судьба твоего Павлуши рфшается. 

Лена (значительно). Да, ршается. 

Клавд!я. То-то и есть. Распинается—я думаю—страсть! Я какъ-то была въ 
судЪ, видфла— не его, а другого. Умора! Ужь и такъ онъ, и эдакъ. Подумаешь — самого 
судятъ. Да и то сказать-—хлфбъ. Поневолф будешь изъ кожи лфэть. Я только одному 
удивляюсь: какъ это ты утерифла и ни разу не пошла. Хоть-бы сегодня. 

Лена. Это ужъ мое дЪфло. 

Клавдия. Мудрите вы, Елена Петровна. Поймали жениха—и зазнались. А смотри— 
какъ-бы онъ того... Войдеть въ славу, станеть деньги загребать, пожалуй—и на по- 
пятный. Какой ему тогда въ тебЪ интересъ? Какъ ты полагаешь? 

Лена. Никакь я не полагаю. Оставь меня въ покоз. 

Клавд!я. Или, можеть, ты оттого и мфета себф не находишь, что сердце чуетъ. 
Вываетъ. А правда, что онъ за это дфло десять тысячъ получить, если оправдаютъ? 

Лена. Не знаю. 

Клавд!я. Ну, ужъ! "воть не повфрю. Чтобы ты, при своей а не полюбо- 
пытствовала -какъ бы не такъ! 

Лена. Въ чемъ это моя скупость выражается, желала-бы я лать? Не въ томъ-ли, 
что я на всяк вздоръ денегь не бросаю? 

Клавд!я. Это въ мой. огородъ, стало-быть? Сдфлайте одолжеше—сколько угодно! 
Свои трачу—не ваши. А ужь одфться получше вашего умфю — что и говорить. Даже 
вашъ Павлуша похвалилъ —даромъ что обошли вы его... умными словами! 

Лена. Какъ это глупо! 

Клавд!я. А то не обошла, скажешь? Чфмъ-же ты его прельстила тогда? При- 
данаго у тебя нфтъ, наружность самая обыкновенная, талантами тоже Богъ не надф- 
лилъ — не поешь, не играешь. А понахватала умныхъ словъ — гдф вычитала, гдф 
уелыхала— благо память хорошая—ну, и ошарашила. Привыкъ, небось, чтобы всЪ его 
только слушали да ахали; а тутъ вдругь такая дЪвица выискалась, что вама загово- 
рила—да еще спорить начала. Понравилось. Новинка. Только мой совфтъ тебф— не 
откладывай свадьбу. Какъ это Ипполить говорить: „лови моментъ“, что ли? Чужого 
ума не надолго хватить—да и надофеть можеть. Вы поцфловались-ли хоть разъ-то на- 
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единЪ? или все только бесбдуете—а? (Передразнивая ее)—„Нть, милый, я съ 
тобой не согласна! Назначене женщины...“ (Залибтивь нетертльливое движеняе 
„Лены, со смъжомь) Чтд, не нравится? (Лена идеть направо ш въ дверятъ 
сталкивается съ Иптолитомъ). 


МЕ т ЗЕ 


ЯВЛЕНЕ ИП. 


Клавдия и Ипполитъ. 


Ипполитъ. Легче! легче!.. Фу, гадость какая! (/Шуритея). 

Клавдия. Гдф гадость? 

Ипполитъ. Солнце. СмотрЬть больно. 

Клавдия. Ты-бы еще больше спаль. 

Ипполитъ. Не твое дфло. 

Клавдия. Миленькй отвфть! Гдв это вы вчера изволили? 

Ипполитъ. Въ хорошемь мфетв. Отсюда не видать. (Громко зъваеть). 

Клавдия. Ипполнтъ! что это? 

Ипполитъ. ЗЪваю — очень просто. (Съ чего это Елена выскочила отсюда, какъ 
оншаренная? опять поругались? 

Клавдия. ОнЪ въ волнении. Сегодня процесеъ кончается. 

Ипполитъ. Это стало быть на счеть десяти тысячь? 

Клавдия. Ну, конечно. 

Ипполитъ. Кушикъ изрядный. Хоть-бы и мнф. Повезеть-же человфку! А туть за 
тридцать рублей въ мЪеяць — изо дня въ день, по шести часовъ... Эхъ, жизнь проклятая! 
Клавд!я. Не очень-то изо` дня въ день. Сегодня, кажется, не праздникъ. 

Ипполитъ. Завтра праздникъ-— все равно. (Нализвая). „Смотрите здфеь, емо- 
трите тамъ“... (/100х0дить къ Глав сзади и наклоняется). СЪдой волоеъ. 

КлавдЯ. Что ты врешь?! (Бросается къ зеркалу). 

Ипполитъ. Испугалась? Да нфть, нЪтъ успокойся. 

Клавдия (возвращаясь на мльсто). Болванъ! (Ипполиитиь сливется. Справа 
ородилть Анна Модестовна). 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 


Клавд!я, Ипполитъ м Анна Модестовна. 


Анна Мод. (сыну). Всталъ, голубчикъ! 

Ипполитъ. Нть, лежу. Не видите развЪ? 

Анна Мод. Поздно вчера вернулся? Я что-то не елыхала. 

Ипполитъ. Рано. Только не вчера, а сегодня. 

Анна Мод. (грузно усаживаясь). Не можется мнф что-то. Ты-бы одфлась, 
Клодиночка. Не равно-—кто задеть. 

Клавд!я (снова принявшаяся за чтенае). Уенфю еще. 

Анна Мод. Какой я сегодня странный сонъ видфла! Будто иду я, не то лЬеомъ, 
не то садомь какимъ... иду, иду—конца нЪть. Устала, ноги подкашиваются, а все иду. 
Куда-то будто нужно, тороплюсь. Ночью это. Луна свфтить, только на луну не похожа. 
Красная такая, неровная и все по ней мелькаеть что-то... Ну, шла я, шла... вдругь— 
поляна. Большая такая и свфтло на ней; какъ днемъ. Смотрю... 

° Ипполитъ. Ну, да это намъ не интересно. Дайте-ка мнф лучше семь рублей! 

Анна Мод, Что? каке семь рублей? 

Ипполитъ. Каке! бумажные —извЪстно. Не видали никогда? 

Анна Мод, Гдф-жь я тебЪ возьму, Полинька. У меня нЪтъ. 

Ипполитъ. Ну, пошли! 
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Анна Мод. Да ей Богу-же! Ты вфдь знаешь — отець мнф только на хозяйство 
даеть въ обр5зъ. Еле хватаетъ. 

Ипполитъ. Еще-бы хватало, когда у васъ въ кухнф по о днямъ обродъ 
вся толчется. Вонъ и теперь морда какая-то сидить-— взглянуть тошно. Жрутъ, 
пьють, да еще, небось, кому пятиалтынный, кому двугривенный. Сыну жаль дать, а 
чорть знаеть кому... 

Анна Мод. Воть ужъ это ты напрасно, Полинька. Никогда этого не было. Еели 
я и даю что, такъ изъ старья, изъ хлама. Сапоги тамъ или брюки. Разъ, дЪйстви- 
тельно, изъ вещей ничего не оказалось, ну, дала сорокъ копфекъ, ито кому-же? Феоз® 
Антоновнф! Самъ знаешь—какая у ней семья, мужъ пьяница! 

Ипполитъ. Это мнф все равно, ФеозЪ, Мимоз$... А воть, вмфето того, чтобы 
тряпье раздавать зря, лучше-бы татарамъ его продавали. Ну, да какъ угодно, а семь 
рублей мнф давайте. ГдЬ хотите возьмите. 

Анна Мод. Ахъ, Полинька! терзаешь ты меня. Не жалфю-же я, въ самомъ дЪлф. 
Мнф воть еще цфлую недфлю изворачиваться, пока отецъ выдасть. (Достаетуь #о- 
шелекъ и вынимаеть изъ него рублевую бумажку). Возьми воть. Больше ей- 
Богу не могу. 

Ипполитъ (береть бумажку). Хоть-бы Елена скорьй замужъ выходила. Тамъ 
бы ужь попользовалея. Какъ оправдалъ какого-нибудь мошенника, пожалуйте! (3вонон®). 

Анна Мод. (вспретенувииись). Отець! Смотри, Клодиночка! увидить, что ты 
не одфта—разеердится. 

Клавдия (л5ниво’ потягиваясь). Для кого одфваться-то? Кто у насъ бываеть? 

Анна Мод. Кто бываетъ! мало-ли? Павелъ Дмитричъ... 

Клавдия. Онъ не для меня. ПруБдетъ-—одфнубь. 

Ипполитъ. Ну, я уйду. Коли что, скажете—нездоровъ. (У2одить на право. 
Изъ передней входить Малиутиинь). 


ЯВЛЕНИЕ Г". 
Клавдия, Анна Модестовна и Машутинъ. 


Машутинъ (А’лавдё4). Ты что-жь это? трейй часъ-—и все еще въ блузё? По- 
шла— одЪфнься! 

Клавдия. Сейчасъ, папаша. Вотъ дочитаю только. 

Машутинъ (садясь). Усталъ. 

Анна Мод. Пшкомъ? 

Машутинъ. РазвЪ только оттого устаютъ, что пфшкомъ ходять? Устають оть дфла. 

Анна Мод. Закусить чего нибудь не хочешь-ли? Я велю. 

Машутинъ. Не надо. Не хочу. (/10молчавъ). Никто не быль? 

Анна Мод. Никто. Павла Дмитрича поджидаемъ. Замучили его тамъ,бфднаго, на суд$. 

Машутинъ. Замучили—за то и вознаградятъ, коли не сбрендитъ. 

Анна Мод. Далъ-бы Богъ! (Молчанле). 

Машутинъ (нм къ кому не обращаясь). Иванъ Иванычъ умеръ. 

Анна Мод. Хорошиловъ?! 

Машутинъ. А то кто-же еще? 

Анна Мод. Господи! вотъ! Царство ему небесное. Отъ какой-же болЪзни? 

Машутинъ. Ударъ. 

Анна Мод. Скажите на милость! А какой здоровый былъ... Хорошо еще, что 
одинокй, а не дай Богъ—семья! 

Машутинъ. Вотъ протяну ноги-—тогда почуветвуете. 

Анна Мод. Что ты, что ты, Петръ Леоньтьичъ! да съ чего тебЪ? Кажись... 

Машутинъ. Сглазь еще!.. Клавдия, одфнешься ты сегодня? 
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Клавдя (не отрываясь отьь книги). Одфнуевь, папаша. Черезъ пять минутъ. 
(Молчанае). 

Машутинъ. Кого я сегодня встрётилъ! 

Анна Мод. Кого-жь? изъ знакомыхь кого-нибудь? 

Машутинъ. Н$ть, не изъ знакомыхъ. Принца Оранскаго. 

Клавдия. Мамаша—ей-Богу! 

Анна Мод. Изъ знакомыхьъ стало быть... Степана Лукича. - 

Машутинъ (7остепенно раздражаясь). Угадала! Степана Лукича я чуть не 
каждый день вижу. . 

Анна Мод. Кубышкина? 

Машутинъ. Ты это что— нарочно? 

Анна Мод. Ну... Парфена Васильича? 

Машутинъ. Тафу! 

Анна Мод. Даты хоть скажи, голубчикъ, мужчину или да му? Всё мн$ легче будетъ. 

Машутинъ (3сх0чивъ сь иъста). Чорта съ рогами! (Уходит въ кабинет. 
65 силою захлопызая за собою дзерь, но черезь секунду праотворяеть ее и 
выглядываеть). Я спать ложусь. Не трогать меня. (Скрыза ется). 


А 


ЯВЛЕНЕ У. 


Клавд!я %“ Анна Модестовна. 


Анна Мод. Ну, воть ей-Богу! разсердилея—а за что? 

Клавдуя. Вольно-жь вамъ!.. Лукерья! 

Анна Мод. На что она тебЪ, Клодиночка? 

Клавд!я. Зову, значить—нужно. Лукерья! (Сирава входить „Луииа). 


— =—=— 
ЯВЛЕНТЕ \1. 


Клавдия, Анна Модестовна % Луша. 


Клавдия. Юбка моя выглажена? 

Луша. Доглаживаю, барышня. Сто минуту подамъ. 

Клавдия. Доглаживаю! Скажите, пожалуйста! Что-жъь ты цфлое утро дфлала? 
Луша. Какъ что, барышня? Мало-ли у меня дфла! Сами знаете. 

Клавдия. Чтобъ сейчасъ была юбка! 

Луша. Сю минуту. (Уходит обратно). 


| 


ЯВЛЕНТЕ УП. 
Клавд!я м Анна Модестовна. 


Анна Мод. Телятникова встрЪтилъ! Никого другого, какъ Телятникова! Еще на- 
медни вспоминаль о немъ. Не пришло-же въ голову! 

Клавдия. Ну и подите— скажите. 

Анна Мод. Какъ-же! Чтобъ турнуль меня? Я ужь лучше потомъ какъ-нибудь, 
обинякомъ. (Звонокь). 

Клавдя. Не дали таки дочитать. 

Анна Мод. Уходи, Клодиночка! Да и мнф убраться. Можеть-——къ Петру Леонтьичу 
кто по двлу. (ВАлавдая уходить нальзо; Анна Модестовна торотливо огля- 
дываеть комнату, попразляеть скатерть на столь, передвигаеть кресло, 
аккуратно кладеть книгу и улодить направо). 

—=——- 
| 10 
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ЯВЛЕНТЕ УШ. 
Машутинъ м Луша. 


Машутинъ (выглядываеть изъ кадинета, въ халатиз и ввклокоченный). 
Что-жъ это не отпираютъ? Эй, кто тамъ! 

Голосъ Луши (справа). Иду-съ, иду-съ! (Мащиутинь скрывается. „Луша 
зробъгаеть справа налльво, держа на отлетъ накрахмаленную юбну, а 
отитуда въ переднюю. Второй звонохъ). 

Машутинъ (снова появляясь). Что за каторжный народъ! (Прислушивается 
и поспльино затворяеть дверь. Изъ передней входить Тихоцкая, справа 
Анна Модестовна). 


ЯВЛЕНИЕ 1Х. 
Тихоцкая м Анна Модестовна. 


Тихоцкая (тараторить). Побфда! Побфда! Оправданъ! 

Анна Мод. Оправдали! Ну, слава Богу! Вы, что-жь, сами тамъ были, Глафира 
(Семеновна! 

Тихоцкая. Сама! сама! Отъ перваго дня до послбдняго! Но прежде всего, голу- 
бушка Анна Модестовна, кусочекъ чего-нибудь, ради Создателя. Вфрите —кромВ чашки 
холоднаго чаю-— ничего сегодня! Я обыкновенно по утрамъ что-нибудь $мъ, а сегодня 
проспала, представьте! Велфла разбудить въ девять, разбудили чуть не въ десять—ахъ, 
эта прислуга! Вотъ гдф нужна реформа, но когда мы ее дождемся! Пишуть, пишутъ— 
и все ничего!.. Ну, понятно, вскочила какъ шальная, наскоро проглотила чашку чаю, 
одфлась кое какъ, даже дЪтей не видала —гдф ужъь туть! Только, пожалуйста, безъ 
всякихъ приготовлений! Я къ вамь минуть на пять, не больше. Кусочекъ вина... Фу, 
Боже мой! Я оть толода и отъ усталости даже заговариваюсь... Кусочекъ чего-нибудь 
и глотокъ вина—воть и все что мн пужно! 

Анна Мод. Сю минуту, Глафира Семеновна. Я бы ужъ давно, да вы все раз- 
сказывали... (Уходить направо). 

Тихоцкая (6605 ей). Одинъ кусочекъ! 


а Ох 


> 


ЯВЛЕНИЕ Х. 


Тихоцкая (одна). Что-жь это счастливая невЪста нейдеть? Должна-бы, кажется, 
поинтересоваться. Да, счастливица. Какъ онъ хорошъ! Боже мой —— какъ онъ хорошъ! 
Глядишь-ли на него, слушаешь-ли его— все, все забываешь. А закроешь глаза, такъ-бы, 
кажется... Куда они всф запропастилиеь! Воть равнодуше! Н$ть, она его не стоитъ. 
(Подходит къ двери кабинета и стучить въ нее пальцем). Петръ Леоньтьичъ, 
вы спите? 

Голосъ Машутина. Виноватъ, Глафира Семеновна. Прилегъ отдохнуть. Умаялея. 

Тихоцкая. Поздравляю васъ! 

Голосъ Машутина. Слышалъ, слышалъ. Премного благодаренъ. Дай Богъ! 

Тихоцкая. Ахъ, если-бъ вы знали, Петръ Леонтьевичъ... Впрочемъ— спите, спите! 
Не хочу васъ тревожить! (Отходя оть двери). Удивительно! А я то разлетвлаеь— 
обрадую, молъ. Пусть бы ужь друпе, Богъ съ ними! Но невфста... Надо быть рыбой, 
(Справа съ видимой не охотой входить Лена). 
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ЯВЛЕНГЕ Х1. 


‘Тихоцкая % Лена. 


Тихоцкая. Наконец-то! И вы не сиъшите? И вы не летите? Ай-ай-ай! За это 
слфдовало-бы наказать васъ, ничего не разсказывать — ну, да я не злая... (Справа 
втодять Луша съ закуской и виномъ на поднось и Анна Модестовна, 
„Луша ставить поднось на столь и уходить). 


а ==-—— 
ЯВЛЕНТЕ ХИП. 


Тихоцкая, Лена и Анна Модестовна. 


Анна Модестовна. Ужь извините, Глафира Семеновна. Что успфли собрать. 
Боялась задержать васъ. 

Тихоцкая. Да, да, да! Одинъ кусочекъ. (Садится и и ъеть съ большимь 
аттетитомь). Ну, слушайте! Вчера передъ обфдомъ окончилось судебное сл5детве. 
Вы знаете, что такое судебное слфдстве? Это допрашивають свидфтелей, читаютъ до- 
кументы. То еще есть предварительное слфдетве, которое судебный слфдователь про- 
изводить, а это ужь здфеь— на судф. Видите, какъ я все знаю! Къ чему только эти 
два слфдетия — я рфшительно понять не могу. Лишняя проволочка — больше ничего. 
Одного совершенно было-бы достаточно. Ну-съ, такъ воть. Оканчивается судебное слфд- 
сте —перерывъ до семи часовъ. Туть со мной скандалъ. Открываю сакъ-вояжь, нётъ 
провизш! А была. Тамъ-же завтракала. 

Анна Мод. Такъ вы и обфдать домой не Фздили? 

Тихоцкая. Конечно—нфтъ! Какъ я могла уБхать? А мЪето? Вфдь тамъ на каждое 
мото десять кандидатовъ,—или, лучше сказать, кандидатокъ. Мы однё интересуемся 
всфмъ этимъ, а мужчины таые противные стали! Такъ поднимись я только—и поминай, 
какъ звали! 

Анна Мод. Это ужасъ! 

Тихоцкая. Что’ дфлать! взялась за гужъ... Что-же оказалось? Стала я искать подъ 
собой, за собой... вижу—мой свертокъ на полу! грязный, затоптанный— представьте! 
Это значить я еще тогда его уронила. Дло въ томъ, что только что я позавтракала— 
вдругь Павель Дмитричь задаеть какой-то интересный вопроеъ свидфтелю. Общее вни- 
ман!е, конечно. Я наскоро все это сложила, хотБла въ сакъ-вояжь-—да должно быть 
мимо. Какъ туть быть? Голодна страшно—какъ воть теперь. На счастье, вижу моло- 
деньюй адвокать. Ихъ много тамъ--слушаютьъ, учатся. Поучитьея есть чему, особенно 
у Павла Дмитрича. Какой онъ мастеръ сбивать-—еслибъ вы слышали! 

Анна Мод. Знаете, Глафира Семеновна, смотрю я на васъ-—а у самой сердие 
не на м$ет$. 

Тихоцкая. Почему? 

Анна Мод. Кушаете вы и говорите въ одно время. Я бы непрем$нно подавилась. 

Тихоцкая. Ну, я привыкла. Я всегда говорю. Во сн$ даже. Ужь какъ мнЪ за 
это оть мужа достается! Хорошо еще, что у меня нфтъ никакихъ сердечныхь тайнъ. 
На чемъ я остановилась? Да! молоденьюй адвокатикъ. Я ему шопотомъ: шопзеит! топ- 
зеиг! Услыхалъ, подошелъ. Удивленный такой! Слава Богу, что у меня деньги лишня 
съ собой были. Мопчеиг, говорю, будьте любезнымъ кавалеромъ—купите мнф пирожковъ! 
Сконфузился, вспыхнулъ— однако, взялъ деньги, побфжалъ —скоро, скоро такъ-—смфшной! 
Приносить. Ахъ, голубушка, вотъ мерзость! на чемъ они ихъ пекугь—не знаю. 

Анна Мод. На салЪ, говорятъ. 

Тихоцкая. Должно быть. Страшная мерзость. Тфмъ не менфе—съфла, ничего не 
подфлаешь. А ]а сиете сошше & 1а хиегге! Съфла, попросила судебнаго пристава— 
это такой особый чиновникъ для порядка—попросила судебнаго пристава принести воды... 
послф этихъ пирожковъ, понимаете, жажда невыносимая... напилась-—жду. Въ семь ча- 
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совъ, а можеть быть и позже, не замфтила— появляется судебный приставъ; „судъ 
идетъ!“.. Вы никогда не были въ суд? Это очень торжествениый моментъ. Вотъ еще— 
когда присяжные звонятъ... Ну, да объ этомъ поелф. Пришли, ефли. Начинаеть гово- 
рить прокуроръ. Помните вы, лёть семь восемь назадъ, у Безеоновыхь правовфдъ бы- 
валь—такой высокй, худой, блфдный? еще очень важно держалъ себя, все больше со 
стариками и со старухами—а къ барышнямь съ презрёнемъ? мы еще его каменнымъ 
гостемъ прозвали. Предетавьте—это онъ и есть. Я его еразу узнала. Конечно—возму- 
жаль, оброеъ бородой, но черты лица совершенно т$-же, а важности еще прибавилось. 
Ну, началъ говорить. Я съ первыхъ-же словъ угадала, что рфчь будетъ длинная, скучная. 
И дЬйствительно. Истомиль совефмъ. Положимъ, все это правда, нельзя было съ нимъ 
не согласиться. Кменть Павла Дмитрича, между нами говоря, субъекть очень и очень... 
грязненькй. Тавя вещи про него разсказывали! Матерлаль для обвинешя богатый— но 
можно было гораздо короче и въ то же время сильнфе. Еслибъ на его мет былъ Па- 
вель Дмитричъ, не дождаться бы этому господину оправданя. Ну, думаю, Павлу Дмит- 
ричу никакой противникъ не страшенъ—а съ этимъ онъ шутя расправится. И такъ онъ 
промучиль наеъ до полуночи или почти. Понятно, засфдаше было закрыто—и мы по 
домамъ. Сегодня... 

Лена (все время обнаруживавшая постетенно возраставшее возбужденае). 
Мамаша, я пойду—лягу. У меня страшно голова болитъ. Простите, Глафира Семеновна... 

Тихоцкая. Милая моя! я отказываюсь понимать васъ! На самомъ интересномъ 
для васъ мфетф... 

Анна Мод. (щумая голову „Лены). Ну, вотъ! захворай еще! 

Лена. НФть, это просто такъ. Не выспалась. (Уходииьь налево). 


—=>=—— 
ЯВЛЕНЕ ХШ. 
Тихоцкая и Анна Модестовна. 


Тихоцкая. Какая она у васъ... порывистая! Не думаю, чтобъ это было равно- 
душе. Скорфй— экзальтащя. Но ужъ черезчуръ. Волноваться въ ея положенш, конечно, 
совершенно естественно— первый дебютъ жениха въ серьезномъ дёлф—но чтобы до такой 
степени... Ну, слушайте хоть вы меня, Анна Модестовна. 

Анна Мод. Слушаю, слушаю. Кушайте, пожалуйста! 

Тихоцкая. НЪть, шеге!— довольно. быта по горло... Теперь только рюмочку винца... _ 
(Пьетъ). И такъ-— открывается засфдане, слово предоставляется Павлу Дмитричу. По- 
нятно— все обращается въ слухъ и зрфве. Надо вамъ сказать, что Павель Дмитричъ 
успфль уже вефхъ очаровать. Можете представить общее нетерибте... Начинаетъ гово- 
рить. НЪтъ! это не передашь словами! это надо видфть и слышать! 

Анна Мод. Да мы же знаемъ Павла Дмитрича... 

Тихоцкая. Гдф вы его знаете? въ гостинной, на улиц? а тамъ трибуна, пови- 
маете! Ахъ, какая прелесть! воть ораторъ, такъ ораторъ! 

Анна Мод. Что-жь онъ говориль, Глафира Семеновна? 

Тихоцкая. Что онъ говорилъ-—это вы прочтете въ газетахъ, а какъ онъ гово- 
рилъ-—-повторяю- -словами не передашь. Это все равно, что музыка. Вы запомните мо- 
тивъ, споете его или сыграете сами,—но развЪ это будетъ то-же самое? 

Анна Мод. Ну, и чтожъ потом? 

Тихоцкая. Ну, кончиль онъ. Я едва удержалась отъ апплодисментовъ. Знала 
что моему примфру поелфдуютъ друйя и намъ придется оставить залъ, а хотфлось до- 
ждаться финала—полнаго торжества Павла Дмитрича. Въ результат ужь никто не 
сомнфвалея, понятно. Прокуроръ отказался оть возраженя— еще-бы!-—потомъ сказалъ 
нЪфоколько словъ подсудимый, прочитали вопросы-— немного, три или четыре-— присяжные 
ушли совфщаться. Обыкновенно въ такихъ запутанныхь дфлахъ это совфщане тянется 
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очень долго-—пока придутъь къ соглашению. Но туть, представьте, не прошло и полу- 
часа— звонокъ! 

Анна Мод. Это что-же? 

Тихоцкая. Это отъ присяжныхь. Значить, вердиктъ готовъ. Тоже очень торже- 
ственный моментъ. Вся участь рфшаетея, какъ хотите. Вышелъ судъ, вышли присяж- 
ные. „НЬть, невиновенъ!“ Ну, ужь тутъ я не помню, что со мной было. И кричала я, 
и апилодировала. Вы видите, что я безъ перчатокъ? 065 въ дребезги—а только что 
купила. Насъ попросили удалиться. Мы на подъфздъ. Какъ тамъ полищя ни уговари- 
вала насъ —мы дождались-таки Павла Дмитревича—и ужь тутъ настоящую оващю ему 
устроили. Чуть не на рукахъ вынесли, забросали цвфтами. Воть какъ мы умфемь на- 
шихь дфятелей чествовать! А еще говорятъ, что мы думаемъ только о нарядахъ, да 
объ удовольствяхъ... Однако— заболталась. Очень жаль, что не видфла Петра Леонтьича 
и Клавдиньку. Поцблуйте ее за меня, пожалуйста! До свидания. 

Анна Мод. До свидашя, Глафира Семеновна. Милости просимъ--вечеркомъ какъ- 
нибудь. Мы всегда дома. 

Тихоцкая. Непрембнно, непремфнно. Воть отдохну, соберусь съ силами, домъ 
приведу въ порядокъ. Тамъ вфдь у меня теперь столпотвореше вавилонское. Что и какъ, 
льютъ-ли, Фдять-ли— ничего не знаю. А Павлу Дмитричу скажите, чта я въ него влю- 
блена— страстно влюблена. Ужъ пусть Леночка не прогнфвается. Вообще, ей придетея— 
ой, какъ смотрфть за нимъ! АФеи! (Уходить. Анна Модестовна ировожаеть ее 
в% переднюю и возвращается вмести съ Лушей, которая задираеть и уно- 
сить поднось направо. Анна Модестовна идеть въ ту же сторону). 


Ё—^=_-— 


ЯВЛЕНТЕ ХГУ. 


Анна Модестовна ж Машутинъ. 


Машутинъ (осторожно выглядывая изъ кабинета). Убралась, таранта? 

Анна Мод. Ушла. Наговорила ужъ. Опомниться не могу. А вфдь я, Петръ 
Леонтьичь, догадалась. (Маниутинь скрывается, Анна Модестовна машеть 
рукой и уходить на право. Эвонокъ. Черезъь нльсколько секунд ‘из5 перед- 
ней входить Ходневъ). 


САХ ЧеЕИае 


ЯВЛЕНИЕ ХУ. 


Ходневъ. Шестве труумфатора. Народные клики, цвфты... только вмфето колес- 
вицы-—ванька. Вотъ онъ вфкъ прозы. Однако и въ прозф есть своя прелесть. (110- 
хлотывая себя то карману). Поэзия этого не дастъ, а безъ этого на что и п09з1я? 
Да, будущноеть мнф видимо улыбается. ДПалектика, находчивость, дикщя—все это въ 
порядк$... ну... (передъ зеркаломь) и наружность... Безъ комплимента сказать могу— 
есть на что посмотр$ть. (Вынимаеть платокъ и роняеть на поль сложенную 
в5 Несколько разъ бумажку). Что это? (Поднимаеть и разворачивает). 
Женская рука! (читаеть): „Я не молода, но богата. Сердце и рука мои свободны. 
Возьмите ихъ!“ (Говорить). Восклицательный знакъ. (Читает). „Сегодня вечеромъ— 
въ Маломъ театр, бенуарь № 3%. (Говорить). Два восклицательныхь знака. (Ч= 
таеть).,Я буду одна— входите смфло!!!“ (Говорить). Три восклицательныхь знака. 
Однако! Плоды успфха быстро сказываются. Ну, нётъ-—шалишь! До этого мы еще не 
дошли. Должно быть уродъ какой-нибудь и притомъ несомнфнно древнй. Сама пишеть, 
что не молода... Вотъ моему будущему Беат-Йг6г’у хорош случай стать на ноги. Рожа 
у него смазливая, отъ нравственныхъ началъ, кажется, Богь миловалъ... Свести ихъ 
разв? А на меня, милая старушка, не надЪфйся! я выходиль себф такой цвфточект... 
Гдф-жь это она, однако? Давнымъ-бы давно пора ей быть въ объятяхь жениха-героя... 
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(Внезапно разелльявшиеь). Не могу вспомнить’ физюномю прокурора, когда я ему 
преподнесь послфднюю пилюлю. Онъ, бЪфдняга, на этомъ фундамент все свое здаше 
построиль—и вдругъ... ничего! Ловко это у меня вышло. Тфмъ болфе ловко, что онъ 
былъ совершенно правъ. Но, какъ видишь, милый другъ, этого мало. Дфло не въ пра- 
вотф, а въ талантф—у тебя же онаго не оказалось. (Маутинь и Елавдая вео- 
дятиь съ разныль сторонъ, оба обтътые). 


` — = 
ЯВЛЕНТЕ ХХУ1. 
Ходневъ, Машутинъ % Клавдия. 


Машутинъ и Клавд!я (слизстиь, аптлодируя). Браво, браво, браво! 

Ходневъ (раскланиваясь съ шутливымь слиренмемь). Клавмя Петровна... 
Петрь Леонтьичъ... Много чести... 

Машутинъ (обнимая и цтьлуя его). Только не вамъ, Павель Дмитричъ, а намъ. 
(ъ сегодняшняго дня —вы ужъ знаменитость, а черезъ недфлю, черезь дв — членъ 
нашей семьи. 

Ходневъ. Вы мнЪф даете такое сокровище, передъ которымь всф знаменитости, 
вмфеть взятыя—въ томъ числ и новоиспеченная, вашъ покорнфйний слуга--ровно ни- 
чего. не стоютъ. 

Клавдия (7%ро себя). Сокровище! тоже! 

Машутинъ (в7адая в торжественно-трогательный тонз). Сокровище— 
не сокровище, а что дЪйствительно, Павель Дмитричь, положа руку на сердце, могу 
сказать: для дфтей— все. (Ухазывая на Нлавдю). Вотъ вамъ— живой свидфтель. Ни 
для воспитаня, ни для обучения ничего не жалблъ. Конечно, по средствамъ... И больше 
хотфлось-бы едфлать—да гдф-же было взять средствъ? По крохамъ вфдь собиралъ, себЪ 
во всемъ отказывалъ. Будете сами отцомъ—— узнаете. Кто говорить — разные бывають 
родители. Но которые сознаютъ свои обязанности, свою отвфтетвенность—тВмъ не легко. 
Дочь, напримфръ. Вфдь мало того, чтобы выдержать ее, какъ слёдуетъ, образован!е 
дать—нужно въ ней и жену, и мать хорошую подготовить, чтобы и мужъ потомъ до- 
брымъ словомъ стариковъ помянулъ. Молодой человзкъ береть дфвушку — онъ ни ха- 
рактера ея въ точности не знаетъ, ни привычекъ. Тутъь ужь прямо порука родителей. 
Они и въ отвфт, коли что.. 

Ходневъ &(85 нетертиьни). Гдф-же моя невеста? 

Машутинъ (А.лавди). ГдЪ она въ самомъ дфл? 

Клавдия (съ усмьшкой). Спать улеглась. Голова болитъ. 

Машутинъ. Какая тутъ голова! (Идеть налево). 

Ходневъ. Мнф очень хочется видфть Леночку — но если она дЪйствительно ве- 
здорова... 

Машутинъ. А воть мы сейчасъ удостовбримся. (.У500.). 


—=—=—— 
ЯВЛЕНТЕ ХУП. 
Ходневъ м Клавдия. 


Ходневъ. Не простудилась-ли она? 

Клавд/я. Не знаю. Она вЪдь никогда не скажетъь. Скрытная. 
Ходневъ. Будто? Я этого не замтилъ. 

Клавд!я. Кто влюблену... 

Ходневъ. Тоть ослфиленъ? 

Клавдия. Такъ говорять по крайней мЪръ. 
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Ходневъ. Устарфвшая истина. Впрочемъ, я говорю только о себф. А если вы 
видите по собственному опыту... 

Клавдия. РазвЪ$ я влюблена? 

Ходневъ. Я не знаю. Можетъ-быть не теперь, а раньше... 

Клавдия. Только не раньше. 

Ходневъ. Стало-быть теперь? 

Клавдия. Къ чему вамъ знать? 

Ходневъ. Я полагаль, что имфю нЪфкоторое право, какъ будуний родственникъ. 

Клавдия. Прекратите этотъ разговоръ, Павель Дмитричъ! 

Ходневъ. Какъ прикажете. (ро себя). Неужто и она? (Сльва входять 
Машутинь и Лена). 


_ = о 
ЯВЛЕНТЕ ХУШ. 


Ходневъ, Клавдя, Лена м Машутинъ. 


Машутинъ. Воть вамь и больная. Просто—нервы расходились отъ волненя. 

Ходневъ (7270и0я къ Лень). Кладу мой щить къ ногамъ моей царицы. (Бе- 
реть ее за объ руки и любовно смотрить ей въ глаза). 

Машутинъ. Ну, Клавдинька, здфеь намъ съ тобой дфлаль нечего. Пусть ихъ 
поворкуютъ. Вы, конечно, на цВлый день къ намъ, Павель Дмитричъ?. 

Ходневъ. Еще-бы—посль такого перерыва! Если только меня не прогонятьъ... 

Машутинъ. Что вы это, Павель Дмитричъ! Богъ съ вами! Ну, Клавдинька, марштъ! 
(Уходять на право въ разныя двери). 


ЯВЛЕНТЕ ХХ. 
Ходневъ Лена. 


Ходневъ. Радость моя' (Цьлуеть ее). 

Лена (съ усилае.иъ). Ты хотфлъ меня видфть? 

Ходневъ (удивленный). А ты разв не хотфла? Лялька! что за вопросъ? 

Лена. Сегодня не хотла. Мнф надо было придти въ себя, собраться съ мыслями... 

Ходневъ. Что такое, Лялька? ты тревожишь меня. Даже не глядишь, отво- 
рачиваешься! 

Лена (остановивь на немъ продолжительный какъ бы испытуюций 
взглядъ). Ну, сегодня—такъ сегодня. Все равно. Правда, что ты получиль за это 
дфло большя деньги? 

Ходневъ (разсмизявшиись). 0! такъ вотъ-что насъ волнуеть! Значить — и мы 
не чужды нфжнаго влечешя къ презр$ннымъ... бумагамь? я не говорю: металлу, потому 
что по настоящему времени это былъ бы анахронизмъ. Что-жь! я ничего противъ этого 
не имфю. Это даже радуеть меня. Нашь вЪкъ... 

Лена (7753ко). Ты не поняль меня! и не отвЪтилъ... 

Ходневъ. Я отв$чу тебф безмолвно, но краснорфчиво и убфдительно. (Отускаетьь 
руку въ карманъ). 

Лена (спуганио). Нфть, нфтъ! не надо! И ты взялъ ихъ... какъ ни въ чемъ 
не бывало, съ легкимъ сердцемъ? 

Ходневъ. Долженъ сознаться, что глаза разбфжались и руки немного дрожали — 
вЪдь это первый кушъ!-—что-же касается сердца... Карману тяжеловато, правда—но 
сердцу легче, чфмъ когда-нибудь. Минутами кажется даже, что какая-то сила подни- 
маеть меня кверху, точно летфть собираюсь—такъ легко! 

Лена. За что-жь ты получиль эти деньги? 
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Ходневъ. Какъь за что? Человфку чуть не каторга угрожала, а теперь онъ полно- 
правный гражданинъ—разв$ это не стоить десяти тысячъ? 

Лена. Такъ, значить, онъ дфйствительно виновать? Значить —— его оправдали 
напрасно? 

Ходневъ. Я не понимаю, Лялька, что тебф за охота! ну его! Виновать, не ви- 
новать—дфло кончено —и я опять съ тобой. Бросимъ этоть скучный разговоръ! Шутка 
сказать — больше недфли не видались... 

Лена (85 отчаянии). Не то! все не то! Ты однимъ словомъ могъ-бы уничто- 
жить мои сомнфня. Пойми, что я не могу такъ! Пока я не узнаю... Скажи мнЪ, почему 
онъ оправданъ? 

Ходневъ. Потому, что я удачно защищаль его. 

Лена. Только потому? а иначе онъ былъ-бы обвиненъ? И все то, что разеказы- 
вали про него, все это правда? га 

Ходневъ. Что за допросъ, Лена? 

Лена. Все это правда? 

Ходневъ. Прежде всего-—успокойся! я понимаю теперь, что тебя волнуетъ. Ди- 
тятко мое! нельзя такъ легко смотрфть на вещи. Слушай... 

Лена. Отчего ты не хочешь отвфчать мн? за что ты меня мучаешь? 

Ходневъ. Напротивъ, я только что собрался отвфчать тебЪ—но не двумя—-тремя 
словами, какъ ты требуешь. Долженъ-же я объяснить. 

Лена. Что объяснить! что объяснить! не объяснешя жду я, а отвфта! Я спраши- 
ваю тебя: зналъ ты, кого ты защищаль? 

Ходневъ. Зналъ. Иначе какъ бы я могъ... 

Лена. Но вдь это— стачка! Ты быль съ нимъ за одно!!! 

Ходневъ. Лена! Лена! опомнись! 

Лена. Я опомнилась. Потому-то я и говорю такъ. (Порывисто). Гляди ва меня! 
Ты спокоенъ? тебя ничто не тревожить? 

Ходневъ. Довольно, Лена! это оскорбляеть меня. 

Лена. Нфтъ, не можеть быть! не вЪрю! не хочу вфрить! (Страстино) Навлуша! 
жы вЪдь не разлюбиль меня? 

Ходневъ. Ну, вотъ! давно-бы такъ! (Хочеть поильловать ее). 

Лена (удерживая его). Не разлюбиль? 

Ходневъ. Теперь ты гляди на меня! И теб не стыдно спрашивать? 

Лена. Отдай эти деньги! 

Ходневъ. Что?! 

Лена. Ты долженъ отдать ихъ, Павлуша! только этимь ты можешь искупить... 

Ходневъ. Что искупить? з 

Лена. Ахъ, не притворяйся! ты знаешь, что я хочу сказать. 

Ходневъ. Пожалуй — знаю, но лучше-бы не знать. НФть, Лена, такъ нельзя. Это 
слишкомъ серьезно. Можно ребячиться, можно капризничать — но всему есть мфра. 
Подумай, о чемъ ты просишь! вфдь это—мой заработокъ! 

Лена (внль себя). Не товори этого! Не смБй говорить! Отдай деньги! 

Ходневъ. Ты больна, Лена. 

Лена. Не шути со мной! для меня это— вопроеъ всей жизни! Или ты сдфлаешь 
т, что я требую, или... 

Ходневъ. Или? 

:: Лена. Ты не догадываешься? Гдв-жь твоя любовь? гдЪ-яуь твое уважене? Какъ 
ты могъ хоть одну минуту подумать, что я соглашусь... Отдать? 

Ходневъ. Лена! 

Лена. Отдашь? 

‚  Ходневъ (решительно). Нфть! 
: : а. Тогда... вотъ... (снимаеть кольцо и кладеть его на столь). › 
оЗьми! ‘ 


` 
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Ходневъ. Что за безумство! 

Лена (заглушая рыдания). Какъ хочешь... Прощай! 

Ходневъ. Лена! Ляля! 

Лена. Прощай! (деть остинавливается, снова бросается къ нему и 
страстно обнимаеть). Милый мой! счастье мое. Отдай! сожги! Да?.. НЪтъ?!. Спрячь! 
спрячь! Еще будутъ... много... Бери! все бери! и забудь... (Разражается рыданями 
и Убъгаеть нальво). 


м 
- 


ЯВЛЕН ХХ. 


Ходневъ. Не могу опомниться. Воть не подозрфвалъ. Неужто кончено? Фу, какъ 
глупо! Что-жь теперь?.. Жаль. И жалко, и больно. Точно оторвалось что-то. Славная 
она. Свфжесть въ ней какая то, чистота. Триумфальное шеств!е!.. А съ другой стороны... 
если принять въ соображенше весь антуражъ... Родитель—плутъ, сестрица-—безнадежная 
дфвственница, братецьъ—альфонеъ... какъ насфло бы все это на шею! Даи вама она— 
ужь больно огневая натура. Но хорошая натура! р$дкая жемчужина!.. Какъ-бы то ни 
было положене, во всякомъ случа, неприятное. (13% кабинета входить Ма- 
путин»). 


—— = 
ЯВЛЕШЕ ХХ1. 
Ходневъ х Машутинъ. 


Машутинъ. Наговорились? Гдф-жъ она? 

Ходневъ. Петрь Леовтьичь! Мнф приходится сообщить вамъ очень грустную, 
очень тяжелую для меня вфеть... 

Машутинъ. Что такое? 

Ходневъ. Елена Петровна... отказала мнф. 

Машутинъ. Ну-у-у, не повфрю! 

„Ходневъ. Я былъ бы очень счастливъ, еслибъ и самъ могь усомниться. Но, кт 
моему глубокому отчаянью, это такъ-же вЪрно, какъ то, что я бесфдую съ вами. 

Машутинъ. А я все-таки не вфрю—воля ваша. Больше ничего какъ повздорили. 
Люди молодые, горяче. Эхъ, Павель Дмитричъь! Знаю я по себф. Нарочно, бывало, 
повздоришь-чтобы слаще мириться было. Изволите знать пословицу: милые бранятся— 
только тфшатся? 

Ходневъ. Повторяю вамъ, Петръ Леонтьичъ, здфеь не осталось м$ета никакимъ 
сомнфнямъ. Да вотъ вамь доказательство. (Береть со стола кольцо). Это кольцо 
я подариль Еленз Петровнф вмфсто обручальнаго—и теперь оно возвращено мн®. 

Машутинъ. (сс... Да что-жьъ такое? изъ-за чего? 

Ходневъ. Я думаю, что Елена Петровна лучше меня съумфеть объяснить вамъ 
это. А я признаюсь—не совсфмъ даже понялъ. Во всякомъ случав—фактъ на ‘лицо. 

Машутинъ. Нтъ-сь, позвольте! Это такъ оставить нельзя! Я сейчает... (Идеть 
налтьво). 

Ходневъ. (удерживая его). Петръ Леоньтьичь! Я васъ очень прошу-— не те- 
перь: Дайте ей успокоиться. Тогда можеть быть вамъ удастся узнать побольше, чфмъ 
узналъ я. А пока позвольте мнЪ удалиться. Надфюсь—нфтъ надобности увфрять васъ, 
многоуважаемый Петръ Леоньтьичъ, въ тфхъ чувствахъ, съ какими я покидаю вашь 
домъ. Здфеь мнф впервые улыбнулось ‚желанное счастье... (Сирава входить Анна 
Модестовна). 
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ЯВЛЕНГЕ ХХИ. 


Ходневъ Машутинъ и Анна Модестовна. 


Машутинъ (женль). Слышишь? слышишь? Да нФть, я не могу, у меня языкъ не 
повернется... 

Анна Мод. (85 истугль). Господи! что еще? 

Машутинъ (5 напускнымеь пафосом»). Павель Дмитричь—слышишь!—Па- 
вель Дмитричъ, котораго мы усифли полюбить—какъ сына, которымъь я гордился — 
какъ будущимь зятемъ... получиль отказъ! и оть кого-же —отъ дфвченки! 

Ходневъ. Петръ Леонтьичь! будьте великодушны... 

Анна Мод. Какой отказъ? оть какой дфвченки?. 

Машутинъ. Ты не понимаешь? и не мудрено! Несчастная мать! приготовься! 

Анна Мод. Петръь Леонтьичъ... голубчикъ... —^ 

Машутинъ. Наша дочь Елена отказала въ рукЪ "Павлу Дмитричу. (Шум 90- 
сльднихь словахъ справа влодять Елавбя и Иптолилто). 


— 


И. 


ЯВЛЕНЕ ХХШ. 


Ходневъ, Машутинъ, Анна Модестовна, Клавдя м Ипполитъ. 


Клавд!я. Что такое? 

Машутинъ. ДБти мои! ваша сестра Елена отказала въ рук Павлу Дуитричу! 

Клавдия. Да что она—съ ума сошла? 

Ипполитъ (703здоровавиииесь съ Ходневымь, про себя). Вотъ дурища-то! 
Человфкъ только-что сталь деньгу загребать... Стало-быть и мои разсчеты—въ трубу? 

Ходневъ. Позвольте пожелать вамъ всего-веего хорошаго! (Горячо жметь 
руки Машутина). 

Машутинъ (обнимая и щелуя его). Павель Дмитричь! Дорогой Павель 
Дмитричъ! не нахожу словъ... Одно могу сказать вамъ: у меня есть предчувстве, что 
мы еще увидимся! 

Ходневъ. 0, безь сомнфня! 

Машутинъ. То есть-какъ увидимся! попрежнему— понимаете? 

Ходневъ. Какъ бы я хотвль раздфлить вашу надежду! Анна Модестовна... (1%5- 
луеть У ней рупу). 

Анна Мод. (со слезами). Прощайте, Павель Дмитричъ! прощайте, голубчикъ! 
И что съ ней подфлалось? (Ходневъ зрощаетеся съ Елавдей). 

Клавдя (выразительно пожимаеть ему руку). Знайте, Павелъ Дмитричъ, 
что здфеь у васъ еще осталиеь друзья. 

Ходневъ (о7втьлиивь ей слубокимь поклономь и попрощавшись съ 
Ипполитомь, про себя). Нфтъ, я вижу, что это положительно къ лучшему. А въ 
Малый театръ надо будетъ заглянуть изъ любопытства! (Уходи в5 переднюю, въ 
сопровождении Машутина; остальные толпятся у открытой двери). 

Машутинъ (85 передней). Будьте здоровы, Павель Дмитричъ! Не поминайте 

‚ насъ, гршныхь, лихомъ! 

Клавдия (съ ударенлем»). До свидашя! (Вст, кролиь Ходнева, возврайщалотея 

85 гостиинную). 


ыы — 


ЯВЛЕНТЕ ХХГ.. 


Машутинъ, Анна Модестовна, Клавдя и Ипполитъ. 


Машутинъ (свыртьтилья). Гдф она? Гл? 
Клавдия. У себя. Въ подушки зарылась. Реветъ, кажется. 
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Машутинъ (90020дить къ двери и хочеть отворить ее). Заперлаеь! 
(Стучить въ дверь). Отопри, Елена!.. Елена! слышишь... Отопри, тебф говорятъ... 
Эй, не шути со мной! 

Анна Мод. Петръ Леонтьичъ! не трогалъ-бы ты ее... 

Машутинъ. Пошла вонъ! 

Ипполитъ (2х0 матери). Не суйтесь ужъ! 

Машутинъ. Елена! Въ посл6дый разъ тебЪ приказываю. Не отопрешь?.. (Вл 
себя). Ну, ладно! Пеняй теперь на себя! Не посмотрю я, что ты ужь невфетой успфла 
побывать! Вспомнишь дЪФтство! За косы оттаскаю! Въ чуланъ запру! На хл5бъ— на воду! 
Въ лохмотья одфну!! На кухню!! Судомойкой!! Я покажу тебф, какъ женихамъ отказы- 
вать! Я покажу тебЪ, какъ передъ отцомъ дверь запирать! Узнаешь! запоешь!! (женль). 
И съ тобой еще поговорю! Тоже — мать называется! Дрыхнуть только умфешь! У! 
(Уходить къ себъ, сильно хлопнувь дверью). 


С 


ЯВЛЕНТ ХХУ. 
Анна Модестовна, Клавдия м Ипполитъ. 


Анна Мод. (с0всть мъ опльшившая). Господи! Твоя воля! Я-то что жъ? я-то чВыъ 
виновата? 

Клавдия. Избаловали-——очень просто. 

Анна Мод. И съ чего это она? Въ толкъ не возьму. 

Клавд!я (охорашиваясь передь зеркаломъ). Вернется, или нфть? 

Ипполитъ. Гляди, гляди! Ты думаешь——я не замфтилъ, какъ ты ему руку жала? 
Напрасно только. Теперь его, небось, калачемъ сюда не заманишь. Радъ, что вырвался. 
Ну, наградить меня Богъ сестрицами! У одной и вовсе никакихь жениховъ не было, 
другая удержать не съумфла. Своя богадвльня откроется. Моськи пойдутъ, кошки... 

‚ Клавдя. Ипшполитъ! Перестанешь ты? Мамаша, что вы ему позволяете? (Са- 

дитеся читать). 

Анна Мод. Ахъ, Клодиночка! Не до того мнЪ. И что это у насъ теперь начнется — 
подумать страшно! (П. зачет». Иптолить хохочетьо). 


Занавтьсъ. 


О ое 


® ИМЯНИНЫ 
’  ВЬ УГЛАХЬ 


Картины Петербургской жизни 
въ одномъ дЪйстви 


| —- 
ГВУЮЩАЯ ЛИЦА: 


< Митревна, старуха, жила въ экономкахь. занимается отдачею жильцамь угловъ. 
Филип Михайлычъ, лакей безь мбста:—” 

Будкинъ, быль изкогда провинщальнымь актеромъ. ‚ Жильцы Митревны. 

Арефьичъ; старикъ; жиневы”Богь знаеть чфмъ. | 

Наталья Федоровна, племянница Митревны, генеральская горничная. 

Андрей Филатычъ, военный писарь. 

Митрофанъ Иванычъ, театральный сторожъ, кумь Митревны. 

Луша, горничная; живеть въ одномъ домв съ Митревной. 


Небольшая комната, окрашенная желтой краской. Прямо дверь; налЪво окно. 
По стфнЪ стоитъ старинный комодъ, на комодЪ посудный шкафчикъ со стек- 
лянными дверцами, въ которыя видны стояще на полкахъ чашки, стаканы 
и рюмки. НалЪво у стБны старый клеенчатый диванъ съ валиками. Надъ 
диваномъ, на стЪнЪф висятъ: фуражка, манишка и прилЪплены раскрашенныя 
картинки безъ рамокъ. Правый уголь отгорожень ширмами, оклеенными 
обоями, лЪвый — ситцевыми занавЪсками на веревкЪ и шкафомъ. Посреди 
комнаты простой столъ, покрытый салфеткой, и нЪсколько ободранныхъ раз- 
нокалиберныхъ стульевъ. Вообще въ комнатЪ тЪсно. При поднят!и занавЪса, 
Митревна въ новомъ ситцевомъ платьЪ и въ чепцЪ суетится у стола, вы- 
кладывая на тарелки изъ тюрюковъ: булки, пряники, пастилу и колбасу. 
Филипъ Михайлычъ сидитъ на. стулЪ у открытаго окна и старается наиграть 
на трубЪ пЪсню „Кринолинъ, кринолинъ“, но изъ трубы выходятъ каке-то 
дике звуки. За ширмами, на диван лежитъ полупьяный Будкинъ. Онъ по 
временамъ охаетъ и произноситъ: „Боже, очисти мя грЪшнаго“. 


ЯВЛЕШЕ 1. 


Митревна, Филипъ % Будкинъ. 


Митревна. 0, Господи, оглушилъ совсфмъ! Филипь Михайловичъ, да брось ты 
эту трубу! Ну, что она тебЪ далась? Сибирь, просто Сибирь! Диви-бы струментъ хоро- 
ий быль или-бы выходило что, а то одно только безобразие! 

Филипъ. НФть, Матрена Митревна, вы этого не извольте говорить, я ужъ теперь 
эту самую пфеню наигрывать могу. Воть послушайте... (Груди). 

Митревна. Честью тебя просятъ: оставь. Ну хоть для имянинЪ моихъ брось! ВЪдь 
насъ съ квартиры сгонятъ. Давеча я къ обфди® шла, такъ дворникъ и то товорилъ: 
КТО это, говоритъ, у васъ на трубЪ играеть? Жильцы жалуются: покоя, говорятъ, нЪтъ. 
Онъ бы хоть окошко-то закрывалъ. 

Филипъ. Жалуются? А вВдь это за вчерашнее. Вчера я гляжу въ окошко и вижу, 
что по двору старуха чиновница плетется, воть что надъ нами то живеть. Съ куль- 
комъ,—надо статься изъ рынка. ЗахотБлось мнф ее попугать: высунулея изъ окошка 
да какъ трубну на нее въ трубу,—она такъ и присфла. Ругатьея начала. Страсть как 
ругалась! 

Митревна. Вотъ видишь, обругала, а Е неймется. 

Филипъ. Что-жь что обругала? Брань на вороту не виснеть. Собака лаеть —в$- 
теръ носитъ. 

Митревна. Ужь по мнф заводить инетрументь, такъ заводить хороший, напримфръ: 
гитару. По крайности слушать приятно и чувствительно. 

Филипъ. Гитару то надо купить... А купить на как!я деньги? Купило то у насъ 
притупило. Труба даромъ досталась, баринъ подарилъ. Холостой быль, такь игралъ на 
ней, а какъ женился, такъ ему жена и запретила. Славно онъ игралъ! (Смотрит 
въ окно ш кричить): Лукерья Ивановна, куда это вы спфшите? Въ лавочку? Гостин- 
чика принесите... (Лосылаеть ей летушй поцьлуй). 

Митревна. Воть ты тоже до женскаго пола охотникъ, дЪвушекъ обижаешь, а это 
нехорошо. 

Филипъ. Черезъ женскй поль я, Матрена Митревна, истинно несчастный чело- 
вЪкъ. Черезъ женскй полъ я мфета лишился, да воть и вчера ходилъ наниматься къ 
полковниц$,—такъ тоже черезь женск полъ не взяли. А мфето хорошее: десять рублей 
жалованья и горячее отсыпное. Выходить барыня, взглянула на меня и говорить: нфть, 
говорить, ты мнф не годишься, мнф нужно человфка постарше, потому у меня дв гор- 
ничныя молодыя, а я въ своемъ домБ разврата не терплю. Да я, говорю, сударыня, на 
нихъ и вниманя обращать не буду. Что мнф въ нихь? Мнф он словно трава. Нфтъ, 
уже это, говорить, вы завсегда такъ говорите, а потомъ и заведете шуры-муры. Такъ и 
не взяла... (Молченае. „Ложится на диванъ и начинаеть плевать въ сторону). 

Митревна. Ты опять плеваться! Ну, что это за манера у тебя? Видишь, полъ чистый. 
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Филипъ. Да ужь это такъ, отъ скуки. 

Митревна. Пошель бы прогуляться. День воскресный, на улицф народу много. 

Филипъ. Не пойду. Что такъ зря то болтаться? 

Митревна. Ну, въ лавочку сходи, спроси: не слыхаль ли лавочникъ что о мбетё? 
Прятелей просиль бы.  _ 

Филипъ. Что-жь каждый то день по одному мЪету болтаться? Вчера ходилъ, спра- 
шивалъ. Теперь бы мнф слфдовало по настоящему поденно въ офищантахь ходить, да 
фракъ въ мытьф!.. 

Митревна. Ужъ заложиль? Ахъ ты какой! 

Филипъ. Что-жь мнф дфлать то? Сами же вы вчера за квартиру деньги просили. 

Митревна. Какой же ты послБ этого лакей? Лакей безъ фрака, что солдатъ 
безъь ружья. 

Будкинъ (оказывается изъ-за ширмь. Онъ въ рваномъь пальто, голова 
веклокочена). Страсть какъ голова трещить! Митревна, Бога ради сбЪгайте, принесите 
косушку. 

Митревна. Ну воть еще что выдумалъ! Стану я въ день своего ангела по каба- 
камъ шляться. Выпей вотъ, я тебф рюмочку поднесу. Поздравь меня съ ангеломъ... 

Будкинъ. Что рюмка! Еще хуже будетъ, только разбередишь себя. Сдфлайте Бо- 
жескую милость. 

Митревна. Не пойду я. Ступай самъ въ кабакъ, тамь и выпьешь. Только уже 
пьяный сюда не являйся, потому у меня гости будутъ... 

Будкинъ. Я бы и пошелъ, да боюсь, что тогда я противъ препорщи выпью, & 
тогда я въ себф не властенъ, все пропить могу. Сходите!.. 

Митревна. Ни за что на свЪт$! 

Будкинъ (790.молчавь). Ну, такъ поднесите хоть рюмочку то. (Мытревна на- 
ливаеть ему изъ полуштофа рюмку водки. Онъ пьеть). Съ ангеломъ! (Взды- 
хаеть). Боже, очисти мя грёшнаго! (Уходилиь за щшир.мы). 


ЩЕКИ 
ЯВЛЕНТЕ П. 


Ть-же и Арефьичъ. 


Арефьичъ (входить. Онъ въ пальто, въ котиковой фуражкь. На плече 
3/ него жолетинный миъшюкъ; въ рукъ въникъ). Здравствуйте, матушка Митревна. 
Съ ангеломъ! Сто лБтъ вамь жить и не стариться! (Гроекратино цивлуетея съ Мит- 
‚ревной). 

Митревна. Садись, Арефьичъ. Вфдь, поди, сморился... Гдф побываль? 

Арефьичъ (кладеть въ уголь мошокъ, веникъ и садится). Все по бла- 
годфтелямъ, все по благодтелямъ. У Андрана Матвфича былъ. Господи, какъ люди 
поднимаются! Еще казачкомъ его помню, махонькимь мальчишкой уши ему диралъ, а 
нынче онъ у графа Басманова полнымъ дворецкимъ состоитъ. Да... въ баньку съ нимъ 
ходили. Перцовкой я его натеръ. Самъ то онъ толстъ, такъ не можеть. Воть, Митревна, 
я и ввничекъ принееъ, потому оно по хозяйству пригодится. Ужъ и благодать же въ 
банф была! Паръ легкй, вфники душистые. Ахъ, у нашего барина покойника, дай Богъ 
царство небесное, эти бани то были, такъ просто б$да! Бывало соефднихь помфщиковъ 
созоветь—и въ баню... Вина въ волю. На каменку пфнникомъ поддаютъ. Сами пере- 
пьются, насъ перепоятъ, да изъ бани то въ садъ, какъ мать родила, выскочать, да на 
лугу танцы и начнуть танцовать. Прежше то господа веселые были; нынче уже не то! 
(Еиваеть головой на ширмы). Что сосфдъ то пьетъ? 

Митревна. Пьетъ. Охъ, какъ пьетъ. Не приведи Богъ какъ! 

Арефьичъ. Скверно. Вфдь этакъ онъ, пожалуй до неумытыхь допьетея. 

Митревна. Ужъ допился, Арефьичь, допился... Вчера это я передь веенощной 
прилегла соснуть, только вздремнула, вдругь какъ онъ заореть во все горло. Я такъ 
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съ постели горохомъ и скатилась. Подбфгаю къ нему, а онъ стоить въ одномь исиод- 
немъ, руками машеть и реветь во вее горло: уберите ихъ, уберите! Смотрю, никого 
нфть. А это онъ до нихъ, не въ день ангела будь помянуты, допился. 

Арефьичъ. Да, пьянство это пуще всего на свЪт$. 

Митревна. А воть, Арефьичь, говорятъ, что у ньющаго человфка подъ сердцемъ 
такая жаба сидитъ, которая этого самаго винца проситъ. 

Арефьичъ. Про жабу не слыхаль, матушка, а что эти люди злыми людьми 
испорчены, такъ это вфрно. Ну-съ, быль я еще у купца Подъфдалова. Тоже нашего 
барина крестьяниномь быль, а теперь домъ каменный выстроилъ. ДобрЪйший души 
человфкъ. Рублишко мн далъ да пальтишко старенькое подарилъ. („Достаетуь изъ 
лльика пальто). Новенькое, совсфмъ новенькое. 

Филипъ (700х0дить м начинаеть разематривать пальто). Да, новое! 
Тетка Агафья носила да до дыръ проносила! 

Арефьичъ. А ты, молодець, наживи прежде свое такое да посл и говори. 

Филипъ. Что-же, у насъ и почище бывали. Было время, мы и при часахъь съ 
цфпочкой ходили. (Отходить и ложится на дивань). 

Арефьичъ. Мало ли что было! Было да сплыло! (Беретъ лизшовъ, пальто, 
уноситуь ихо за занавтьску и снова возвращается). 

Митревна. А я гостей дожидаюсь, да что-то нейдутъ. Кумъ хотёлъ быть, пле- 
мянница Наташа, что у тенеральши Потасканьевой въ горничныхь жаветь, да еще кой 
кто. Я тебф, Арефьичъ, по секрету скажу: я вфдь Наташу то куму сватаю. Конечно, 
онъ вдовець, а все-таки мужчина въ самой порБ и на коронной служб состоитъ. Онъ 
при театр сторожемъ служить. Жалованье жалованьемъ, а то они платье господское 
сохраняють и за это получаютъ. Ну, кто гривенникъ дастъ, кто пяталтынный, смот- 
ришь—оно и наберетея. Вфдь курочка по зернышку клюетъь да сыта бываетъ. Онъ 
воть Наташу то посмотрфть придетъ, такъ можеть быть и порфшимъ сегодня. 

Арефьичъ. Дай Богъ! Дай Богъ! 

Митревна. Конечно. Что жъ мужчин такъ то жить? ВЪфдь одурЪфешь. 

Арефьичъ. Истинно, матушка, одурзешь. Воть хоть бы я. Первый то разъ я 
женился сейчасъ послБ француза. Ужь я тогда былъ у нашего барина полнымъ офи- 
цантомъ. А второй то разъ я женился въ первую холеру: за сорокъ лётъ мнф тогда 
было, а тоже не могъ безъ бабы жить. 

Митревна. Такъ что жъ что за сорокъ? Мужчина и въ пятьдесять лёть еще въ 
самой порф для женитьбы. Вонъ я у статскаго генерала Лаканьева въ экономкахь жила: 
пятидесяти годочковъ онъ, голубчикъ, душу Богу отдалъ. (Плачеть). 

Будкинъ (за иирмами.). Боже, очисти мя грфшнаго! (Выходить). Арефьичъ, 
сходи купи мн косушечку. 

Митревна (Будкину). Фу, какъ ты меня испугалъь Иванъ Иванычъ. Что у тебя 
за голосъ? Словно въ пушку... 
` Арефьичъ. Зачфмъ? Зачьмь? Знаешь, есть сказано: пей, да не опохмфляйся. Хо- 
чешь, я тебя отъ этого запою вылечу. Я средство знаю. Пойдемъ-ка, я тебЪ скажу. 
(Уходит съ нимъ за ширмы). 


ит м 
>< 


ЯВЛЕНШЕ Ш. 


Ть-же и Луша (вбъзаеть съ кофейникомь въ руках). 


Филипъ (у/видавъ, ее, вскакиваеть съ дивана). А, Лукерья Ивановна! Тол- 
стое почтеше съ кисточкой, поклонъ съ набалдашникомъ. Что-жъ, гостинца принесли! 
Безъ гостинца не выпущу. `(Загораживаеть ей д0р0г)). 

Митревна. Филииъь Михайловичь, постой, не балуйся! Здраветвуй, Луша! 

Луша (излуясь съ Митревной). Здравствуйте! съ ангеломъ... Ужь извините, 
что безъ даровъ. Жалованье еще не получали. 

ь ) 
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Филипъ. Лукерья Ивановна, что-жь вы с0 мной-то не поцфловались? ВЪдь 
мн обидно. 

Луша. Видишь, что выдумали! Нынче не свфтло Христово Воскресенье, что-бъ съ 
мужчинами цфловаться. 

Филипъ (.Луииь). Что на свт прежестоко? 

Прежестока есть любовь’. 

Луша. Зачёмъ пришла, то и забыла. Вфдь я вамь кофейникъ принесла. Вотъ 
возьмите. Теперь господа отпили кофей, такъ не хватятся. Только вы Бога ради по- 
тише, что-бъ не помять его. 

Митревна. Ну вотъ! Пуще глаза беречь булу. У меня и свой есть, да малъ. 
Выпьють гости по чашкф, ну и весь. Садись, что такъ-то стоишь... 

Луша. Да нельзя, Матрена Митревна, бЪжать надо. Сейчаеъ сама пришла отъ 
обфдни, весь хвость у платья отшленала. Не замой-ка — бфда! Раскричится на весь 
домъ. Прощайте, уже уберусь, такъ забфгу. (Цълуется съ Митревной, хочеть 
уходить ‘и вновь возвращается). Слышали, Дарьф-то вфдь вчера оть м5ета отка- 
зали и два съ полтиной изъ жалованья вычли. У нихъ чайная ложка пропала. 

Митревна. Скажи на милость! Ай, жалость какая! А я ее сегодня во ен видЪла. 
| Луша. А водовозъь Иванъ, говорятъ, нашолъ эту ложку въ помойной ями въ 
кабакъ заложиль. Прощайте, заболталась. Пора'.. 

Филипъ. Лукерья Ивановна, я васъ не выпушу. Подарите поцфлуйчикъ. 

Луша. Пустите! Какъ вамъ не стыдно? Меня изъ-за васъ ругать будутъ. 

Филипъ (растопыривь руки). Не пущу! (Въ -дверяжъь показывается Ми- 
трофань Иванычь, „Туша, воспользовивиииеь этимь случчемь, убъгаеть. 
Филить бъжить зи ней). 


р И 


ЯВЛЕНГЕ ПУ. 
Будкинъ и Арефьичъ за иир.мами, Митревна « Митрофанъ Иванычъ. 


Митрофанъ Иванычъ (62095. Онъ в5 отставномь военномь сюртукь 
5 нашивками. Въ рукатъ у него синёй коленкоровый зонтикь и узелокъ). 
Здравствуйте, кумушка! Съ ангеломъ!.. съ имянинами!.. 

Митревна. СиБеивъ, спфсивъ, куманекъ! Ужь я ждала, ждала, да и ждать пе- 
реетала. (’Гроекратино целуется съ ним). 

Митрофанъ Иванычъ (0остаеть изъ узла ‘байновый платокь и по- 
даеть ей). Вотъ вамъ, кумушка, платочекъ. Носите да нась поминайте. Извините 
на малости... 

Митревна. И, кумъ, къ чему это? Къ чему извиняться? ей-Богу мнф совЪетно. 

Митрофанъ Иванычъ. Что за изъянъ! Вфдь это не покупное, а послВ жены 
ПОКОЙНИЦы. 

Митревна (7азсматривая платок»). Ну, спасибо, коли такъ. Удружилъ. 
Ужъ я тебЪ за это хорошую невЪфету высватаю. Садись, куманекъ. Съ дорожки то винца? 

Митрофанъ Иванычъ. Это можно... (//ьет»). 

Митревна. Ну вотъ сегодня и Наташа будеть. Посмотришь ее хорошенько. По- 
нравится, такъ можеть быть сегодня и порфшимъ. Кумъ, да ты бы колбаской то за- 
кусилъ... Она какъ есть хорошая дфвушка. Конечно свою родню не хорошо хвалить, 
да вЪдь ужъ правда то сейчасъ видна. У ней теперича ббличй салопъ, бурнуеъ, двЪ 
шляпки, платьевь штукъ шесть —и ситцевыя, и шерстяныя, и матерчатыя. Генеральта 
ей п свадьбу справитьъ. р 

Митрофанъ Иванычъ. Высватаете, такъ благодаренъ буду. Нотому, откровенно 
сказать, безъ женщины скучно. 

Митревна. Что говорить, что товорить! Ужь конечно одинъ сапогь не пара! 
Да и ей пора замужъ. Что жь въ самомъ дблЪ, не все же по чужимь людямъ сло- 
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нятьея. Надо когда нибудь и о своемъ угл подумать. Ты, куманекъ, посиди тутъ, а 
я вЪ кухнф кофей сварю. Арефьичъ, поки-ка сюда, потолкуй съ кумомъ. 

Арефьичъ (вы0дя ‘изъ за ширмь). Митрофану Иванычу! Съ имянинницей! 
(Митфревна уходило). 


— >= 
ЯВЛЕНШЕ У. 
Тъь-же, пролмиь Митревны. 


Митрофанъ Иванычъ. Ну что, старичекъь божй, какъ бродишь? 

Арефьичъ. Да ничего, брожу, пока Богъ грфхи терпить. Вфдь старое дерево 
долго скрипитъ. 

Митрофанъ Иванычъ. Л тдф-же у васъ еще жилець былъ? Черномазый такой... 

Арефъичъ (указывая на ‘ииирлиы). А тамъ. Онъ сегодня не по себЪф что-то. 
Воть я его лВчить хочу. (Гисо). Пьетъ запоемъ. 

Митрофанъ Иванычъ. Оть этого не вылбчишь. У наеъ сторожь одинъ есть. 
Такъ какъ запьеть, такъ даже вее изъ дома тащить. На прошлой недфлф у хозяйки 
кота стянулъ и пропилъ. 


р ЯВЛЕНИЕ УТ. 
Ть-же и Митревна. 


Митревна (6200). Сейчасъ закипитъ. Побудь, Арефьичь, въ кухнф да по- 
смотри, что бы кофей не ушель, а я съ кумомь поговорю. 

Арефьичъ. Побуду, побуду, матушка. (Ужодилть). 

Митревна (доставая изъ шкафа чашки и ставя ижъ на столь). Кумъ, 
ты бы водочки-то. Оно хорошо. БодрЪе еъ невфетой говорить будешь. (Митрофань 
Иванымь Тьет). : 

Будкинъ (за ширмами,). Боже, помилуй мя грЪшнаго! 

Митрофанъ Иванычъ (хивая на шир.иы). Томить парня-то? 

Митревна. И не товори, кумъ! Смучиль онъ меня совсфмъ. 


ЯВЛЕНТЕ УП. 


Митревна, Митрофанъ Иванычъ, Будкинъ за 1ихрмами, Наташа и Андрей 
Филатычъ. 


Наташа (втодить въ сопровождении Андрея Филатыма). Ухъ, какая у 
васъулфетница наказательная! Насилу поднялась. Здравствуйте, тетенька! Съ ангеломъ!.. 

Митревна. Здравствуй, Наташенька. (Целуются. Митрофанъ Пванычь 
встаеть и кланяется Натаииь). 

Наташа (дереть оть Андрея Филатыча пакет»ь). Вотъ вамъ подарочекъ, 
чашечку. Вы ужъ извините меня, тетенька, что я съ кавалеромъ. Я совебмь не могу 
безъ провожатыхь да и нельзя... Нынче мужчины все таше охальники; къ каждой 
двушк$ пристаютъ. Это знакомый мой— Андрей Филатычъ. 

Митревна. Милости просимъ. Очень приятно раздфлить компаню. 

Наташа (садится). Я забыла, что здфеь такая грязная лфетница, а то-бы я 
‘черное платье надфла. 

Митревна. Наташа, да что-жъ ты въ бурнусв-то? Вфдь жарко. Да и шляпку-то скинь. 

Наташа (снимая дбурнусъ). ПовЪсьте; только, чтобы не замаралея, а тляику 
я не сниму. Ре 
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Митревна. Я вотъ. его на диванъ положу, диванъ чистый. (Нладеть на него 
бурнус5). 

Митрофанъ Иванычъ а орда обращаетея къ Наташль). Изво- 
лили смориться? 

Наташа. Да, жарко. 

Митрофанъ Иванычъ.  Тперича 1 воды или холоднаго—ни-ни... а то сейчасъ бо- 
лЬзнь... БФда ежели въ жару! Когда я въ полку былъ, такъ вотъ также я разъ лошадь... 
Наташа. Что-жъь вы меня къ лошади приравниваете. Это даже неучтиво. 

Митрофанъ Иванычъ (хонфузясь). НЪФтъ, вы не того... Это я такъ, къ слову. 
Ужъ вы простите солдата. (Льетиь водку). 

Митревна (Андрею Филитыму). Послушайте, господинъ офицеръ, могу я васъ 
попросить выкушать водочки? 

Андрей Филатычъ. Откликаюсь на вашьъ зовъ. Хотя я еще и не офицеръ, но 
состою на лини офицеровъ. Это у васъ простая? Простую-то я р$дко пью, но для 
васъ выпью. (115675). 

Митревна. Ужъ извините. Хотфла настоять чфмъ-нибудь, да забыла. 


>— 
——— 


ЯВЛЕНЕ У. 
Те-же и Арефьичъ. - 


Арефьичъ (вбъгаеть съ кофейникомьъ въ рукахъ). Ну, матушка, бФду на- 
дфлалъ! Вфдь кофе-то ушелъ. Такъ черезъ край, черезъ край... 

Митревна (в3явъ от него кофейникъ, ставить ‘на столь). Эхъ, Арефьичъ, 
ужъ кофея путемъ сварить не можешь! 

Андрей Филатычъ (Арефьичу). Вы бы дверь заперли, такъ онъ бы и не ушелъ... 

Наташа. Ахъ, какой вы насмфшникъ! ужасти! Въ васъ, какъ въ змВЪ какой- 
нибудь, такъ ядъ и сидитъ. 

Андрей Филатычъь (Натаииь). Мой ядъ для васъ не опасенъ. Вы тигра и за- 
всегда можете терзать мое бЪдное сердце. 

Наташа. Шалунъ вы, ей-Богу, шалунъ! 

Митревна. Воть, кумъ, и смотри, какъ молодые-то люди разговариваютъ. Любо 
дорого слушать! 

Андрей Филатычъ (в0спламеняясь отъ похвалы). Наталья Федоровна, за- 
чВмъ вы такъ жестоки? Вы похитили мое сердце. 

Милый ангелъ, какъ не стыдно 
Сердце взять и не отдать? 

Наташа. Коварный! 

Арефьичъ. Воть ужь этихъ разговоровъ на своемъ вЪку страсть сколько наслу- 
шался! Бывало, служишь у господскато стола и слушаешь, какъ барышни съ кавалерами 
разговоры ведуть. Жоли, мерси, легарде, требье. 

Митревна. Ну, гости дороме, кофейку. (Подаеть гостямь ‘кофей). Наташа, 
пастилки-то, пряничковъ... Не будь спфсива. 

Наташа. Пастилы пожалуй събмъ, а пряниковъ я совсфмъ не могу Феть. 

Митрофанъ Изанычъ (Еатмииль). Вотъ какъ-нибудь къ намъ въ театръ ми- 
лости просимъ. Я вфдь при театрё служу. 

Наташа. Мерен. Я и такъ часто бываю. 

Митрофанъ Иванычъ. У насъ хорошо. Опера—это значить на счеть пфшя, а 
то и такъ, камедь бываетъ. 

Арефьичъ (вытиваеть рюмку водки). А вбдь я въ молодые годы у нашего 
барина покойника тоже и актеромъ былъ. Мы и живыя картины изображали и балетъ. 
Бывало поставять меня съ ножомъ такъ (оказывает), а двушку изъ нашихъ дво- 
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ровыхъ, какую ни на есть, на колфни поставять и косу ей распустятъ. Это значить, 
Фудто я разбойникъ и убить ее хочу, а она проситъ, дескать, не убивай. 

Митрофанъ Иванычъ. Воть это такъ точно и у насъ. 

Арефьичъ. И въ это время ни пошевельнись. ни глазомъ не моргни, а то бфда! 
У наеъ на это строго было, сейчасъ отетегають. Да, у насъ хоропия актрисы были. 
Вотъ хоть-бы моя сестра двоюродная, Даша, дай Богъ царство небесное. Такъ та все 
могла: танецъ-ли гишпанскй, живую-ли картину, ине или камедь, —на все мастерица! 
Плохо только кончила, голубушка... Засфкли... 

Митревна. Ахъ, грфхъ какой! Неужто до смерти засфкли? 

Арефьичъ. До смерти. Какъ сейчасъ помню, быль это александровъ день. Были 
имянины барина. Гости были. Пиръ горой и вечеромъ театръ——представлеше. Господа 
подпили и захотВли живыя картины въ натур видфть. Ну, Дашу на Венеру и назна- 
чили, потому что она изъ себя красавица была статная, коса до колбнъ. Велфли ей 
раздваться—она не хочетъ. Сказали барину. Тотъь прибфжаль-—пфна у рта. Ругается, 
а Даша все на своемъ стоить. Не хочешь? говоритъ. Не хочу... На конюшню! Вы-. 
<Ъкли. Спрашиваеть опять: изобразишь? НЪтъ. Еще! Да такъ, голубушка, и покончила. 
(Молчанле. На дзорь слышенъ возгласъ: мороженое хороше! Сливочное хороше)! 

Андрей Филатычъ (Натали). Мороженымьъ прохладиться не желаете-ли? 

Наташа. Пожалуй! 

Андрей Филатычъ. Такъ я сейзасъ. Хозяюшка, позвольте стаканчикъ. (Береть 
«такань и убъгаеть). 


—=—--- 


. ЯВЛЕНТЕ [Х. 


Ть-же, кролиз Андрея Филатыча. 


Митрофанъ Иванычъ. Можетъ статься и врутъ, а только говорять, что молоко 
на это мороженое изъ больницъ покупаютъ. 

Наташа. Фу, кашя вы гадости говорите. Посл этого я и Феть не могу. 

Митрофанъ Иванычъ. Отчего-же-съ? ть слова вфдь ничего не сдфлается. 
Молчанае. Пьетьъ водку). Вотъ что, кума: теперь мы объ этомъ самомъ дфл: 
насчеть женитьбы поговорим. (Киваеть на Арефьича). При немъ ничего, можно. 
При старыхъ людяхъ еще законнфе. 

Митревна. Что ты, кумъ! Да’ такъ вдругъ нельзя. Гд$-же это т. 

Митрофанъ Иваныч (ръъшительно махнузь рукой). Солдату вее можно. 
тбарабаниль зорю да и шабашъ! Вотъ что, Наталья Федоровна, вы меня извините, у 
меня складу этого въ рфчахь нЪтЪ... Тетенька ваша вамъ, я думаю, уже говорила на- 
ечеть этого сваловетва... 

Наташа. Насчеть какого сватовства? 

Митрофанъ Иванычъ. Конечно, мы теперь при большихъ капиталахъ не состо- 
'имъ, но все-таки можемъ... Теперича жалованье жалованьемъ, а то за одежду сбираемъ. 
"Трубка у насъ зрительная есть — трубку на подержаше отдаемъ. А что до дому ка- 
вается, такъ намъ и заводиться не надо. У насъ все заведеше отъ первой жены цело. 
„Два самовара, перина и все эдакое... Тоже и Бойе милосерде... Одно въ серебрЪ. 

Митревна. Это такъ. Это у него все есть. Ты, кумъ, говорилъ, что у тебя би- 
леть ломбардный есть съ собой, такъ покажи!.. 

Наташа. Что-же вамъ угодно? Это даже довольно странно, что вы про свое со- 
‹стояне разеказываете. Мнф генеральша на новый годъ пять золотыхъ подарила, да я 
ничего не говорю. 

Митрофанъ ‹Иванычъ. НФтъ, это ничего: Это даже лучше, ежели наперещь ска- 
жешь. Воть что, Наталья Федоровна: конечно, мы, такъ сказать, въ лфтахъ уже немо- 
лодыхъ, двЪ кампанш выдержали... Вы насъ_ не обезсудьте... Конечно, я солдатъ и тамъ 
всякаго образовашя не понимаю, но все-таки... 
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Наташа. Тетенька, что-же это такое? Я все въ толкъ взять не могу. 
Митрофанъ Иванычъ. А то, что ежели непротивенъ, такъ насчетъ законнаго брака. 
Наташа. Вы на мнф жениться хотите?!. 

Митрофанъ Иванычъ. Да-съ, какъ по писаню... По закону. Нешто вамъ те- 
тенька не говорила? 

Наташа. Съ чего это выдумали. Тетенька, когда вы мн объ этомъ говорили? 

Митревна. Наташа, я тебф не говорила? Да побойся ты Бога! Что-жь ты меня 
передъ кумомъ подлячкой ставишь? . 

Наташа. Такъ мало ли вы мнф кого сватали! Правда, вы мнф говорили про 
какого-то смотрителя при театр, а вБдь это солдатъ. НЪть, я за солдата замужъ не 
пойду. Да за меня два военныхъ офицера и чиновникъ сватались, да и то я не пошла, 
а туть вдругъ за солдата. 

Митрофанъ Иванычъ (тжеряясь). Это такъ-съ, это дЪйствительно... (Милиревнаь). 
Кума, что-жъ ты мн набрехала? ВЪдь ты меня теперь передъ ними въ конфузъ ввела. 

Митревна. Видить Богъ, кумъ, что я тутъ ровно ни причемъ. 

Наташа, Тетенька, мнф домой пора, прощайте! 

Митревна. Да куда-жь ты? Постой... погоди... 


РУ НЕИИ 
ЯВЛЕНИЕ Х. 


Тъь-жюе и Андрей Филатычъ. 

Андрей Филатычъ (в015гая со стаканомь мороженаго). Пожалуйте. Самый 
ледъ. (Подаеть Натаииь стаканъ). 

Наташа. Я не буду есть мороженаго. Собирайтесь, мы идемъ. 

Андрей Филатычъ. Что это значить? Обидфли васъ? (Смотрить на всъхь 
вызывающимь взглядомъ). 

Наташа (00ъваясь). Ничего. Собирайтесь. Прощайте, тетенька! 

Митревна. Прощай! Да что же это? Какъ тебф не стыдно... Посидфла бы... 

Наташа (920дя въ сопровождени Андрея. Филатымча). Вотъ еще что взду- 
мали! МнЪ солдата сватать. (Въ 0веряжъ всетутъчается в Филитомь и пуе- 
зрительно смотрить на него). Что за знакомые у ней! Господи! 

——- 
ЯВЛЕНТЕ ХТ. 


Митревна, Митрофанъ Иванычъ, Филипъ Михайлычъ. Арефьичь % Будкинъ 
(за ширмами). 

Филипъ. Митревна, нфть ли у васъ щеточки сюртукъ почистить? Сейчасъ на 
мБето иду наниматься. Дворникь рекомендовалъ. 

Митревна (сердито). Какая у меня щеточка? откуда? 

Филипъ (беретьъ въникъ и чистиить на себъ платье). Ахъ, ежели бы 
взяли меня! Мфсто, говорятъ, хорошее. Говорять, что хорошо съ собой для счастья ку- 
риную ногу брать. Митревна, нфть ли у васъ куриной ноги? 

Митревна. Ну тебя съ куриной ногой! надофлъ! 

Арефьичъ. Воть кстати о куриныхъ то ногахъ. Пойду-ка я, матушка Митревна, 
посмотрю, что ваши курочки на двор дфлають. (Уходить вмеспиь съ Фили- 
поме Михайлычемь). 

—=— 
ЯВЛЕНТЕ ХИП. 
Митревна, Митрофанъ Иванычъ, % Будкинъ (за шир.магми). 

Митрофанъ Иванычъ (720днимается съ мъста и кланяется). Ну, кума, 
спасибо! Разодолжила ты меня. Угостила нечего сказать! Пятый десятокъ живу, двъ 
компани выдержалъ, а въ первый разъ въ жизни меня. дЪвчонка съ позищи сбила. 
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Митревна. Кумъ, да что же я то? ЧЪмъ же я то туть виновата? ВЪдь она 
прежде согласна была. Ахъ, я сирота несчастная, беззащитная! (лачеть). 

Митрофанъ Иванычъ. НЪтъ, ты баламута, вотъ что ты... Тебб скучно, коли 
человфкъ въ спокойствии. 

Митревна. Ахъ, кумъ, что же дфлать то? Ну, съ одной дфло не сошлось, такъ 
съ другой сойдется. Другую высватаю. Вфдь Питеръ то не клиномъ сошелея. Ужь эти 
генеральскйя завеегда носъ подымаютъ! Да вотъ, постой, и сейчась невфста есть. И 
недалеко ходить: надъ нами у чиновника горничная есть, Лушей звать. Славная дф- 
вушка, смирная! Ужъ эта не обидитъ. Плюнь мнф въ глаза, ежели что-нибудь случится. 
Хочешь, сейчаеъ сбфгаю и позову ее сюда кофей пить. Туть и посмотришь. 

Митрофанъ Иванычъ (720чесавъ затылок). Ну, ужъ тащи! за одно смотрЪть то... 

Митревна. Такъ ты посиди тутъ, а я живымъ манеромъ сбфгаю ип приведу ее. 
(Уходить). 


а =——— 
ЯВЛЕНТЕ ХШ. 


Митрофанъ Иванычъ и Будкинъ. 


Будкинъ (выходить изъ-за ширмь с5 чашитою въ рукахъ и подходить 
ихъ столу). Ушла стрекоза то? Вы, кавалеръ, нигугу! Что видите, то молчокъ! Я воть 
только въ чайную чашечку себЪ водочки отолью. Смерть томитъ! (Береть полуиитофъ). 

Митрофанъ Иванычъ. Да ужъ все вытекло и высохло. Хоть и пожать ежели, 
такъ и то ничего не выжмешь. 

Будкинъ. Эхъ, жалко! Ну да ничего я изъ четвертной. Воть туть въ шкапу 
стоить. (Лоджодить къ шкафу и трогаеть дверцу). Заперла. Ахъ, какая хитрая 
женщина. (омолчавь садится за столь противь Митрофана Иваныча). 
Откровенно вамъ сказать, я вфдь запоемъ. Меня вотъ старичокъ лфчить, да лфкаретво 
то такое, что боюсь: лошадиная пЪна... 

Митрофанъ Иванычъ. Это скверно, потому кто этимъ малодушествомь зани- 
мается, такъ того оть дфла отшибаетъ. Вы по какой части? 

Будкинъ. Быль актеромъ, да. оставиль, потому что теперь трагедй совефмъ не 
даютъ, а я трагикъ. Теперь я въ пЪвчихъ состою. 

Митрофанъ Иванычъ. Такъ. Мы тоже театральные. При театрф служимъ. 

Будкинъ. У васъ больше опера или драматическое? 

Митрофанъ Иванычъ. Больше насчетъь пня. 

Будкинъ. Я вотъ тоже въ оперу поступить хочу. Вфдь у меня баеъ громадный. 
МнВ за мой басъ одинъ купець часы золотые подарилъ, да не умфлъ я ихъ беречь-то 
только... Послушайте-ка мой голосъ. (Шоеть). До-фа-ла-до! А то у меня и октава. 

Митрофанъ Иванычъ. Воть тоже у нашего эскадроннаго голосъ былъ—труба! 

Будкинъ. У васъ туть сватовство было? 

Митрофанъ Иванычъ. Да, только ничего я отъ этого сватоветва кромВ обиды 
не получилъ. 

Будкинъ. Тото и есть. ЧеловЪкь вы пожилой, нашивки имфете, а съ такой 
бабой связываетесь. ВФдь эта такая баба, что десятерыхъ проведетъ. 

Митрофанъ Иванычъ. Кто-же ее зналъ, что она такая. Пристала ко мнЪ: же- 
нись да женись, я тебЪ хорошую невфету высватаю,— я и пов$рилъ. Вонъ она, хо- 
рошая-то невфета! Только, въ конфузъ меня ввела и остался я словно несолоно хле- 
балъ. ВЪдь воть у меня нравъ какой: ежели меня кто обидитЪ, такь я. спервоначалу 
ничего не могу сдфлать, а потомь на меня злоба и найдетъ. Будь-ка эта невфета те- 
перь здфеь, такъ я показалъ-бы... такъ отчиталъ, что до новыхь вфниковъ не забыла- 
бы... Да и кумЪ досталось бы. (Шомолчавъ). Ахъ, ты!. БЪеъ ее задави! Меня, сол- 
дата, смфла обидфть. И за все за это я еще кумф байковый платокъ подарилъ. 
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Будкинъ. Подариль? Ахъ ты какой! 

Митрофанъ Иванычъ. Да вфдь какъ-же?.. Сухая ложка роть деретъ. Нужно 
было помазать. 

Будкинъ. Такъ дариль бы потомъ, когда дфло уладилось. Гдф платокъ- то? 

Митрофанъ Иванычъ. А воть онъ на стул. 

Будкинъ (разсматривая платокъ). Платокъ хоропий. Воть что, кавалеръ: 
отыми у ней этоть плалокъ, а я тебф его продамъ нашимъ пфвческимьъ женамъ. Идеть? 

Митрофанъ Иванычъ. Да какъ-же дареное обратно брать?.. 

Будкинъ. Ничего, отыми, потому она баба внимашя не стоющая, да и сватав- 
ство разошлоеь. 

Митрофанъ Иванычъ. Такъ-то такъ, только погоди... Вонъ она мнф еще кого-то’ 
хочеть посватать. Пошла за ней. Ежели и эта меня обидитъ, такъ ужъ я имъ обфимъ 
покажу себя. Достанется на орфхи! (110.молчавъ). И въ самомъ дфлЪ, на какой прахъ 
я ей платокъ подарилъ? Платокъ стоить восемь рублевъ. 

Будкинъ. Д я теб, кавалеръ, какъ опытный человфкъ посовфтую: не женись. 
Вольнымъ казакомъ лучше жить. Жена есть зло паче зм!я и василиска. Вся пакость 
оть жены. Я самъ быль женать, оть жены запилъ и воть по сю пору пью. Кого она 
теб сватаетъ? 

Митрофанъ Иванычъ. А бЪеъ ее задави! Какую-то дфвченку сверху. 

Будкинъ. Постой, не Лукерью-ли?.. 

Митрофанъ Иванычъ. А ну ее!.. Кажись, что такъ. Лушкой зовуту... 

Будкинъ. Кавалеръ, дорога тебф жизнь? 

Митрофанъ Иванычъ. А что? 

Будкинъ. Дорога, такъ не женись на ней. Она дрянь. Видалъ здфсь лакея, 
жильца хозяйкина? с 

Митрофанъ Иванычъ. Видаль. Давича онъ мнф навстрЪчу попался. За какой-то. 
дБвченкой бфжаль и ее облапивалъ. 

Будкинъ. Такъ вотъ эта Лукерья съ нимъ связавшись. Да это за ней онъ и гнался. 

Митрофанъ Иванычъ. Врешь?! Такъ какъ-же она мнф ее смфеть сватать! Ахъ 
она, чтобъ ей сдохнуть! Ну, теперь отыму платокъ. Ты не врешь? 

Будкинъ. Ну вотъ еще... Нешто мнф есть корысть? Это вфрно. Она съ этимъ 
Филипкой всф вечера у насъ на лбстниц$ торчитъ. 

Митрофанъ Иванычъ. Ахъ ты тварь! Придеть она сюда, такъ я ей покажу 
кузькину мать! 

— 


—^^ 


ЯВЛЕНТЕ ХУ. 


Ть-же, Митревна и Луша. 


Митревна (Луиз). Войди, войди, Луша! Ничего, не бойся... Туть все свои: 
кумъ да Иванъ Иванычъ... 

Луша. Ей Богу, я такая грязная. Въ гости такъ не ходятъ. Ужь извините 

Митрофанъ Иванычъ. Ничего-съ. Что за наряды! Не передъ женихомъ. 

Митревна. Садись, Луша. Кофейку?.. 

Луша. Право мнф совфетно. Вфдь я прямо оть работы. Въ чемъ гладила, въ 
томъ и есть. 

Митрофанъ Иванычъ. Ну, такъ что-жь что оть работы? Передо мной рядиться 
нечего. Рядитесь лучше передъ своимь Филипомъ. Дфло-то вфрнфе будетьъ. 

Луша. Митревна, Митревна, что-же это такое? На то развз вы меня звали, 
чтобъ разными мужчинами попрекать? 

Митревна. Кумъ, что съ тобой? Что это ты дфвушку обижаешь! , 

Митрофанъ Иванычъ. Да, обидишь ваеъ, какъ-же... Нфть, вы сами всякаго 
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обидите. («Луииь). Умница, коли вы сюда жениха пы смотрфть, такъ лучше за 
`добра-ума уходите, потому здфсь жениховъ нфтъ. 

Луша. Матрена Митревна, какъ я 060 всемъ этомъ понимать должна? Что-жъ вы 
надо мной насмфшки дфлаете! Это даже очень стыдно. Куда вы меня привели? Вы ду- 
маете, что ужъ ежели я дЪвушка бфдная, такъ меня и обижать можно? Ошибаетесь. 

Митревна. Ахъ, срамъ какой! Луша, видитъ Богь —я тутъ ни въ чемъ не виновата. 

Луша. Я кь вамъ всей душой, кофейникъ вамъ принесла, а вы воть какъ за 
добро платите. Когда такъ, такъ давайте мой кофейникъ! Идти лучше... Здъсь, чего 
добраго, и прибьютъ, такъ ничего не возьмешь! (Беретъ со стола кофейникъ и 
у2одить). 

ЕЕ 
ЯВЛЕНТ ХУ. 
Митревна, Митрофанъ Иванычъ % Будкинъ. 

Митревна (Маступая на Митрофана Иваныча). Кумъ, да ты здфеь что 
дебоширишь? Бфлены обълея, что-ли? 

Митрофанъ Иванычъ. Ну, ужь это наше дфло, а издфвку я надъ собой не 
позволю! Кого ты мнф сватаешь? Одна мн конфузъ сдфлала, а другая съ воздахторомъ 
вожжается? Н\Ътъ, за это не только что тебЪ платокъ дарить, а я бы съ тебя самой 
шубы собольей не взялъ. Подай платокъ назадъ. 

Митревна. Ну, ужъ это дудки! Даренаго назадъь не беруть. 

Митрофанъ Иванычъ. Не отдашь, такъ я силой возьму. (Вырываеть у ней 
платокъ; она не выпускает»). 

Митревна (сквозь слезы). Что-жъ это такое? Грабить ты меня хочешь сироту 
беззащитную? Ой, батюшки, растормошиль совсфмъ! Иванъ Иванычъ, да что-же ты-то 
пнемъ стоишь? 

Будкинъ. Мое дБло сторона. Небось, какъ за косушкой сходить, такъ не пошла. 

Митревна (все еще ‘не выпуская платка изъ рукъ). Кумъ, да есть-ли у 
тебя стыдъ-то въ глазахъ? 

Митрофанъ Иванычъ (замахиваясь на ‘нее кулаком). Пусти, а то зашибу. 

Митревна (вытиускаеть изъ рухъ платокъ). Ахь, убьёть, разбойникъ! 
(Плачеть и садитея на стулъ). Теперь я понимаю, чьи это затри!.. Это все твои 
затфи, Иванъ Иванычъ. Это ты его набаламутилъ. Когда такъ—съфзжай съ квартиры! 
Сейчасъ-же съёзжай! Чтобъ и духу твоего здфеь не было! 

Митрофанъ Иванычъ. Ну, кума, прощенья просимъ! Счастливо оставаться! 
(Будкину). Пойдемъ вмфстВ! Угощу по дорог. (Будкинъ хватаеть фуражку и 
уходить съ Митрофаномь Иванычемь). 


Занавтьсъ. 


Артистъ Императорскихъ театровъ 
4 Н. ©. Сазоновъ. 


ы: ел < 
а 


15 злости 


7 Комедя въ одномъ дйстви 


(Сюжетъ заимствованъ) 


^^“ ДЪЙСТВУЮЩЕЯ ЛИЦА: 


Мар!я Васильевна Лагунина, хорошенькая, пикантная вдовушка (26 лфтъ). 
Дина, ея приятельница (некрасивая, но симпатичная дфвушка, лётъ 27). 
Карпъ Львовичъ Тройницкй, врачъ, 45 лфтъ (полный, неловк!). 

Петръ Михайловичъ Вороновъ, лбтъ 32. (Одфть модно). 

Василй Семеновичъ Карачаровъ, пр Воронова. 

Борисовна, ключница. 

Слуга. 


Дъьйстве происходить лотомь въ имъни Лазуниной. 


Сцена представляетъ садъ при дачЪ; направо терраса, столъ, стулья; на- 
лЪво — деревья, диванъ, столь и качалка. При подняти занавЪса Дина и 
Тройницюй стоятъ налЪво. 


ЯВЛЕНИЕ Т. 


Дина и Тройниций. 


Дина (взволнованнымь тономъ), Вы меня любите... Вы? Знаете, это что-то 

такое... невозможное, невфроятное! Это--волшебный сонъ, это... Какъ я счастлива! 
. Тройницкй (75720сто). Правда это, самая настоящая, истинная правда, милая 
моя Надежда Николаевна! (/Дльлуеть ея руку). Не молодъ я, не красивъ... знаю, но 
я обфщаю вамъ быть хорошимъ мужемъ и вфрнымъ другомъ. (ауза). Значить, все 
р5шено? Да? Свадьбу справимъ скромную и прямо въ Швейцарию, такъ? Помните, вы 
говорили, что хотфли-бы заграницу пофхать, воть и пофдете! 

Дина (смущенная и счастливая). Да, да... Какъ вы хотите, такъ и будетъ. 

Тройницый (смотрилиь на часы). Мнф надо къ больному; я скоро вернусь, 
переговорю съ Марьей Васильевной и тогда, —сегодня-же мы станемь оффищально же- 
нихомъ и невфстой. До свиданья, Дина... Моя Дина! 

Дина. До свиданья! (Лорывисято къ нему). Какой вы чудесный, какой вы 
удивительный человфкъ! Погодите минутку!.. Ну, подумайте: развф я васъ достойна?! 
Ничего у меня нфтъ: ни молодости, ни красоты, ни богатства... Я могу только любить 
васъ, быть вамъ безгранично преданной, стать вашей рабыней... 

Тройницкй. „Только любить?!“ А этого мало?! Да за одно это чувство, честное, 
безъ обмана, безъ кокететва,—можно забыть все, отказаться отъ всякой красоты!.. (20- 
рячо). ВЪдь эти барыни свфтеюя, это онф только воображаютъ, что намъ, мужчинамъ, 
такъ дорога физическая прелесть. НФть. Я дорожу умомъ женщины, ея душой, привя- 
занностью, ея дружбой, которой не изм$нятъ ради какого-нибудь Базиля. (//Ложимаеть 
руку). Ну, до свиданья, дорогая моя! (Ущшель). 


—2=—_- 


ЯВЛЕНТЕ П. 
Дина (одна; садится на скамью; пауза). 


Дина. НевЪста! Я—его невфста! Какое счастье!.. (встала). Милый днъ, слав- 
ный... хороний! Люблю я его, давно, хорошо такъ люблю!.. Могла-ли я думать, что 
онъ тоже?.. (Пауза). Мнф казалось, что “Мари увлекаеть его. Ну, да, да, она ему 
нравилась прежде, но онъ замфтиль, понялъ... Мари любить не можетъ!.. Она закру-. 
чиваеть и смфетея. Позабавилась съ Тройницкимъ, теперь кокетничаеть съ Вороновымъ. 


— #8 —- — 
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ЯВЛЕНТЕ Ш. 
Дина х Борисовна (на террасть). 


Борисовна. Барышня, а, барышня, Карпь Львовичъ уфхаль? 

Дина. Да. Только онъ сейчасъ вернется. 

Борисовна. Не хорошо, что онъ къ Марь ВасильевнЪ не зашелъ. Разсердится 
барыня... Да, оно и въ самомъ дфлБ не того... ПруБхалъ къ хозяйкф дома, а самъ по- 
болталъь съ вами и быль таковъ. Не деликатно это. 

Дина. Пустяки, Бориеовна, голубушка!.. Мари и раньше никогда не сердилась, 
а теперь и подавно. Ахъ, если-бы вы знали... 

Борисовна (7еребивая). Знаю я все, матушка... Отлично знаю... Глухой да 
слой не бывала еще, да и глупой не считаюсь. Многое что вижу, а только помал- 
киваю до поры до времени... 

Дина. Вы умница, Борисовна! Еще-бы! Вы все знаете! Ахъ, я вась такъ люблю, 
такъ люблю! (Обнимаеть ее и кружит»ь, Борисовна отбивается). 

Борисовна. Ну! Ну! Ну! Чего это вы развозилиеь? На что похоже?.. Будеть 
вамъ озорничать, барышня! Не пристало къ вамъ, право... Что это словно маленькая... 
Фу, даже устала! 

Дина (слиущенно). Простите!.. Я... я... Мн такъ хотблось подфлиться своею 
радости... Я сегодня такъ счастлива, такъ счастлива... 

Борисовна (завистливо). ВЪрно опять подарочекь отъ Марьи Васильевны 
получили? Что такое? Браслетку? 

Дина (не слушля ее). Борисовна, вамъ нравится Карпь Львовичь! 

Борисовна. Докторъ Тройницьй? Еще бы не нравится! Мужчина форменный. 
И лицемъ красивъ, и капиталь имфеть. Да,—это женихь хоть куда... Такой мужь на 
приданое не польстится... Онъ самъ будеть жену въ золотв водить. Такихъ людей 
ныньче искать, да поискать вадо... Этотъ осчастливить можеть, ежели что... 

Дина. Нравится онъ вамъ! Какъ я рада! Знаете, Борисовна... Хотите, я скажу 
вамъ тайну... 

Борисовна. Какую? (7720). Не свадьба-ли затфвается? 

Дина. Свадьба... да... (Пауза) Моя! Я... я выхожу за Карна Львовича. По- 
здравьте меня, Борисовна! Наша свадьба... 

Борисовна (с1/х0; съ сердиемь передиваеть). Ну, будетъ вамъ, будетъ. Нашли 
дуру старую... Такъ я и повфрила... Скажете тоже! 

Дина. Да правда-же, правда! Честное слово! 

Борисовна. Воть что, барышня, вы у насъ по хорошему, какъ своя значить 
приняты, а если станете тая шутки шутить, ну, я вамь скажу: Марь ВасильевнЪ 
неприятно будетъ... Не хорошо это... Карпь Львовичь онъ у насъ еще при баринф при 
покойномь бывалъ, онъ... Ай, барыня сюда идеть, и съ Петромь Михайловичемь 
вмфст5... Ну, ну, вы только посмотрите на нее!.. Экая красавица... голубушка... Вфдь 
вЪ нее каждый и... по уши! Пойдемте скорфе. (Уходить). 

Дина (уйря.мо). Зачфмъ мнЪф уходить? Я останусь... (Марья Васильевна и 
Вороновъ выходять изъ дома, но Дина, постоявъ, пожимая плечами ухо- 
дит» въ другую сторону и садится на ступеньках те’расы. Облокачивается). 


Нек ^^” За 


ЯВЛЕНТЕ ГУ. 


Марья Васильевна и Вороновъ. 


Марья Васил. (капризно, Садится на кушетну). Всегда такъ, воегда’.. 
Я нездорова, скучаю, жду васъ,—но вы не являетесь! Отчего вы не были такъ долго? 
ВЪдь вы два, три, нЪтъ, четыре дня не были. 

Вороновъ. Я хотфль совеБмь не бывать у васъ... Я уфзжаю за границу. 
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Марья Васил. Это новость! Не хотБли бывать? УЪзжаете? (досадливо). Впро- 
чемь это меня не удивляетъ. Истинные друзья всегда таковы. 

Вороновъ. Друзья! Нть, я не принадлежу къ ихъ числу! Когда любятъ такъ 
какъ я, то... 

Марья Васил. То? Договаривайте-же! 

Вороновъ. Завоевывають свое счастье или бфгутъ. На первое—у меня нфть на- 
дежды, я рБшаюсь на второе. 

Марья Васил. (с5 ироней). 0, это очень благоразумно, очень... Благоразумно 
и практично! Оставаться здфсь въ деревнф, доставлять преданному человфку удоволь- 
стве, почти радость своимъ присутствемъ... стоитъ-ли! Мнф нужна ваша поддержка, 
ваше общество, но... Не думайте пожалуйста, удерживать ваеъ я не стану... (Лауза; 
посматуиваеть на него). Вы сегодня Фдете? 

Вороновъ. Сегодня, съ вечернимь поЪздомъ! 

Марья Васил. И кажется, не одни? 

Вороновъ (хочеть протестовать, но затиьмъ гозорить). Совершенно 
справедливо. Я ‘Ъду вмфетв съ ш-ше Лихтинской, въ которую я страстно влюбленъ. 
Мы будемъ путешествоваль... профдемся по Итали, потомъ заглянемь въ Испанию. Эти 
пофздки съ любимой женщиной, вдвоемъ... 

Марья Васил. (®еребивиет»ь). Еели вы будете такъ говорить, я... я разеержуеь. 

Вороновъ. Когда сердятся, то не предупреждають!.. Мой отъБздъ, я увБренъ, 
долженъ васъ радоваль, восхищать... Вы постоянно говорили, что я вамь надоЪдаю... 

Марья Васил. Конечно! Я очень, очень довольна, что вы уЪдете, чго вы, че- 
ловфкъ съ желфзной волей, что вы.. (и4уза). Но знаете, что меня удивляеть? Я не 
могу понять одной вещи... Это выше моего соображения. 

Вороновъ (тревожно). Что такое? Что? 

Марья Васил. Такъ пустяки... говорить не стоитъ... Меня удивляеть, какъ вы 
можете любить Лихтинскую! (встала). Во-первыхъ, она—уродъ! 

Вороновъ. Л во вторыхъ? 

Марья Васил. Во вторыхъ? Вы хотите знать? Извольте! Во вторыхъ, она всфмъ 
и каждому разсказываеть о вашемъ поклонени. 

Вороновъ. Прекрасно! А въ третьихъ? 

Марья Васил. Зачьмь-же еще что нибудь? Вамь этого мало? 

Вороновъ. д, значить, перечень ея пороковъ исчерпанъ? Тфмъ лучше! Теперь я 
вамъ скажу: Лихтинская,—самая хорошенькая женщина какую я знаю, а вовсе не уродъ, 
это первое. Второе, —она не льдинка, не амфиб1я, не безеердечная! 

Марья Васил. Что это? Кажется намекъ на меня? 

Вороновъ. Вовсе не намекъ, а прямое и откровенное указане. 

Марья Васил. Очень любезно! Благодарю вастъ! 

Вороновъ. Не стоить благодарности! Что посфяли, то и пожинаете. Правду го- 
ворю! (горячие). Два года, цфлыхъ два года я безумно любилъ ваеъ... Десятки разъ 
я готовь быль голову разбить отъ отчаянья, пока вашь мужь быль живъ, но я тер- 
ифлъ... Теперь вы свободны... Вы знаете, должны знать, какъ я васъ люблю, а между 
тфмъ... Какъ-же мнф назвать васъ иначе... Да, льдинка, кукла, безсердечная женщина! 

Марья Васил. Какъ вы смБете такъ говорить со мною?! (Сливется). И кукла, 
и амфибя, и льдинка... 

Вороновъ. Выбирайте любое опредфлеше, всЪ подойдуть! Вы не только безеер- 
дечны, но и... кокетливы! Мучить человзка, доставлять ему страдане, это васъ ра- 
дуеть, веселить, счастье даетъ... Вы не только меня закрутили, но и бфдняка Трой- 
ницкаго, и Малиновскаго, и Попова, веЪхъ... (встаеть). Конечно, бЪжать оть васъ 
надо... 

Марья Васил. (горячо). Неправда! Все неправда!.. Все! Развф мнф легко было? 
Пока быль живъ мой мужъ, развф я имфла право... Потомъ, посл его смерти, я 
была такъ потрясена... нездорова... Я даже думать ни 0- чемь не могла... Только 
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ныньче лфтомъ я немного успокоилась и вотъ, когда вы прбхали... Не воображайте, 
что я передъ вами оправдываюсь!.. Очень’ нужно! Меня только возмутило, что вы смфете 
говорить и объ Тройницкомъ, и кукла я, и льдинка, и безсердечная... Не правда это! 
Я тоже... Я васъ очень... Да, да, люблю васъ я! 

Вороновъ (радостно). Голубка моя! Радость! Сокровище! Какое счастье! (Дл- 
луеть ея руки). Любишь, значить? Моя? Даз 

Марья Васил. Не вБришь? Сомнфваешься? Злой! Уфхать хотфлъ. Такъ я и отпущу 
тебя... НЪФть, ты мой теперь, Пьеръ, мой на всю жизнь! 

Вороновъ. Твой... твой, родная, желанная!.. 


_ —_— 
ЯВЛЕНТЕ У. 
ТГль-же, Лакей. 


Лакей. Кь вамъ пришли... просять на минуту. 

Вороновъ. Это навфрное Карачаровъ... Ага... я сейчасъ. Вы позволите? 

Марья Васил. Идите и скорфе возвращайтесь! Кстати оставьте обфдать Василя 
Семеновича, но помните; (лакей ушель; тихжо ему). То, что случилось сейчасъ,-— 
пока тайна. Хорошо? 

Вороновъ. Для меня,—это вовсе не хорошо, но если ты хочешь, — пусть бу- 
деть по твоему... (Дльлуеть руку; ушель). 


а 
ЯВЛЕНТЕ `\1. 


Марья Васильевна одна, т0отто.м» Дина. 


Марья Васил. НевЪста Пьера!.. Какъ это странно случилось!.. Неожиданно... А 
что-же? Люблю я его? (Шауза). Да, люблю!.. Онъ веселый, милый, ну, да, да, ко- 
нечно люблю... Онъ будеть хорошимъ мужемъ... (Береть книгу, ложится на ®у- 
лиетку, закрываеть глаза, пауза). 

Дина (700х0дить, опускается на кольны возль Марьи Васил. и го- 
ворить ей тихо). 

Марья Васил. Что такое? Что вы сказали, Дина? 

Дина. Какъ странно, Мари! Вы точно не вфрите! Вы дремали? Проснитесь, до- 
рогая! я такъ счаслива, такъ счастлива! МнЪ хочется обнять весь мръ, разеказать 
всфмъ, воЪмъ. 

Марья Васил. (снисходительно улыдаясь). Но что-же съ вами случилось, 
милочка? Простите, я не поняла. 

Дина. Я выхожу замужъ... Каршь Львовичь сдфлаль мнф предложене. Я... я 
невфста, Мари! 

Марья Васил. (зоражена). Кариь Львовичъ? Да неужели? Когда? Сегодня? Но 
какъ-же это произошло? 

Дина (искренно). Я и сама не понимаю! Такъ... случилось... Не ждала я, ме- 
чтать не смфла... И въ самомъ дфлЪ, ну, какая я пармя для Тройницкаго! 

Марья Васил. (холодно съ иронмей). Отчего-же, если онъ полюбиль, если вы 
ему понравились. 

Дина (искренно). Любитъ, любить! И знаете, онъ сказалъ: съ вами, говоритъ, 
я буду счастлив... Я ищу въ женф не красоту, не блескъ, а честную, преданную душу. 
А какъ я его люблю, Мари! Мнф кажется, что я готова жизнь за него отдать... Въ 
самомъ дфлф, ну, что во мнф есть? За что мнЪ такое громадное, невфроятное счастье? 
И, знаете, еще недавно онъ спрашиваетъ: люблю-ли я море? Хотфла-ли быть ВЪ 
Итали? А теперь говоритъ, что послЪ свадьбы мы пофдемъ туда (7420 смъется). 
Это онъ мои вкусы, мой характеръ узнать хотвлъ! 


ПЕРУ УТУ 
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Марья Васил. (нервно). Все это прекрасно, но... вы безжалостно мнете мон 
кружева, Дина... ха, ха, я очень рада вашему счастью, но чфмъ-же виноваты мои бЪд- 
ные валансьены. 

Дина. Простите, дорогая, милая! Не сердитесь! Я вамъ привезу кружевъ самыхъ 
лучшихъ. Вфдь я вамь обязана своимъ счастьемъ, да, да, вамъ! Еели-бы вы не при- 
гласили меня къ себф въ деревню, если-бы Карпь Львовичъ не бывалъ у васъ, какъ 
докторъ, не видфлъ, какъ я за вами ухаживала, когда вы хворали,—ничего-бы не слу- 
чилось. Онъ сказалъ, что ему понравилась моя женственность и кротость. 

Марья Васил. (съ легкой досадой). Итакъ, я попала въ свахи. Ха, ха, ха, 
это прелестно! Не ожидала ничего такого! (1/ауза). Ахъ, Дина, мнф такъ жарко!.. 
Встаньте, прошу... („Дина встала). У меня голова болитъ (6% иронаей). Ну, а вы, 
страстно влюблены, конечно! Ха, ха, всв барышни таковы... Сегодня, — полное равно- 
душе. Но какъ только челов$къ намекнулъ, что хочеть жениться, — сейчась любовь п 
самая пламенная въ добавокъ... 

Дина (7росто). НФтъ, я его давно полюбила, давно, еще когда онъ съ нами 
въ Энекъ прИБзжальъ. 

Марья Васил. Ахъ, какъ у меня голова болитъ! Это мигрень... Какая досада’! 
(Пауза). Дина, пожалуйста пошлите ко мнф Борисовну и скажите, чтобы никого сюда не 
пускали... Слышите: никого! Тамъ Вороновъ, но пусть и онъ не входить. Я хочу 
отдохнуть... 

Дина. Сейчасъ... Но Баршь Львовичъ хотфлъ... 

Марья Васил. До врача мое распоряжеше не касается. (Нетертльливо). Идите- 
же скорфе, Дина! (№Мягче). Я не хочу, чтобы Вороновъ пришелъ... 

Дина. С1ю секунду! (Ушла). 


—— 


ЯВЛЕНТЕ УИ. 


Марья Васильевна одна. 


Марья Васил. Женится на этой дурнушк$ ДинЪ! Удивительно! Это просто глупо: 
и невфроятно! Не понимаю! Мн казалось, что... Впрочемъ, это пустяки... Мнф лично 
толстый увалень-докторъ вовсе не интересенъ... Ха, ха, ни капельки! Можетъ жениться 
на цёлой дюжинЪ всякихь Диночекъ, Дашенекъ и Катечекъ. (Гауза). Очень возможно. 
что онъ просто такъ сказалъ ей что-нибудь, а она вообразила: влюбленъ... ха, ха, эти 
дурнушки старыя дфвы, онф поразительно способны увлекаться... Любить ее? Не за что- 
любить, не за что! 


> —=._— 
ЯВЛЕНШЕ УШ. 


Марья Васил. х Борисовна; Дина на терраею. 


Борисовна. Изволили звать, матушка-барыня? 

Марья Васил. Воть что, Борисовна, есть у насъ шампанское? 

Борисовна (радостно). Понадобилось? Слава Богу! Наконецъ-то... Ееть, есть, 
матушка... Заморозить прикажете? 

Марья Васил. Да, пожалуй... Да, заморозить двф... Три бутылки. И ягоды при- 
готовьте... А насчеть обфда... (Говорять тихо). 

Дина (на террас). Я была не права! Какая я, гадкая, подозрительная... Мн 
казалось, что Мари даже поздравить не хотфла, что ей непрятна моя помолвка, а она. 
0 шампанскомъ заботится. И въ самомь ДБлЬ, ну, что ей?.. Не все равно разв? 
Можетъ-ли она завидовать! Молода, прелестна, всф за нею ухаживають, поклоняются, 
а только онъ одинъ, мой, мой женихъ,— меня полюбиль, а не ее... (®ауза). Одно 
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время мнЪ казалось, что онъ тоже... Увлекался... Какъ я мучилась... Плакала!.. Ей 
забава, она не можетъ любить, а я... (2%4/за). Кто-то подъёхалъ? Онъ?.. Я уйду... шла). 
Борисовна. Все будетъ готово, матушка-барыня. 
Марья Васил. Чтобы иголочками, Борисовна! Смотри! 
Борисовна. Останетесь довольны, матушка-барыня. (Борисовна уходить). 


—2—_- 


ЯВЛЕНТЕ 1Х. 


Марья Васильевна (одна, потягивается и говорить раздрижаясь). 


Марья Васил. Но это потбха... За Диной ухаживаютъ!.. Въ Дину влюбляются... 
Это... э10... издфвательетво какое-то... Ну, конечно, она кокетничала, льстила, хвастала 
хозяйственными талантами, навязывалась... Ахъ, эти мужчины! Самый умный изъ нихъ 
наивенъ какъ ребенокъ! У знаменитаго доктора разстроился желудокъ отъ ресторанной. 
кухни и онъ сталь мечтать о семьб... Самая меркантильная причина, а она, ха, ха, 
© сродетв$ душъ толкуетъ... Фразы... Болтовня... 


— == 


ЯВЛЕНЕ Х. 
Марья Васильевна + лакей, 7207т%0.м`Тройниций. 


Лакей. Докторъ прЁБхалъ! (Ущшель). 

Тройниций (входя). Вовсе не докторъ, а просто Карпь Львовичъ, вашъ добрый 
знакомый. Вирочемъ, мнф уже сообщили: хандрить и нервничать изволите... Не хорошо, 
не хорошо! 

Марья Васил. Пустяки! Я отлично себя чувствую! (Пожимаеть его руку, 
говорить нервно). Вы, кажется, опять хотите прописать мнф капли? Ха, ха! На- 
прасный трудъ! Не стану принимать! 

Тройницкй. Я вовсе не собирался васъ лечить! Неужели я всегда и вездв только 
доктор! 

Марья Васил. Нисколько! Я очень рада Вар ть ваеъ своимъ гостемъ; правда, 
вы бываете такъ р$дко. 

Тройницкй. Я часто бывалъ у васъ это время, но... 

Марья Васил. Что значить это „но“? 

Тройницкй. Вы не замфчали моего присутствия. 

Марья Васил. Это неправда! Никто еще не обвинялъь меня въ неблагодарности! 
Вы спасли мою жизнь... Я обязана вамъ такъ много. 

Тройницкй. Экй мы несчастный народъ, врачи! Нешиятная спещальность! Спасъ 
жизнь! (бязаны мн! Да я думаю, что г. Воронову вы въ десять разъ болфе обязаны, 
чфмъ мн... Сколько разъ спасалъ онъ васъ оть хандры, отъ скуки. Правда, онъ че- 
ловфкъ свфтекй, умфетъ занимать дамъ, не то что я. 

Марья Васил. Какая скромность! Но, простите, я ей не вЪрю... Вы... РазвЪ 
вы всегда правдивы? Развз не испытываете двойственности? (рветъ цветок»). Не 
бываеть съ вами, что вы говорите одно, а хотите сказать другое? 

Тройницюй (серьезно). Случается, да... Вы угадали, бываетъ... Еще недавно, 
цожалуй вчера, я испытываль мучительную борьбу. Хотфлось сказать нфчто весьма для 
меня важное, но я колебался, страдалъ и, говорилъ совемъ другое. Теперь, —все 
кончено: равновфе установлено! 

Марья Васил. (зсторону). Ага! Понимаю! (громко). И это равновфае, оно 
установилось вчера или сегодня? 

Тройницкй (серьезно). Мы кажется говоримъ о разныхь вещахъ. Я упомянуль 
0 своемъ душевномъ состояши (сь иронлей). Пащенты воображаютъ, что мы всецфло 


соо сти. 199 


заняты ихъ недугами, что у наеъ нфтъ никакихъ интересовъ, а вфдь и у наеъ есть 
запросы личнаго счаетья. 

Марья Васил. 0, конечно! Я понимаю... Но таке благоразумные люди, какъ вы, 
очень осторожно устраиваютъ свою судьбу. (кромная подруга, сытный обфдъ и полдю- 
жины здоровыхъ дфтей! 

Тройницюй. Да, это очень не дурно. Главное, здоровая жена! 

Марья Васил. Некрасивая еще лучше? Неправда-ли? 

Тройницкй. Совершенно справедливо. Нфтъ ничего неприятнЪе, если женщина 
воображаетъ себя красавицей. 

Марья Васил. Воображаеть? Что это, вы отрицаете существоваше красоты? 

Тройницюй. Въ семейной жизни, —да, это, лишняя роскошь. 

Марья Васил. 0, вы правы! Въ семейной жизни не нужны ни’умъ, ни талантъ, 
ни красота. Семейная жизнь, это кладовая, куда прячуть все ненужное, ставшее не- 
нужнымъ, или... или никогда не годившееся. 

Тройницкй. Простите, иногда среди заброшенныхъ, неоцфненныхь вещей. попа- 
даются истинные перлы. Я зналъ одного художника... На ры, въ плохой лавченк® 
онъ нашель дивную картину... БФдняга сталь богачемъ. 

Марья Васил. Любителямъ археологи везеть! Вы тоже, кажется, поклонники старины. 

Тройниций. Я люблю все прекрасное, но духовной красот отдаю предпочтене. 
Если бы мнф пришлось выбирать... 

Марья Васил. (еребиваеть). Вы отдадите предпочтене дурнушк$ съ возвы- 
шенной душой? 0, конечно! Пусть эта нравственная красота будеть чисто фантастиче- 
ской и существуеть только въ вашемъ воображени, вы‘ все таки отвернетесь отъ хоро- 
шенькой женщины, которая... Ахъ, да добр$е она и отзывчивВе уже потому, что у нея 
меньше причинъ злиться, завидовать и зеленфть отъ досады! (Встала). Вы, мужчины, 
воображаете: некрасива, немолода, —но ея душа нёжный бутонъ... Я буду первымъ, кто 
пробудить ея чувство! Ха, ха! Да эти дурнушки, эти несчаестныя,—онф влюбчивы как 
никто... (Гройниций ходить по комнат; пауза; Марья Васильевна мягче). 
Конечно, имфть жену некрасивую—покойнЪе! 

Тройницкй. Въ смысл$ ревности? Я не ревнивъ. 

Марья Васил. Значить, не любите! 

Тройницкй. Бели я способенъь хотя на мгновенье приревновать любимую жен- 
щину, — все погибло. Она станеть мнЪ чужою... Да, я чудакъ, но что-же дфлать... 
Знаете (с7%5.л5), у меня былъ такой случай... Увлекся я и, что таить грфха, имфлъ не- 
осторожность влюбиться... въ пащентку. 

Марья Васил. (2еребивая). Это было въ ЭнскВ, гдЪ вы лечили въ семейству... 

Тройницкй. Позволите мнф закончить разсказъ? 

Марья Васил. Пожалуйста. Вы полюбили пащшентку, которая... 

Тройницюй. Которая была очень хороша. Она была похожа на васъ... (С.мо- 
трилть на нее). Да, да, тф-же глаза, съ выражешемь каприза, т$-же локоны на 
лбу, тоть-же гордый, властный изгибъ рта... Я познакомился съ нею во время ея б0- 
лфзни и она... 

Марья Васил. Изъ благодарности за исцфлене полюбила ваеъ? Бываеть... 

Тройницкй. РазвЪ хорошенькя женщины умфють любить? Никогда! Все суще- 
ствуеть для нихъ, а он — ни для кого. Пока моя прелестная пащентка была слаба и 
больна,—я быль нуженъ и меня баловали дружбой... Мое сердце замирало оть нфжно- 
сти и я, глупець, мечталь о счастьф, но... Вамъ, кажется, надофлъ мой разсказъ? 

Марья Васил. Нисколько! Я слушаю съ громаднымъ интересомъ. 

Тройницей. Я’ сейчасъ окончу. Мое блаженство было такъ кратко. Едва только 
начали блестфть глазки моей пащентки, какъ мнЪ поспфшили указать мфето... Еще бы! 
Врачъ, наемникъ и вдругь забывается. Какъ-то разъ я осмфлилея поцфловать ручку, но 
въ эту минуту вошель кузенъ, или болфе счастливый поклонникъ,—и ручку отдернули, 
а взглянули, о какъ взглянули!.. 
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Марья Васил. Неправда! Неправда! Вы ошибаетесь! 

Тройницкй. Что вы сказали? 

Марья Васил. Ничего. Вамъ послышалось! (ШЛауза). 

Тройниций. Къ несчастью, я человфкъ гордый... (Веталь). Выпрашивать любви 
я не могу. Меня оттолкнули, я ушелъ... 

Марья Васил. (язвительно). ”Но екоро утшились? Я хотБла сказать: вф- 
роятно скоро утБшились, то-есть, встрфтили 0с0бу, которая съумла вознаградить ваеъ. 

Тройницкй. Я не женатъ. 

Марья Васил. `Такъ что-же... это вопросъ времени. 

Тройницкй. Совершенно справедливо. (//а9за). 

Марья Васил. Скажите, а вы способны такъ любить, чтобы... ну, безъ коле- 
банй, ради милаго существа, отдать душу? (Маленькая пауза). Я думаю, что, нЪтъ, 
не способны! 

Тройницкй. Какъ вы торопливы на заключения. 

Марья Васил. Что-же дфлать! Не умёю я быть такой медлительной, ну, какъ 
вы, напримръ! 

Тройницкй. Жизнь избаловала васъ... 

Марья Васил. А васъ она разв не балуетъ? 

Тройниций (съ горечью). Меня? ‘Жизнь балуеть? Какая злая насмфшка! Что 
называется улыбкою судьбы, ея баловствомъ? Женская ласка, любовь, — да... Все осталь- 
ное, положен!е, средства, даже славу, — все можно завоевать собственными силами, но 
взаимность, счастье, любовь,—это капризъ фортуны... 

Марья Васил. Значитъ, ‘по вашему, любовь не завоевывается? 

Тройниций. 0, конечно, нфтъ! За что любять одного и не обращаютъ вниманя 
на другаго! Почему хорошая женщина, въ силу какой-то экономт, любить чёловвка, 
который мизинца ея не стоить? или... 

Марья Васил. (2еребивает»ь). Или обратно? Вы это хотфлй сказать? (Не- 
брежно). Да, бываетъ. (Подчеркивая). И, знаете-ли, всего обиднфе, когда человзкь 
иногда поторопитея, поспфшить и, быть можеть, отниметъь счастье не только у себя, 
но... и у другой... я хотфла сказать: у другаго... | 

Тройниций (настойчиво). Вы сказали: у другой! Зачфмъ отказываться? За- 
чфмъ отнимать слово, которое... изъ-за котораго... Ахь, Марья Васильевна, если-бы 
вы знали... 

Марья Васил. (лухаво). А вы думаете, я не знаю? Отлично знаю и вполнф, 
всецфло сочувствую вамъ... Ваше чувство можеть доставить истинное счастье. (рой- 
ниц Одълаеть порызистое движене; Марья Васильевна холодно). Дина 
‹«казала мнф, что вы хотёли поговорить со мною... 

Тройниций (жяжело дылиа). Хотфлъ... Да... 

Марья Васил. Но теперь раздумали? Уже? Такъ скоро! 

Тройницк (4275зко). Почему вы думаете, что я способенъ измБнить свое рф- 
шен!е? Не ребенокъ я, не юноша, довфряющй каждому слову. Меня обмануть, — не 
такъ легко. Я знаю, какъ безсердечны бываютъ хорошеньыя женщины, знаю, на что они 
способны... (Оффииально). Да, я хотфлъ поговорить съ вами объ очень важномъ 
для меня дЪлф. И я буду говорить о немъ! Вы улыбаетесь? Не понимаю, что тутъ 
смфшнаго? Я долженъ сообщить вамъ... 

Марья Васил. Погодите! Одно мгновенье. Съ чего вы вообразили, что васъ хо- 
тятъ обмануть? Зачфмъ? Кому это нужно? И чего-чего не наговорили! Никто не счи- 
таетъ васъ неопытнымь юношей, а просто... 

Тройницкй. Что просто? Ахъ, эта женская манера не договаривать! 

Марья Васил. Нужно ‘быть немножко проницательн$е. 

г Тройниций. Вы можете съ ума свести челов$ка! 

Марья Васил. (длаеть видъ, что не слыхала, говорить дъловито). 

Вы очень умный человфкъ и я вамъ завидую... Все у васъ такъ яено, такъ логично, 
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такъ хорошо. Вы умфете проникать въ сущность вещей. Поэзия, солнце жизни, —вфдь 
это блажь, пустыя слова. Зачфмъ они? Вмфсто порочной красоты вы цфните доброд$- 
тельное безобраз!е и вы правы. 0 вкусахъ спорить нельзя. 

ТройницкЙ (хрипло). Какъ вы умфете терзать челов$ка! 

Марья Васил. (небрежно). Того, кто заслуживаеть. (Шауза). Вотъ вы гово- 
рили объ одиночеств®, о тоскф... вы полезный, нужный человБкъ, обладающий та- 
лантомъ, славой, вы, котораго всф любять и уважаютъ...А я полное, безпросвЪтное 
одиночество... разбитыя надежды. Вфдь я теперь даже мечтать не смёю о счастьф! 

Тройницк (изумлен»). Теперь? Что вы сказали? Отчего: теперь? (Марья 
Васил. закрыла лицо руками, пауза). Вы можете презирать меня, назвать бе- 
зумцемъ, но... я люблю ваеъ... люблю безгранично... 

Марья Васил. Презирать! 0, милый вы, милый, да можно-ли такъ говорить?? 
Неужели вы ничего не замфчали? Я тоже... Я люблю васъ. 


—_— 
ЯВЛЕНТЕ Х1. 


Тъ-же, Вороновъ м Карачаровъ в% дверях. 


Марья Васил. (с$ ужасом). Ай, что я сдфлала? Вфдь я совсфмъ забыла! 
(Быстро ушла). 

Вороновъ. Мари! Мари! что это значить? 

Тройницкй. Мари? 


——— 
>— 


ЯВЛЕНТЕ ХИП. 
Вороновъ, Карачаровъ х Тройницкй. 


Вороновъ (тихо Карачарову). Я тебЪ говорилъ... Этоть негодяй оемфлится... 
Помни, никакихь снисхожденй! Къ барьеру и конець! (Быстро къ Тройницкому). 
Милостивый государь, я требую объясненя! 

Тройницкй. Въ чемъ? 

Вороновъ. Какое право вы имфли цфловать мою невЪсту? 

Тройницкй. Вашу невЪсту? Какую? ^ 

Вороновъ. Онъ еще спрашиваеть! Я видфлъ... Собственными глазами видфлъ... 
Я слышалъ ваши разговоры... Марья Васильевна — моя невфста, а вы осмфлились. 
Мой секунданть къ вашимъ услугамъ! Имфю честь ожидать вашего... (ущмель въ пра- 
вую дверь). 


Бо == 
ЯВЛЕНТЕ ХШ. 
Карачаровъ х Тройницкй 


Тройницкй. Сумасшедийй какой-то! Безумець! (Идеть къ дверя.мъ).` 

Карачаровъ. Позвольте, господинъ хороший... Погодите. Имфю честь представиться: 
Васишй Семеновичь Карачаровъ, отетавной гусаръ и всеобщий секунданть— професея 
моя. Чуть гдф случилось что, — Карачаровь на сценф. Прошу любить и жаловать... 
Докторъ Тройницюй будете? 

Тройницюй (удивленно). Къ вашимъ услугамъ... Что прикажете? 

Карачаровъ. Я лично, ничего ровно. 

Тройницюй. Ну, вашь приятель, что онъ желаеть? 

Карачаровъ. Оскорбленъ! Въ самый центръ сердца пораженъ, уязвленъ и т. д. 
Я ему, знаете, по просту сказалъ, что Марья Васильевна невфета не для него, а онъ.. 
Ну, онъ думаеть иначе! Говорить: предложилея и принять, а тутъ Коеорк вадумалл, 
выфшаться, а потому дуэль. с 
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Тройницкй. Онъ желаеть драться! А, понимаю! Сдфлайте одолжене!.. Очень. 
радъ! Обращене г. Воронова мнф давно не нравится, а сегодня онъ позволиль се0% 
весьма многое... Прошу васъ сказать мнЪ: когда и гдБ... Здфеь въ деревнф трудно до- 
стать секунданта, и я согласенъ имфть дфло съ вами. 

Карачаровъ. Желаете драться? Бросьте! Стоитъ того!.. Шелонай вЪфдь онъ, мой 
благородный другъ... Ну, поговорите еъ нимъ и конецъ. 

Тройницкй. Не имфю никакого желания. Дратьея, Такъ пн 

Карачаровъ. ПФтушиной породы, значить? 

Тройницкй. НЪть, я не пфтушиной породы, но г. их уже не разъ позволялъ 
себЪ тая шуточки, которыя мнф не нравятся. Его сегодняшняя выходка переступила 
всяюя границы. Храбрость г. Воронова подбита заячьимь мфхомъ и проучить его — 
‘не вредно. 

Карачаровъ. Палить желаете? Такъ! На благородной дистанци? Ловко! (1/0ни- 
эжаеть голосъ). А вы можетъ на счетъь самоубйства на законной почвв желаете? Те- 
перь это въ модЪ... Умереть хочется, а умирать страшно, такъ воть подъ пулею с0- 
перника и становятся. 

Тройницюй. Страннаго секунданта выбраль г. Вороновъ! (Серьезно). НЪтъ, я 
желаю посчитаться съ г. Вороновымъ... Еели онъ не соглавится, или станетъ отвиливать, 
то я... ГБ бы съ нимь не встрфтилиеь, я буду... Онъ получить отъ меня... (/Д- 
лаеть жесть). 

Карачаровъ. Рукоприкладствовать? Такъ! Ловко! Значитъ, тдф его, шельму, уви- 
дите, сейчасъ Олимшйскя игры! Что-же, единожды или многократно? 

Тройницкй. До скончанья вЪка! 

Карачаровъ. Ловко! Не желалъ-бы я быть въ его шкурЪ! Эдакъ вы изъ него 
всю начинку вытрясете. (//ауза). Да, я собственно давно замфчалъ, что Марья Ва- 
сильевна къ вамъ того-съ, а къ нему не того-еъ, но вфдь у барыньки — состояне!.. 
По нашимъ временамъ, кушъ не вредный. Трудно Петрику жить; поправиться мечтале... 
Тоже, сами знаете, брючки вещь нужная, а въ долгь шить перестали. 

Тройницкй. Возмутительный разсчеть съ его стороны! Такихъь людей убиваюту 
или... быютъ! Прошу васъ такъ и передать ему: струситъ передъ дуэлью, буду... (266675). 

Карачаровъ. Хорошее заняме для благороднаго челов$ка! 

Тройницкй. Вынужденное! (1/@/за; прошелся). Прошу васъ передать ему, что 
я отношусь вполнф серьезно”и желаю довести дфло до конца... Переговорите съ нимт... 
Я согласенъ на ве условя п прошу только одного: поскорфе... (Заглянувь в5 окно). 
Онъ тутъ... Объяснитесь, а я сейчасъь вернусь... (Умело). 


.—/ 


ЯВЛЕНТЕ ХГУ. 
Карачаровъ, 720770.м» Вороновъ. 


Карачаровъ. Что-же, докторъ правъ! Ну, какой Петрикъ женихъ для Марьи 
Васильевны! Срамота одна! Ни рожи, ни кожи, одно заблуждение... 

`’Вороновъ (85 дверяжъ). Ты одинъ? Переговорили? 

Карачаровъ. Готовь, братъ, портретъ свой... Рукоприкладетвовать собирается... 
Гл, говорить, ветрфчу этого шельму, тамъ и стану... 

Вороновъ. И ты позволиль ему такъ выражаться? 

Карачаровъ. Да какъ-же не позволить? Развф онъ не правъ? Ты зачфмъ за 
Марьей Васильевной ухаживаешь? Зачфмъ? ТебБ ея состояше приглянулось вот что, 
а ты любовныя слова говоришь. И какой ты для нея женихъ? Тонконогй, поджарый, 
грудь какъ у цыпленка, морда хотя не молодая, но весьма непруятная, а доктору, 
докторъ молодчина... Ихъ пара будеть, славная пара! 

Вороновъ (раздраж.). Ну, довольно! Что-же мой вызовъ? 

Карачаровъ (сокойно). Вызовъ? БЪда тебЪ, братикъ мой. 


А | 203 
_ Вороновъ. Мнз? Бфда? Это почему? 

Карачаровъ. Показываль онъ мнЪ, какъ онъ стрфляетъ... Ловко, братику. Летфлт, 
путь воробей, такъ, дрянненьй воробей, а онъ, докторъ, и говорить: смотрите, цфлю 
въ правый глазъ... И точно бацъ и готово... (Вороновъ задумался). Даромъ, что 
врачъ, а стр5ляеть по военному. Да, плохо, другь мой любезный, плохо! Первый 
выстрфлъ ему принадлежить, а до твоей очереди тю... тю, не дойдеть!.. РазвЪ на томъ 
свЪтЬ! Ты только подумай: въ воробьиный глазъ попадает! 

Вороновъ. Ты вфчно напутаешь... Я вовсе не желаю на пистолетахъ... Я тебъ 
говорилъ: ну,`ну, на рапирахъ. 

Карачаровъ. На вертелв не хочешь-ли? Пожалуйста... Попробуй! Такъ онъ онъ 
изъ тебя такую почку броше подъ краснымъ соусомъ, приготовить, —что любо дорого. 
Нуъгь, братъ, съ нимъ шутки, того, опасны... (224уза). Я бы на твоемъ мфетф о буду- 
щемъ подумаль и на счеть завъщания... Вее-таки скелетъ свой хоть на пользу науки 
пожертвуй... Завфщай въ Академию... 

Вороновъ (съ 00садой). Какъ завфщать? Скелеть завфщать? Эюй ты дурень, 
Карачаровъ! 

Карачаровъ. Дурень?: А ты умнЪй, что-ли?.. Нфть, брать, скелеть-то свой 
только умные люди завЪщаютъ... Потому надо-же... 

Вороновъ. Перестань балаганить, а то я и тебя къ барьеру поставлю! 

Карачаровъ (свиснулъ). Кажется, ты вовеёмъ рехнулся... Готовъ... Совершенно 
готовь. Очухайся, тогда и говорить станемъ... (ушель). 


ЯВЛЕНИЕ ХУ. 
Вороновъ одинъ, 0отомьъ Тройницк!й. 


Вороновъ. Гм... Воробью въ лЪвый глазъ! Да, это того... И кто-бы могь по- 
думать! (Лауза; ходить). Я не хотфлъ_ на пистолетахъ... Я... я на рапирахь.. 
(Пауза). А вбдь фехтуеть онъ ловко... Я самъ видЪВлъ... (Идеть къ дзерямь). Надо 
остановить Карачарова, а то вЪдь онъ опять наглупить!.. (Въ дверяжь сталкивается 
съ Тройниицкимь и останавливается; паза). Мое почтене! 

Тройницкй. Здравствуйте. Вы требовали объяснения, удовлетвореня ит. д., такъ 
воть, пожалуйста, скажите: что вамъ угодно? 

Вороновъ. Что мнЪ угодно?! Странный вопросъ... Я... я болфе двухъ лЬтъ влюб- 
ленъ въ Марью Васильевну, я ей постоянно и букеты и конфекты, и ложи, и все та- 
кое... Вдругъ вы появаляетесь. и... и... я на заднемъ планф... Я такъ не привыкъ, ми- 
лостивый гоеударь, да-съ, не привыкъ! Сегодня я предложене сдфлалъ, получиль со- 
гласте, а вы осмфлилиеь поцфловать мою невфсту! Такъ, милостивый государь, порядоч- 
ные люди не дфлаютъ, да-съ... Вы у меня невЪфсту отбиваете, вы... 

Тройницкй. Ну, о порядочности говорить вы подождите, а если на ечеть удо- 
влетвореня, то пожалуйста. Я къ вашимъ услугамъ. 

Вороновъ (горячась). Я хотёлъ на пистолетахь, а теперь... Не угодно-ли че- 
резъ платокъ, да-съ. 

Тройницкй. Хоть черезъ турецкую. шаль! 

Вороновъ. Мой секундантъ, Карачаровъ, онъ дуракъ... Мм... я другихъ найду... Да-еъ. 

Тройницкй. Можно обойтись и безъ нихъ. 

Вороновъ. То есть какъ-же это? 

Тройницкй. Очень просто. Самая удобная вещь американская дуэль. Просто и 
мило. Никакого безпокойства. Бросиль жребй, револьверы у меня „самой страшной 
системы“, съ собою, заряжены... Ни осВчки, ни слабаго удара... Напишите записку, 
такъ и такъ, молъ, никто, дескать, въ моей смерти не виновенъ... 

Вороновъ. Но позвольте! Это... это разбой... Хуже разбоя! Вы у меня невЪету 
отнимаете и вдругъ... по американски! Я не хочу по американски! 


Г ТОМЪ. 7» 
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Тройницюй. Не угодно? Что-же, можно по японски... Только, знаете, это не такъ 
изящно, хотя, не скрою, весьма дфйствительно (720хазываеть). Вотъ такъ ножемъ,— 
и готово! И это не нравится? 0, какъ вы капризны! Ну, что-же, можно по черемиски! 
ТВ вЪшаются на воротахь дома соперника. Довольно удобная вещь. 

Вороновъ. Да это что-же, наконець, такое? Выеще издфваетесь? Шутки шу- 
тите. Я не позволю! Сказалъ: не позволю и не позволю. Эдакъ поступають только нахалы... 

ТройницкйЙ (с7%р0го; дереть его за грудь и садить на стулъ). Ну, вы, 
идеальный человфкъ; не очень-то того, распространяйтесь. Здфеь есть обрывъ и летфть 
внизъ не очень то праятво! 

Вороновъ. Да эт0... это Шемякинъ судъ какой-то! Вы у меня невфсту отняли, 
въ убытокъ ввели, и меня-же на вылетъ... Въ обрывъ! Благодарю покорно! Я какъ 
благородный человфкъ, хотфлъь по хорошему, а вы меня на вылетъ! 

Тройницкй. Ведите себя какъ слфдуетъ, тогда и говорить можно. 

Вороновъ (720слб паузы). Видите-ли, я... Я люблю Марью Васильевну. Она 
хорошенькая, милая и (974420) я очень задолжалъ... Я вамъ даже счеты покажу... 
Садовнику, и кондитеру, и... 

Тройницюй (еребиваеть; мягко). А, я вижу, вы хотите обратиться къ мир- 
ному ршеню вопроса, заключить, такъ сказать, гражданск!й договоръ... 

Вороновъ. НЪтъ, я все-таки хочу драться! Я тоже... Я не трусъ! 

Тройницкй. Какъ-же такъ? И договоръ, и драться? Одно что-нибудь’ надо... 

Вороновъ. Но вбдь я въ долги вошелъ! Ухаживать за хорошенькой избалован- 
ной женщиной, — это не шутки. Это вамъ все легко достается, а мнф... Я не умВю сло- 
вами!.. Я цвфтами, конфектами, ложами. 

`Тройницюй (съ иронгей). Вели позволите, я уплачу всЪ ваши расходы?!. 

Вороновъ. Расходы?! Ха, ха! Это ловко! А приданаго получите около 40 ты- 
сячъ! НФтъ-съ, я хочу драться, или пусть Марья Васильевна сейчасъ сама ршитъ: › 
вы или Я... 

Тройниций. Самое лучшее... (Идеть къ дверямъ). Марья Васильевна! 


——=— 


ЯВЛЕНТЕ ХУ1. 
Тьже и Дина (испуганно). 
Дина (к5 Тройницкому). Милый... дорогой... Дуэль? Изъ-за чего? Зачфмъ? 
Мнф сказали... Ахъ, какой ужасъ! (%5 Воронову). Извинитесь... (#5 Тройницкому).. 
Простите! Н®тъ, дуэли не должно быть... я умоляю! (смотрит на обои). 
Тройницкй. Я долженъ вамъ сказать... 
Вороновъ. Не волнуйтесь, пожалуйста... 


о ыы 
— 


ЯВЛЕНШ ХУП. 
Тъ-же и Марья Васильевна. 

Марья Васил. Что здфсь случилось? 

Вороновъ (#5 ней). Мари, дорогая, вфдь вы моя невЪста? Вы дали мнф слово! 

Тройниций (хъ ней). Я жду подтверждешя вашего обфщания! 

Дина (85 сторону). Что это? Что такое?! 

Марья Васил. (*ь Дин). Вы умная дфвушка, Дина... вы должны понять... 
(къ Воронову). Вы приняли за серьезную монету мою шутку? 0, какая наивность! 

Дина (нервно). Да, да, я умная дфвушка! Я должна понять! Когда я была ре- 
бенкомъ, у меня отнимали игрушки и отдавали другимъ дфтямъ, говоря, что я „умница 
не должна огорчаться“... Съ 17 лёть я жила по чужимъ домамъ и не смфла завидо- 
вать счастью близкихъ. Мн повторяли все то же: „ты умная дзвушка“... „ты должна 
понимать“; ты не ‘Должна восхищаться тмъ, что радуетъ другихъ“... Ха, ха, и вотъ 
наконецъ... Полюбила я всфмъ сердцемъ, всей душой, безгранично, свято... Онъ душу 


со. зжости: 2805 

ы 
мою оцфниль! Онъ сказалъь мнЪ: люблю и я повбрила! Да. „Умная дфвушка?“ „Должна 
покоряться?“ Отдать свое счастье ей, счастливой, богатой, гордой? (5 горечью). Ахъ, 
возьмите все, все возьмите, только не издфвайтесь! Не умная я, а... безталанная... (Сьла). 

Тройниций (смотритуь на нее). Неужели вы меня любите, Дина? Неужели 
не бракъ, не положене, а я, я лично дорогъ’ вамъ? 

Дина (серьезно). Я пошла бы за вами на край свфта! 

Тройницк (осел недолгаго колебанля, видя, что Воронавъ около Марьи 
Васильевны). Такъ пойдемъ-же, дорогая!. 

Вороновъ (къ /Л/арьв Васил.). За что вы 60 мною такъ поступили? Я изъ- 
за васъ долженъ драться. Я буду убитъ и моя смерть укоромъ ляжетъ на вашу душу... 
Вфдь вы... (27450). Вы-же меня любите? 

Марья Васил. Люблю, да! ВЪфрно! Только мнф досадно стало, что онъ, докторъ, 
влюбился въ Дину и, главное, въ моемъ домЪ... это такъ странно! Дурнушка — и 
вдругъ... (®ауза) И вы хотБли драться? Съ нимъ? Изъ за меня? 

Вороновъ. Черезъ часъ назначена дуэль. 

Марья Васил. Ай, какой ужасъ! Я _не допущу!.. Ни за что на свт! Нть не 
надо... Лучше я... 

`Вороновъ. Что вы? Что? 

Марья Васил. Выйду за васъ замужь! 

Воронсвъ. Да это будеть гораздо лучше! Смотрите-ка на нихъ... Что? Завидно? 
Вфдь они совсфмъ счастливы! 

Марья Васил. А ты? (Шротягиваеть ему руку). 

Вороновъ. Ура! Моя! (Л Тройницкому и Дин). Мы принимаемъ 
поздравления. 

Тройницкй. Такъ-же какъ и мы! 

Марья Васил. Борисовна, шампанское! 


БЕ Ее мая 


ЯВЛЕНШЕ ХУШ. 
Гъ-же м Борисовна. 


Борисовна. Готово, матушка барыня, съ утра готово! Даже подморозила... Сей- 
часъ несутъ. 

Марья Васил. Съ утра? Это почему?! 

Борисовна. Да такъ замфтно было... къ тому дзло клонилося... Растерявшись 
веб ходили, а если растеряются, такъ ужъ непремфнно... Своя половина свою поло- 
вину ищетъ... 

—=>_— 
ЯВЛЕНШ ХХ. 


Гъ-же м Лакей (с5 шампанскимь, наливаеть). 


Марья Васил. За наше общее счастье господа! За нашу любовь и дружбу! (И % 
Тройницкому). Вы на меня не сердитесь? Нфть? Простите! Я дала ему слово... я 
люблю его, но когда я увидфла, что вы влюблены въ Дину, — мнЪ стало досадно... 
Она,—и я! Умная она, хорошая, это все вфрно, но,—я отдавала ей общее уважене, 
а любовь брала себЪ... 

Тройниций. И мучили, дразнили, возбуждали изъ-за пустаго кокетства? 

Марья Васил. НЪтъ... Только изъ-за злости! 

Дина. Прошлое забыто, Мари... Новая жизнь, новое счастье... За здоровье 
твое, Мари! 

ВсЪ. Ура! Ура! Ура! 


.9 


Занавтьеъ. 


у 


<Л. <. <Жевьжинъ. 


Гусынинь, Ник т атефевичь, молодой челов 
Алекс: , Павловна, его жена, молодая жен 
Коптевъ, `Яковъ) Ларюновичъ, пруятель Гусынина. 
Астамбазовъ, Г ригорй Степановичъ, молодой че 


Дъйстье происходитъ у Гусыниныхъ. Комната. На) Ъво` 
направо складной а на которамЪ а 


>, 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Гусынинъ и Гусынина (в500ят5). 


Гусынинъ. Ты, конечно, понимзешь, Саша, какъ важенъ для меня каждый часъ. 
Благодаря моей болфзни, я не могь кончить работы, а завтра поелднй ерокъ для 
представлен!я ея на конкурсъ. Чтобы отдфлать плань тщательно, я долженъ углубиться 
и быть совершенно покойнымъ. Поэгому, пожалуйста, отказывай вофмъ, кто бы ни 
пришель къ намъ. 

ВГусынина. Послушай, Коля, что ты говоришь? Будто я сама не повимаю этого? 
Квартира у насъ въ три комнаты... спальня маленькая, тамъ тфено, въ дфтекой ребя- 
тишки... Значитъ, работать только и можно, что здфеь. Будь увфренъ, что тебя тутъ 
никто не потревожить. Вфдь премя не шутка... это дв тысячи. 

Гусынинъ. Не въ деньгахь дфло. А съ этого начало извфетности. Хе-хе! Пре- 
мирозанный архитекторъ!.. Достань-ка насъ тогда! Ужь я не буду слоняться, отысеки- 
вая работы, а меня будуть приглашать нарасхвать. Мое имя будеть гремфть... Соору- 
женями по моимъ планамъ украсигся столица... 0, какая заманчивая перспектива! И 
это будетъ... будеть! Только бы окончить какъ слБдуеть работу. 

Гусынина. Какъ ты хорошъ, Коля, въ эту минуту! Я горжусь тобой! (.Лукаво). 
А тогда ты сдфлаешь мн сиреневую бархатную накидку? 

Гусынинъ. Сдфлаю, сдфлаю. 

Гусынина. 0, какъ ты добръ! Благодарю тебя, милый, благодарю. Тогда и 
квартиру мы наймемъ не такую. Довольно ютиться въ трехъ комнатахъ. У насъ будетъ 
приемная, и я назначу дни. Однимь словомъ, мы покажем ъ себя. (Съ важностью). 
Вев узнаютъ, что такое Гусыничы. 

Гусынинъ. Мечтать можешь сколько угодно, только чтобъ ничто не мфшало мн 
работать. (деть къ столу). 

Гусынина. Напрасно ты просишь меня объ этомъ. ‘Тебя ничто не потревожить, 
и въ дом будетъ полная тишина. Я не приму никого не только изъ знакомыхь, но 
даже и родныхъ. (Раздается ззонокь). Вто это такъ некстати? Я велфла вевмъ от- 
казывать, а впрочемъ... пойду, незамтно взгляну, можетъ-быть по очень важному дзлу. 

Гусынина. По какому-бы то ни было—въ шею. 

Гусынина. А если портниха? 

Гусынинъ. Пусть придеть поелф завтра. 

Гусынина. Д если изъ людей тебф очень близкихъ? 

Гусынинъ. Сказано:—вефхъ гнать, ну и гони. 

Гусынина (%0я къ вы20ду). Хорошо, хорошо. (Въ дверяхь показываетея 
Поптезь). Да это Яковъ Ларюновичъ. 

Гусынинъ (не 0одни.мая головы). И его въ шею. 


Е. МЫ 


„.- 


ты 
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ЯВЛЕНИЕ П. 


Тъ-же и Коптевъ. 


Коптевъ. Какъ?!.. Меня въ шею?. Да ты взбфсилея, что-ли? 

Гусынинъ. Ахъ, ты ужъ влфзъ? Ну, такъ воть что я тебф скажу: мн не до 
гостей, приходи ‘на слфдующей недфлф. 

Коптевъ. Это еще что за новости? Черти сколько хочешь, я тебф не помЪха. 

Гусынина. Въ самомъ дфлЬ, Коля! Пусть Яковъ Ларюновичъь посидитъ. Мы сь 
нимъ будемъ говорить шепотомъ. Я должна спросить его ‘объ очень важномъ дёлЬ. 
(Береть его за руку). Садитесь, садитесь. (Усаживаеть на диванъ). 

Коптевъ (садясь). НЪтъ, вфдь что выдумалъ? Меня—въ шею! 

Гусынина. Не обращайтесь къ нему. На него нашло вдохновене, а въ тавя ми- 
нуты художники дфлаются раздражительными, потому что чувствують въ груди какой-то 
особенный жаръ. А вы никогда не испытываете ничего подобнаго? 

Коптевъ. Какъ вамъ сказать? Иной разъ тоже къ сердцу подступить—0й-ой-ой! 
Не подходи никто! 

Гусынина. Воть и я также. Особенно если кто-нибудь разсердитъ... Откуда и 
голосъ возьмется. „Какъ?“ „Что?“ „Позвольте!“—кричу. 

Гусынинъ. Чего ты бъенуешься? Я даже вздрогнулъ! Чуть было кляксу не посадилъ. 

Гусынина (замирая). Тес... Давайте тихонько говорить. Давно вы видфли Гла- 
фиру Андреевну? 

Коптевъ. Мелькомъ недавно видфлъ. 

Гусынина. Сходите, пожалуйста, къ ней и скажите, что я на нее въ большой 
претензи. Мнф надо шить платье, а она взяла выкройку и не доставляеть. Хоть-бы 
сама зафхала, а то о ней ни слуха, ни духа. 

Коптевъ. Какъ такъ? Да я третьяго дня видфль ее съ вашимъ мужемъ, онъ велъ 
ве подъ ручку. 

Гусынина. Подъ ручку? Это вамъ приснилось. Онъ ни однимъ словомъ не заик- 
нулея, что видфлея съ ней. 

Коптевъ. Стало-быть нашелъ почему-нибудь нужнымъ не сообщать вамъ объ этомъ. 

Гусынина. А-а! Воть что! Коля, слышишь, что онъ говорить? Правда, что ты 
третьяго дня шелъ подъ ручку съ Глафирой Андреевной? 

Гусынинъ. Не тревожь ты меня всякимъ вздоромъ, а напой его лучше скорЪе 
кофеемъ, авось онъ посл этого уберется. 

Гусынина. НФть, позволь. Тутъ ужь теперь не въ кофе дёло. Ты говорилъ, 
что боленъ, а самъ ходиль по улицамъ подъ ручку и шептался сътакой кокеткой, какъ 
госпожа Авраева? (Ударяя кулакомъ по столу). Это неблагородно! 

Гусынинъ. Постой, постой! Ты мнф тушь прольешь... планъ испортишь... 

Гусынина. Тушь... планъ!.. Что это въ сравненйи съ тмъ, чтоты мн® жизнь портишь? 

Гусынинъ. Саша, оставь глупости. Ты дала мнЪ слово, что у насъ въ дом 6у- 
деть тихо, а сама что дфлаешь? 

Гусынина. До тишины-ли мнф, когда мужь шепчется съ посторонними женщи- 
нами! Видите-ли, у него жаръ въ груди! Хорошъ жаръ! Да какъ ему и не быть, послв 
того какъ почувствуеть на своей щек$ горячее дыхане! (Большими шагами гто- 
дить то комнатиь). Тавыя продфлки рано или поздно открываются. а от- 
крываются. 

Гусынинъ. Я и не скрываль ничего, а не сообщилъ тебф о моей ветрёчВ съ 
Глафирой Андреевной потому, что у меня голова занята совефмъ другимъ. (Еоттев и) 
А ты воть что знай: сплетниковъ бьютъ, и тебф то-же будеть отъ меня. 

Коптевъ. Что такое?! Бьютз?!.. Милостивый государь, вы забываетесь! Если вам 
натрубили въ уши, что вы талантъ, такъ вы и возмечтали о себф? Не рано-ли? Еще 
премю нужно взять. А воть, если не возьмете, фореъ-то и спадетъ. Им$ю честь кла- 
няться. (Уходит). 
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Гусынинъ (65ясь). Шутъ гороховый! Ну, да слава Богу, что’ хоть’ чфмъ-ни- 
будь высадилъ. А помиримея мы съ нимъ скоро. 

Гусынина. Этими словами вы мн не отведёте глазъ. Вы прогнали его потому, 
что онъ выдалъ вашу тайну. 

Гусынинъ (2родолжая работать). Ну, и прекрасно. 

Гусынина. Вы находите? Напрасно. Въ вашемъ поведени ничего нфтъ хорошаго, 
оно постыдно. 

Гусынинъ. На глупыя слова не возражаю, а если ты не замолчишь, 10 ян 
тебя выпровожу изъ этой комнаты. 

Гусынина. Меня? (Громко). Да я... да я... (про себя). А вфдь, пожалуй, въ 
самомъ дфлБ прогонитъ. Попробую подфйствовать лаской. (Вслул5). Коля, милый, если 
ты увлекалея и это увлечене уже прошло, признайся, я прошу тебя. (Подходить и 

"ладеть ему руку на плечо). 

Гусынинъ. Да отстань ты ради Бога! Ты меня толкаешь и м5шаешь’ работаль. 

Гусынина. Вотъ до чего дошло! Даже ласка жены стала непрятна! (Узираеть 
слезы и 0тлходить). 

Гусынинъ. Воть это благоразумнфе. Плачь, плачь пожалуйста. Только потихоньку. 


Гусынина. Да, я буду тихо плакать, чтобы скрыть отъ людей мое горе. (Слы- 
аиенъ звонокъ). 


Гусынинъ. Это еще кто тамъ? 

Гусынина. А воть я взгляну. 

Гусынинъ. Смотри-же, пожалуйста не принимать. 

Гусынина (0злая реверансъ). Ваше желаше будеть исполнено. (У дверей). 
Да это Григор Степановичъ. 

Гусынинъ. Что-жь такое? Отказать! 

Гусынина. Ай-ай-ай! Онъ меня замфтилъ! Какъ-же теперь отказать? Это стыдно. 
Ты у него деньги бралъ взаймы. 

Гусынинъ. Но вфдь’ я занятъ... тороплюсь... 

Гусынина. Она узнаетъ, что ты занятъ, и не засидится. Пожалуйте; пожалуйте, 
Григорй Степановичъ. (Аста.мдазовь входить). 


——=—- 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 


Ть-же и Астамбазовъ. 


Астамбазовъ. Прошу извинить, что я такъ долго не навЪщалъ ваеъ. Но я елы- 
шаль, что Николай Матвфевичь хворалъ. 

Гусынинъ. Хворалъ, хворалъ. (Отходить и продолжаеть работу). 

Гусынина. Да и теперь не совеёмъ здоровъ, а туть еще работа сифшная... 
завтра нужно представлять планъ на премю. Вы ужъ извините, что онъ не будетъ 
васъ занимать. 

Астамбазовъ. Ничего, ничего. Ахъ какъ это интересно! Вдругъ возникаетъ зда- 
не, созданное фантазей художника. 

Гусынинъ. А пожалуй и не возникнетъ, если мн будуть мЬшать планъ представить. 

Астамбазовъ. Все равно, вы будете впослёдетви изв$стностью. Мы васъ прове- 
демъ. Я уже дядф говорилъ, что вы таланть и добросовестный человЪкъ. Что въ ваеъ 
есть это... 910... ЭТО... 

Гусынинъ. Въ данную минуту у меня есть одно-—желаше къ завтрашнему дню 
окончить планъ. Но если ‘меня будуть безпокоить, это мнф не удается. 

Гусынина. Пожалуйста не обижайтесь на него. Художники вс$ народъ вепыль- 
чивый и неуравновфшенный. Сядемте на диванъь и перестанемъ его замфчаль. 

Астамбазовъ. Воля хозяйки, а особенно такой, какъ вы, для меня законъ. 
(Садятся и говорять негромко). Какъ поживаете? 
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Гусынина. Очень волнуюсь за мужа. Посудите сами, конкурсъ не шутка. 

Астамбазовъ. 0, не безпокойтесь! Про ‘него всв говорятъ, что это нарожлаю- 
шИйся талантъ. 

Гусынина. А главное, что онъ ни строилъ-— ничто не обрушилоеь. У другихъ— 
то потолокъ народъ придавить, то етфна рухнетъ... (самодовольно улыбаясь), а у 
моего никогда этого не случалось. И такъ добръ, такъ добръ! 

Астамбазовъ. Какимъ же ему и быть, когда подлЪ него вы? Стоить взглянуть 
вамъ въ глаза, чтобъ увидфть въ нихъ нфчто небесное. Тавя подруги’ посылаются, 
какъ особая награда неба. 

Гусынина (жеманясь). Ну зачфмъ такъ говорить? Вы слишкомъ любезны. 

Гусынинъ (7овернувъ голову, про себя). Что же это такое? Онъ не стфеняется 
при мн ухаживать за моей женой! 

Гусынина. Вы слишкомъ снисходительны. Я не заслуживаю такихъ похвалъ. 

Астамбазовъ. НЪфтъ, заслуживаете. Я много знаю женщинъ, но ни одной не` 
встр$чалъ такой, какъ вы. 

Гусынинъ (кхладеть перо и быстро ходить по комнате). Невозможно... 
невозможно!.. Мысли путаются... хаосъ въ головф!.. 

Астамбазовъ. Что это съ нимъ? 

Гусынина. Вфрно приливъ вдохновешя. (Негромко). Не правда-ли, онъ интере- 
сенъ? Не даромъ передъ вашимъ приходомъ онъ сказалъ, что у него жаръ въ груди. 

Гусынинъ (останавливаясь около рампы, потираеть голову). Не знаю, 
куда дфться. Въ спальнф—тфено, въ дфтекой —ребята будуть мфшать... 

Астамбазовъ (710020дя къ столу). Позвольте взглянуть, чФмъ вы подарите столицу. 

Гусынинъ. Пожалуйста, только не трогайте руками, а то замажете. 

Гусынина. Ахъ, Коля! Зачфмъ ты предупреждаешь! Григорйй Степанович совсёмЪ 
не нуждается въ этомъ. 

Астамбазовъ. Это у васъ лишя фасада? - 

Гусынинъ (сдерживая раздраженле). Да, да, фасада. 

Астамбазовъ. А это, вфроятно, крыша? 

Гусынинъ. Да, да, крыша! 

Астамбазовъ. Это окна? 

Гусынинъ. Окна, окна! 

Астамбазовъ. Ну, а скажите пожалуйста, эта лин!я что обозначаеть? 

Гусынинъ. Эта, эта? А чорть ее знаеть, что она обозначаетъ! 

Гусынина. Коля, Коля! Что о тебф подумаютъ? 

Гусынинъ. Если я мученикъ, то еще не святой. Въ моихъ жилахъ не вода, а 
кровь! Я не могу долго выносить пытки и не кричать. Кажется, я вамъ по-русски ска- 
залъ—мнф каждая минута дорога, а вы не хотите понимать этого. 

Гусынина. Коля, Коля, одумайся! Какъ ты поступаешь! 

Астамбазовъ. Извините, я не ожидалъ такого отношеншя ко мн%. 

Гусынинъ. Я тоже не ожидалъ! Тоже не ожидалъ! 

Астамбазовъ. Мнф остается удивиться и пожалфть, что мое посфщене, кхе, кхе... 
Имфю честь кланяться... мое почтене... (ходить). 

Гусынина. Коля, да ты не въ полномъ разсудк?! 

Гусынинъ. Н$ть, это васъ всфхъ надо отправить въ сумасшедиий домъ. Ты не 
понимаешь, въ какое ставишь меня дурацкое положене. Впрочемъ, убфждать женщину-—- ^ 
все равно, что воду толочь. Пойди займись своимъ дфломъ, и я примусь за работу. 

Гусынина. Гдф-жъ намъ понимать васъ! Мы созданы для того, чтобъ повиноваться. 
Да? Что-жъ, я буду молчать, чтобъ показать, какая я ре жена. (Идеть. 
Звонок). 

Гусынинъ. Ужъ теперь, надфюсь, ты больше никого не примешь. 

Гусынина. Какое-же въ этомъ сомнзые? Конечно, никого. (@/ дверей). Да это 
тетушка. 
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Гусынинъ. Да хоть-бы бабушка! 

Гусынина. Тише, тише! Она можеть услышать и обидится, а мы не должны ее 
огорчать. Вфдь она богата, постоянно даритъ насъ и можеть отказать наслфдетво. Но 
ты не безпокойся, она тебЪ не помфшаеть, я уведу ее въ спальню. 

Гусынинъ. Если вы уйдете въ спальню, такъ, пожалуй, принимай. (Входить 
Брошкина). 

--—>—_- 
ЯВЛЕНИЕ ТУ. 


Тъь-же м Брошкина. 


Брошкина (зы чнылиь голосом). Здравствуйте! 

Гусынина. Тетя! Драгоцфнность моя! Я васъ не только цфловать, а душить буду 
оть радости! (141елуеть ее). А съ нимъ вы поосторожнфе. 

Брошкина. А что, кусается? Ну, меня не разомь съёшь! 

Гусынинъ (нервно). Здравствуйте, здравствуйте! 

Брошкина. И вправду, онъ что-то не того. 

Гусынина. Тетя, милая, оставимъ его! (Гаинственно). Занятъ... планъ рисуетъь 
на премию. Ну, у него и горитъ внутри. 

Брошкина. А ты обдай его холодной водой. 

Гусынина. Этого не нужно. Пусть не остываетъ. Такой огонь дорогь. Пойдемте 
же въ спальню, я васъь тамъ кофейкомъ угощу. 

Брошкина. Я совсфмъ не для того пр/бхала, чтобъ кофе пить, а чтобъ перего- 
ворить съ твоимъ мужемъ. (/’ро.мко) Николай МатвЪевичъ! 

Гусынинъ (830рогнувъ). Что вамъ? 

Брошкина. Я задумала домъ строить. 

Гусыни’ ъ. Ну и поздравляю васъ. 

Брошкина. Да я хочу, чтобъ вы имъ занялись. 

Гусынинъ. ПослЪ, посл! Не завтра же вы будете его строить? 

Брошкина. А если я въ раз поговорить? 

Гусынинъ. А если мнЪ некогда? Вы видите, я работаю. 

Брошкина. А мн что за дфло, что вамъ некогда? Вы должны цфнить, когда 
таве люди, какъ я, обращаются къ вамъ. 

Гусынина. Тетя, голубушка! Мы васъ очень цфнимь, но не тревожьте его теперь. 

Брошкина. Ты мнф что за наставница? Яйца курицу не учатъ. Очень мнЪ нужно 
знать, что ему не время—мн%® досугъ, я и прБхала. 

Гусынина. Тетя, милая! Нельзя ли отложить? Мы пойдемъ въ дтекую, вы по 
смотрите вашего крестника... 

Брошкина. Креетникъ — крестникомъ, а домъ — домомъ. Долженъ онъ меня ува- 
жать, или нфтъ? Да онъ и уважить, я знаю! (Хлотаетиуь его по плечу). 

Гусынинъ. Господи! Да что-жъ это такое? Напасть какая! 

Брошкина. Напасть? Кто напасть? Ужь не я ли напасть? 

Гусынинъ. Уйдите, ради Бога, уйдите! На колфни стану! 

Брошкина. Да ты, батюшка, не ломайся! Ишь ты расчувствовался! Трудно тебЪ 
удЪлить теткф пятнадцать минуть? Какой-же ты посл этого племянникъ! А я васъ не 
оставляю, воть и сейчасъ обнову привезла. Должны же вы мнф угождать? Ну, и раз- 
говаривай со мной, а не фордыбачься. 

Гусынинъ (с5 волненлемь). А если некогда... некогда?.. 

Брошкина. (0 мной-то? Да ты, вправду, не въ своемъ разсудк$. 

Гусынина (с5 ухоризной). Коля... Коля! Успокойся! 

Гусынинъ (ередразнивая). „Коля... Коля!“ Не приставай! 

Гусынина. Что ты на меня кричишь? Я тебф не горничная. Онъ сегодня невоз- 
моженъ. Тетя, пойдемте въ спальню. 
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Брошкина. Не ночевать я къ вамь прЕБхала. Ты лучше вразуми его. Туть дфло 
идегь о постройкф, стало-быть деньги вфрныя, а онъ возится съ планомъ. Вашего 
брата— малевальщиковъ, хоть прудъ пруди, а я выбрала тебя, что-бъ оказать благо- 
дфяне... притомъ тебя похвалиль Кузьма Филиппычъ, говоритъ:—малый хлесткйй. (1109- 
209я). Покажи-ка, въ самомъ дЪлБ, что ты туть настряпаль? (Неожиданно дергветь 
листьь, тушь опрокидывается и заливаеть план). 

Гусынинъ (сь ужасоме). Что вы сдвлали!.. Я дв недфли ‘чертиль; завтра 
надо представлять работу... На нее я возлагаль свои надежды... теперь все пропало! 
Анаеемство! 

Брошкина. Господи Тисусе Христе! Сроду не слыхала такихъ словъ! 

Гусынина. Коля... Коля! 

Гусынинъ. Я еще не то скажу. Это варварство! Вы ограбили меня! 

Брошкина. Ка-а-къ?! Что-жь я разбойница по-твоему? А-а?!. 

Гусынина. Коля... Коля! 

Гусынинъ. Убирайтесь, всф убирайтесь! Или я не отвфчаю за себя! (Надаеть 
н4 диван»). : 

Гусынина. Съ тобой дурно... дурно? 

Брошкина. А воть сейчась ему будеть еще хуже. Я привезла теб платье, а 
дфтямъ игрушки, ничего не оставлю! Пусть онъ вамъ покупаетъ. И домъ отдамъ строить 
другому. НЪть у меня больше племянника! НЪть племянника! (Уходит). 

Гусынина (8с.450ъ ей). Тетушка, тетушка! Умоляю, не сердитесь. Онъ сегодня 
помфшалея. (Утодит»). 

Гусынинъ (один). Фу-у! Не могу въ себя придти! Что-жь это такое? Наше- 
стве иноплеменныхь! Разгромъ! Къ завтрему немыслимо окончить плана даже какъ- 
нибудь. Все пропало!.. все пропало!.. Въ вискахъ стучить... голову словно кто. свин- 
цомъ налилъ... (Отускается на ручку дивана. Вжодить Гусынина). 


=> 


ЯВЛЕНИЕ \. 
Гусынинъ м Гусынина. 


Гусынина. Такъ ты вотъ какъ сталь обращаться съ моими родными? Хорошо! 
За мою ласку и нфжность ты платишь грубостью. Теперь ты узнаешь, какой я могу быть! 

Гусынинъ (вскакивая). Ты же еще угрожаешь мнё? По твоей милости я му- 
чилея столько времени, и въ заключене всего эта ступа уничтожила то, надъ чфмъ я 
трудился, и ты же недовольна мной? Посл этого —ты пустая бабенка, и больше ничего! 

Гусынина. А-а! Ты ужъ сталь ругаться? Я противъ воли родителей вышла за- 
мужъ... папаша даже собирался меня проклинать! А вы этого ничего не ифните? Да 
вы извергъ... извергь!.. Вы меня въ гробъ сведете! Ахъ... ахъ... ахъ!.. (Опускается 
въ пресло). 

Гусынинъ. Истерика? Не испугаешь ею. 

Гусынина. Доктора... священника... спирту... ахъ... ахъ... ахь! 

Гусынинъ. Плачь, кричи, сколько угодно. Это, милая, старо. Такимъ штукамъ 
мужья давно перестали вфрить. Выдумай что-нибудь поновфе. А зато, что ты сегодня 
во мной продфлала, бЪгу изъ дома и ночевать домой не приду. 

Гусынина. Ахъ... ахъ... ах. 

Гусынинъ. Громче, громче! Авось кто- нибудь сжалится и придеть на помощь. 
А я быль простакомъ, но больше имъ не буду! (.Уходить). 

Гусынина (одна, приподнимаясь, смотрить черезь плечо). Ушелъ. Ка- 
ковъ? Поумнфль. (Вставая, спокойно). Пойду выпью кофе, это успокоить меня. А 
вы, Николай Матвфевичь, желаете чего-нибудь новенькаго? Придумаю, ую И 
тогда... хе-хе, сочтемся! (Идя). Тра-ла-ля! Тра-ля-ля! (.У20диить). 


Занавесь. 


©. ©. ртов 


ОЮРПРИЗЬ 


Драматичесюй этюдъ 


Г 


д ЙСТВУЮЩуЯ ЛИЦА: 


_ Пожилой мужчина — служебнаго сословя, серьезной и дфловитой внфшности. 
Н$еколько человфкъ-—мужчинъ и женщинъ—безъ словъ. 


Сцена представляетъ спальную. Въ глубинЪ среди стЪны кровать и колы- 
бель. Въ той-же стЪнЪ—входная дверь. Справа зеркальный шкафъ и другая 
мелкая мебель. СлЪва-—туалетъ и окно, у котораго стоитъ дамсвй рабоч!й 
столикъ со стуломъ.—_ДЪйстве начинается передъ наступленемъ сумерокъ. 


213 


Пожилой мужчина. (Читаеть письмо). „Дорогой мой, какой ты добрый! 

Ты упрекаешь меня, Что я не тороплюсь возвратиться, и ни однимъ словомъ не жа- 
луешься на то, что разоряю тебя. Я сама знаю, дорогой, что причиняю  тебф много 
безпокойствъ и страданй; но что-же дфлать, если нашь мальчикъ все хвораетъ, и 
не успфю я приготовиться въ дорогу, какъ съ нимъ опять дфлается что-нибудь. По- 
неволВ приходится откладывать. Пришли-же другь мой, денегь — и, по возможности, 
больше: я очень задолжалась...“. Денегь, денегь и денегь! Жалованье уже забрано за 
полгода впередъ, во цфнныя вещи проданы и заложены. (Оглядывается кругомъ). 
Остается только вотъ этоть хламъ, да старое платье. Если даже все это продать, — 
ей и на дорогу не хватить. И куда это она дфвала столько денегь? Доктора, ле- 
карства, жизнь въ гостинницВ? Но прошло, вфдь, всего-то около двухъ мЬсяцевъ, а 
мы и въ годъ не проживаемъ столько... Воть и другое письмо: одно летить въ догонку 
за другимъ... „Милый, какъ ты меня терзаешь! Каждый день справляюсь на почт; я 
уже тамъ вефмъ надофла. Ради Бога, переведи деньги по телеграфу!“... Крикъ отчаяния. 
приправленный ароматомъ духовъ... (/Л/односилт5 "исьмо въ носу)... не ея духовъ, 
а все-же знакомыхъ... Чьи-бы это были?... Я даже какъ-будто недавно гдф-то слышалъ 
ихъ... Позвольте!.. Это любимые духи Николая Петровича... положительно его. Я только- 
что заходиль къ нему, чтобы справиться, почему онъ такъ давно не показывается. Онъ 
оказался въ отьЁзд$; но это не м5шаеть всей его квартир быть пропитанной этими 
духами... Мужчина съ дамскими привычками. Даже квартира — сплошной будуаръ: у 
какой-то отставной кокотки нанимаетъ... Однако... что-же это такое? Жен понравились 
духи Николая Петровича! Отчего-же я этого прежде не замфчаль? И какъ она ихъ 
достаеть въ какой-нибудь татарской Алушт$, гдЪ по части парфюмери— ничего, кромв 
запаха жареной баранины и курной избы? (/Лауза). Вздоръ! Развё она не могла 
купить духовъ здфсь, передъ отъЪздомъ?... Однако, я самъ, по ея поручению, купилъ 
ей „Реаи @’Езраспе“, а эти — чорть ихъ знаеть, какъ ихъ называють... Впро- 
чемъ... ха, ха, ха! Какъ можно сравнивать духи по воспоминанию! Можеть быть, 
это вовсе и не тб духи. Наконець, я самъ могь пропитаться этимъ запахомъ въ 
квартирз Николая Петровича и перенести его сюда. (Обнохиваеть свое платье и 
‚ руки)... Нёть! (Подносить тисьмо’ въ носу)... Это только отъ письма! (Нюзаеть 
каждую страницу отдельно). И отсюда, и отсюда... все, рёшительно все письмо 
пропитано этими духами... (/рохаживается молча то сценль). Чортъ знаетъ что 
лфзеть въ голову!... Николай Петровичь прекрасный человёкъ-—и мы оба его любимъ: 
я. и жена. Оть такого товарища никакой гадости ждать нельзя... Да и жена меня любить 
такъ, какъ дай Богъ всякому мужу: ничего, кромВ ласки и нфжной заботливости, я отъ 
нея не видалъ. И женаты-то мы, вфдь, всего какихъ-нибудь три года: не то, что надофеть 
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другъ другу, но и сблизиться въ достаточной мфрф еще не усифли... Воть хоть эти 
письма: каждое слово въ нихъ дышеть уваженемъ, любовью, тоской по дом... А все таки... 
какъ-будто странное совпадене!... Куда онъ уфхаль? Приелуга въ квартир$ ничего объ- 
яенить мнф не могла. „Вдругъ собрались и уфхали!“—и все тутъ... Куда, зачёмъ — не 
знаетъ. Однако, чтобы ‘кататься, нужны деньги, а онъ все въ долгь живетъ. Даже на 
духи деньги занимаетъ. Зато, говоритъ, не курю. Потомъ онъ здфеь ждаль мета... Еще 
недавно жаловался, что все объщанями кормятъ... Говориль, что даже за квартиру платить 
нечВыъ... (Нервно ходить то комнатяь). Вмфств?!... Тамь?!.. Какъ-же это могло-бы 
произойти”! Должны-же были быть какте-нибудь признаки! Нельзя-же такъ искуено при- 
творяться—да еще изо дня въ день... Этому надо тдф нибудь научиться, а онъ... Что могла 
знать дЪвушка 19-ти лфтъ, воспитанная въ строгихъ правилахъ и до замужества не разста- 
вавшаяся съ матерью?... Вздоръ, вздоръ и вздоръ! Совпадеше, совиадене! Мало-ли ка- 
ыя бывають совпадения!... Уфхалъ!.. Вфроятно, увязался за кЪфмъ-нибудь, — ну, хотя-бы 
и за хорошенькой женщиной... Что-же дфлать молодому человЪку безъ всякихъ занятй 
и съ большой жаждой жизни!.. (Шоднося платовъ къ носу). Опять этоть проклятый 
запахъ! Онъ точно говорить, предостерегаетъ, докладываеть, угрожаетъ, доносить... 
Да, доносить и скверно доноситъ... НЪть. Ее надо поскорфе выписать... РазвВ самому 
пофхать къ ней? Но на кавя средства?.. Продать?.. (Ш10дж0дя къ туалету). Вотъ 
это совефиъ лишняя мебель... Можно замфнить и простымь столикомъ, залрацирован- 
нымъ тюлемъ... Это тоже красиво... Затфмъ зеркальный шкафъ... стрит ЛИШНИХЪ 
слульевъ... (Со вздохом»ъ). Отъ такого разоревя не скоро оправишься!.. Прежде всего 
освободимъ эту вещь. (Выдвигаеть ящикъ туалета и начинаеть вынималть 
‘ризныя вещи). Удивляется, что я не жалуюсь на разореше. Но развв я способенъ 
въ чемъ-нибудь упрекнуть ее? Не только деньги, но и душу готовъ отдать за одну 
ея улыбку. (Мзз кучи вещей выпадаеть портреть). Вотъ ея портреть съ Пе- 
трушей на рукахъ. Сколько прелести въ этомъ грустномъь личикф! Сколько теплоты въ 
этихъ глубокихъ глазкахь, А Петруша! Какое поразительное сходство съ матерью! 
Какая невинная улыбка на тоненькихъ губкахъ! Ну, поверни ко мнЪф толову, взгляни 
на меня, поцфлуй меня (иълуеть портреть), вотъ такъ, крБиче, крфиче!.. (Кла- 
деть портреть въ сторону и продолжаеть вынимать другая вещи). Какая 
однако, отвратительная вещь-— ревность! Какихъ только мерзостей я не придумалъ въ 
двЪ-три минуты! Намъ, мужчинамъ, не мфшало-бы поучиться честности и самообладаню 
у женщины. Мы безнощадно терзаемь ее ревностью, сами на каждомъ шагу измфняя 
ей, а она безропотно страдаеть и не платить намъ той-же монетой. (Вынимая ре- 
вольверъ). Ага, револьверъ! Какая неосторожность! Вфдь, онъ заряженъ! Я отдаль ей 
сирятать его, а она просто бросила его въ ящикъ. (Кладеть его въ сторону и 
поднимаеть со дни ящика растечатанный конверть). Знакомая рука... Чуть-ли 
не Николая Петровича... И опять тотъ-же запахъ... (Нюхаеть исьмо). Такъ “и 
есть!.. Значить у нея его духи... (Нюхаеть письма жены)... Тф-же самые... Это 
уже не случайное совпадеше, не фантаз!я, а дфйствительность!.. Они тамъ положительно 
вуфстВ! Зачёмъ-же онъ пофхаль за нею? Зачфмъ?.. А почему-бы и не случайная 
встрЪча?... Пофхаль по своему длу на югь— и... Отчего-же, однако, она ничего не 
писала мнф объ этомъ? Бели между ними нфтъ ничего предосудительнаго, то зачфмъ-же 
скрывать?... (Съ лихорадочной тоетльиностью вынимая тисьмо изъ конверта). 
Но посмотримъ: можеть быть тутъ-то и скрывается разгадка... (Ирикладывая руку 
5 сердцу). Сердце замираеть отъ страха... Боже, избави меня отъ страшнато откры- 
тя! Я сойду съ ума, я умру, я надфлаю ужасныхъ бфдъ! (Читаеть). „Ольга Вла- 
димгровна! Медальонъ исправленъ, но ваше желавше исполнено съ маленькимь отступле- 
н!емъ, за которое, надЪюсь, вы не разсердитесь. Въ одномъ изъ’ отдфленй вы найдете 
маленькй сюрпризъ“... 0 чемъ-бы это? Какой сюрпризъ? Медальонь у нея одинъ— 
тотъ, который я подариль ей къ имянинамъ... Опять какой-нибудь пустякъ: дружеская 
любезноеть... Можетъ-же придти въ голову такая чепуха! Просила его отдать въ по- 
чинку медальонъ, онъ исполниль ея желане съ какимъ-нибудь добавлен!емъ... (//ро- 
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должая вынимать вещи). А воть и самый медальонъ. Она забыла взять его еъ 
собою. Посмотримъ, какой тамъ сюрпризъ. (Открывая вержнюю крылику). Съ этой 
сторовы-—она рядомъ со мною. Глубок!е, теплые глазки ея такъ печально смотрятъ на 
меня... (Делуеть портреть). @тчего любовь такъ грустна, такъ сосредоточенна? 
0, какъ-бы я хотбль прижаться къ этой чудной головк, осыпать поцфлуями эти ду- 
шистые волосы!.. (Еще разъ ивлуеть портреть). Однако, никакой перемёны въ 
медальонв я ве вижу. Въ чемъ-же сюрпризъ? Посмотримъ съ другой стороны. (Отиры- 
ваеть другую крышку). Портреть Николая Петровича!! Его портреть рядомь съ 
портретомь Петруши! По какому праву?! Жена! Жена! Какъ-же подло, гнусно ты меня 
обманула! А! Такъ вотъ что для тебя этотъ Николай Петровичъ! Другъ дома, любовникъ! 
А! Такъ воть чЪмъ ты платила мнф за мою беззавфтную любовь, за мою преданность, 
за мою постоянную заботливость о тебЪ!.. А я вфриль ей такъ, какъ можно вфрить 
только небесному ангелу, не знающему ни зла, ви порока! (С% яростью). ПрезрЪн- 
ная тварь! Я заставлю тебя у ногь моихъ вымаливать прощенье, а затфмъ раздавлю, 
растопчу, задушу тебя!.. (Бросаеть вещи назад въ ящикъ). Не надо ничего! 
Умирай тамъ съ голоду, умирай вмфст съ тёмъ мерзавцемъ, котораго ты питаешь 
моей кровью!.. 0, какой ужасный обманъ, какое странное разочароване! И по дбломъ 
тебф, по дфломъ! Не женись на легкомысленной кокелкЪ, не довряй льстивымъ рфчамъ 
лукавой сирены... Но что-же тенерь? Какъ быть мнф- безъ семьи, безъ любви, безъ 

цфли въ жизни!.. Жена, жена! Откликнись, скажи, что все это неправда! (С% исте- ` 
ричесвимь рыданемь опускаясь на польни передь кроватью ш склоняя 
голову на подушку) Уепокой, утфшь меня! В$дь, я дышу только тобою, живу только 
для тебя и для нашего единственнаго ребенка... (//оказываеть рукой на колыдель). 
Посмотри какъ онъ улыбается намъ, какъ онъ протягиваеть къ тебф свои рученки... 
Онъ умоляеть тебя не разрушать нашего счастья, не дБлать его сироткой. (Сэтучать 
вь двери). Стучать? (Повтореше стука). Кто тамъ.. (Идеть къ двери). 
Должно быть, письмо... (Открываеть немного дверь и принимаеть письмо). 
Оть нея!.. Она откликнулась на мою мольбу... (Распечатывая письмо). Вотъ 
туть отвфть на веб мои сомнфвя, воть туть мое успокоене... 0, нфть! Она ни 
въ чемъ не виновата, она ни въ чемъ не можеть быть виновата! Нельзя-же женщин 
отвфчать за веб сюрпризы, каве нахалу вздумается устраивать ей. На то они и 
и сюрпризы! И не носить же она этого медальона, бросила его здфеь и забыла о 
немъ!.. Духи?.. Но развЪ она не могла получить ихъ отъ какой-нибудь знакомой или 
купить хотя-бы въ той-же АлуштВ?. Простое совпадене!.. А сколько погибло въ 
тюрьмахъ и на каторгф, сколько пошло на костеръ изъ-за такихь несчастныхь совпа- 
денй!.. (Читаеть): „Я знаю, что эти строки сильно огорчать васъ... Но лучше и 
для васъ, и для меня,, чтобы вы сразу узнали истину“. Что такое? (ть нея-ли это? 
(Слотрить подпись). Она! И какимъ языкомъ, какимъь тономъ!.. (Читаеть 
дальше). „Николай Петровичь получиль въ Одессф хорошее м$сто—и я ду съ нимъ 
туда... Петруша останется съ нами... Простите меня, его... МиЪ тяжело было обма- 
нывать васъ“... (Роняя тись.мо). Такъ это правда!.. Обмануть, отрабленъ и поки- 
нуть!... „Я Фду съ нимъ туда... Петруша останется съ нами... Простите!..“ (Иете- 
рически хохочет). И ничего больше? Раздфлывайея съ своей бфдой какъ знаешь!.... 
А если я этого не нозволю? Если я убью и тебя, и его, и себя? (Ожвалтываеть 
револьвер)... Скандалъ? Преступлене? Каторга? ГдЪ-же другой выходъ? ГдБ? По- 
лищя? Правосуме? Кто-же поможетъ мнЪ, кто заступится за меня?.. (Ни счень по- 
степенно темньеть). Убить! Кого-нибудь убить! Ихъ, себя!.. (Оглядываясь кру- 
20.45). Какъ здфсь вее вдругъ опустфло! Точно въ могил! Бррр! Холодно, сыро, 
неуютно! Кровь стынеть въ жилахъ... мысль не пдеть въ голову... Что я хотёль 
сдфлаль? Что я хотБль? (Лунный евъть проникаеть’ черезь окно) Вотъ! надо 
написать... объяснить... (Ищеть вокругъ себя). Нуженъ клочекъ’ бумаги... Маленькй 
клочекъ бумаги... (Наспиупаеть на письмо). Воть! здесь на оборотф... Пускай и 
это прочитаютъ, пускай узнають и казнятъ ее... (/Гилиеть ‘на столик у окна): 


СЮРПРИЗТ. т 


„Прошу никого въ моей смерти не винить“... Такъ, кажется? Остальное въ письм$... 
Поймуть и не осудятъ... (Делает насколько щиаговь в® глубину сцены). ЗдЪеь, 
около колыбели... тдф я такъ много любилъ и такъ много страдалъ... (Опусвается 
на кольни съ ‘истерическимь рыдандемь, наклоняясь ‘надь колыбелью). 
Прощай, мой малютка! Не поминай отца лихомъ и... люби маму.. (Сиульляеть себть 
въ грудь). Прощай!.. (Сильные стуки в5 двери). Кто тамъ? (Усиленные стуки 
ш голоса за сценой: „„Ломайте/ „Ло.малите!“. Онъ дълаеть усиле, чтобы 
притодняться, придерживая рукою рану). Можетъь бытъ, она... Одумалась... 
раскаялась... Прубхала... („Дьлаеть нльсколько двшженай къ двери). Сюда... Сюда... 
скорЪе!. (/идаеть мертвый въ тоть момент, когда дверь раскрывается и 
/ порога показывается, ‘ньсколько человтькь — мужчинь и женщин, обна- 
руживающихь сильную тревогу. Въ тоть-же моменть падаеть и за- 
нав15с5). 


<Я. «Я. <Йлещесвь. 


ПОСЛЬ МАСКАРАДА 


Шутка въ 1-мъ дЪйстви 


= 


ДЪИСТВУЮЩИЯ ЛИЦА: 


Аполлонъ Аполлоновичъ Гвоздиловъ, лфть 40. 
Наталья Петровна Гвоздилова, лфтъ 25. 
Софья Ильинишна Ардатова, лётъ 45. 

’ Кузьма Васильевичъ Крючковъ, лБтъ 40. 
Филиппъ, лакей-татаринъ. 


Дьйстве происходить въ Петербург. 


(ОтдЪльный кабинетъ ресторана. Боковыя двери заперты. При поднят!и за- 
‚ навЪса на сценф темно; Филиппъ отворяетъ дверь, быстро зажигаетъ свЪчи 
и встрфчаетъ входящихъ подъ руку Гвоздилова и Ардатову). 


Филиппъ. Пожалуйте сюда, поелфдвйй кабинеть вамъ отдаю, все переполнено! 

Гвоздиловъ (60 фракъ; лицо утомленное; Ардатова въ маскё и наря- 
жена испанкой, въ цеътной короткой юбкь, съ мантильей; въ рукахъ 
большой втъеръ, на голов огромная греденка). Неужели такъ мног. ‘ужинаеть у 
васъ сегодня? (Снимаеть шляту). 

Филиппъ. Столовъ не хватило, семеро на бильярдф кушаютъ! Для знакомыхт, 
гостей оставили два кабинета... для постоянныхь посфтителей. 

Ардатова. Вотъ какъ, ты здфсь постоянный посфтитель! 

ГвоздиловЪ. Частенько бываю. Здфесь т6мъ хорошо, что умреть — не узнаютъ, 
кто быль и съ кёмъ. 

Ардатова. Значитъ, ты боишься? Ты женать? 

Гвоздиловъ. Совершенно свободный человфкъ, но не люблю сплетенъ... Предпо- 
читаю всегда уединене и таинственность... Однако, челов$къ ждеть и нужно заказать ужинъ. 

Ардатова (8 сторону). Погоди, голубчикъ, надо тебя основательно наказать! 
(Гвоздилову). Холодный бульонъ, рябчикъ, ананась и шампанское, но пожалуйста, 
захоложенное! 

Филиппъ. Устрицы хозяинъ получиль сегодня... 

Ардатова. Устрицъ, устрицъ... Я обожаю устрицы! 

Гвоздиловъ. И мнф тоже самое. (Въ сторону). Ну н$тъ, туть скромнымъ 
счетомъ не отдфлаешься! (Вслуу25).“ИмЪй въ виду, любезный, можеть быть еще пр!- 
Ъдуть баринъ и барыня въ розовомъ домино, проси еюда... 

Филиппъ. Нужно значить на четыре персоны заказать, а то публики много, 
потомъ на кухнф не допросишься... 

ГвоздиловЪъ. Все равно—заказывай на четыре! (Филимть исчезаеть). Мой 
приятель похитилъ маску, которая прЁБхала съ тобой и вфроятно усфлея около бутылки 
шампанскаго. 

Ардатова. ЧЪмъ они позже прибдутъ, тёмъ лучше. Разв$ тебф скучно со мной? 

Гвоздиловъ. Напротивъ, чудная испанка, явъ восторг$... Неужели однако ты 
сдержишь слово и не снимешь маски? 

Ардатова. Ты помнишь услов!е, которое мы заключили? Ты обфщалъ не просить 
меня объ этомъ. 


220 А. ПЛЕЩЕЕВЪ. 


Гвоздиловъ (въ сторону). Держу пари—дама изъ лучшаго общества! (Арда- 
7060). Пусть будетъ такъ. Дай мнф твою’ прелестную ручку... Восторгъ, восхищенге... 
жаль, что въ перчаткЪ! А какой у тебя замфчательный костюмъ! ГдЪ ты достала подобный? 

Ардатова. Мнф привезли изъ Мадрида... Какъ жаль, что ты не нарядилея тор- 
реадоромъ, мы бы произвели страшный эффекть. Къ тебБ долженъ идти костюмъ 
торреадора. 

Гвоздиловъ (85 сторону). Только этого не В. Вдругъ-бы жена поймала 
меня въ костюмв торреадора! 

Ардатова (хохетничая). Зови меня — донья Эльвира де-Мендоза, какое пре- 
красное, громкое имя... Я стану тебя называль донъ Мануэль Эрреросъ. 

Гвоздиловъ. Хорошо, если я выговорю... Въ Испании удивительно сложныя имена! 

Ардатова. Донъ Мануэль Эрреросъ! (Гауза): Донъ Мануэль Эрреросъ, я къ 
тебф обращаю рфчь! 

Гвоздиловъ (с70охватившись). Виноватъ, я привыкъ, чтобы меня Аполлономъ 
Аполлоновичемъ звали... 

Ардатова. Эрреросъ, сядь около меня, около доньи Эльвиры де-Мендозы! 

Ардатовъ (садится около’ Ардатовой и обхватываеть ея талю). Не- 
<равненная донья Эльвира де-Мендоза! 

Ардатова. Эрреросъ, уберите свои руки! У тебя замфчательные глаза!.. Ты мнЪ 
напоминаешь героя одного интереснаго испанскаго романа... 

Гвоздиловъ. Ужь ты и въ самомъ дфлф не испанка-ли? Моя мечта побывать 
въ Испани и полюбоваться... 

Ардатова. Боемъ быковъ? 

Гвоздиловъ (85 э7т0 время лакей вносить устрицы, отвупориваеть 
пиампанское и тр.). НЪтъ, полюбоваться испанками... Воображаю, какя тамъ встр$- 
чаются рфдыя и оригинальныя красавицы... А какя натуры! Огонь, огонь! 

Ардатова. Эрреросъ, если тебя такъ интересують испанки, радуйся: одна изъ 
нихь передъ тобой... Мой отець и моя мать были испанцы. 

Гвоздиловъ. Да? Ну, скажите, пожалуйста! (Онъ подводить ее къ столу и 
сажает). Вообрази, донья... какъ по отчеству-тоз 

Ардатова. Эльвира де-Мендоза! 

Гвоздиловъ. Вообрази, Эльвира де-Мендоза, я сразу заподозриль въ тебф испанку... 
горячность, кипучесть, энермя... Это совефмъ не наши дамы, сонныя, какъ мухи... При- 
дуть въ маскарадъ и ходять молча взадъ и впередъ... Но тдф ты научилась такъ хо- 
рошо говорить по-русеки. 

Ардатова. 0, это цблый романъ, я разскажу тебБ его виоел5детвши... Меня по- 
хитиль съ береговъ Гвадалквивира одинъ богатый графъ  путешественникъ. Это было 
пятнадцать лфтъ тому назадъ... 

Гвоздиловъ. Однако, давно онъ тебя похитилъ. 

Ардатова. МнЪ было тогда четырнадцать лфтъ... Я была замфчательной краса- 
вицей. (Во время этого разговора они пьють и 16дят»). х 

Гвоздиловъ (85 сторону). Четырнадцать да пятнадпать—двадцать девять... да 
пять, вфроятно, убавила! Не первой молодости, но фигура удивительная, достойная вая- 
ня. И апиетить тоже ничего! (Вслужь). А нашихьъ вее нЪтъ. 

Ардатова. И такъ, твое желан!е исполнилось, ты, наконецъ, встрфтиль испанку, 
которая увлеклась тобой... (Гвоздиловь машеть рукой). Да, именно увлеклась... 

Гвоздиловъ. Испанка въ Петербург — это такая рЪ$дкость, это такой счастли- 
вый случай... Не даромъ меня сегодня такъ влекло въ маскарадъ, какъ бул я пред- 
чувствоваль эту встр$чу... Скажи, пожалуйста, маска!.. 

Ардатова. Ты забылъ мое имя? 

Гвоздиловъ. Виноватъ... скажи, пожалуйста, донья Эльвира де-Мендоза, мы ни- 
когда съ тобой не встрьчалиеь? 

Ардатова. Никогда! Почему ты объ этомъ спрашиваешь? 


ПОСЛЬ МАСКАРАДА. зат 


‚  Гвоздиловъ. Миф ужасно знакомъ твой голоеъ, гдё-то я его часто слышал, 
кого-то онъ напоминаетъ. 

Ардатова. Ты ошибаешься, Эрреросъ, ты не могь слышать мой голосъ и не могъ 
меня видфть... Я первый разъ выфхала сегодня въ маскарадъ съ пруятельницей, которая 
была въ розовомъ домино... До сихъ поръ я не была ни въ одномъ театрф и постоянно 
сижу дома и читаю. 

Гвоздиловъ (вскакивает). Донья Эльвира де-Мендоза, умоляю тебя сказать 
мн откровенно, чистосердечно... неужели я произвель на тебя такое сильное впечатльн!е? 

Ардатова (вставая). Неотразимое! Когда я увидфла тебя, я сказала:— какой 
интересный мужчина, какое интеллигентное лицо!.. 

Гвоздиловъ. Гу... гм... но я просто не в5рю... это ужь какъ будто даже слиш- 
комъ!.. Я не молодъ, положимъ. еще не старикъ... 

^Ардатова. Эрреросъ, ты прекрасенъ... У тебя классичеекй профиль. (Она 0е- 
феть его за руки). Теперь поемотри мн прямо въ глаза! (Он%ъ смотрит ей въ 
глаза, она быстро его отталкиваеть). Твои глаза произнесли ‘приговоръ надъ 
моимъ сердцемъ! 

ГвоздиловЪ (\лълуя ей руки). Сонъ, совершенно сонъ, чудный и прекрасный! 
Подъ непригляднымь сфвернымъ небомъ встрфтить восхитительную испанку... Эльвира 
Мендозовна! (Он® и0одходилть въ столу, дереть два стакана вина и тодаеть 
одинъ Ардатовой)... Эльвира Мендозовна, я желаю выпить этотъ бокалъ за испанокт, 
въ лицф вашемъ. 

Ардатова (чокается). Эрреросъ, говори мн$ „ты!“ (Она береть его за руку). 

Гвоздиловъ (85 сторону). Какая силища! Она могла-бы быть укротительницей 
львовъ! (Вслухъ). Ты воодушевила меня, изъ скучнаго, соннаго петербуржца, я пре- 
вратился въ пылкаго и страстнаго испанца... 0, Эльвира! (Филийть вносить фрукты 
и ставить на столь). 

Филиппъ. Васъ какой-то баринъ просить къ себЪ въ кабинеть № 7-й. 

Гвоздиловъ. Можеть быть, именно тоть, котораго мы ждемъ... съ дамой въ ро- 
зовомъ домино? 

Филиппъ. Одинъ съ тремя дамами. 

Гвоздиловъ. Кто-же изъ васъ осмБлилея сказать, что я здфеь? 

Филиппъ. Въ шелку видфль, когда вы пришли. Онъ было разлетёлея сюда, но 
я его не допустилъ. (Ужодилть). 

Гвоздиловъ. Положительно нигдф покоя не даютъ! Донья Эльвира, прости меня, 
если исчезну минуть на пять. Что за диые нравы процвфтають у наеъ, ломятся въ 
чужие кабинеты! Нфть возможности сосредоточиться, помечтать... Я только было мысленно 
перенесся въ Испаню, въ какой-то полуразрушенный замокъ, гдЪ скрываются разбой- 
ники... Я увлечень женой атамана, которую зовутъ доньей Эльвирой де-Мендозой! Луна 
свфтить во всю! Несмотря на страшную опасность, рискуя жизнью, я все-таки увидфлу 
возлюбленную!.. Она предо мной, я обнимаю ее и цфлую въ голову. (Он® быстро 
обняль и поцьловаль Ардатову въ голову). 

Ардатова. Эрреросъ, по какому праву ты позволяешь себЪ? 

Гвоздиловъ (2ялилися назадъ, поглядывая по сторонам»). Те... те.. раз- 
бойники могуть замфтить. До свидашя, до скораго свидашя. (Въ сторону). Во- 
ображаю, что за прелесть эта Испанйя, что за поэтичная страна! ели-бы не служба, 
да не жена-——махнулъ-бы туда непремфнно! Свиданья, гитары, кастаньеты, романическ!я 
приключеня! (Вслузжъ). Кто этотъ господинъ, который ломился въ кабинеть и желаеть 
‚меня непремённо видФть... Не стану съ нимъ церемониться... ветрфчусь такъ, какъ тор- 
реадоръ съ быкомъ! (/20дилть). 

Ардатова (707тчась по уходь его снимаеть маску. Она сильно нару- 
мянена). Такъ воть оно что, ему нравятся испанки, онъ давно о нихь мечталь, онъ 
совершенно свободный человфкъ, кутила, котораго знаютъ вс лакен въ ресторанЪ... Ну 
погоди, голубчикъ! Я наказала тебя на ужинъ, вышутила, но ты у меня не такую кон- 
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трибущю заплатишь за свои похождения... При заключени мира, я тебя заставлю. при- 
нять мои условя! (Ходить кругомъь стола). Вотъ, образець современнаго мужа! 
Вфль у него двадцатипятильтняя жена, вфдь если-бы я не рфшилась высл$дить и пой- 
мать Гвоздилова въ маскарадф, онъ-бы никогда не попался! Два года обманываетъ жену 
и она ему вфрить! Сегодня объявилъ, будто приглашенъ къ директору банка на вечеръ, 
а самъ въ маскарадъ отправился! 0, какъ я его понимаю, этого петербургскаго испанца! 
Отлично понимаю... Задуманный мною планъ удается какъ нельзя лучше... Гвоздиловъ 
будеть атакованъ и разбитъ на голову! (Видя входящаго Гвоздилова, быстро на- 
дъваеть маску). 

Гвоздиловъ (входили, нативзая арю торреадора изъ „Нарменэ“). ще 
разъ извини меня, Эльвира де-Мендоза, за невольное изчезновеше. 

Ардатова. Эрреросъ, клянись мн?! 

Гвоздиловъ. Въ чемъ, гордая испанка? 

Ардатова. Въ томъ, что тебя вызывалъ приятель, а не женщина! 

Гвоздиловъ. Клянусь, что приятель и весьма неинтересный приятель! Три маски 
©ъ нимъ, заказаль отличный ужинъ и не можеть ничего ме Дай, говорить мнф 
пятьдесять рублей! 

Ардатова. И неужели ты, Эрреросъ, даль? 

Гвоздиловъ. ПоневолВ дашь!.. Иначе, говорить, не выпущу тебя! Схвалилъ и не 
пускаетъ, каналья. 

Ардатова (вскрикиваеть очень громко, когда видить, что изь руки 
Гвоздилова выпала роза, на которую онъ умышленно наступиль ногой). 
Эррероеъ, ты меня обманываешь! Что ты урониль—цвфтокъ любви? Отойди прочь, ты 
нарочно наступиль на него ногой. (Отводилть его за руку). Тебя вызывала женщина! 

Гвоздиловъ (65 сторону). Сцена ревности, да еще какой — испанской. Он$ 
вфдь на все способны. (Вслухъ). Увфряю тебя, моя прелесть, что эта роза... (Она 
поднимаеть розу). 

Ардатова. Эта роза подарена теб женщиной... 0, мой предокъ, донъ Фернан- 
досъ-Аргуэлесса, поддержи меня! (Она тодбьгаеть къ столу и схватываеть 
десертиный ножинъ). 

Гвоздиловъ (бьжить оть нея прочь, Ардатова за ‘нимъ, пкругомъь 
стола). Эльвира, молю о пощадф! (В® сторону). ВФдь она меня какъ грушу про- 
колить насквозь... У испанцевъ зарфзать человфка отъ ревности-—это пустяки... Они 
каждый день совершаютъ пасстональныя убства! (Вслу25). Эльвира, пощади меня! 

Ардатова. Дочь Испани не позволить оскорблять себя и чуветвами своими не 
играеть! Мой предокъ донъ Фернандосъ-Аргуэлесса, въ тоть часъ, когда его оскорбили, 
закололь пять человфкъ собетвенноручно и весь Кадиксъ уетроиль ему оващю. 

Гвоздиловъ. Ай да Фернандосъ! (Въ сторону). Эти южные темпераменты, 
чортъ ихь возьми, не выносимы... (/родолжаеть объгать кругомь стола). 

Ардатова. Эрреросъ, остановись, я тебЪ приказываю... Остановись на одномъ 
мот! 

Гвоздиловъ (85 сторону). Чтобы дать ей возможность ножъ всадить! Ну нфтъ, 
мн еще жить хочется! (Ардатовой). Эльвира, положи этоть ножикъ, ты можешь 
нечаянно упасть, вфдь это чрезвычайно опасно! 

Ардатова. Какъ нарочно я забыла сегодня свой кинжалъ! 

Гвоздиловъ (85 сторону). Сбъ оружмемъ ходитъ!.. Однако эта ревность весьма 
утомительна. (Вслухъ). Эльвира! (Ардатова дълаеть скачекъ, схватываеть 
Гвоздилова за борть фрака и тащить на аванъ-ецену). Ну, я прошу про- 
щен!я... Убери ты этотъ ножъ, умоляю... я... 

Ардатовъ. Кто хотёлъ отнять тебя у меня? Говори. 

Гвоздиловъ. Никто, клянусь, никто! 

Ардатова (занося ножъ). Кто? Я желаю покончить съ ней! 

Гвоздиловъ (65 сторону). Съ одной стороны ревность, что весьма натурально, 
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каждому приятно, но съ другой стороны вфдь этакъ изъ маскарада можно удостоиться 
и приглашеня къ прокурору! Каково вт: ДАЯ, женатаго-то челов$ка! 

Ардатова. Откуда ты взяль розу? 

Гвоздиловъ. Эльвира де Мендоза, не верти, наконецъ, ножемъ надъ моимъ серд- 
цемъ!.. ВФдь это право небезопасно! Я не боюсь, разумфется, но случайность’ и... 

Ардатова (грозно поднимаеть ножъ). Кло теб далъ розу? 

Гвоздиловъ. 0й! Наконець это жонглироваше ножемъ выводить меня изъ тер- 
офн!я... Эльвира, да убери ты его! Розу мнф даль хозяинъ ресторана, котораго я 
встрётиль въ корридор$... Онъ сказаль: подарите этоть пышный цвфтокъ вашей чудной 
Кармент! 

Ардатова. Зачфмъ же ты пряталъ его? 

`Гвоздиловъ. Я хотёлъ сдфлать тебь, прелестная донья Эльвира, сюрпризъ... 

Ардатова. И это правда? 

Гвоздиловъ. ЧистЬйшая правда. (В% сторону). Нда, правда, нечего’ сказать! 

Ардатова. Значитъ, Эрреросъ, ты оскорблень мной несправедливо? 

Гвоздиловъ. Несправедливо и незаслуженно! 

Ардатова. Въ такомъ случав я убью себя... тёмъ самымъ ножемъ, который 
приготовила для тебя! 

Гвоздиловъ (7000б5гаеть къ ней и выхватывает» ножъ). Эльвира; и тебЪ 
не стыдно, и ты могла р$шиться покинуть меня... меня, который такъ очарованъ тобой, 
который счастливъ, что нашель женщину, 0 которой мечталъ.. 

Ардатова (нъыжно). Эрреросъ, прости меня, я виновата!.. Сядь около меня и 
дай возможность прислониться къ твоему плечу. 0, Эрреросъ! 

Гвоздиловъ. 0, Эльвира! (Въ сторону). Неужели у вобхъ испанокъ таыя 
экзальтированныя натуры... Вулканъ, право вулканъ! (Ардатовой). А мой шраятель и 
розовое домино пропали, знать насъ не хотятъ... Вфроятно ждуть окончашя маскарада 
и раздачи наградъ за красоту. Мы вонъ успфли и поужинать, и поссориться, и помириться... 

Ардатова. Я запрещаю тебф, Эрреросъ, упоминать 0 ссорЪ, испанки этого не 
любятъ... Я могу быстро схватить ножъ и... 

Гвоздиловъ. Нфть, нфтъ, не буду, никогда не буду вспоминать... Донья Эльвира, 
а не снять-ли теб маску, мы достаточно познакомились.. 

Ардатова. Опять старая исторя, ты забылъ наше ‘условие? 

Гвоздиловъ. Ну не надо, не надо... я думалъь, что тебф жарко! х 

Ардатова. Эрреросъ, хочешь я убью тебя, а потомъ себя? 

Гвоздиловъ. Да къ чему же это собственно... Намъ и безъ того хорошо! 

Ардатова. У насъ въ Испаши влюбленные часто такъ поступаютъ, чтобы дока- 
зать другъ другу свою любовь и вфрность. 

Гвоздиловъ. Современемъ пожалуй, но теперь... (В» сторону). Нечего сказать— 
приятныя доказательства! 

Ардатова. Ты любишь меня, Эрреросъ? 

Гвоздиловъ (85 сторону). Однако этоть испансый романъ начинаеть меня уже 
тяготить! (Вслуъ). Да, я тебя люблю, сильно люблю и теперь въ особенности, когда 
узналъ твою кипучую южную натуру, твой замфчательный характеръ, твою нацюнальную 
тордость, смфлость... Да, я очарованъ... ясамъ теперь испанецъ, неустрашимый, отчаян- 
ный испанецъ! 

Ардатова. И никогда не покинешь меня? 

Гвоздиловъ (865 сторону). Мудрено это, въ особенности принимая во внимаше 
упражнеше съ ножемъ! (Аурдатовой)... Никогда, никогда, никогда! 

Ардатова. Какъ ты хорошо произнесь это „никогда, никогда, никогда“!.. Въ 
теб есть что-то такое рыцарское... 

`Гвоздиловъ (въ сторону). Хорошьъ рыцарь, нечего сказать, если одной испанки 
испугалея (Ардатовой). 0, Эльвира, дай мнЪф поцфловать твою руку. (Цльлуеть 
руку. Въ дзеряжъь показывается Крючковъ 10д5 руку съ дамой въ розовомь 
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домино; за ними видна голова Филитта. Грючковъ останавливается. въ 
дверяхь и жестомъ показываеть Гвоздиловой на супруга, цьлующаго руку 
испанки). ` 
Крючковъ (громко). Нарушили интересный разговоръ? 
Гвоздиловъ. Ну, наконецъ-то, & васъ ужинъ ждетъ, я нарочно заказаль пораньше... 
Крючковъ (здороваясь со вс1ъ.ми). Ни я, ни моя дама въ розовомъь домино 
ужинать не хотимъ, потому что ужинали въ собранш, а вотъ разв стаканъ вина... 
Розовое домино, ты какъ думаешь на этоть счеть? 
Гвоздилова. Пожалуй, я не прочь, мнф такъ душно было въ собрании... 
Гвоздиловъ. А вы бы маску, сударыня, сняли! 
‚ Гвоздилова. Ни за что на свЪт$... Если узнаютъ, что я была въ маскарадф... 
Ардатова. Эрреросъ, что ты пристаешь ко веёмъ, прося снять маски... Ты дол- 
женъ помнить условия, на которыхъ мы согласились принять ваше предложене на ужину. 
Гвоздиловъ. Жарко, — оттого, а мн$ конечно безразлично. Человфкъ, вина! (Фи- 


литть разливаетъь и подаеть вино). А мы съ Эльвирой де-Мендозой вспоминали 


о васъ и думали, признаться, что вы насъ обманули! 

Гвоздилова. Я очень скучная и принесла съ собой скуку! 

Гвоздиловъ. Напротивъ, мы скучали безъ васъ! 

Ардатова (7720). Ремомендую тебф не засматриваться на розовое домино... 
Хотя подъ. нимъ и скрывается моя добрая знакомая, но испанка быстро м$няетъ дружбу 
на вражду! Въ особенности, если затрагиваютьъ ея больное сердце. 

Гвоздиловъ (заметно испугался и отвьчаеть тавже тихо). Да яп 
не думалъ, съ чего ты взяла, Эльвира? Я не оказываю ей ни малфйшаго внимания! 
(Ерючкову). ВЪдь оказалась испанкой моя-то маска! Н-да... Донья Эльвира де-Мендоза! 

Крючковъ. Да такъ-ли? 

Гвоздиловъ. Настоящая испанка... Предки таше были у нея, что и именъ не 
выговоришь... Ну, а твое розовое домино? 

Крючковъ (7 80здилову). Русская барыня, весьма милая, но раздражительная, 
нервная? 

Гвоздиловъ. А ты бы воть испанокъ узналъ... Вотъ это нервы! Вулканъ, поло- 
жительный вулканъ... И чуть что сейчасъ ножъ въ руки! 

Крючковъ. Послфдняя отличительная черта испанокъ, т. е. ножь, э10 мнё не 
нравится! 

Гвоздиловъ. Л что подлаешь, южный темпераментъ! Сначала я не вфрилъ, что 
она настоящая испанка, но посл сцены ревности... 

Крючковъ. Какъ уже? (Филип вносить еще вино и разливаеть). 

Гвоздиловъ. Пдва не заколола меня ножемъ. (Вслууъ). Ну-съ... Чудная иепанка, 
чудное розовое домино и милфйший Кузьма Васильевичь, прошу! Я пью общее здоровье! 
(Веф чокаются). 

Филиппъ. Ужинъ не прикажете? 

Гвоздиловъ. Нфть, бралець, можешь самъ кушать... Господа въ вобрани по- 
ужинали! (Филиить уходить). 

Гвоздилова. Вы меня извините —-я не веселая, вы будете скучать со мной... 
Я уБду... 

Гвоздиловъ. Повторяю вамъ, вы насъ осчастливили... Въ четверомъ никогда не 
можеть быть скучно, тфмъ болЪфе, что здфеь два приятеля и двЪ приятельницы. Не 
такъ-ли, донья Эльвира де-Мендоза? 

Ардатова (2750, но энергично [Гвоздилову)). Не ва увлечься розовымъ 
домино... Я убью тебя и ее, и не выйду иначе изъ комнаты, какъ перешагнувъ чрезт. 
ваши трупы! 

Гвоздиловъ (27220). Эльвира, какъ тебф не стыдно, могуть поделушать... Вфдь 
они наши гости. 

Ардатова (71220). Я стану слБдить за тобой! (Громко). Эрреросъ! 
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Гвоздилова. Кто это Эрреросъ, я забыла спросить?.. 

Гвоздиловъ (сконфуженный). Вашъ покорный слуга... Донья Эльвира гово- 
ритъ, что я напоминаю ей одного испанца, котораго звали Эрреросомъ. 

Гвоздилова. Но вы сами не испанецъ? 

Гвоздиловъ. Петербуржець, что можеть подтвердить и  засвидФтельствовать 
милфйший Кузьма Васильевичъ. (В5 ‘сторону). А розовое домино очень и очень 
элегантно... 

Крючковъ. нау головой, что онъ не испанецъ, да и тдф же водятся таке 
бфлобрысые испанцы!.. (Гвоздиловъ что-то шетчет»ь розовому’ домино ‘и забыв- 
эщись цълуеть ручку, что замьтила Ардатова). 

Ардатова. Эрреросъ, нельзя-ли держать себя поскромнЪй! 

Гвоздиловъ. Но я ровно ничего, молчу... Ты конфузишь меня, донья Эльвира. 

Ардатова. Я не терплю лжи, не люблю, когда меня обманывают! 

ГвоздиловЪ (7х0). Эльвира, да съ чего ты взяла! (Громко). Господа, заету- 
питееь хоть вы за меня! 

Ардатова. Ты поцфловаль у нея руку въ моемъ присутствии... Я это видфла! 

Гвоздиловъ. Можеть быть теб показалось”.. 

Ардатова. Что? Мн показалось? (Хватает ножъ и бъжить за Гвоз- 
диловы.мь, Нрючковь за ней и вырываеть нож*). Обезоружена, но счеты не 
кончены. 

Гвоздиловъ (65 сторону). Кажется, оть этой испанки придется бЪтотвомъ спа- 
саться! (Вслухъ). Донья Эльвира, успокойтесь, придите въ себя. 

Ардатова. Я совершенно спокойна... ты еще не знаешь меня, когда я бываю 
взволнованной. 

Гвоздиловъ (65 сторону). Предетавляю себЪ, что это должно быть! 

Крючковъ. Еслибы Аполлонъ Аполлоновичь или Эррероеъ, какъ вы его, суда- 
рыня, называете, позволил себф ухаживать за моей маской, я бы разсердилея первый! 

Ардатова (Г’зоздиловой). Помни — Эрреросъ мой и если ты вздумаешь быть 
моей соперницей, я проколю тебя шпагой... Ни я, ни мои славные предки, донъ Фер- 
нандосъ-Аргуэлласа и друге, ни въ чемъ не терифли соперниковъ. 

Гвоздилова. Я не боюсь тебя, и если будетъ затронуто мое сердце, моя душа— 
я сама убью тебя! 

Гвоздиловъ (85 сторону). Неужели въ самомъ дЬлБ я такъ еще привлекате- 
ленъ, что женщины способны перерфзаться изъ-за меня? Подобному успфху позави- 
дуетъ любой юноша. 

Крючковъ. Какой аппетитный ананасъ... Сядемьте къ столу и окажемъ ему вниман!е. 

Ардатова. Что касается меня, я не сяду... Я не желаю сидЪть за однимъ сто- 
ломъ съ женщиной, которая захотБла разбить мое сердце. 

Гвоздиловъ (вскакиваеть и ударяеть кулакомь по столу). Донья Эль- 
вира, замолчите, иначе вы меня больше никогда не увидите. Я не позволю вамъ 
оскорблять моихъ гостей. (Въ сторону). Съ испанкой и обращаться нужно по-испански. 

Ардатова. 0, какъ я глубоко сожалЪю, что здфеь нфть моего брата торреадора, 
онъ-бы всфхъ ихъ пикой прокололь! (Гвоздилову). Такъ вы воть какъ; Эрреросъ... 
посл» цфлаго ряда признанй, послБ цфлаго ряда просьбъ не покидать васъ, рфшаетесь 
нанести мнф обиду? Но я женщина энергичная, я испанка, я сумВю заступиться за себя. 

Гвоздиловъ (85 сторону). Если вс испанки тащя, какъ она, то въ Испани 
жить трудно!.. (Вслухь). Донья Эльвира! 

Ардатова. Прочь, я за себя не отвфчаю! 

Гвоздиловъ (въ сторону). Батюшки, у нея руки трясутся... броситься на меня 
хочетъ! (Вслужъ). Эльвира, ну прости, прости, твоего шалуна, Эррерова... вфдь я ша- 
лунъ и больше ничего!.. Я охотно извиняюсь, я быль выведенъ изъ терпёния... Я твой, 
твой навсегда, успокойся! 

Гвоздилова (выступая вптередъ). Что вы сказали, повторите? 
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Гвоздиловъ. Я люблю донью Эльвиру и вручаю ей мою жизнь, мое сердце. 

Гвоздилова (быстро снимая маску). Мнф дурно, дурно... помогите... (Па- 
даетъ на диванъ). 

Гвоздиловъ (5 ужасомь въ сторону). Моя жена! 

Крючковъ (72ораженный,). Его жена! Воды, скорЪй воды! (Подаеть Гвозди- 
ловой стаканъ воды). 

Гвоздиловъ (85 сторону). Потибъ, совсфмъ погибъ... пропалъ... Ахъ, и мнё 
дурно... Воды, воды! (Дадаеть въ кресло, Крючковъ даеть ему стакану съ водой). 

Ардатова. Онъ ее знаетъ? туть очевидно кроется страшная тайна... Можеть 
быть преступлеше ихъ связываетъ... Я обманута! Ахъ... дурно.. дурно... Воды! (Па- 
даеть на стуль, Ерючковь ее устокоивает»). 

Крючковъ. Удобный моменть удрать, но неловко. Нужно все это ‘разъяснить... 
Въдь Гвоздиловъ вообразить, что я ухаживаль за его женой... Можетъ выйдти история, 
хотя онъ самъ попался, что называется, съ поличнымъ! 

Гвоздиловъ (72200я въ себя). 0хъ, охъ, не знаю что дфлать... голову теряю... 
Если только эта испанка узнаеть, что здфсь моя жена... она убьетъ ее... не ножемъ, 
такъ бутылкой! (Оглядывается 70 сторонамъ). 06% безъ чувствъ... Бфжать, момен- 
тально бьжать отсюда! Ршено, бфгу! (Векакиваеть, бъэжить къ двери, но Ау- 
датова и Гвоздиловаи бросаются за нимь, хвапють у дверей за руки и 
этеицуть на аванъ-сцену). 

Крючковъ. Аполлонъ Аполлоновичъ, какъ-же теб не стыдно? За что-жь ты хо- 
тЬлъ меня то одного оставить? Заварилъь кашу, такъ и расхлебывай! 

Гвоздилова. Хотфль бЪгетвомъ спастись! 

Ардатова. Его нужно заколоть на м%етЪ! 

Гвоздиловъ (65 сторону). Экая кровожадность-то! Но, однако, какъ попала 
моя жена въ маскарадъ? Откуда она знаеть эту испанку?. Ничего не понимаю. (Выры- 
вается изъ рукь Ардатовой и жены и тодбъгаеть къ Нрючкову). Это, бра- 
тецъ, все ты! 

Крючковъ. Что я? 

Гвоздиловъ. Ты р$шился ухаживать за моей женой, назначилъ ей свидане, по- 
знакомилъ ее съ испанкой?... Мы будемъ съ тобой стрфляться, завтра-же будемъ стрфляться! 

Крючковъ. Да что ты, Аполлонъ Аполлоновичь, я не причемъ! Ты меня пота- 
щиль въ маскарадъ, ты мнЪф указаль маску, познакомиль съ ней, приглаеиль насъ 
ужинать вмфстф... Я ровно ничего не понимаю и не могъ предполагать, что гуляю 
по заламъ съ твоей супругой! . 

Гвоздиловъ. Стрфляться, стрфляться... Ничего больше знать не хочу! 

Гвоздилова (72риближаясь). Кузьма Васильевичь, зачфмъ вы говорите не- 
правду, я не могу больше скрывать отъ него... Вы меня просили пр!фхать въ маска- 
радъ, вы меня познакомили съ испанской, вы... Я согласилась на все, чтобы отпла- 
тить мужу за его поведеше. 

Крючковъ (ораженный). Я? Да что вы, что вы, сударыня... Вы шутите, но 
такъ нельзя, я не хочу... 

Гвоздилова (720 Нрючкову). Молчите, прошу васъ... мнф это нужно! 

Крючковъ. Я вовсе не хочу, мы друзья съ Аполлономъ Аполлоновичеме... 

Гвоздиловъ. Мы друзья? Ну нётъ, мы были друзьями, а теперь я оть васъ 
потребую, милостивый государь, разечета... Я теперь страшнЪфе, чфмъ десять испанокъ 
выфстВ взятыхъ! . 

Гвоздилова. Вы бы должны только молчать! Посмотрите, какъ тяжело дышеть 
ваша дама... Предложите ей вина или воды... 

Гвоздиловъ (65 сторону). Знать ее не хочу! (велузь). Кто зат$яль эту 
исторю, Крючковъ и Эльвира? 

Крючковъ. Не ты-ли, брать, все затфялъ... пофздку въ маскарадъ, уживъ, 
увлечеше испанкой... ВФдь донья Эльвира на тебя и смотрфть не хотфла, а ты бфгалъ 
за ней и заговаривалъ... Положимъ, въ маскарадф заговаривать позволительно... 
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Гвоздиловъ. Завтра мы объяснимея иначе... Вотъ вы попляшете у меня, когда 
я васъ прострЪлю! : 

Ардатова. Эрреросъ, вина! 

Гвоздиловъ (6% сторону). Сама возьмешь! Бфжать, подальше бЪжать... 

Ардатова (береть сама стаканъ вина, а потомъ приближаетея къ 
Гвоздилову). Эрреросъ! 

Гвоздиловъ. Сударыня, прошу васъ перестать называть меня ны Я 
совсфмъ не испанецъ! 

Ардатова (хватая ножъ). Эрреросъ, отвфчай мнЪ немедленно, кто эта 
женщина? 

Гвоздиловъ (струеивъ). Это, это... да вфдь ты ее знаешь? 

Ардатова. Откуда ты ее знаешь? 

Гвоздиловъ (7йеряясь). На дачЪ вмфетб жили! (Делаеть, незамльтино оть 
Ардатовой, кане-то знаки жен). 

Ардатова. Когда это было? 

Гвоздиловъ (8ъ сторону): Привязалась какъ судебный слфдователь! (Всл//жъ). 
А ужь право не помню. (В»® сторону). Пырнетъ, того и гляди, пырнетъ! 

Гвоздилова (7’воздилову). Зачфмъ вы мнф дфлали знаки? (Ардатовой). 


_ Скрываться нечего: я его жена! 


Гвоздиловъ (заж.муривь глаза, въ сторону). Должно быть пырнула! 

Гвоздилова. Эрреросъ-—мой мужъ. 

Гвоздиловъ (6% с’порону). Погибаю, совефмъ погибаю... чувствую предстоящую 
расправу! 

Ардатова. Мужъ! значить дерзкЙ обманъ, мистификащя... И я обманута, и жена 
обманута... 0, если-бъ это случилось въ Испаньи! 

Гвоздиловъ. Донья Эльвира... вникните въ мое положение! 

Ардатова (отпалкивая его). Прочь! 0, предки, поддержите меня!.. Мщенье, 
мщенье... (/'в0оздиловой). Вы ему уже отомстили, пофхавь въ маскарадъ, но я его 
убью! Крови, крови жажду! 

Гвоздиловъ (07даляясь оть Ардатовой). Прочитаютъ въ газетахъь мой не- 
крологъ... Пырнетъ, сейчасъ пырнеть! 

Ардатова. Увфряль, что онъ одинокъ, что его мечта любить испанку, что онъ 
ищеть случая переселиться въ Иепан!ю... Да и вы, сударыня, тоже хороши, не преду- 
предили меня, съ кВмъ я познакомилась. 

Гвоздиловъ (85 сторону). Какъ это вее должно быть приятно слышать моей 
женф... Ничфмъ не уймешь этотъ испанскй фонтанъ! (1Лодбльгаеть иъ спибнь и на- 
эжимаеть электрическей звонокъ. Является Филитть). Счетъ, приготовь счетъ! 
(Ардатовой). Донья Эльвира — я виноватъ, тысячу разъ виновать передъ вами, со- 
знаю свою вину... простите и не убивайте меня... я на колфни готовъ стать! (Оу- 
скается ‘на колени). 

Ардатова. Встаньте, не унижайтесь... Испанки горды, но великодушны! Я васъ 
прощу, хотя и еъ обязательствомъ принять н$которыя условия... 

Гвоздиловъ (65 радостью). Вы меня прощаете? (Въ сторону). Только бы 
отвязаться отъ нея!” 

Ардатова. Я васъ прощу, когда вы заслужите прощене вашей жены. 

Гвоздиловъ. Передъ женой я не виновать... Напротивъ—она виновата передо- 
мной... Да и, наконець, это дфло уже чисто семейное... Это мое дфло, и никто не 
имфеть права вмшиваться... 

Гвоздилова. Вы виноваты кругомь и не заслуживаете снисхождения... Пускай 
вс это знаютъ! Вы меня обманывали два года, и я молчала... 

Гвоздиловъ (25000ьлываясь). Но, мой другъ, гдф твое самолюбе? Эдфеь, вт 
какомъ-то скверномъ ресторан, при постороннихь людяхъ, ты рфшаешься сводить се- 
мейные счеты! 
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Гвоздилова. Теперь я понимаю отлично, почему ты такъ настойчиво пресл$до- 
валъь мою маму и заставиль ее перефхать на отдфльную квартиру... Она сл$дила за 
тобой и м5шала твоимъ романическимъ похождешямъ! 

Гвоздиловъ. Мама хороша мама, если она на меня чуть не ежедневно! замахи- 
валась половой щеткой! 

Гвоздилова. Вы ее разъ едва не убили, уронивъ на нее взшалку съ платьемъ... 
Вы хотфли ее убить! 

ГвоздиловЪъ. И сожалфю... 

Гвоздилова. Что? 

Гвоздилова. Я хотфль сказать-—сожалфлъь о такомъ прискорбномъ случаф... 

Гвоздилова. Сегодня вы мнф дали слово, что приглашены на вечеръ... 

ГвоздиловЪъ. Да вЪдь позвольте и вы сказали, что остаетесь весь вечеръ дома 
сидфть. Вамъ желательно было только поскорфе спровадить меня! 

Ардатова (Г’воздиловой). Будь я на вашемъ м$етф я бы заколола его тутъ-же... 
Подобныхь рыцарей въ Испани не щадятъ? 

Гвоздиловъ (85 сторону). Испанка, жена, обманутый мужъ, предетоящая дуэль... 
Ну, маскарадъ! 

Крючковъ (85 сторону). Я въ ‘этоть маскарадъ и не собирался, вытащилъ 
меня силой, замфшаль въ какую-то истор!ю... Недостаетъ, чтобы и въ самомъ дёл$ 
завтра явились секунданты! 

Гвоздилова (Г’воздилову). Наконець, аповеозъ всего — это ваши нфжности съ 
этой испанкой... Когда мы вошли съ Кузьмой Васильевичемъ, вы цфловали у нея ручку... 

Гвоздиловъ. Маленькая маскарадная вольность, если хотите, шутка! 

Гвоздилова. Хороши у васъ шутки— нечего сказать! 

Ардатова. Вы сказали сударыня съ „этой“ испанкой... Прошу васъ по’ отно- 
шентю ко’мнф оставить столь пренебрежительный тонъ... Мои предки были Фернандосы, 
не упускайте изъ виду! 

Гвоздиловъ (65 сторону). Опять археоломей занялась! (Вслух5). Я желаю 
знать, я требую, наконецъ, откуда ты могла познакомиться съ доньей Эльвирой де-Мен- 
дозой? Это шутки господина Крючкова! 

Крючковъ. Ни одной испанки не зналъ въ моей жизни. 

Гвоздиловъ (наступая на жену). Кто познакомилъ тебя съ доньей Эльвирой? 

Гвоздилова. Кузьма Васильевичъ. 

Крючковъ (кричит). Помилуйте, но когда-же! 

Гвоздилова. Разъ все открыто, къ чему эта комедя?! 

Гвоздиловъ (8% сторону). А я-то этого Кузьму Васильевича уговаривалъ не 
упускать розовое домино, хвалилъ фигуру, ручку... (Вслух5). Донья Эльвира де-Мен- 
доза, вы давно знаете этого господина? (‘указываеть на Нрючкова). 

Ардатова. Я увидфла его въ первый разъ сегодня въ маскарад$... Я отдала 
вамъ предпочтеше, потому что вы произвели на меня боле сильное впечатльние... 

Гвоздиловъ (въ сторону). Кто кого съ кфмъ перезнакомилъ!! Удивительная 
сбивчивость показаний... Вфрно одно, что ве лгутъ! 

Ардатова. Я замЪтила, что вы мнЪ дфлали глазки... 

Гвоздиловъ (2720 Ардатовой). Те... что вы... жена... 

Гвоздилова. А гдЪ вы познакомились съ доньей Эльвирой, желала-бы я знать, 
наконецъ? 

Гвоздиловъ. Я? 

Гвоздилова. Да, вы! 

Гвоздиловъ. Сегодня въ собрани на вашихь глазахъ. 

Ардатова. Не лгите, вы сл$дили за мной давно и заговорили однажды въ театрЪ. 

Гвоздиловъ. Я? Да что вы, донья Эльвира, вы ошибаетесь... Это былъ не я! 

Гвоздилова. Прекрасно, отлично, чудесно — заговаривать въ театр. Ахъ, какъ 
это мило для женатаго человфка! 
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ГвоздиловЪъ. Донья Эльвира, вы ошиблись, ув5ряю васъ. (В® сторону). Су- 
масшедшая женщина! (Вслу25). Я никогда не заговариваю съ незнакомыми дамами, 
кромф разв$ мабкарадовъ, да и то весьма рфдко! Подобное знакомство— это екорфе шутка... 

Гвоздилова. И ужинать приглашаете тоже вфроятно ради шутокъ и въ любви 
объясняетевь... з 

Гвоздиловъ. Разумфется! Иначе для чего-же и существують маскарады! 

Ардатова (хваитаеть ножъ и наступаеть на Гвоздилова). Такъ значить 
вы шутили и 60 мной, вы играли моими чувствами, какъ кошка мышкой... 

Гвоздиловъ (въ сторону, выходя изъ себя). Вотъ привязалась-то! (Велухъ). 
Да что вы, наконець, пристаете съ ножомъ! Я не посмотрю ни на что и пошлю за 
полищей... Да-еъ, за полищей! (Лакей вносить счетъ, Гвозди.ловъ даеть ему 
сторублевый билеть и лакей исчезаеть). 

'Ардатова (63я6%ъ за руку Гвоздилова, долго смотритъ ему въ глаза. 


Онъ тоже смотрить на нее. Запиьмь Ардатова быстро снимаеть маеку). 
р 


Любуйтесь вашей Эльвирой! 

Гвоздиловъ (схватилея руками за голову, разинуль ротьъ; покачнулея 
несколько разъ и повалился на Крючкова, который поддерживаеть его). 
Не... не... не... (жауза) не могу — теща! (Гоздилова, Ардатова и Крючков 
смеются). Падаю, совефмъ падаю... : 

Крючковъ. Ничего, не упадешь, я тебя поддержу... не упадешь. 

Ардатова. Кажется, Наташа, я отлично разыграла роль испанки и планъ мой 
удался блистательно... Теперь ты видишь, кто былъ правъ? Ты говорила, что онъ въ 
гостяхь, а я утверждала, что онъ въ маскарад$... Я была права... Онъ оказывается 
просто неприличнымъ волокитой, кутилой, постояннымь посфтителемъ этого ресторана... 
Ты должна разстаться съ нимъ!.. 

Гвоздиловъ (700нимается съ дивана, куда его тосадиль Ерючковъ). 
Такого пораженя нигдф, никто и никогда не терифль! Разбить на голову, разбитъ... 
Старую тещу, которая меня дурачила въ течеше вечера, принялъ за прекрасную испанку, 
мечталь о бЪгств$ съ ней на берега Гвадалквивира... Западня, возмутительная западня! 

Ардатова (/‘в0здилову). Вы много мнф причинили въ жизни неприятностей, ми- 
льйший Аполлонъ Аполлоновичь, вы меня изъ дому выжили, разлучили съ горячо люби- 
мой дочерью, но теперь я вамъ отистила... Вы у меня запрыгали, какъ карась на го- 
рячей сковород$... Ваша свобода съ настоящаго дня обезпечена, ваша жена не можеть 


я и слушать ве намБренъ! Наконець, таке вопросы рЪшаются’ дома, а не въ рестора- 
нахь! (В сторону). 0!.. такъ-бы и растерзаль ее на части... Испанка! 

Гвоздилова. Я поступлю такъ, какъ находить нужнымъ мама... Еоли она совф- 
туеть васъ покинуть совсфмъ, хотя это и не легко, я васъ покину! Больше мы не увидимся! 

Гвоздиловъ (6% сторону). Какая неприятность, какая неосторожность! (Вслу<5). 
Я готовъ просить прощенйя, готовъ дать слово, что на будущее время... 

Ардатова. Вашему слову никто не повфритъ! 

Гвоздиловъ. Однако это уже касается моей чести, и я васъ прошу... 

Гвоздилова. Разумвется, мама права, разв у васъ есть слово? 

Гвоздиловъ. Значитъ, я несм$ю надфяться, Наталья Петровна, на полное прощенте? 

Ардатова. Если вы пойдете на ть услоня, которыя я вамъ предложу, т0’ при- 
мирене еще можеть состояться! 

Гвоздиловъ. Гм... какя-же это 'усломя, желалъ-бы я знать? 

Ардатова. Весьма ничтожныя... развЪ воть только одно придется вамъ не по 
вкусу... Это мое возвращеше въ вашь домъ... Я буду жить около моей дочери... 

Гвоздиловъ (въ сторону). Инквизищю мнЪ готовить! 

Ардатова. Отвфчайте— согласны вы, или не согласны? 


Крючновъ (65 сторону). Самъ виноватъ... какъ должно быть приятно теперь 
соглашаться. 
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Гвоздиловъ. Это невозможное услове... Это значить попасть нодъ арестъ, не 
смфть шагу ступить... НЪть, нЪфтъ... ви за что! 

Ардатова. Наташа, идемъ; онъ тебя больше не любить! ® 

Гвоздиловъ. Позвольте, позвольте... я предлагаю вамъ тоже услов!е, но’ нфеколько 
видоизм$ненное... Хотите вы каждый день къ намъ въ гости приходить? 

Ардатова. НЪтъ, я должна быть всегда около ваеъ... Наташа, идемъ! (Он 
направляются въ двери). 

Гвоздиловъ (65 сторону). Ахъ, съ какимь бы наслажденемь я уничтожилъ 
эту испанку... видфть ее не могу равнодушно! (Вслухъ). Позвольте, ногодите, воро- 
титесь... Я найму вамъ квартиру въ той же улиц, гдз мы живемъ... въ двухъ шагахъ 
оть насъ! 

Ардатова. Наташа, идемъ! 

Гвоздиловъ (ворочая изъ). Позвольте, хорошо... я... ну, я согласент... Но 
кто-же меня разубфдить, въ томъ, что за роль Кузьмы Васильевича въ этомъ дфлЁ?.. 

Крючковъ. Моя роль, Аполлонъ Аполлоновичъ маленькая,—это вотъ тебф при- 
шлось испанца изображать... Ты самъ меня представилъ въ маскарад розовому домино... 
Я, какъ подобаеть каждому кавалеру, предложиль дам что нибудь скушать... вотъ и 
вся моя роль. 

Гвоздиловъ. Однако, моя жена совфтовала тебф не лгать, не притворяться и 
говорить правду... 

Крючковъ. А это ужъ такъ нужно было... для полнаго осуществлешя  придуман- 
наго плана, какъ объявила мн твоя супруга... Ну я и умолкъ, не оправдывался! 

Гвоздилова. Это понадобилось для развязки нашей комедии... 

Гвоздиловъ (указывая на Ардатову). Стало быть она... все она! 

Ардатова. Завтра вы получите счеть изъ магазина за прокать испанскаго костюма 
и розоваго домино... Потрудитесь заплатить! 

Гвоздиловъ (въ сторону). бъ меня же наровять и за костюмы содрать! 
(Подходитиь къ Гвоздиловой и беретъ ее за руку). Мой другъ, прошу у тебя 
прощения... прости меня... 

Гвоздилова. Но только въ послфднйй разъ. 

Гвоздиловъ (Ирючкову). Извини и ты меня. милый Кузьма Васильевич! 

Ардатова. Извините и вы меня, Аполлонъ Аполлоновичь, что я придумала на 
васъ такую облаву, но ‘сознайтесь... вфдь я васъ уничтожила! Маневръ мой удался... 
(Лакей подаеть счеть и сдачу Гзоздилову, который надвль уже шляпу). 

Гвоздиловъ. Да-съ... угостили, Софья Ильивишна, могу сказать... Никогда я 
этого маскарада не забуду! (Въ сторону). Гордая, пылкая и чудесная испанка, а? 
Египетекую мумпо за молодую испанку принялъ! (Ерючкову). Кузьма Васильевич! 

Крючковъ. Что еще? 

Гвоздиловъ (Крючкову). Не говори ты никому объ этой моей побЪфдф налъ 
испанкой... Вфдь проходу потомъ приятели не дадутъ... (Нъ публик). На васъ, 
господа, я тоже надфюсь—- оставьте это между нами... Со всякимъ можеть случиться... 
Вфрьте мн, что такую испавку (ухазываеть на Ардатову) встрЪтить очень легко! 


Занавтьеъ. 


<}. @вьтловъ. 


№ 


7 


6 я Драматичесяй этюдъ 
и - > въ одномъ актЪ 


“ (Посвящается С. Т. Строевой-Сокольской) 
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ДЪИСТВУЮЩЕЯ ЛИЦА: 


Алексъй Егоровичъ, истощенный болфзнью, пожилой человфкъ. Говорить педан- 
тично и монотонно ©ъ большими передышками. 

Елена, молодая, красивая, порывистая женщина. 

Григорй Михайловичъ, молодой человфкъ, очень симпатичной наружности, 
влюбленный въ Влену. 

Горничная Елены. 


„Дьйствве происходить въ Алуткь, на южномъ берегу Нрыма, лютомъ, 
на дачть, въ теченае одной ночи. 


Комната съ открытымъ во всю ширину сцены 
балкономъ-террасой, спускающейся въ запу- 
щенный паркъ. На заднемъ планЪ, въ лЪ- 
вомъ углу, за скалами, видно море. Кипа- 
рисы, лавры, магнол!и и акащи. По срединЪ 
балкона стоитъ старинная каменная ваза, на 
высокомъ пьедестал, обвитая плющемъ; 
около вазы козетка, стулъ, столикъ и проч. 
У правой стЪны столъ, около него стулъ; 
у лЬвой—диванъ и маленьюЙ столикъ, на 
которомъ зажженная свЪча. — Комната со 
вкусомъ обставлена. — Лунная облачная 
ночь. Указан!я отъ зрителей. 


_ЯВЛЕНТЕ 1. 


Елена одна. (Въ изящномъ лютнемь туалет, сидить на козетиль заду- 
мавшиесь; вся освъъщена луной, только на лицо падаеть зтлбнь оть полей 
шляпки. Издали доносятся звуки „Баркароллы“ Чайковскаго: „Выйдемъ на 
берегь, тамъ волны ноги намъ будуть ласкать“... Сльлиень прибой волнь 0 берег). 

Елена (706% тузы, какъ-бы отрываясь оть мечтианай). Ахъ, что ва 
дивная ночь! Какъ ярко свфтитъ луна, что за прелесть этоть садъ! („Декламируеть). 
„Жизнь только издали нарядна и красива и только издали влечеть къ себф она“... 
Неправда, неправда! Развф это не жизнь, и развЪ она вблизи, въ дфйствительности, 
и не нарядна, и не красива?.. (1[0дходилть къ вазъ; задумчиво). А этоть плющь, 
какъ другь и брать, крфико обнимаюний эти сфрые камни? А эти кипарисы и акащи? 
А эти глуме удары волнъ? А эта пфсня, эти милые звуки!.. А-а! да вфдь это „Бар- 
каролла“ Чайковскаго.., (Прислущивается). Ну, да... Такь и есть она!.. Да, „на- 
рядна и красива“, и я вфдь только что была нарядна и красива... (Счастливая 
улыбка осъняетьъ ея лицо). Не прошло и получаса, какъ мы были вмфотв, но мнЪ 
захотфлось помечтать въ одиночеств$!.. Неужели онъ, теперь... Въ эту ночь, епить?! 
Это невозможно!.. (//рислушивается). Какъ хороша „Баркаролла“!.. Чудно хороша! 
Какъ волшебно красивы эти мирты и кедры, и скалы надъ водой, и какъ пахнетъ 


бфлая акашя! (На балкон показывается Григорий Михайловиче, оно пило 


подкрадывается и наклоняется къ спиньь козетки). 
ия = 
ЯВЛЕНГЕ И. 


Елена м Григор. 


Григорй (220675). „Я здЪеь, Инезилья! Ты спишь-ли? Гитарой тебя разбужу!..“ 
(Елена громко вскрикиваеть и вскакивает). 

Григор. Ради Бога, Леля, дорогая, не пугайся, прости, вфдь это я! (Береть 
ве за руки и усаживаеть на козетту, спиараясь успокоить). Успокойся, родная, 
хорошая, не хотфлъ я пугать тебя... Я не могъь спать, я бродилъь по парку, видфлъ 
тебя у берега моря, а когда ты встала, пошель къ тебф на ветрЪчу... Ну, проети, 
моя радость... Ну, полно-же, полно, не дрожи такъ... Какой я сумасшедиий... Ну, что-жъ 
теперь дфлать? (Музыка „Баркароллы“ во время этого монолога затизаеть). 

Елена (отравивиииеь), Ничего, милый. 

Григорй. Прости-же меня, Леля... 
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Елена. Полно, дорогой, перестань, я очень испугалась-—и только. Я ‘была грустно 
настроена, размечталаеь, даже громко говорила сама съ собой, и вдругъ... 

Григор. Опять грустно настроена! БъЪдная Лелька! Но почему-же? 

Елена. Право, не знаю. Такъ взгрустнулось что-то. Думы как!я-то осаждали меня, 
и все таыя странныя... эта ночь, этоть прибой волнъ, какъ-то особенно дфйетвуютъ 
на мои нервы... Душный день прошелъ, природа дремлетъ, полная нЪги; а во мн 
воть что-то творится, что-то не даеть мнВ ни сна, ни успокоеня. Точно предчувствие 
какое-то... (Задумывается, вемеитриваясь въ море). Ты умфешь понимать море, Гриша? 

Григорй (удивленно). Что?з.. Какъ это? 

Елена. Такъ... какъ-бы тебф сказать... ты не поймешь меня, пожалуй... а я 
умБю. Воть, видишь-ли, днемь оно такое веселое и радостное: ч5мъ дольше 
смотришь на него, тфмъ веселфе становится на душ, и такъ хочется жить! И оно 
теб улыбаегся, и оно обдаеть тебя лаской, и какъ будто говорить: „живи, пока мо- 
лода, пользуйся жизнью, ни 0 чемъ не думай“... И я слышу это въ шумВ его весе- 
лыхъ, спокойныхь волнъ, въ ихь легкомъ, едва уловимомъ плескф... Потомъ, передъ 
вечеромъ, оно, какъ будто, начинаеть о чемъ-то тревожиться, безпокоитьея... Оно ста- 
новится грустное, такое грустное, что плакать хочетея... Как!е-то стоны идутъ изъ него 
прямо въ душу, какъ будто море прощается съ чмъ-то! И вотъ, ночью, оно уже 6бу- 
шуетъ... вотъ... какъ теперь. Точно душевная гроза налетфла на него и сняла все, 
чфмъ оно радовалоеь утромъ, чБмъ жило раньше... И море уже не грустное, а злое, 
сжигающее свои корабли. „Ужь если такъ“ — какъ будто говорить оно, — „то пусть 
все погибнеть“, и волна на волну набЪгаетъ, и грозно шумитъ оно, и, кажется, не 
хочеть оставить камня на камнф оть прошлаго. И воть въ каждомъ прибо волны я 
будто слышу его голоеъ: „вее вздоръ, не вЪрь, не вфрь ничему! Все, что было утромь: 
кроткое «яве дня; голубая волна, яркое солнце, счастье и радость-—все вздоръ! Ни- 
чего отъ этого не останется, даже воспоминанья; набфжитъ волна, могучая и грозная 
стихная сила, и сотреть она все, чфмъ ты жила, чему радовалась! (ПГрижимаясь къ 
нему, шепотом). Слышишь, Гриша, ты этотъ рокотъ волнъ, этоть глухой укоръ... 

Григорий (ласково). Леля, голубка! 

Елена (не слушая его, взволнованно). И я бЪжала по берегу и волны гна- 
лись за мной... (сдавленнымь чиепотомь) и глухо роптали... 

Григорй (нльжно)). Право, меня все это глубоко, глубоко огорчаеть. Я не 
знаю, чего-бы я не далъ, чего-бы не сдБлалъ, лишь-бы вернуть тебф прежнее настроенте... 

Елена. Спасибо, мой хорош; я вфрю тебф, цфню твою любовь, твою лаеку, 
ты такъ нфженъ со мной, такъ добръ, такъ снисходителенъ къ моимъ болёзненнымъ 
порывамъ... 

Григорй. Эхъ, все не то, Лелька! Полно, глупости... Ну что тамъ — „добръ, нф- 
женъ, снисходителенъ“... (Пауза). 

"'Елена (весело). Знаешь что? Скажи мнф каке-нибудь стихи... 

Григор. Стихи? Но это такъ неожиданно. Я только и могу припомнить (14/7%./4в0 
декламируя): 


„Я не люблю иронш твоей, 
Оставь ее отжившимъ и не жившимъ, 
А намъ съ тобой, такъ горячо любившимъ 
АИ Еще остатокъ чувства сохранившимъ, — 
Повфрь, намъ рано предаваться ей!“ 
(Луна скрывается за облака, дълаетея темно). 


Елена (отрывисто). Замолчи, ради Бога, замолчи! Я не люблю эти стихи! Это 
его любимые стихи! Знаешь, Гриша, мнф сегодня такъ грустно, такъ грустно! Вепомни-. 
лось миф мое прошлое... Вфдь Алексфй Егоровичъь любилъ меня и любилъь не шутя... 
(Движене Григорая). Да, да, милый, знаю, тебЪ неприятно, когда я говорю 005 
этомъ; но дай мнВ высказаться; я думала, что все это прошло, забыто... нфтъ! бъ 
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нфкоторыхъ поръ мнф все чаще и чаще сталь онъ припоминаться и такой блфдный, 
больной... жалкий... 

Григор. Лелечка, оставь все это; ну что вспоминать о томъ, что было, что не 
вернется ужъ болЪе. 

Елена. Не вернется? Ты думаешь? Ты дфйствительно въ этомъ ррены 

Григорй. Что ты, что ты? Что съ тобой, дётка? 

Елена (не слушая). Я видфла его прошлую ночь во сн: онъ простиралъ ко 
мн$ свои худыя руки, онъ умоляль меня вернуться... Я вскрикнула: зачфмъ ты му- 
чаешь меня, что тебф отъ меня нужно? Вфдь это же невыносимо... Ну, мы разста- 
лись, и все, казалось-бы, кончено... (Съ отчаяньемь). Ахъ, хоть-бы дЪйствительно 
кончилось... 

Григорй (укоризненно). Леля?! 

Елена. Воть видишь до чего я дошла... Неужели я могу желать его смер... 
(Сь порывомъ). Ахъ, какъ все это гадко, подло, гнусно!.. Но ты знаешь, я не могу 
переносить ложь. Это выше моихъ силъ... 

Григор. Перестань-же, Леля. Взгляни на этотъ роскошный садъ, на это дивное 
море... ЗачЪмъ отравлять эти р$дыя, чудныя минуты? Лфто пройдеть какъ сонъ, ничего 
оть него не останется, кромф воспоминанй. Зачфмъ сознательно отравлять ихъ груст- 
ными думами? 

Елена. Въ тавя минуты я не могу, Гриша, думать ни о лунф, ни о морь, все 
мн$ дБлается постылымъ. И луна свфтитъ тусклфе и море выглядить угрюмо и злобно... 
(Прижимаясь къ нему). Слышишь, какъ отвратительно трещать вдали лягушки?.. 
(Пауза). И почему такъ скверно складывается жизнь? Почему счастье одного должно 
покупаться несчастьемь другого? 

Григорий. Видишь-ли, Леля, ты напрасно обвиняешь себя такъ. Твой мужь сухой 
педантъ, вЪчно занятый своими изелфдованями, вчне съ холодной моралью на устахъ, 
съ готовыми книжными фразами. Онъ все разсчиталъ, онъ все давно взвфсилъ. У него 
никогда не было порывовъ, вспышекъ, и жизнь его текла спокойно и безцвфтно, отлив- 
шись въ заранфе обдуманныя, строго опредфленныя формы... А рядомъ съ нимъ нелфпая 
судьба поставила его подругу жизни, взбалмошную ФЛельку, нервную и чуткую натуру, 
нЪеколько невоздержанную и неуравновъшанную, всею — порывъ, всю — стремлеше къ 
чему-то недосягаемому... Ну, вотъ... И вышло то, что рано или поздно должно было выйти. 

Елена. Не то, Гриша, совсфмъ не то... 

Григорй. Какъ не то? Знаю, знаю, въ тебф живетъ чувство долга, ты `фанати- 
ческая мученица его. Это-то чувство и отравляеть твое существоване. Но вЪдь когда 
тебБ не подъ силу стало бороться, ты прямо сказала ему, что не должна больше жить 
съ нимъ, что вамъ нужно разстатьея... Ты это заявила открыто и честно. Въ чемъ-же 
ты можешь упрекать себя. 

Елена. Что-же тутъ чеетнаго и геройскаго сказать то, чего скрывать долфе не- 
возможно? И для меня это не геройство, а просто сдфлка съ совфстью... Да, да... 
Еслибъ онъ еще не былъ боленъ... Но онъ боленъ и боленъ безнадежно. И въ такую 
минуту бросить человфка, какъ-бы онъ не быль антипатиченъ, на произволъь судьбы, 
безъ присмотра и участя-—вфдь это гадко, Гриша, непростительно гадко... это безче- 
ловфчно. И мнф кажется, еслибъ я его когда-нибудь опять увидала, если-бы онъ по- 
требовалъ моего ухода за нимъ, я бы все бросила и пошла-бы къ нему въ сидфлки. 

Григорй (нложно и грустно). И забыла-бы своего бЪднаго Гришу? Дачфмъ- 
же я-то виноватъ?.. 

Елена. Ахъ, не мучь меня, милый, мн$ и безъ того не легко... Все такъ было 
прекрасно: любить-бы, казалось ни 0 чемъ не думать; такъ нфть, воть, набфжить от- 
куда-то волна и смоеть все, ч5мъ ты живешь и радуешься, и ничего, ничего не оста- 
нется... (Шауза). Разойдемся на эту ночь, Гриша... На меня, правда, все тучки какя 
то находять, все мрачныя мысли лфзутъ въ голову... Спокойной ночи... мой дорогой... 
Дай мнф слово, что ты сейчасъ-же пойдешь домой, и не будешь всю ночь разгуливать 
подъ балкономъ. 
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Григорй. Изволь. Я только пройду верхней аллеей и слущуеь къ морю, а за- 
тфмъ, берегомъ отправлюеь домой. (Дьлуеть ее). Прощай, моя милая... 

Елена (вз0рогнувъ). Какъ прощай? Ты знаешь, Гриша, я нелюблю этого слова... 
Что мы развф въ послёдвйй разъ видимся съ тобой? (Вдали слышны звуки „Бар- 
кароллы“— 00 выхода горничной). 

Григорй (чутя). А вдругъ, въ послфднй?.. | 

Елена (испуганно). Не шути такъ, Гриша! Умоляю тебя, не шути... И такъ ужъ... 

Григорий. Ну, не буду, не буду; странная ты моя дфточка! Чего-же намъ 00- 
яться!.. Ну до свиданья... и до скораго, конечно? (Дальлуеть ее ‘наъсколько разъ и 
уходить; она долго емотрить ему. вслед)... 

Елена. Ахъ опять эта музыка! Какъ она дфйствуеть на нервы!.. Зачфмъ этотъ 
призракъ стоить предо мной? Я боюсь его... я чувствую, какъ онъ своими холодными 
глазами закрадывается мнё въ душу и леденить въ ней вее... все... до самой любви 
моей къ Гриш$... (Вдали сльмины звонки троечныхь колокольчиковь, ‘они все 
приближаются. Елена прислушивается. Звонокъ внизу. Вздрогнувъ). Что 
это?.. Кто-бы это могъ быть?.. И въ такую пору?.. 


—=— 
ЯВЛЕНТЕ Ш. 


Горничная. 


Горничная (605гая). Бары-ня! Барыня! 
Елена (вздрогнувъ). Что такое? Что? Что-же ты молчишь? 
Горничная. Я не знаю право... я... 
Елена. Говори, говори... ты скрываешь что-то. 0, я чувствую, это что-то ужас- 
ное. Не терзай же меня, говори. скорфе... 
Горничная. Какъ сказать-то... баринъ прухалъ... вотъ что. 
Елена (задыхаясь). Баринь? Какой баринъ?.. Какъ... баринъ... Что ты говоришь? 
Горничная. Да... баринъ, Алековй Егорычъ. (Уходит). 
Елена. Мужъ?!. ( Стоить безъ движеная). Ну что-жъ... что-ЖЪ... я это знала... 
я предчувствовала... 
ют 
ЯВЛЕНШЕ ТУ. 
АлексЪй. 


АлексЪй (медленно входить справа. Глухо). Простите... я прБхаль по 
необходимости... Далекъ былъ оть мысли нарушить ваше уединен!е, вновь навязать вамъ 
свою печальную 0еобу. У меня причины гораздо... ое серьезнфе... (Съ трудомъ 


. переводить дыханае). Впрочемъ, если ужъ очень... если вы не хотите... („Движение 


Елены). Знаю, вы думаете, не могу же я выгнать ‘его теперь, въ такомъ положени 
на улицу... А у меня причины... Видите-ли, какъ бы вамъ яснфе сказать: я прЕхалъ 
умирать... („Движенае Елены). 0, это не рисовка, Елена... 

Елена (въ сторону). Боже, какъ онъ ужасно измфнился, какъ онъ ужасно 
измВнился! 

_ АлексЪй. У меня быль въ ити консилумъ... Я ясно слышаль приговоръ 
докторовъ: „ему ужь не много осталось“... Ну, видишь... (поправляясь быстро) 
видите, теперь весь вопросъ во времени, не бойтесь... въ очень короткомъ промежуткЪ 
времени... Да стоить только на меня взглянуть, чтобы убфдиться въ этомъ. Я знаю, 
мнф вредно жить въ Крыму... не то, впрочемъ, я сяду... (В% изнеможении падаеть 
на стулъ, Елена дьлаеть движенле, чтобы помочь ему, онъ останавливаеть 
ве рукой, она остается на мъстиз). Я зналъ, что вы здЪеь... (Пауза. Вематри- 
“ваетея въ ‘нее. Хрип.ло). Вы, конечно, Елена, пользуетесь здЪеь... добры.мь именемъ? 

Елена (вспыхнувъ). Я не понимаю васъ... Я... (Сдержалась). 
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АлексЪй. Не оскорбляйтесь. Я виравЪ былъ спросить это. Я не хотёлъ' компро- 
метировать вашего добраго имени, останавливаясь отдфльно отъ васъ... (Иронически 
улыбаясь). Я вижу, вы готовы подумать: и здфеь, у порога гроба только формализмъ 
и соблюдеше внфшнихъ прилич!.. (Движене Елены). Это не значить, что я ваеъ 
буду стфенять въ какомъ либо отношени; прошу васъ, не бойтесь этого... Я не имёль 
понят!я въ медицинЪ, но послЪ 70г0 я запасся книгами, и знаю, что... мн жить не 
долго... Три раза возвращалась водянка... (Съ ‘некоторымъ чуветвомъ).  Передъ 
вами, Елена, открывается жизнь безъ компромисовъ, обмановъ и прочей гадоети... 

Елена (7орывислто). Алекс?й!.. 

АлексЪй (7зродолжая). У васъ хорошая, прямая, честная натура; я это знаю, 
и жить безо всего этого истинное счастье для васъ... 

Елена (мягко). ВА 

АлексЪЙ. А я... Ну что!.. Меня скоро не станетъ; я не буду стоять поперекъ 
вашей дороги. 

Елена (необдуманно). Я все-таки не понимаю... 

АлексЪй. Зачфмъ я пр!Зхалъ? Сейчасъ... Усталь немного... (Пауза. Собирается 
съ мыслями. Волнуясь). Видите-ли, когда челов$къ приговоренъ къ смерти... (Дви- 
жене Елены). Да... да... не старайтесь меня утЬшить... какъ бы это сказать? вы не 
поймете; это трудно понять человфку, не приговоренному къ смерти... (Переходить 
на дивань). 

Елена. Не волнуйтесь же такъ... 

АлексЪй (овладевая собой). Такъ я говорю, что въ такомъ ‘случа является 
настоятельная... непобъдимая... гнетущая потребность исповфдаться передъ близкими 
людьми—извините меня, Елена, но вы мн$, несмотря ни на что, до сихъ поръ еще близки, — 
заслужить хотя бы формальное прощен... (Движене Елены). Знаю, знаю, вы 
прощаете... 

Елена (быстро). НФть, нфть, вы не поняли меня, Алексфй Егоровичъ... МнЪ 
не въ чемъ прощать васъ, поймите, напротивъ, я... я одна виновата передъ’ вами... 

АлексЪй. Знаю... т. е. я не то хотфлъ сказать... Ну, просто... (Затрудняясь 
и потомъ рьшительно и быстро). Эхъ, что ужъ! мнф хотБлось еще разъ, еще 
разъ повидать тебя, Елена... (Голова его свъсилась ‘на грудь; плачеть. У Елены 
вырвалось глухое рыдане. Онъ приподняль голову, изумленно ‘и радостно 
взелянуль на нее; схвативишиеь  лльвой рукой за грудь, правую протянуль 
*ь ней). Какъ, Блена, ты... плачешь? Неужели-же?.. НЪть, не можеть быть!.. А впро- 
чемъ... Хотя не много, не много... ты меня вфдь все-таки люб... (Елена быстро, 
отрицательно качаеть головой. Усмтъхаясь). Ну, все равно. Ты даже’ и теперь, 
вЪ эту поелфднюю минуту, не можешь солгать... И не надо. (Платхкомь вытираеть 
с0 лба потъ и незамльтино слезы). Не сантиментальничать в$дь я и пруБхаль 
сюда... (Пауза). 

Елена (72орывисто, кидаясь передь нимъ на кольна и закрывая руками 
лицо). Мнф васъ очень, очень, до глубины души жалко, Алексфй Егоровичъ. (Пауза). 

АлексЪй (потулиим голосом). Ахъ, это все равно, все равно. Ветаньте... 
встаньте-же. (Она подымается). Да и не въ этомъ вовсе дфло теперь. Я пруБхалъ 
и по другимъ, болфе существеннымь дфламъ... по дфламъ имвшя. (Невнятно). Нельзя 
же не оформить какъ слфдуетъ... Дарственная запись... НФтъ, опять не то... (риело- 
нясь 20080 къ стинкть дивана). Торопиться надо... но я не могу больше сего- 

ня... (Невнятино). Усталъ... страшно усталъ. Я лягу, если позволите, здфеь, въ этой 
комнат$... Ночь теплая... (Задремаль). 

Елена (2%0сль таузы, 7100%0дя къ нему на цыпточкажь; испуганнымь 
шепотом). АлексЪй! АлексЪй! (Подходя къ столу ш садясь в5 кресло. Брез- 
жить разсвтьть). Боже, какъ онъ сильно измфнился! Какъ впали его глаза... 
(Рыдая). Зачфмъ, зачфмъ онъ пришель мучить меня... что это, жестокая месть, 
или дЪйствительно желаше, послфднее, предсмертное желаше умирающаге?.. Ахъ, 
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что мн дфлать, что мнф дфлать, какъ поступить?.. Я готова съ нимъ жить... и потомъ, 
мн$ такъ больно, такъ жалко его... но Гриша, Гриша!.. И долго ли все это продлится? 
(Дрожа). Вотъ опять эта подлая мысль... Какъ же, хоронить его, ебли... это... здфсь 
случится?.. Боже, что за мысли лфзуть мн въ голову? (ПГумь волнъ). Ахъ! опять 
волны! опять этоть гулъ. Воть она, эта беземысленная волна... 

АлексЪй (просыпаясь). Я лягу здфеь на диванЪ... а если нельзя, я могу... 

Елена (70д0йдя къ нему). Ахъ, да, да... простите, да, конечно, впрочемъ 
нфтъ, вы ложитесь въ моей комнатф... тамъ удобнфе... Я перейду сюда. Здфеь такъ 
неуютно... У меня все готово: ложитесь. (Алексей перешель къ столу, отерся на 
него руками). Я позову Машу, она васъ устроитъ... 

АлексЪй. НЪть, нфть, я останусь здфсь, на диван$... Говорю вамъ ничего не 
надо, ничего. (Смотритьъ на балконъ). Вотъ и ночь на исход$.. Какъ быстро 
здФеь разевфтаетъ. (Вдили на баиинть дьъеть четыре часа). Четыре часа утра... 
(Накъ дудто въ забытьи). Да, ночь пройдетъ, блеснеть яркое утро... не для меня! 
Для меня ночь только наступаеть; страшная, безпросвфтная вфчная ночь... Ахъ, тяжело 
умирать, тяжело! (Заря). Воть ужъ кончилась ночь, Блена... заря... скоро и для васъ 
займется заря... скоро вы буд... 


` 
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ЯВЛЕНЕ У. 
Григорй, 707т0.м5 горничная. 


(Внизу изъ сада отчетливый крикъ Григорая): „Ты развф не спишь 
еще, Лелька?“. 

‚ Елена (въ испуге подбьгаеть къ террась. Алексьй посмотрьля на 
нее, соватилея ллъвой рукой за сердце, правой—за край стола и, падая, 
потащиль за собой сватерть со всъ.мъ, что было на столь. Все это та- 
даеть съ шумом). : 

Елена (безумно крича). Помогите! ради всего на свфт, помогите! 

(За окномъ испуганный крикъ Григортя): Что такое?! Боже мой! Что я 
надфлалъ! 

За сценой торопливые шаги; съ балкона вбъгаеть Григор, изъ 00- 
повыжь дверей Горничная. 

Елена (7%адаетъь у трупа Алекевя въ рыданяхь, дрожить вапъ въ 
лихорадкь, ломая руки. Взглядь ея безумно олуждаеть. Разсвтьлло.) Это вы... 
вы! Смотрите. Вы его убили... убили... Что вы сдфлали, что вы сдфлали, что вы 
сдфлали! 


Занавюсъ. 


<Йл. «Д. Чеховь 
(<Я. @льдои). 


ПЛАТОНЬ 
АНДРЕЕВИЧЪ 


Шутка въ одномъ дЪйстви 


— 


ЕЯ р, 


ДЪИСТВУЮЩТЯ ЛИЦА: 


Аркадий Семеновичъ, чиновникъ, челов$къ нервный, съ быстрыми, порывистыми дви- 
женшями, суетится и, часто садясь и вставая, перемфняеть м$ето. 

Софья Ивановна, жена его. 

Лид!я, дочь ихъ. 

Захаръ Ивановичъ, брать Софьи Ивановны, неопредфленныхь лфтЪ; изъ отставныхъ 
военныхъ; живеть у сестры на хлВбахъ изъ милости. 

СергЪй Николаевичъ, молодой человфкъ, женихъ Лид!и. 

Акулина, кухарка. 


„Дьйстве происходить въ большомъ зородь, въ квартиръ Аркадая Семе- 
новича и Софьи Ивановны. 


Сцена представляетъ гостиную средней руки, но прилично меблированную. 

Прямо — дверь въ переднюю; слфва — въ кабинетъ Аркадя Семеновича; 

справа—въ комнату Софьи Ивановны и въ кухню. ПодразумЪвается, что въ 

переднюю есть еще другой ходъ за декоращей; въ него кухарка выходитъ 
на звонки съ улицы. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Софья Ивановна. Вее-ли у тебя, Акулина, въ порядкё? Столь накрытъ? Закуски 
разетавлены? Пирогь не сгоритъ? 

Акулина. Не сгоритъ. Доглядаю. 

Софья Ивановна. Смотри, пожалуйста, хорошенько. Сегодня къ обфду баринъ 
гостя привезетъ. Гость этоть—челов$къ нужный и даже очень нужный. ть него мно- 
гое зависитъ. 

Акулина. Кто-жъ онъ такой будетъ? Енералъ какой, али барышнинъ женихъ но- 
вый, али кто изъ себя? 

Софья Ивановна. Не генераль и не женихъ. Зовуть его Платонъ Андреевичъ... 
очень хоропий господинъ. Впрочемъ, это тебя не касается. Смотри-же, чтобы обфдъ у 
тебя... (Въ передней звонок). 

Акулина (85 сторону). Какъ пить дать—новаго женишка залучаютъ. А б$днаго 
то Сергёя Николаевича, видно, по шапк$... (велу25). Будьте безъ сумлвня, управ- 
люсь. (Звонокъ). Ишь, дергаетъ! Пойти отпереть. ((Уходить в5 среднюю дверь). 


х ое 
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ЯВЛЕНТЕ ИП. 


Софья Ивановна м Аркадй Семеновичъ (вх0дитъ со шляпою и портфелеме). 


Софья Ивановна (удивленно). Аркадй, ты? 

Аркадий Семеновичъ (нервно). Я, матушка, я... 

Софья Ивановна. Но вЪдь ты хотёль быть въ судЪ вмБетБ съ Платономъ Ан- 
дреевичемъ? 

Аркадй Семеновичъ. Хотфль, но не смогь: силъ не хватило. Такъ волнуюсь, 
что и не дай Богъ. Туда фхали—еще ничего себф, а какъ подъфхали къ дверямъ суда, 
такъ я и развинтилея. Чуть до лихорадки дфло не дошло. Никогда въ жизни не су- 
дился, ну и струсилъ. „Ведите вы, говорю, Платонъ Андреевичъ, мое дЪло сами, а я 
не въ силахъ. На то вы, говорю, и адвокать. А у меня мурашки по спин бфгаютъ*... 
„Хорошо, говорить, пофзжайте домой и примите валерьяновыхь капель. Я васъ буду о 
ходЪ дфла записочками извфщать. Не ожидалъ я, говорить, что вы такой малодушный“... 

Софья Ивановна. И дЪйствительно малодушный. Не ‘мужчина, а Богъ вфеть что! 

Аркадий Семеновичъ (22ередразнивая). Малодушный! Малодушный! А ты ду- 
маешь,, легко наслЬдетво получать при такихъ обстоятельствахь? Умерла тетушка Вфра 
Сидоровна—ну, и слава Богу... т. е. я не то хотлъ сказать: ну и царетво ей небес- 
ное! Оставила посл себя тридцать тысячъ—и превосходно! Я ея единственный и пря- 
мой наслёдникъ. Казалось-бы, и дВло въ шляп; такь нЪтъ-же, нужно было объявиться 
какимъ-то внучатымъ племянникамъ и оспаривать мои права на наслфдетво!.. Не пове- 
зетъ, такъ не повезетъ!.. Какъ-же туть не волноваться?! Хорошо еще, что Платонъ 
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Андреевичъ взялея вести дфло и всего за три тысячи, ‘ато безъ него, я не зналъ-бы, 
какъ и ногой ступить... Теперь отъ него все зависитъ:” выиграть или проиграть... 0, 
Господи! И зачфмъ ‘это еще разные внучатые племянники на свфть Божй родятся и 
тяжбы заводятъ!? 0! о! 

Софья Ивановна. Перестань волноваться. Разекажи мнф лучше, кто этоть Пла- 
тонъ Андреевичъ, которому ты дфло’ поручиль? Вчера ты мнф ничего не уснфлъ раз- 
сказать, а сегодня только волнуешься... Что онъ за человфкъ? Кто онъ? 

Аркадий Семеновичъ. Ты его, матушка, не знаешь, да я и самъ мало знаю. 
Игралъ съ нимъ раза два въ карты въ клубЪ и больше ничего... Помощникъ присяж- 
наго повфреннаго, молодой человфкъ, тоть самый, который велъь дфло Египетскаго и 
выигралъ. Помнишь? Мн его Египетскй и рекомендовалъ. Воть пр!Бдеть посл суда 
къ 0бфду, тогда и увидишь сама, что онъ за птица. Кстати, обфдъ у тебя готовъ? Вее 
какъ слфдуеть? 

Софья Ивановна. Все будеть, какъ елфдуетъ. Стараюсь, насколько могу. 

Аркадм Семеновичъ. И пирогь? И семга? И зернистая икра? 

Софья Ивановна. Все, все готово. 

Аркадий Семеновичъ. То-то. Ты ужь, пожалуйста, матушка, похлопочи, чтобы 
все было этакъ... (не находя словъ, щелкаеть пальцами). Ахъ, чуть не забылъ... 
Платонъ Андреевичь просилъ, чтобы мы держали въ самомъ секретВ то обетоятель- 
ство, что за наше дфло взялся онъ.—„Молчите, говорить, до тфхъ поръ, пока дфло 
не выиграется. А если проиграется, то тоже о моемь имени ни гу-гу. Проигрышъ, 
говорить, можеть подорвать мой адвокатеюй престижь“.— Такъ смотри-же ты, Соня, 
какъ-нибудь не проговорись: вы, женщины, насчетъь языка не особенно крики. 

Софья Ивановна. Я то буду молчать, а вотъ ты, чего добраго, пожалуй, скорфе 
моего выболтаешь. Станешь волноваться, забудешься и выпалишь. 

Аркадй Семеновичъ. Я?! Боже меня сохрани! Изъ меня клещами не вытащишь... 
А вфдь я и въ вамомъ дБлБ страшно волнуюсь. Боюсь и страшно боюсь. А ну, какъ 
дфло провалится и внучатые племянники — чтобъ имъ ни дна, ни покрышки — верхъ 
возьмуть?! Вфдь тогда и Лидочкина свадьба, пожалуй, разстроится. Я за нею 0б$- 
щалъ отцу СергБя пять тысячъ. А тдф я ихъ возьму? Безъ приданаго СергБю отець 
жениться не позволить. Онъ мнф прямо такъ и сказалъ, что если пяти тысячъ не. бу- 
детъ, то у него для сына уже другая партя повыгоднфе приготовлена... Сергфй— славный 
малый и карьера у него впереди хорошая. Если-же Лида за него не выйдетъ, то пиши 
пропало. Кто ее возьметь безъ денегъ? Что я съ нею тогда буду дБлать? Съ огурцами 
солить что-ли? Все, положительно все теперь зависить оть одного только Платона 
Андреевича. Только отъ одного: Теперь мы у него въ рукахъ... Платонъ Андреевичъ... 


==> - 
ЯВЛЕНТЕ Ш. 


Ть-же и Захаръ Ивановичъ. 


Захаръ Ивановичъ (входя изъ правой боковой двери). Платонъ Андреевичъ? 
А кто онъ такой? Здравствуй, Аркадй! Ты такъ кричишь, что въ третьей комнат 
слышно. Что это ты сегодня такой вдохновенный? ОбидЪль тебя кто,— такъ скажи: я 
сейчасъ-же тово... Сестра, дай, пожалуйста, двадцать копЪфекъ. 

Софья Ивановна. На что тебё? Опять пить будешь? 

Захаръ Ивановичъ (обиженно). Ну, вотъ еще! Къ венгерк$ шнурокъ надо при- 
шить (Аркадю Семеновиму). Такъ кто-же этоть Платонъ Андреевич? ‘А? Если это 
онъ тебя огорчилъ, такъ я сейчасъ-же съ нимъ расправлюсь по свойски... Гм... Говори, 
не бойся. Ты меня знаешь... , 

Аркадий Семеновичъ. Отстань, ради Бога. Не до тебя. 

Захаръ Ивановичъ. Такъ скажи своей женф, чтобы дала мнф двугривенный до 
пенси. Сумма ничтожная. Не обфдняешь. 
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Софья Ивановна. Не дамъ. Ни за что не дамъ. Налижешься” до обфда и будешь 
неприличенъ. 

Аркадй Семеновичъ. А сегодня за столомъ ты долженъ особенно сдерживать 
себя и слБдить за собою: у насъ будетъ гость обфдать. 

Захаръ Ивановичъ. Кто такой? 

Аркадй Семеновичъ (забывиись). Кто? Платонъ Андреевичъ. 

Захаръ Ивановичъ. Платонъ Андреевичъ? А кто онъ такой? 

Софья Ивановна (лужу, укоризненно). Аркадий! 

Аркадй Семеновичъ (смущенно). Тьфу! Проболтался! (Захару Ивановичу). 
Уйди ты, ради Бога! У насъ съ женою туть семейный разговоръ идетъ, а ты только 
смущаешь. 

Захаръ Ивановичъ. Жениха Лидф нашли новаго, что-ли? А Сергвя Николаевича 
какъ-же: по шапк®? 

Аркадй Семеновичъ (вздыхая). Да, пожалуй, придется и отказать, если только 
Платонъ Андреевич... 

Софья Ивановна. Аркадй! 

Аркадй Семеновичъ. 0, чорть возьми! Опять проболтался? 

Захаръ Ивановичъ (70 себя). Тэ-экъ-съ! Понимаемъ. Новый женихъ... Надо 
будеть предупредить Лиду и Сергёя (Вслухъ). Такъ, значить, теперь уже на сценф 
какой-то Платонъ Андреевичъ! Сестра, давай двадцать копфекъ или потомъ будешь 
горько раскаяваться... 

Аркадий Семеновичъ. 0, Господи! Что за несносный человфкъ! Дай ему, ма- 
тушка, и пусть онъ убирается отсюда. Онъ меня, Богь вфеть, какъ разстраиваеть! 

Софья Ивановна (даетьъ монету). На! и оставь наст, пожалуйста, однихъ. 

Захаръ Ивановичъ (7ряча деньги в5 мы Воть тая родственныя 
отношения я понимаю! Благодарю. Сейчасъ исчезну и.. 

Софья Ивановна. И напьешься, какъ сапожникъ. 

Захаръ Ивановичъ (гордо). За кого-же вы, наконець, меня принимаете? Чортъ 
знаеть, что такое! (Отыскиваеть фуражку и, весело наиьвая, уходить въ 
среднюю дверь). 


У РН 
ЯВЛЕНТЕ ГУ. 


Аркадй Семеновичъ, Софья Ивановна м Лидя (выходить изъ правой двери). 


Лидия. Здравствуй, папочка! Что это ты сегодня такъ рано вернулся? Развф ты 
не на служб? 

Аркадий Семеновичъ (нервно). Какая тамъ служба, когда въ суд идеть цфлое 
дфло? Когда на шез цфлый процесеъ, такъ туть не до службы. 

Софья Ивановна (с7%рого). Аркадш! Это уже ни на что не похоже. Иди къ. 
себ въ кабинеть и прими тамъ валерьяновыхъ капель. 

Аркадий Семеновичъ (2ослушино). Да, да, правда... Пойду, пойду... Я поло- 
жительно не въ состояни выносить всфхъ этихъ передрягъ. Съ одной стороны внуча- 
тые племянники, а съ другой—Платонъ Андреевичъ... 

Софья Ивановна. Иди, иди, не болтай! 

Аркадий Семеновичъ. Иду, иду. (Уходиль въ дверь налльво). 


— 


— 


ЯВЛЕНШ ХУ. 


Тъь-же, безъ Аркадия Семеновича. 


Лидя. Мамочка, что съ нимъ? Отчего онъ такъ взволнованъ. Онъ на себя не 
похожъ?.. 
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Софья Ивановна. 'Пустяки. ВБроятно маленькая неприятность по служб или 
что-нибудь въ этомъ родф. Вфдь ты знаешь, какъ онъ нервенъ. Не обращай внимания. 
Все это пройдеть (Пауза). А ты мнф лучше воть что скажи: ты очень любишь Сер- 
гвя Николаевича? 

Лидля. Что за вопросъ?! Конечно, люблю. Иначе я не была-бы его невфетой. 

Софья Ивановна. И тебф тяжело было-бы еъ нимъ разетатьея... еслибы это по- 
чему-либо понадобилось? 

Лид!я. Даже очень тяжело. Но я не понимаю, зачбмъ тебЪ понадобилось это 
спрашивать? Вфдь Сержь болфе года считается моимъ женихомъ и дфло только за 
свадьбой? Я тебя, мама, не понимаю. Объясни, въ чемъ дфло. 

Софья Ивановна. НЪтъ, дружокъ, это я такъ. Не придавай значешя моимъ сло- 
вамъ... Ахъ, Боже мой, совемъ забыла, что надо сходить на кухню, поемотрфть, не 
подгор$лъ-бы пирогъ. Ты къ обфду палевое платье надфнь. У насъ гость будет. 

Лидия. Кто? 

Софья Ивановна. Платонъ Андреевичъ. 

Лид!я. Какой? 

Софья Ивановна (8% досадь на себя). И я проболталась!.. (Лиде, о 
Никакой! (У0дилть). 


= 


ЯВЛЕНТЕ У1. 
Лидия (одна). 


Лидия. Загадки какля-то. Отецъ ходить, какъ шальной, мать задаетъ непонятные 
вопросы... (в% передней звонокъ). Примфшали сюда какого-то Платона Андреевича... 
(Пауза). 06Ъдъ, пирогъ, неизвфстный гость, палевое платье... Ничего не понимаю. 


= 
ЯВЛЕНТЕ УП. 


Лидия и СергЪй Николаевичъ (входить въ среднюю дверь). 


Сергфй Николаевичъ. Здравствуй, Лидокъ! (Дьлуеть фуку). Какъ здоровье! 
Ты одна, мой ангель? Ваши дома? Знаешь, зачфмь я явился! Я хочу категорически и 
окончательно переговорить съ твоими родителями о днф нашей свадьбы. Цфлый почти 
годъ откладывають съ м$феяца на мфеяцъь и не говорятъ ничего опредфленнаго; мнЪ, 
признаться, эти отерочки и откладывая сильно надофли. Сегодня я хочу поставить 
Дфло ребромъ. Ты ничего не имфешь противъ этого? 

Лидя. Конечно ничего и даже очень рада. Садись. Только едва-ли тебф сегодня 
удастся достигнуть какого-нибудь успвха. У насъ творится что-то неладное. Отець хо-` 
дить какой-то разстроенный и странный; мама тоже... Ты меня серьезно любишь? 

Сергфй Николаевичъ. Само собой. Иначе я теперь не былъ-бы здЪеь. 

Лидия. И вЪришь, что и я тебя также люблю? 

Сергфй Николаевичъ. До сихъ поръ въ этомъ не сомнфвался. А что? 

# Лидия. Помоги мн$ въ такомъ случав понять, что хотфла сказать мама, спраши- 
ая меня, тяжело-ли мнЪ будетъ разстаться съ тобою, если понадобится? 

СергЪй Николаевичъ. А, она это сказала? 

Лидия. Только что, сю минуту. Потомъ велфла мнЪ одфться къ обфду и ека- 
зала, что у наеъ за столомъ будеть гость, какой-то Платонъ Андреевичъ. 

Сергьй Николаевичъ. Я ничего не понимаю. 

Лидия. И я тоже. Никакого Платона Андресвича я не знаю. 


рвы, 
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ЯВЛЕНТЕ УШ. 


Ть-же и Захаръ Ивановичъ (входить въ среднюю дверь). 


Захаръ Ивановичъ. А я знаю... Здравствуй, Сержъ! Знаю и все могу разека- 
зать, но только это тайна. 

Сергфй Николаевичъ. Воть какъ?! 

Лидия. Тайна? 

Захаръ Ивановичъ. Да-съ. Тайна и даже очень большая тайна. Но я и только 
одинъ я, могу ее вамъ выдать... Не даромъ, однако... Одолжи мнф, Сержъ, пятиалтын- 
ный до пенеи... Нужно купить новый шнурокъ къ венгерк®... А ты, племянница, по- 
проси свою возлюбленную мамашу, а мою сестрицу, чтобы она купила мнф новый порт- 
сигаръ. Только пусть не сквалыжничаеть и не покупаеть бумажнаго, какъ этоть, кото- 
рый уже развалился. Видишь? (2оказываеть старый, изорванный портсигаръ). 
Чтобы быль кожаный. Мнф передъ публикой даже стыдно: играешь въ „Золотомъ 
Якорв“ съ незнакомыми людьми на биллардв на интересъь и вдругъь этакая рвань. 
Итакъ, ты давай деньги, а ты портеигарную клятву и чтобы папиросы въ немъ были... 
иначе моя тайна умреть вмфст$ со мною. Раскошеливайся, Сержъ! 

Сергфй Николаевичъ. Извольте. (Даетьь деньги). 

Лидия. А я объщаю похлопотать у мамы... 

Захаръ Ивановичъ. Превосходно. Мерси. Только смотри, чтобы и папиросы 
были... Милые голубки! Вамъ грозить опасность. На горизонт туча. Я узналъ, что въ 
лиц таинственнаго Платона Андреевича, вфрнфе, подъ его личиною скрывается никто 
иной, какъ женихь для Лиды и что тебя, Сержь,—по шапк®. Какъ честный человфкъ... 
Когда я это узналъ, я возмутился и... 

Сергй Николаевичъ. И что-же вы сдфлали? . 

Захаръ Ивановичъ. Сначала хотфлъ этого новаго жениха искалфчить, а затёмъ 
раздумалъ, пошелъ въ трактиръ и выпиль двф рюмки водки. Одну закусиль огурцомъ, 
а другую селедкой... (Звонок®). 


— = 
ЯВЛЕНИЕ [Х. 


Ть-же, Аркадй Семеновичъ % Софья Ивановна (вы0гають изъ противото- 
ложных дверей одновременно). 


Аркадий Семеновичъ. Звонятъ! Акулина, звонятъ! 

Софья Ивановна. Звонокъ! 

Аркадм Семеновичъ. Это отъ Платона Андреевича! 

СергЪй Николаевичъ. Здравствуйте, Аркадй Семеновичъ!.. Вы меня и замфтить 
не хотите?! А я къ вамъ по очень важному для меня дфлу. 

Аркадй Семеновичъ (%0ротливо). Прости, голубчикъ, не до тебя... 

СергЪй Николаевичъ. Здравствуйте, Софья Ивановна! 

Софья Ивановна (тоже торопливо). Здравствуйте, дорогой... 

Аркадй Семеновичъ (Сергью Николаевичу). Прости, братъ, извини... дёло 


большое... процесс... 4 
Софья Ивановна (с7%рого). Аркадий! бла Г} 
Аркадй Семеновичъ (смупхивишиись). Да... мм... мм... Пустяки... Тутъ чело- 


вфкъ одинъ есть молодой... брюнетъ... 

Сергфй Николаевичъ, Платонъ Андреевичъ? 

Аркадй Семеновичъ (встрепенувииись; подозрительно). А ты почему знаешь? 
Кто теб сказалъ? 

СергЪй Николаевичь (молча пожимаетьъ плечами и отходить въ 
сторону, къ „Лиди). 
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Софья Ивановна (700бъгаеть къ мужу; тихо). Если ты будешь вести себя 
такъ молодушно и не перестанешь болтать, то я запру тебя въ кабинетъ. 
Аркадй Семеновичъ. Не буду, ей-Богу, не буду... Это нечаянно... 


3 
ЯВЛЕНТЕ Х. 


Те-же и Акулина. 


Акулина (6200я въ среднюю дверь). Письмо барину. Человфкъ какой-то при- 
несъ. (Уходить). 

Аркадий Семеновичъ (70чти вырываеть конзерть). Давай скорфе сюда! 
(Распечатываеть нервно и читаеть вполголоса. Софья Ивановна также 
заглядываеть в5 письмо).— „Превя сторонъ начались. Мой противникъ дФйствуеть 
прекрасно. Перевфеъ пока на его сторон$. (Безтомощно отускаеть руки). Погибъ... 
кончено... проигралъ... Внучатые племянники... Свадьба разстроена... 

Софья Ивановна. Погоди отчаяваться. Дфло еще точько началось. 

Аркадй Семеновичъ. Н$тъ. Все погибло! Гдф я теперь возьму пять тысячь при- 
данаго? (съ решимостью). Дфти мой! Мн тяжело, мн грустно, но я, какъ отецъ 
и честный человЪкъ, долженъ объявить вамъ, что бракъ вашьъ не можеть состояться. 

Сергй Николаевичъ. Воть тебф и разъ! | 

Лидия. Что? 

Захаръ Ивановичъ (г7ро.мхо). Кхмъ! 

Аркадй Семеновичъ (20хазывая письмо). Видитъ Богъ, я туть не при чемъ. 
Платонъ Андреевичь пишетъ... 

Софья Ивановна (вырывая тиисьмо). Это, наконець, невыносимо. Разнервни- 
чалея хуже бабы и началъ чепуху городить... Иди въ кабинеть и выпей лавровишне- 
выхъ капель. (/Ловелительно). Иди-же! ) 

Аркадй Семеновичъ. Охъ!.. (Уходить). 


—=—=—- 
ЯВЛЕНТЕ Х1. 


Те-же, безъ Аркадия Семеновича. 


Софья Ивановна (ему вслтедь). Просто изъ рукъ вонъ! (иро себя). Надежды 
мало. Приданое ускользаеть... Что-же я теперь скажу Сережбё? Вотъ положение! 

СергЪй Николаевичъ. Софья Ивановна! Объясните ради Бога, что’за кавардакъ 
у васъ происходить? Я прЁБхаль окончательно узнать о днф нашей свадьбы и, вмфето 
родственнаго пр!ема, вижу, что меня даже и замфчать не хотятъ. Аркадй Семеновичъ 
ходить, какъ потерянный, вы говорите моей невфст как!я-то загадки. Сейчасъ объ- 
явлено, что бракъ нашь не можеть состояться... Что это значить? Можеть быть, я 
здфеь у васъ уже лишний? 

Лид!я. Мамочка, объясни, пожалуйста, что это за таинственность’ кругомъ? 

Захаръ Ивановичъ (./7ид4 шепото.мъ). Ты ей насчетъ: портсигара! насчет 
портсигара! Поджигай ее, поджигай'.. 

Серг5й Николаевичъ. Я привыкъ, Софья Ивановна, вфрить вамъ и не сталъ-бы 
‚безпокоить васъ, но теперь я считаю это прямо неизбЪжнымъ. Можете вы мнф отвфтить 
категорически, когда состоится наша свадьба? 

. Софья Ивановна. Ахъ, погодите немного... Сейчасъ я вамъ не могу ничего 
отвфтить... Сами, дорогой, видите: мужъ разстроенъ, я разстроена... Можеть быть вы 
и скоро обвфнчаетесь, а можетъ быть... - 

Сергфй Николаевичъ. А можеть быть наша свадьба и вовсе не состоится? 
Какъ прикажете понимать отказъ, только что высказанный вашимъ мужемъ? Принимать 
его въ серьезъ? 


(влизетив). 


ЧЕ 
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Лидия. Мамочка, скажи правду!.. 

Софья Ивановна. НЪть, нЪтъ, не въ серьезъ. У мужа нервы сильно разстроены... 
Мы съ нимъ оба переживаемь теперь ужасное время... Сейчасъ я при всемь’ желани 
не могу дать вамъ опредфленнаго отвфта. Погодите немного. Вее зависить теперь только 
оть Платона Андреевича... (сполвативииись). Опять проговорилась!... (вслужъ). Надо 
посмотрфть, не забыла-ли Акулина помазать пирогь яйцомъ... (Торотливо уходить). 

Захаръ Ивановичъ (6с.115д5). Сестра, мнв нужно портенгаръ купить... 


т ® 
ЯВЛЕНЕ ХИ. 


Ть-же дезъ Софьи Ивановны. 


СергЪй Николаевичъ. Опять Платонъ Андреевичь! 

Лидия (вздыхая). Опять Плалонъ Андреевичь! (/1а/уза). 

СергЪй Николаевичъ. Я ровно ничего не понимаю. 

Лидия. И я тоже ничего не понимаю. _ 

Захаръ Ивановичъ. А я понимаю п даже очень хорошо понимаю. Тебя, Сере- 
женька, попросятъ забыть, въ какомъ городф и на какой улицв живеть Лидя Ар- 
кадъевна, а васъ, Лидочка, пригласять пожаловать подъ вфнець еъ Платономь Андрее- 
вичемъ. Вотъ что-съ. Да-съ. У нихъ только пороха не хватаетъ сказать это. въ глаза... 
Вы думаете, я не понялъ ихъ механики? Неправда-съ, во какъ понялъ... Я даже бу- 
фетчику въ трактирф разсказаль, такъ и онъ говорить: „вЗрно!..“ И вы думаете, что 
я 910 такъ оставлю? Никогда! Прежде чЪмъ они успвютъ устроить’ какую-нибудь ка- 
верзу, я, Захаръ Ивановичь Закускинъ. я устрою ваше счастье: `Какъ честный чело- 
вркъ! (Ударяя себя въ 2/0ь). Я сейчасъ-же, ою-же минуту отыщу этого Платона 
Андреевича, гдё-бы онъ ни былъ, и переломаю ему веЪ коетих.: Да-еъ! СВоиметвенно). 
Й сражу его прежде, нежели онъ... Прощайте... Я скоро вернусь... (Быетро’ ежва- 
тызаеть фуражку и уходить). я 


—_—“— 


„- 


ЯВЛЕНТЕ ХИ 
Ть-же, безъ Захара Ивановича. 


Сергфй Николаевичъ. Куда это онъ 

Лидя. Выцить пошелъ. Разв$ ты его не знаешь? 

Сергй Николаевичъ. Ну, Богь съ нимъ. А все-таки съ каждою минутой дфло 
становится таинственнфе и безобразнЪе. 

Лидия. Ничего не могу понять, но чувствую, что надвигается какая-то гроза. 

Сергфй Николаевичъ. Какъ-бы тамъ ни было и что-бы тамъ ни случилось, 
Лидочка, а я буду бороться за тебя до послдняго момента и дешево тебя не уступлю. 

Лидия. А я ни за кого, кромБ тебя, замужъ не выйду. 

Сергфй Николаевичъ, (Спасибо, мой другъ. (М0одумавь). Ты когда-нибудь 
раньше слышала отъ родителей хоть что-нибудь 0бъ этомъ загадочномь Платон®  Ан- 
дреевичЪ? 

Лидия. Никогда ни одного слова. Это-то меня и мучаетъ. 

Сергй Николаевичъ. Странно. Удивительно странно. 


а 
ЯВЛЕНЕ ХГУ. 
Ть-же и Акулина (®рожходилть черезъ сцену). 


Лидия. Чего тебф, Акулина? 
Акулина. Къ барину въ кабинеть за каплями. Барыню подъ ложечкой подво - 
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дить оть безпокойства. (/Валобно). Ахъ, барышня; барышня! Ужъ какъ-же мифъ васъ 
теперича жалко! Разлучаютъ васъ съ дружкомъ милымъ, съ СергБемъ Николаевичемъ... 
Лид!я. Что такое? Откуда ты знаешь? 
Акулина. Ужъ знаю!.. (за сценой голось Софьи Ивановны: „Акулина,“). 
Зоветъ... Сичасъ! Ужасти, какъ мн васъ жалко... Эхъ! (Машщшеть рукою, уходить 
въ кабинеть и векоръ опять проходить съ пузырькомь въ рукахъ въ кухню). 


——== ата 
$ ЯВЛЕНТЕ ХУ. 


Лидия % СергЪй Николаевичъ. 


СергЪй Николаевичъ. Чортъ знаетъ, что такое! Захаръ Ивановичъ знаетъ, при- 
слуга знаетъ, а мы съ тобою ничего не знаемъ. (Звонокъ). 

Лидя. Да, это ужасно!.. 

Сергфй Николаевичъ. Это необходимо выяснить сейчасъ-же, сю-же минуту. ГдЪ 
Аркадий Семеновичь? ГдЪ Софья Ивановна? 


— 2 
ЯВЛЕШЕ ХУ1. 


ТГь-же и Акулина (съ конвертомь въ рукатъ). Одновременно изъ противо- 
положныхь боковыть дверей выходять Аркадй Семеновичь и Софья Ивановна. 


Акулина. Опять вамъ, баринъ, письмо (/20дить в% кухню). 

Аркадй Семеновичъ (нервно). Давай, давай. Это отъ Платона Андреевича. 
(Разрываеть конверть). 

СергЪй Николаевичъ. 

Лидия. 

Софья Ивановна (70050дя къ мужу; нетертиьливо). Читай-же, читай!.. 

Аркадй Семеновичъ. Строки прыгаютъ въ глазахъ... 

Софья Ивановна. Дай сюда. (Читаеть вполголоса): —„Моя рЪчь произвела 
поразительный эффектъ. Кажется, дфло выиграемъ мы“. 

Аркадй Семеновичъ. Вынграемь! Такъ и написано —- выиграемъ? Слава Тебъ, 
Господи! Оживаю... Успокаиваюсь... (радостно). Выиграемъ!!. Воть видишь, матушка, 
воть видишь, я вфдь говорилъ, что выиграемут... 

Софья Ивановна (с5 сердцемъ). Ничего ты не говорил ть! Ты даже ни слова не 
сказалъ съ Серг$емъ Николаевичемъ... Невфжливо... 

Аркадй Семеновичъ. Сейчасъ, сейчасъ, душа моя, исправлю оплошность (7ор- 
эжественно). Дфти мои! НабЪжавшая, было, тучка разсфялась. Я счастливъ и хочу, 
чтобы и всф были счастливы... Вы любите другь друга... Благословляю васъ... Жени- 
тесь, вфнчайтесь, плодитесь, сколько душ угодно... МилЬйш Платонъ Андреевичъ... 

Софья Ивановна (85 сторону). Онъ окончательно съ ума спятилъ. Процессъ 
еще не конченъ, а онъ уже благословляетъ... (мужу). Идите въ кабинетъ немедленно. 
Вы не умБете себя вести и только волнуете другихъ. 

Аркадй Семеновичъ: Но я вфдь, матушка, радостное... 

Софья Иванозна (настойчиво). Идите, говорятъ вамъ... 

Аркадй Семеновичъ. 0хъ!.. (ходить). 


——=м—— 


ЯВЛЕНТЕ ХУП. 
Те-же, дезъ Аркадя Семеновича. 


Сергфй Николаевичъ. Софья Ивановна! Какъ прикажете принимать это благо- 
словене: въ серьёзъ, или... < 


Опять Платонъ Андреевичъ!.. 
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Софья Ивановна. Боже сохрани! Ни въ какомъ случаф не въ серьезъ. Обетоя- 
тельства каждую минуту могуть перемфниться. 

Сергфй Николаевичъ (садясь съ нею рядо.мъ). Въ такомъ случаз мнф необ- 
ходимо переговорить съ вами во чтобы то ни стало. ДФло касается счаетья вашей до- 
чери, моего счастья и, наконецъ, счастья цфлой нашей жизни. Сами знаете, что въ 
подобныхъ случаяхъ молчать ‘было-бы... 

Софья Ивановна (зеребивзая его). Милый СергЪй Николаевичь! Я ваеъ очень 
люблю и уважаю и очень была-бы рада имфть васъ своимъ зятемъ. Говорю отъ всей 
души. Но сегодня я такъ разстроена, что положительно не въ состоян!и вести серьезный 
разговоръ. Потерпите, голубчикъ, по крайней м$рЪ хоть до завтра, а теперь давайте 
лучше поговоримъ о чемъ-нибудь другомъ. Вотъ, напримфръ, объясните мнЪ, что такое 
психологя? 


ое, 7 


ЯВЛЕНТЕ ХУШ. 
Ть-же и Захаръ Ивановичъ (входить слегка на-веселть). 


‚ Захаръ Ивановичъ. Психоломя? Пеихологмя, матушка ты моя, это—хороний со- 
леный груздь... Возьмешь его, голубчика, на вилку, обмакнешь въ сметану, выпьешь 
рюмочку, полюбуещься, а потомъ уже и въ роть. (Ажиетитно щелкаетьъ дву.ия 
пальцами). 

Софья Ивановна. Ты уже опять не въ своемъ видё? 

Захаръ Ивановичъ. Кто? Я? Я не въ своемъ видф? Вотъ выдумала!.. Въ роть 
не браль не капли, какъ честный человфкъ, а она... А если-бы даже и перепрокинулъ 
рюмку-другую, такъ что за бфда?! Отчета я давать никому не обязанъ. А воть ты, 
сестра, и твой муженекъ отдадите строшй отчеть и на семь и на будущемъ свфтВ за 
10, что разрушаете союзъ двухъ сердець и будущее семейное счастье... Да-съ! (Ука- 
зывая на Сергья Николаевича и Лидо). Чвмъ они не пара? Нфтъ, понадоби- 
лось для чего-то разстроить все это и замфнить прекраснаго и достойнаго молодаго 
человфка какимъ-то хлыщомъ. 

Софья Ивановна (презрительно). Мели, Емеля, твоя недфля. И что за страсть 
съ утра напиваться?.. 

Захаръ Ивановичъ. ЧЪмъ они, повторяю, не пара? Чфмъ не женихъ съ нев%- 
стой? Стыдно, сестра, стыдно!.. Если тебф это все равно, такъ мнф не все равно. Знай, 
что я вашей иде не сочувствую и новому жениху даже и руки не подамъ. Ты знаешь, 
зачфмъ я сейчасъ выходилъ изъ дому! Я ходилъ переломить твоему Платону Андреевичу 
всф кости... 

Лидия (живо). И что-же, дядя, ты его видфлъ? 

Захаръ Ивановичъ (хрезрительно). Видфлъ! ГдЪ я его стану у чорта на ку- 
личкахъ искать, если я его ни одного раза въ жизни не видфлъ?! Просто зашель въ 
„Золотой Якорь“, выпилъ рюмку водки и закусилъ груздемъ со сметаной. Съ невфдо- 
мымъ врагомъ воевать не станешь... (Вспомнивъ). Ахь, да... письмо Аркадию. На 
подъфздЪ перехватилъь у посыльнаго. Воть оно. Чуть не забыль. (Доспшеть ‘изъ 
кармана письмо). 

Софья Ивановна. Оть Платона Андреевича!.. (Общее движенае). 

СергЪй Николаевичу. Снова Платонъ Андреевичъ! 

Лидия. Опять онъ! 

Захаръ Ивановичъ. Тьфу! 

Софья Ивановна (сз д0садою; вь сторону). Опять проболталасы! (Захару 
Ивановичу). Отчего-же ты такъ долго не отдаваль письма? Зачфмъ ты его держалъ 
въ карман? 

° Захаръ Ивановичъ. Очень просто: забыль и больше ничего... Слушай, сестра, 
дай до пени пятиалтынный на’ папиросы... 

Софья Ивановна (вскрызая хонверть). Аркадй! Аркадий! 
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ЯВЛЕНТЕ ХХ. 
Ть-же и Аркадий Семеновичъ. 


Аркадий Семеновичь (в0ъгая быстро). А? Что? Письмо? А? Чи... читай, 
читай скорфе! Помяни, Господи Царя Давида и всю кротость его. . Жизнь или смерть? 
Ноги подкашиваются.. 

Софья Ивановна (читаеть вполголоса):—„Рфчь противника оказалась еще 
лучше моей. Судьи колеблются, но унывать не слБдуетъ“. 

Аркадй Семеновичъ (безиомощно). Погибли! Погибли окончательно и безно- 
воротно... Внучатые племянники взяли верхъ... 0, зачфмъ только тая родственныя 
твари на свёть Божй родятся? 

Софья Ивановна (9/сокоительно). Но вфдь въ запискЪ сказано: „унывать не 
слфдуетъ“... 

Аркадй Семеновичъ. Вздоръ! Это ровно ничего не значить. . ВсЪ адвокаты 
такъ утшаютъ... 0хъ! У меня нфтъ болфе силъ! Какъ честный человфкъ, я должень, 
я обязанъ раскрыть истину! (ид и Сергью Николаевичу). Дфти мои! Я васъ 
только что благословиль и сдфлалъ это искренно. Я оть души пожелаль вамъ счастья’ 
на всю вашу жизнь. Я быль увБренъ, что вы послужите утфшешемь и украшенемъ 
моей старости. Но теперь я принужденъ взять свое благословеше назадъ. Вашъ бракъ 
невозможенъ! 

Софья Ивановна (зажимая ему роть). Перестань-же ты малодушеетвовать, 
мокрая курица! 

СергЪй Николаевичъ. Что-же это, наконець, за комедя? То „бракъ невозмо- 
женъ“, то „благословляю васъ, дзти мои“, то опять „бракъ невозможень“? 

Аркадий Семеновичъ (съ страданлемь въ голос). Дорогой мой!.. 

Лид!я. Что-же это въ самомъ дфлБ? пожалЬйте насъ хоть немного. 

СергЪй Николаевичъ. Я—не ребенокъ и шутить собою не позволю... г 

Аркадй Семеновичъ (7775.мъ-же тоно.мъ). Ангель мой!... 

Сергъй Николаевичъ. Это— издфвательство!.. Повторяю вамъ: я не позволю... 

Захаръ Ивановичъ. И я... я не позволю. Аркадй! Софья! Такъ играть сердцами 
невозможно и даже подло! Еели вы— честные люди, а не какя нибудь тряпки, то вы 
обязаны дать ваше согласе на свадьбу Сережи и-Лиды и... и купить мнф новый порт- 
сигаръ. Зат$иъ вы обязаны и непремфнно обязаны дать Платону Андреевичу въ за- 
гривокъ такъ, чтобы онъ пересчиталъь затылкомь всю лфстницу. Да-съ! 

Софья Ивановна. Не мели, пожалуйста, чепухи! 

Захаръ Ивановичъ. Это по твоему— чепуха? А хочешь, я самъ, собственноручно 
спущу его съ лфетницы внизъ? 

Сергфй Николаевичъ (Захару Ивановичу). Въ этомъ н®ть надобности. (2 др 
кадйю Семеновичу). Аркадий Семеновичъ! Поговоримъ, наконець, серьезно. Я оффи- 
щально прошу у васъ руки вашей дочери. Угодно вамъ принять мое предложен? 0т- 
вфчайте категорически, сейчасъ-же и вполнв серьезно. 

Аркадй Семеновичъ. Голубчикъ, Сереженька, и радъ-бы всей душою, но самъ 
видишь: Платонъ Андреевичъ... 

Сергфй Николаевичъ (залальчиво). Какое мнф дфло до вашего Платона Андрес- 
вича? Я его знать не хочу! Я хлопочу о себЪ, а-не о немъ. Угодно вамъ видфть меня 
свомъ зятемъ? Софья Ивановна, я спрашиваю также и васъ? 

Софья Ивановна (ломая руки). Что за мука! Я вамъ уже сказала, что сегодня 
я вамъ отвфтить не могу. Я такъ разстроена... 

Сергфй Николаевичъ. Значитъ, — нфтъ? (Общее молчанйе. Сереьй Никно- 
лаевичь поникаеть головою. Звононъ). 

Захаръ Ивановичъ (ртеишите.льно). Иду бить! (Идет № въ дверяхъ стал- 
кивастея съ входящей съ письмомь Акулиной). 
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ЯВЛЕН ХХ. 


Ть-же и Акулина. 


Акулина (Захару Ивановичу). Съ нами крестная сила! Чаво лёзешь на живаго 
человбка?! (Злодно). И что это за напасти тавя, прости Господи! “Только и знаешь, что 
дверь отпираешь... Отдыха тебЪ нфту... Баринъ, опять вамъ письмо. 

Захаръ Ивановичъ (65 дверяхь). Письмо? Давай сюда. ВБрно опять’ оть этого 
прощалыги. (Мередаеть Аркадию Семеновичу). Получите. 

Аркадий Семеновичъ (с4ибо машеть рукой)! Отдай жен$... жен отдай... 
Я не моту... 

Захаръ Ивановичъ (Софыь Ивановн). Извольте получить: ‘отъ вашего таин- 
ственнаго незвакомца. 

Софья Ивановна (63яв5 конверть; въ сторону). Боюсь и распечатывать. 
(Векрываеть и читаеть про себя; радостно). Батюшки! Аркадй! Лида! Сережа! 
Мы сласены! 

Аркадй Семеновичъ (вскакизая съ миъета). Что? что? 

Софья Ивановна (чзипаеть вслухъ): — „Ура! Противники побфждены. Дфло 
выиграли мы. Сейчасъ пр!Бду поздравить лично“. 

Аркадий Семеновичъ. Выиграли?! Ура! Шампанскаго! А, вфдь, я товорилъ... 
говорилъ, вЪдь, я... 

Софья Ивановна (сухо). Ничего ты, кромБ глупостей, не говорилъ. (Лидии 
Сергъю Николаезичу). Дфти мои! Препятствия устранены и на этотъ разъ уже окон- 
чательно. Идите сюда: теперь я благоеловлю васъ и на этоть разъ уже крЪико. 

СергЪй Николаевичъ. Правда? 

Лиля. ВЪфрно? 

Софья Ивановна. Вся задержка и вся кутерьма происходили изъ-за твоего при- 
данаго. Теперь-же, благодаря Платону Андреевичу, ты получаешь пять тысячь. Идите, 
дорогя дфти, я васъ обниму! (Обни.маеть обоижь поочередно). 

Аркадй Семеновичъ. Благословляю васъ и я. Отъ души благословляю! (Тоже 
обни.маеть). 

СергЪй Николаевичъ. Слава Тебф Господи! 

Аркадй Семеновичъ (85 в0с1орг). А вее Плалонъ Андреевичъ. 

ВсЪ. Да кто-же онъ, наконець? 

Аркадий Семеновичъ. А эт0, друзья мои, для вебхъ васъ пока еще секретъ. 
Сейчасъ онъ прЁбдеть сюда и вы сами познакомитесь съ нимъ. Онъ у насъ обфдаетъ. 
(Жень). Пирогъ и все прочее готово? 

Софья Ивановна. Готово, готово. 

Захаръ Ивановичъ (07в0дя Аркадёя Семеновича въ сторону). Пусть для 
вевхъ будеть секреть, но мн все-таки скажи, кто такой этоть Платонъ Андреевичь? 

Аркадй Семеновичъ. Адвокатъ, присяжный повЪренный. Онъ вель мой процессъ 
и вынграль въ мою пользу наслфдетво посл тетушки. Понялъ? 

Захаръ Ивановичъ. И онъ не женихъ? 

Арнадм Семеновичъ. Онъ женатъ. 

Захаръ Ивановичъ. Такъ кого-же я теперь стану бить? 

Аркадий Семеновичъ. Кого угодно, только не его. 

Захаръ Ивановичъ. Жаль! Ну, давай за это сорокъ копфекъ. 

Аркадй Семеновичъ. `Съ удовольствемъ... Для такого момента... („Даеть). 

Захаръ Ивановичъ. Благодарю. (Софыь Ивановнь). Сестра, выдаешь дочь за 
мужъ, такь не мфшало-бы мнЪ новый портенгаръ купить. Этоть смотри! (Иохазываеть 
старый). Давай денегь-—я куплю самъ. 

Софья Ивановна. Воть тебф рубль. (Дает). 

Захаръ Ивановичъ. Гранъ мерси! (Въ сторону). Чорть возьми, цблый капи- 
талъ. Вечеромъ, пожалуй, можно будеть въ трактирз п въ пирамиду еразиться! (7Ао- 
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ниру и невъетиь). Что-же вы не цфлуетесь, голубки? Валяйте, безь церемонш, 
будьте, какъ дома! Говорилъ, что женю васъ—и жениль,.. 

Аркадй Семеновичъ. НЪть, каковъ Платонь Андреевичь?! А? Каковъ? Внуча- 
тыхъ племянниковъ по боку! хе-хе-хе! ('вонокъ). Воть п онъ! Надо ветрфтить какъ 
слфдуеть, съ аплодисментами. (Ве% становятея 70 объ стороны дверей, оста- 
вляя свободный прожодь и смотрять въ аереднюю). 

Захаръ Ивановичъ. Шаги... шаги по лфстницф... Слышите, это’ онъ! Ура! 
(аплодируеть). 

Софья Ивановна. Милости просимъ, дорогой гость! 

Аркадй Семеновичъ. Сюда! сюда!.. Мы ждемъ васъ! Пожалуйте! 

Захаръ Ивановичъ (7ублихт). Приготовьтесь, господа, сейчась мы увидимъ 
Платона Андреевича! Воть онъ! Ура? (Неистово аплодирует». За нимъ атло- 
дирують вст). 


Занавтьеь стремительно падаеть. 


<Й. «Л. епкина- 
СЯуперникь. 


а й 


ОНЪ ПСИХЕИ 


Комедя въ одномъ дЪйстви 


Л. Марволло | 


(Переводъ”съ французскаго) 


сы 
`* 


ОЩТЯ ЛИЦА: 


Психея. 
Мать Психеи. 
Амуръ. 


Сцена представляетъ комнату Психеи. Направо дверь. Въ глубинЪ большой 
просвЪтъ, открывающийся на лунную ночь. Постель. НалЪво на стЪнЪ коверъ. 
При поднят!и занавЪса Психея на постели спитъ. Амуръ склоняется надъ 
нею. Горитъ греческая лампа. 


| 


Амуръ 


Психея 


Психея. 


ЯВЛЕНИЕ Т, 


(наклоняясь въ Псижель, утълуеть ее). 
Я возвращусь еще. Усни, моя Психея. (Исчезает»). 


——_—- 


ЯВЛЕНТЕ П. 


(просытаясь). Что это? видфла во снф я? 
Ньть, это былъ не сонъ! туть кто-то быль; 
Я голосъ слышала таинственный и нфжный, 
Но, вся охвачена истомою безбрежной, 
Открыть глаза я не имфла силъ. 

И не могла я отогнать безсилья. 

Какъ будто тихо шелествли крылья... 

Я слушала таинственный ихъ звонъ, 

Какъ будто тихо крылья шелестфли, 

И кь небесамъ мечты мои летФли, 

И несъ меня на небо дивный сонъ... 

(За сценой стукъ въ стиьнку и голось матери). Психея! 
Матушка? 


Голосъ матери. Психея! Ты что тамъ дфлаешь? 


Психея. 


Я сплю! 


Голосъ матери. Ты спишь? 


Психея. 


— 
1 


Да, да! (пауза). 
И такъ теперь всегда, 
Лишь только макъ изъ нфжныхь рукъ Морфея 
Мои глаза усталые смежитъ, 
Прекрасный юноша ко мн сюда р 
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Силенъ, кравивъ, какъ богъ, глаза, какъ два алмаза, 
И каждой ночью здЪсь... во енф, иль на яву, 
Не знаю, но въ чаду безумнаго экстаза 

Я ‘умираю! Я живу! 
( эта тайна! Это упоенье! 
И р5чи н5жныя, и странное волненье... 7 
(Печально). Но это только сонъ! 


` Голосъ матери. Психея, ты не сиишь? 


Психея 


Мать. 
Психея. 
Мать. 


Психея. 
Мать. 


Психея. 
Мать. 


Психея. 
Мать. 


Психея. 
Мать. 


Психея. 
Мать. 


(съ нетертльнаемь). Сплю, сплю, пожалуйста! Едва ночная тишь 
Обниметь все кругомъ-—ужъ я чужда покою... 

Какой-то сладостной тоскою 

Душа смущенная полна. (деть к5 окну), 

Немыслимо ко мн пробраться изъ окна, 

Здфеь слишкомъ высоко. 


2 


3 


(Идеть къ двери). Дверь заперта. (Идеть къ поетели). 0, боги! 


Попробую уснуть. Чего-то ноетъ грудь... 
Я вся полна невфдомой, тревоги... 
НЪть, нфть, мн не уснуть! 
=——=_— 
ЯВЛЕНТЕ Ш. 


Психея, мать Психеи (съ лампой въ рукъ входить справа). 


Прекрасно,едочь моя, прекрасно, превосходно! 
Я только что хотфла лечь... 
НЪть, это какъ тебф угодно, 
А ты себя изволь беречь; 
А я еще тебя прятной вЪетью 
Обрадовать хотфла. 0, Зевест! 
Приятной вЪетью? 
Да, клянуся честью! 
Къ намъ завтра будеть Кзевиклесъ! 
Такъ что-жь изъ этого? 
Какъ что? Съ ума сошла ты. 
Да у него дворцы, да у него палаты, 

И денегъ ввфкъ не перечесть! 
Тебя онъ видфлъ и нашель прелестной. 
Онъ намъ высокую оказываеть честь— 
Просить твоей руки... 
Онъ? Этотъ плуть извфетный... 
Богачъ извфстный, хочешь ты сказать... 
Придетъь онъ завтра къ намъ... Чтобъ едфлать предложенье, — 
Изволь его любезнъе принять... 
Но, мама... 
СлЪлай одолженье, 

Не возражай. 
Но, мама, онъ уродъ! 
Тебя завидный жрейй ждетъ. 
Пересчиталь онъ мнф свои имБнья... 
Для сердца матери как!я. обольщенья! 
Какой туть можеть быть вопроеъ? 
Подумай: 20 фермъ въ Этоми цвЪтущей, & 
Виномъ его прославился Самосъ! 
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Психея. 
Мать. 


Психея. 
Мать. 


Психея. 


Мать. 


Психея. 
Мать. 


Психея 
Мать. 


Психея 


Амуръ 
Психея 
Амуръ 


Психея. 
Амуръ.. 
Псиея. 


Т. Ч. ЩЕПКИНА-КУПЕРНИЕЪ. 


Но, мама, онъ плфшивъ. 
Завесъ мой всемогущий! 
Не все-ль тебф равно? Никто-бъ не сосчиталъ 
Его домовъ: здЪеь полъ-предмфетья 
И Сикюнсюй весь кварталъ. 
Въ Коринев—близъ Авинъ—вездь дворцы, помфетья. 
Двф сотни стадъ, и шерсть его овецъ 
Дороже цфнится милетской. 
Но, мама, онъ дуракъ! 
Оставь ты, наконецъ, 
Вев эти глупости. Ты вышла ужъ изъ дфтекой. 
Подумай-ка, ребенокъ! Девятьсотъ 
Осьмнадцать тысячъ триста двадцать восемь 
Звенящихъ драхмъ! А, что за счеть? 
И этакую партю мы бросимъ? 
Но, мама, онъ такъ неуклюжъ! 
Ты замужъ выйдешь, такъ къ чему-жь 
Тебф все это? Рыбная торговля 
Во вефхъ приморскихь городахъ, 
Повеюду правильная ловля! 
А кожи? Да въ его рукахъ 
Сейчасъ очутится полъ-мра, 
Продай онъ кожи съ одного Эпира. 
И золото къ нему плыветь со вевхъ сторонъ! 
Ну, чтобъ тамъ ни было, а мнф противенъ онъ. 
Да, нечего сказать, —отличныя причины: 
Уродъ, плфшивъ, дуракъ и неуклюжъ! 
Повфрь, не хуже онъ, чфмъ вов мужчины, 
И превосходный будетъ мужъ! 
(съ мольбою).—0, мама, мама, нфть! 
Ну, будетъ, дочка, будеть! 
Я говорю тебЪ, какъ любящая мать, 
А тамъ никто тебя вфдь не принудитъ. 
Теперь, изволь-ка спать. 
Ужъ близится разевфтъ, и пфтухи заифли. 
Попробуй отдохнуть, какъ слбдуеть, въ постели, 
И брось веф глупости. (Ужодить). 


> 


ЯВЛЕНИЕ [У. 


(одна съ порывом). Мой сонъ! 
Мой чудный сонъ! 


— >= ее 
ЯВЛЕНИЕ \. 


(внезайно показывается въ расщелинь въ. етиьнаь) 
(испуганно). Ахъ, что это? 

(тушилиь огонь. Темнота). Нередь тобою онъ. 

Те... тише, милая! Молчи, моя Психея! 

0, боги, я дрожу! 

Но ты меня ждала. 

Я? Я тебя ждала? 0, нётъ! Уйди скорфе! 


. Онъ здфеь! 


Амуръ. 
Психея. 
Амуръ. 
Психея. 
Амуръ. 


Психея: 
Амуръ. 
Психея. 
Амуръ. 


Психея. 
Амуръ. 


Психея. 
Амуръ. 


Психея. 
Амуръ. 


Психея. 
Амуръ. 


Психея. 
Амуръ. 


Психея. 


Амуръ 
Психея 


Амуръ 
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Психея! 
Я боюсь! 
Меня боишься ты? 
Кто ты? Я вся дрожу! Ты духъ, иль привидфнье? 
(, выслушай меня, оставь свое волненье. 
`0, выслушай, молю! 
Боюсь я темноты. 
0, милая моя! | . 
Те... тише... мать проснетея. 

Кто ты? Оставь меня! МнЪ страшно въ тьмф ночной. 
Скажи, въ твоей душф уже-ли голоеъ мой 
Воспоминашемь живымъ не раздается? 

0, да! 
Признайея мнф... 
Меня ты видфла во сн? 
Моимъ признавямъ съ восторгомъ ты внимала, 
Тогда душа твоя блаженствомъ трепетала, 
Такая-же тебя охватываеть дрожь, 
И голосъ нфжный мой теперь ты узнаешь. 
Молчи, прошу тебя. 
Въ моихь объятьяхъ твеныхъ 
Ты замирала вся. 
Молю тебя, уйди. 
Я поцфлуи пилъ воть съ этихъ усть прелестныхъ 
И съ этой мраморной груди. 
0, я люблю тебя!.. 
Мой сонъ, мой сонъ прекрасный! 
Когда я весь отъ счастья замиралъ, 
Твои уста, какъ розу, заставлялъ 
Полураскрытьея поцфлуй мой страстный. 
А-ахъ! Обожаю! (Склоняется къ нему въ обжйтия. Луна). 
Какъ-бы я хотЬлъ 
Всегда остаться для тебя загадкой, 
Неясной грезой, полной тайны сладкой! 
Зачфмъ твой сонъ, Психея, улетвлъ? 
0, милая! Ты знала радость, 
Безгрёшную вкушая сладость 
Прекрасной, пламенной мечты. 
Но только волею Зевеса 
Упала первая завфса, 
И воть уже краснфешь ты. 
—0 ить, я счастлива, я счастлива безм$рно, 
И видфть я хочу тебя! 
(мрачно). Какъ, видфть? 
(умоляюще). Милый мой, навЪрно 
Ты не откажешь мнЪ, любя! ) х 
(жестко). Непобфдимое стремленье | 
Все знать, все видфть, все понять, 
Анализировать все, все, до отвращенья; 
Не наслаждаться—разсуждать. . 
Оно, усталости не зная, 
Все глубже ищетъ разгадать 
И, счаетье правдой убивая, 


Психея 


Амуръ 


Психея. 


Т. 1. ЩЕПКИНА-КУПЕРНИКЪ. 


Вселенной хочетъь обладаль. 
Но дай тебя спасти отъ горя, 
Спасти оть рокового зла; 
НадЪнь повязку ты, не споря, - 
Чтобъ ты увидфть не могла. 
0, ею мн, Психея, 
Психея, милая моя! 
Иди со мною, не робфя... 
ВЪдь это я! 
Я первый упоенье страсти 
Въ теб зажегъ. 
0, покорись моей ты власти, 
Узнай—я бог! 
Я первый поселилъ волненье 
Въ твоей крови. 
Знай! Я—Амуръ, богь наслажденья, 
И богь любви! 
(позволяя завязать себлъ глаза). 
Ты хочешь такъ... и я твоей покорна. волЪ! 
Но я тебя не вижу, милый мой! 
Не вижу мой Амуръ! 
(зажигая огонь; свътло).—Не весе равно-ли? 
Вообрази меня передъ собой.— («Легкая музыка. Арфа). 
Тоть, чей взоръ лучезарной звфздою 
Съ юныхъ лБть ужьъ блисталь предъ тобою, 
Кто тебБ предназначенъ судьбою— 
Это я! 
Тотъ, кого ты зовешь, дорогая, 
И волнуется грудь молодая, 
Когда ночью не спишь ты, мечтая, — 
Это я! 
Тоть, кого еще въ чистомъ незнаньп 
Призывали уста для лобзанья, 
Для кого ты узнала желанья, — 
Это я! 
Если вся ты дрожишь и украдкой 
Отуманишься нЪгою сладкой, 
Не зови эту дрожь лихорадкой, — 
Это я! 
Пусть глаза мои неба синЪе, 
Пусть глаза мои ночи темнфе— 
Кто-бъ я ни ©. все скажетъь ПсихеБ: (Арфа смолкаеть). 
Это я! 
0, да! ты правъ, ты правъ! Тебя люблю давно я; 
Ты мнф являешься во снф и на яву; 
Мечтая о тебЪ, лишилась я покоя; 
Тебя въ тиши ночной невольно я 30ву,— 
Твой голосъ мн звучить давно знакомой лаской; 
МнБ безконечно близокъ ты. 
0, да, ты правъ! И подъ своей повязкой 
Я представляю милыя черты, 
И твой надменный ротъ, съ плфнительной улыбкой, 
И гордое чело, и этотъ ярый взглядъ, 
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И станъ твой мужественно-гибк, 
И весь твой царственный нарядъ! 
Ты— жизнь! И ты вдругь мой! 0, сладость поцфлуя! 
Властитель грезъ моихъ, властитель первыхъ сновъ! 
Останемея вотъ такъ. 0, какъ тебя люблю я! (Пауза. Алмуръ на колл- 
няхъ у ложа Пеихеи; она мечтательно гладить его волосы). 
Ужели ты во мной,—ты, первый изъ боговъ. (Снова арфа). 
Видишь-ли: малюткой-дЪфвочкой была я 
И спала, я помню, въ комнат$ одной... 
Вечеромъ, —на дфтекомъ ложф засыпая, 
Я на потолокъ глядфла расписной, — 
Съ матерью твоей, прекрасной Афродитой, 
Тамъ быль нарисованъ ты, 0, милый мой, 
Юный, горделивый, розами увитый. 
Туго натянулъ ты лукъ твой золотой, 
Крылышки лазурью яркою блестфли, 
Ты мнф улыбался нфжно въ вышинфз, 
И казалось мнф, мой милый, что летБли 
Стрфлы золотыя прямо въ сердце миф. 
А когда тихонько пфсенкою сладкой 
Съ нЬжностью Психею усыпляла маль, 
Только на тебя смотрфла я украдкой, 
Начиная тихо, тихо засыпать. 
Такъ я засыпала, вся полна мечтою 
0 тебЪ.одномъ, да, о тебЪ одномъ... 
И сойдя съ небесъ, склоняясь надо мною, 
Ты меня лелфялъ чуднымъ, дивнымъ свомъ. 
И, полна блаженства и полна страданья, 
Смфлымъ, жаркимъ ласкамъ отдавалась я. 
Съ перваго мгновенья, съ первыхъ дней сознанья, 
Мой Амуръ прекрасный, стала я твоя. 
Ты— мой царь, мой Богъ! Какою тайной силой 
Вею меня ты взялъ, Амуръ, я не пойму; 
Видишь-ли, я плачу, я смфюсь, мой милый— 
И сама не знаю почему. 
Амуръ. 0 говори еще, еще, моя Пеихея. 
Мн кажется, отъ этихъ нфжныхъ словъ 
Волшебный ароматъ, чуть слышной лаской вфя, 
Струится, точно оть цвфтовъ. 
Какъ розы ярыя, уста твои алфютъ 
И дышать сладкою весной. 
Отъ нихъ и свфжестию’ вЪетъ, 
И земляникою лБеной! 
Безумно счастливъ я! Да, я, Амуръ всевластный, 
Непобфдимый богъ любви, 
Что зажигаеть трепеть страстный 
У вебхъ въ душ$, у вефхь въ крови, 
Я— богь, чьи стрфлы роковыя ` 
Владфють небомъ и землей— 
Я, я, одинъ люблю теперь впервые! 
Психея. 0, милый, милый мой! 
Амуръ. Пойми, что кубокъ чуднаго напитка 
Вефмъ я съ усмБшкой подносилъ; 
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Психея. 
Амуръ. 


Психея. 
Амуръ. 


Психея. 


Амуръ. 
Психея. 


Амуръ. 


Психея. 
Амуръ. 
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Но самъ отъ своего избытка 
Я до еихъ поръ ни разу не вкусилъ. 
Ну, а теперь? 
Теперь? Я самъ не знаю, 
Что это,— правда или сонъ. 
Я не жилъ до сихъь поръ, теперь я оживаю, 
Я счастливъ, я, какъ мальчикь, опьяненъ. 
Такъ любишь ты свою Психею? 
0, трижды женщина! Да я съ съ ума схожу.. 
Что я еще скажу? 
Мн$ сладко повторять: тебя я обожаю! 
Милый мой, 
Какъ это хорошо! 
Люблю, люблю тебя! 
Постой, 
Я вотъ что знать хочу, мой олимшець дивный, — 
Какъ смертной ты увлечься могъ, 
Ты, могущественный богъ? 
Иль это тайна? 
НЪть, ребенокъ мой наивный! 
Поелфднею весной я страшно вдругь усталъ. 
МнЪ все наскучило: и боги, 
И наши пышные чертоги. ь 
Я раздражаться сталь. 
Лицо сляющаго Феба, 
И Зевсъ, властитель грозный неба, 
(ъ своей привычкой вВчно’ громъ 
Пускать, не кстати-ль, котати-ль, въ дфло— 
Все это мн ужасно надофло: 
Я захотфлъ уйти тайкомъ. | 
Пошель я къ матери, къ прекраеной АфродитЪ. 
Я попросиль ее; цблуя руки ей: 
„0, мать моя! Запречь велите 
Вы стаю быстрыхъ голубей, 
И я тогда пофду съ вами вметБ, 
И на землф, въ какомъ угодно мфетБ, 
Меня оставьте одного“. 
Ея глаза,—не знаю отчего, 
Блеснули огонькомъ лукавымъ. . 
Она сказала мнЪ: „0, гадый мальчикъ: мой, 
Ты хочешь честь отдать земнымъ забавамъ, 
Въ объящяхь красавицы земной“? 
0, гадкй мальчикъ! Это было вбрно? 
Моя ревнивица! 
Такъ слушай же теперь, моя Психея! 
На берегу Илисса есть лужокъ. 
Цвфтеть тамъ лютикъ, золотомъ желтфя, 
И тминомъ пахнеть легюй вЪтерокъ. 
Тамъ мать моя со мной разсталась. 
Ужь розовфли небеса, 
И утро тихо просыпалось, Е 
Блестфла на цвфтахь рова, 
Дрозды въ кустахъ перекликались, 


Психея. 
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Покрылась рябью легкою рЪ$ка, 
Деревья влажныя шептались, 
И прилеталъ съ дыханьемъ вфтерка 
Изъ апельеинной рощи темной 
Волшебный ароматъ, и сладостный, и томный. 
Все было тихо. Вдругъ, невдалекф, 
За вфковой тфнистой ивой 
Раздалея громк смфхъ, по-дфтеки шаловливый. 
Я ближе подошель къ рЪкФ... 
Воть что-то бЪлое мелькнуло за листвою... 
Психея, вдругъ тебя увидвлъ я. 
Ошеломленъ твоею красотою, 
Стоялъ, смотрфлъ, дыханье затая... 
0, этихь водъ сребристыхъ трепетанье, 
И въ майскомъ блескЪ солнечныхь лучей, _ 
Небесный свфтъ твоихъ очей, 
И золотистыхь косъ блистанье!.. Зо 
Вся боязливой прелести полна, 
РЬшилась въ воды ты войти. Ты сжала губки, 
Отъ холода твои слегка стучали зубки. 
Но вотъ влюбленная волна 
Тебя схватила всю въ одномъ лобзаные, 
Моя Психея, о, моя звЪзда! 
Меня почти покинуло сознанье, 
Туманъ закрылъ глаза мнф... и тогда 
Я понялъ вдругь, за что по всей вселенной 
Ко мн летятъ мольбы и трепетъ сокровенный. 
Одной изъ стрфлъ моихъ я ранилъ самъ себя. (.8% эту линии] слышен 
звонъ плюча со стороны двери мате ‘ри. Психея быстро выпризи 
ляется, приложивь пальчикъ къ губкамъ, приказываеть Амуру 
молчать и показываеть ели) коверъ, за который Амурь прячется). 
Те... епрячься, спрячься здфеь. (Броваетея. на ложе и притворяется 
спящей). 


Мать Психеи (входить съ лампочкой въ рукь, идеть тъ ложу Психеи и 


Психея 


Мать. 
Психея. 


Мать. 
Психея 
Мать. 
Психея. 


Мать. 
Психея. 


Мать. 


внезатно):— Гм... 
(притворившись проснувшейся, во страхом): 
А? Что? Что такое? 
Да развф ты спала? 
Конечно, сладкимъ сномъ! 
Не можете меня оставить вы въ покоф. 
Ну, что случилось тамъь? Не рушится-лЯдомь? - 
Да ты сейчасъь еще такъ громко разеуждала. 
(съ сомнънемь). Я разсуждала? Я? 
Ну, да! 
Какъ странно мн$. 
Я разсуждала? Я? 
Съ чего-бы лгать я стала? 
Ну, очень можеть быть, я бредила во сн$. 
Но все-таки зачбмъ меня вы разбудили? 
Я думала— пожаръ; я всея еще дрожу. 
Приятно, чтобъ всю ночь еъ ума меня сводили! 
Ахъ, завтра я` больна и цфлый день лежу! 
Ну, полно, душечка! 
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Психея. Невыносимо это. 
Вдругъ не давать мн спать! 

Мать. 9, милая моя! 

Что это у тебя на головв надфто? 
Психея (наивно). А, видите! Нарочно я 

_ Надвинула повязку эту, 
Чтобъ защитить глаза оть свфта. 
Я не спала всю ночь, и у меня мигрень. 


Мать. Мигрень? ну воть еще чего не доставало. 

Психея (сбрасывая повязку). Вы не дали мнЪф спать, едва я задремала. 
Ньть, завтра я въ постели цфлый день. 

Мать. Воть и чудесно! и прекрасно! 


А Кзениклесъ? 
Психея.  НЪть, мамочка, напрасно! 
0 немъ ни слова. 


Мать. Но, дитя... 

Психея. — Я говорю вамъ не шутя— 
Ни слова! 

Мать. Но... 


Психея. — Прелестно! 
Такъ вы меня будили для того, 
Чтобъ дальше воехвалять его? 


Мать. Да погоди... 

Психея. Ньть, нфтъ! да будеть вамъ извфетно, 
Не слушаю я больше ничего. 

Мать. Дай мнЪ сказать тебЪ... 

Психея. —Я уши затыкаю! 

Мать. Да выслушай меня! 

Психея. —_И слушать не желаю! 

Мать. Я говорю тебф... 


Психея. — Довольна я вполиф... 
И имени его не’ называйте мн$. 
0, этоть Кзениклесъ! 0, боги, боги, боги! 
Дурацкое лицо, и этоть жирный смЪхъ, 
А круглое брюшко, а эти ноги! 
И я—его жена! И это вамъ не грфхъ 
Мн предлагать не въ видЪ шутки! 
Онъ глупь, онъ скупь, онъ золъ! Ну, я-ли создана 
Служить игрушкою для этого слона! 
Съ нимъ не прожить мн ни минутки. 
Принадлежать ему?--0; нЪтъ! й 
Скорфй готова жизнь проклясть я! 
Скорфе смерть! ВФдь мнф 16 лфтъ. 
Вфдь я такъ жажду, жажду счастья! 

Мать. Ну, превосходно! Ну, умно! 
Изъ-за чего-же Кзениклесъ хлопочеть? 
Неужь-то съфсть тебя онъ хочетъ? 
Вефмъ выйти замужъ суждено. 

Психея.  Какъ! Я съ кухаркою и парою корзинокъ 
Пойду съ болтливыми мфщанками на рынокъ, 
Я буду торговать морковь и сельдерей, 
Разспрашивать о томъ, какъ уродились рфпы, 
И что зеленый лукъ, и какъ въ цфнф парей? 


Мать. 


Психея. 


Мать. 
Психея. 


Мать. 
Психея. 
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И эти вещи вамь не кажутся нелфны? 

Я буду ссориться съ невфжей мясникомъ 
И спорить съ грубою торговкой; 
Просматривать счета и наблюдать тайкомъ 
За дерзкой горничной-воровкой. 

Пеихея! 

Никогда! Сейчасъ изъ-подъ вЪнца 

Я буду заперта подъ десятью замками. 
Я, избалованная вами, 

Вдругь буду вещью, да, презрфннаго купца, 
Ростовщика, процентщика и скряги! 
Привыкъ онъ запирать монеты и бумаги, 
Онъ и меня запрет! Законная тюрьма 
Меня, навфрное, совефмъ лишить ума, 

И буду я тащить постылыя вериги 
Везрадостныхъ, ненужныхь дней. 

Прощай и музыка, и книги! 

Прощай, поэз1я!.. что въ ней? 

Кому нужны мои таланты и умфнье? 


ГдЪ время взять для нихъ? вБдь жизнь такъ коротка. 


Есть въ мрф высшее, святое назначенье — 
Солить окорока! 

Кокетство дфвичье, изящные наряды 

Исчезнуть безъ слфда. Оть нихъ добра не жди. 
Всегда потупленные взгляды 

Й сЪрый фартукъ на груди. 

Прощай и споръ живой, и разговора страетность! 

Мой умъ... къ чему мнЪ умъ? Излишняя опасность... 

А если иногда, подругу прежнихъ дней, 

Киеару пыльную я изъ угла достану, 

И замечтавшись, чуть касаясь къ ней, 

Перебирать я струны стану— 

Тогда мой слушатель придеть, 

Единственный и неизбфжный, 

Уставивъ глупый взглядъ, разинувъ глупый ротъ,— 

0, счасте! супругь мой нфжный. 

Окончивъ вс5 домашн!е труды, 

Я буду, въ видф развлеченья, 

Въ передник$, еама варить пуды 

Его любимаго варенья. 

Потомъ, окончивъ день, я буду провфрять 

Служанокъ сальные, безграмотные счеты 

И за пронавиий грошъ жестоко укорять. 

0, радости семьи! 0, мирныя заботы! 

0, дочь моя! 

И такъ, я, вфрная жена, 

Усердно волосы приглажу, 

У очага, тиха, скромна, 

Усядусь въ уголкф за пряжу, 

И такъ я просижу, не поднимая глазъ, 

Покуда не пробьеть ужаеный смерти часъ! 

Такъ ты не хочешь жизни честной? 

Я вамъ серьезно говорю, 
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Что этой участи прелестной 
Я не хочу! Благодарю! 
Тебя ли слышу я, дитя мое, Пеихея!.. 
И ты весь этоть вздоръ болтаешь, не краснЪя! 
Ахъ! и подумать страшно мн: 
Подняться утромъ съ пфтухами; 
Пока супругъь хранить во енЪ, 
Встать на холодный полъ озябшими ногами 
И сь умиленьемь охранять 
Его, властителя, сонъ мирный. 
Смотр$ть, какъ онъ изволить спать, 
Противный, красный, глупый, жирный... 
Потомъ, 0, такъ и вижу я... 
СкорЪй на кухню отправляться, 
Грёть молоко и волноваться, 
Готовить воду для бритья, 
Кричать и тсропить рабовъ 
И кь ваннЪ ве приготовленья, 
Чтобъ завтракъ быль скорфй готовъ, 
Чтобъ онъ въ минуту пробужденья 
Нашелъ удобнымъ все вполнЪ, 
И милостивый взглядъ небрежно кинуль мн. 
Потомъ вездф хозяйскимъ зоркимъ окомъ 
За щетками, за лейками елдить; 
0, радость! Туть смутить упрекомъ, 
Туть похвалою наградить. 
И цБлый домь привееть въ порядокъ, 
Оть погреба до чердака; 
Завидна эта жизнь, удёлъ ужь слишкомъ «ладокъ’.. 
Но, дочь моя... 
Тоска, тоска, тоска! 
Тогда, какь въ это время, 
Любезный мой супругъ, взваливши на меня 
Домашнихь дрязгь и треволненй бремя, 
ВнЪ дома будеть проводить полдня, 
Дблами, что-ли, занимаясь, 
А то и просто развлекаясь,/— 
Въ то время дома буду я 
Покинутою Арадной 
Влачить свой жребй безотрадный, 
Весь день за чинкою бфлья! 


Мать (сердито). Ты бредишь, милый другъ мой. Видно, 


Психея. 


Тебя тарантулъ укусилъ! 
Опомнись, какъ тебф не стыдно. . 
Вамъ не понять ‚меня. НЪФтъ силъ. 
Какъ! Вечеромъ, когда на, мраморъ таро 
Прощальный, нфжный лучъ заката упадетъ, 
Когда въ т6ни деревъ, задумчиво спокойныхъ, 
Такъ сладко соловей влюбленный заноетъ, 
Въ часъ тихихъ сумерокъ, когда сиренью взеть 
Въ открытое окно, и чистый небосводъ 
Тонами нфжными алфетъ, зеленфетъ, 
И чувство чудное въ душф поетъ, поетъ,— 


Мать. 


Психея. 
Мать. 


Психея. 


Мать. 


Психея. 
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Неужели въ тотъ часъ, что поевященъ экстазу, 
Что манить и любить, и вфрить, и ласкать, 

Я буду въ глиняную вазу 

На вечеръ масло наливать! 
Мой милый Кзениклесъ, немножко подогрфтый 
Двумя-тремя стаканами вина, 
Вернется, наконецъ. Минуты чудной этой 

Дождется бфдная жена. 
Пойдуть признаня. Ходилъ онъ нынче въ гости. 
Къ Тимандру; у него они еражалиеь въ кости. 
„Представь, я выигралъ“. 0, счастье, о восторгъ! 
Теперь онь потому настроенъ благодушно 
И сообщаетъь мн$ф весьма великодушно, 
Каковъ быль нынче спросъ, каковъ быль нынче торгъ... 
Меня дыханемъ горячимъ обдавая, 
Разскажеть мнф про то, что очень курсъ высокъ, 
Что должникамъ его пришелъ послёдай срокъ. 
Неправда-ль, счастлива супруга молодая? 
Но этоть разговоръ шриятенъ долженъ быть 
Женф-помощниц$, и любящей, и умной. 
Такъ всявй гражданинъ разумный, 
Пеихея, долженъ говорить. 
И у меня еще, пожалуй, будуть дфти! 
Не говори ты чепухи: 
Выходять замужь всВ на свЪт 
Не для того, чтобъ сочинять стихи. 
‚Кто знаетъ! можеть быть—великъ законъ природы— 
Похожими они всЪ будуть на него, 
И значить, будуть вс ‘уроды, 

Уроды всф до одного! 
И этихъ маленькихъ чудовищь, 
Какъ самыхъ дорогихъ сокровищъ, 
Должна я буду вебхъ носить, кормить, учить, 
Ласкать, сморкать, купать, въ повозочкахъ возить, 
Сушить пеленки ихъ, ихъ пичкать манной кашей! 
И быть прикованной на-вфкъ! 
Да, это долгь всей жизни нашей: 
Мой другъ, такъ созданъ человфкъ! 
Ужасный долгь, безжалостно жесток! 
Не чувствовать, не думать, не любить! 
И это значить жизнь? И это долгь высок!й? 
0, если такъ-—не стоитъ жить! 

0, ньть! Въ моей душ горять иныя грезы. 
0, нть! Я не хочу житейской пошлой прозы, 
Я мыслю, я живу. Во мн есть свфтлый умъ 
И сердце, полное весеннихъ, чудныхь дум. 
Вечерняя заря съ отсвфтомъ перламутра, 
И н6жная лазурь проснувшаговся утра— 
Все откликъ пламенный находить у меня. 
Хочу я чувствовать, смотр$ть и наслаждаться; 
Тому, кого люблю, хочу душой отдатьея, 
Полна и гордости, и счастья, и огня. 
Но я его должна, должна любить всецфло, 


Т ТОМЪ. 
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И говорю тебЪ, да, говорю я см$ло: 

Я молода — мнф молодоеть нужна, 

И молодая кровь, и пурпурныя губы, 

И см$лые глаза, и точно перлы зубы. 
Такому—буду я вфрна. (Экзальтированно). 
Онъ знаеть это, да, мой милый, мой любимый! 
Онъ слушаеть меня, онъ’здфеь со мной, незримый, 
Мой свфтлый богь любви, Амуръ прекрасный мой! 
Амуръ! Амуръ! Амуръ!^ 


Мать. Съ ума ты сходишь? 
Психея (экзальтированно). Амуръ, я гордая избранница твоя. 
Мать. Психея, въ ужасъ ты меня енот 


Тебя оставлю я! 
_ Не стану говорить и спорить я напрасно. 
Да ты руками не махай!.. 
Съ безумной разсуждать опасно. 
Попробуй-ка заснуть. Прощай. (Ворча уходить). 


„.- 


ЯВЛЕНИЕ \1. 


(Психея одна, тдтомь Амуръ). 


рат 


Психея. —_0, наконець! (бъжить къ ковру, за которымь пряталея Амуръ; 
поднимаетьь его). 
Какъ? Никого здфсь нфту? 
Амуръ, ты спрятался? 
Амуръ (невидимый). Я жду! 
Психея. — Чего, другь мой? 


Амуръ (невидимый). Чтобы надфла ты опять повязку. эту. 
Психея. Опять, опять! Какой ты злой! 

Амуръ. 0, нБгь! Нфть, я не злой! 

Психея (надьвая повязну). Ты. видишь, я послушна. 
Амуръ (появляясь). Психея, ты огорчена? 


Психея. — Моту-ли быть я равнодушна? 
Какъ? Этой радости опять я лишена? 
Однако, вефмъ она, вебмъ, вебмъ разрЪшена, 
А я, я не могу тебя всего увидфть! 

‚ Скажи-же, отчего 

Ты хочешь такъ меня обияфть? 

Амуръ. Какъ, сравнивать себя съ другими хочешь ты, 
Со вефми смертными, которые безцвзтно 
Влачать земную жизнь средь скучной суеты, 
Которыхъ радости проходятъ незамфтно, 
Мгновеньемъ, точно зимнй день. 
И вЪфчно грусть! И вЪфчно тбвь! 
Они не любятъ, а страдають, 
Они боятся сами чувствъ свойхъ," 
Они безилодно время убпваютъ, 
А время убиваеть ихъ.. 
Но я хочу спасти тебя, Пеихея! 
И свой секреть хочу открыть тебБ я, Г 
Чтобы страданья черное крыло.’ На 


Психея. 


Психея. 


СОНЪ ПСИХЕИ. 


Хотя слегка коснуться не могло, ! де 


Дитя, твоей головки златокудрой. 

Не отклоняй заботы этой мудрой! 

Повязка эта на глазахь твоихь— 

Залог, любви, залогь желай вЪчныхъ, ет. 
Какъ небеса, какъ море безконечныхъ. 

Оставь ее, хоть ради просьбъ моихъ... 

Иль ничего теб онф не значатъ? 

0, знай одно: кто видить, тоть и плачеть. } 
Тебь готова покориться я, 

Но, милый мой! Мои глаза ревнуютъ, 

Когда мои уста тебя цфлуютъ; 

Когда въ твоей рук дрожить рука моя, 

Когда мое ушко невольно розоветъ, 

Внимая, мой Амуръ, мой богь, твоимъ рфчамъ, 

И тихой нфгою твое дыханье веть : 

По трепетнымь моимъ плечамъ, — 

Одни мои глаза изъ-подъ своей повязки’ 

Не чувствуютъ восторга моего. 

МнВ жалко ихъ. 0, бфдненьюе глазки! 

Они не видятъ ничего. 


‚ Неихея!. Хочется тебф узнать. страданье!.. 


0, женщина! Теперь тебя я узнаю. ` 
Иеполни. это. лишь ` желанье, 

Исполни просьбу глупую мою! 

Такъ не совсфмъ полно мое блаженство! 

А такъ его совсфмъ лишишвся ты! 


.. 0, помни вфчной страсти совершенство се 


Исчезнетъ вдругь, исчезнуть всв мечты. 
Иль хочешь ты, чтобы поэма наша 


Окончилась. ‘какъ тысяча другихъ? Зи Пя 


Я не боюсь. Пусть наслажденья чаша 

Вполнф коснется устъ моихъ. В 
Бояться разочарованья— й г 
Могу-ль объ этомъ думать я? 

Моя душа, мои желанья, 

Моя любовь — я вся твоя. 

Не ты-ли богь любви? Не ты-ли повелитель 
Вефхъ олимшйцевъ, вобхъ боговъ? 

Не ты-ли признанный властитель . 
Людей, животныхь, птицъь, цвфтовъ? 

Не ты-ль, Амуръ, къ ногамь Омфалы 
Повергнулъ Геркулеса въ прахъ? 

Захочешь ты—и сдвинешь скалы, 

И передвинешь солнце въ небесахъ. 

Ты красота, могущество и сила! 
Тебя на-вЪкъ, на-вЪкъ я полюбила 1: 


Тебв на-вЪкъ я отдана судьбой! Е а 


Тебф хочу служить и покоряться. + 1еАн 
Покорною, счастливою рабой! м и" 


0, дай-же мнЪ тобой налюбоватьея!: зи. в нра 


0, мой Амуръ, вфдь ты являлся. мн. 


Тебя я часто видфла восонв. воть ом абы 
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Ануръ. 
Психея. 


Амуръ. 


Психея. 


Амуръ. 


Т. 1. ЩЕПКИНА-БУПЕРНИКЪ, 


Твои глаза блестять такъ дивно, смЪло, 
ВЪнокъ изъ розъ вкругь юнаго чела, 
Натянуть лукъ, блестятъ. златыя стрЪлы, 
Сверкаютъ легкихъ два крыла... 

0, милый мой! Тебя я обожаю! 

Сними повязку эту, умоляю! 

Дитя мое, въ послфднй разъ, любя, 
Прошу... оставь свое желанье! 

А я въ послфдий разъ прошу тебя, 
Мой милый, уступи! 

Капризное созданье! 

Я не хотьль исполнить просьбъ твоихъ, 
Но ты меня заставить хочешь силой. 
Мои глаза, тебя не видятъ, милый, 

И ты не видишь глазъ моихъ! 

Такъ ты ршилась? Все напрасно? 


Психея (умоляюще складывая руки). Да, да, рЪшилась! Да, да, да! 


Амуръ. 


Психея. 


Амуръ. 


Психея! Этоть мигь ужасный 
Ты не забудешь никогда! 
Пусть будеть такъ, какъ ты желаешь, 
Ни слова больше не скажу! 
Сними повязку. Такъ ты все узнаешь! (Въ то время, какъ онъ гово- 
рить, онъ освобождается отьъ всльжъ божественныхь аттрибу- 
7065, и в5 то время, какъ Пеижея его видить, онъ—уже про- 
стой смертный). 
Я оть волненья вся дрожу! 
Спасибо, милый, милый... Что со мною! 
Ахъ! (снимаеть повязку). Ты, ты, ты... Какъ? это... это вы? 
Да, это я! Увы! 
Я самъ передъ тобою! 


Психея (взволнованная... разочарованная). Ты?.. Вы?.. Амуръ? 


Амуръ. 
Психея. 
Амуръ. 
Психея. 
Амуръ. 


Психея. 
Амуръ. 


Психея. 
Амуръ. 
Психея. 
Амуръ. 


Психея. 


Амуръ. 


Амуръ. 

Который... тутъ... сейчасъ... 

Да, да, мой милый другъ. 0, я былъ правъ жестоко. 

0, небо! 

Что-жь ты не поднимаешь глазъ? 

(0 чемъ вздыхаешь такъ глубоко? 

0, боги! 

Ты не этого ждала. 

Ты-бъ больше видЪть не хотфла? 

0, боги! 

Поздно! 

Ахъ! 

Дьйствительноеть пришла, < 
Мечта на вЪфки отлетфла. 

Но гдВ же лукъ твой золотой? 

Гдф стрфлы, гдф вЪнокъ душистый? ° 

Гдв ореолъ надъ головой, 

Какъ солнце отблескъ золотистый? 

— Все это, милый другъ, была мечта одна. 
Прекрасный сонъ любви, наполнивийй Пеихею. 
Мечта исчезнула,—и все исчезло съ нею. 
ХотБла видфть ты, и видфть ты должна. 


Психея. 


Амуръ. 


Психея. 
Амуръ. 


СОНЪ ПСИХЕИ. 


Твой взглядъ, о, бфдная, коснулея грубой прозы. 
Тебя покинули невфдомые грезы. 

Чего не знаемъ мы, лишь то прельщаетъ насъ. 
Теперь, увы, меня ты знаешь, 

Во мн ты емертнаго ветрЪчаешь, 


-Й идеала свЪть погасъ. 


ТебЪ, дитя, влюбленный богъ, 
Хотфль открыть я безконечность, 
И для тебя одной берегъ 
Я чувства пламеннаго вЪчность. 
Хотлъ остаться для тебя 
Всегда плфнительной загадкой; 
Тебя лаская и любя, 
Тебф восторгъ даря— украдкой, 
Я прилеталь къ тебЪ тайкомъ, 
Твой гость жеданный, гость случайный... 
Да, я быль сномъ и только сномъ, 
Прекрасным, полнымъ ласки тайной. 
0, если-бъ длился этотъь сонъ! 
И подъ покровомъ ночи дивной 
Тебф, ребенокъ мой наивный, 
Дарилъ-бы вфчно счастье онъ!.. 
Но ты хотЗла свфта, свфта, 

о Хотбла яено видфть ты, 
Ты видишь... что-же? Просьба эта 
Твои разрушила мечты. 
Любовью чистой пламенфя, 
Равна въ невфдфньи богамъ, 
На крыльяхъ Бога, ты, Психея, 
Могла подняться къ небесамъ. 
Но ты... ты слишкомъ знать хотёла, 
Хотфла небо испытать, 
Ты слишкомъ высоко взлетёла— 
Такъ падай на землю опять. 
И такъ, исчезло наслажденье, 
Пропалъ восторгь безгрёшный’ сна, 
И ненавидЪть ты должна 
Твое былое заблужденье. 


—0, боги! Я потрясена (иадаеть на колени). 


Прости меня! 

—ь чему прощенье? 

Любовь пропала безъ слфда, 
Исчезло дивное видфнье, 

Моя Психея, навсегда! 

А завтра, можеть быть, съ улыбкой 

Ты вспомнишь первую любовь 

И назовешь ее ошибкой, 

Но такъ ужь не полюбишь вновь. 

Да, это лучше... . 

Лучше? 

— Что-же? 

Пойдешь обычнымъ ты путемъ, 

Съ супругомъ избраннымъ вдвоемъ, 
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Психея. 


(Слышень 


Мать. 


Психея. 


Мать. 
Психея. 


Т. 1. ЩЕИКИНА-КУПЕРНИКЪ. х 


Поймешь, что для тебя покой всего дороже, 

Привычка счасте замфнить для тебя; 

И, мирно жизнь ‘ведя въ’ спокойств!и счастливомъ, 

Велишь ты замолчать желаньямъ и порывамъ, 

Супруга своего по своему любя! 

Прощай! все кончено: погоня за химерой 

И идеалъь души съ горячей дфтекой вЪрой 

Въ блаженство и любовь! 

МнЪ дЪлать нечего. Я больше здЪфсь не нуженъ... 

0, бБдный богь любви! Печаленъ и сконфуженъ, 

Я улетаю прочь... и не вернусь я вновь! (//.луеть ей руку, мечезаеть. 
Пеихжея, оставииесь одна, падаеть на стуль, погруженная в5 
заду.ичивость, схватившиеь руками за голову. Въ окно виденъ 
`разевьть. Небо свътлъет»ь. Утро встаеть. Пеижея внезатно, 
въ порывь принятаго ръшеная, выпрямляется, ‘идеть къ двери, 
ведущей въ комнату матери, стучить). 

—0, боги! (еромко).— Матушка, проснитесь! 


—=— 
ЯВЛЕНГЕ УП. 


инумь въ комнат матери. Психея въ посльднй ризъ взеляды- 
ваетъ на своетльющее недо). 


—Ахь, ужасно! 

Ну, что еще съ тобой? 

—Мнв снился страшный сонъ,— 

(ъ зарею, матушка, исчезь на вЪки онъ. ! 
Сегодня Кзениклесъ придеть къ вамъ? 

— Да! 

— Прекрасно! 

Вы скажете ему, что я... что я согласна! 


Занавтьсъ. 


9/. «Л. ЗДегловь. 


_^ ДАЧНЫЙ МУЖЪ 


Монологъ въ одномъ дЪйстви 


\ 
ДЪИСТВУЮЩЕЕ лик, 


Иванъ Григорьевичъ, дачный мужъ. к 


зоооех 


2 


ие 


Иванъ Григорьевичъ. Знаете-ли вы, господа, что такое „дачный мужь?“ Нть, 
не знаете? Позвольте вамъ сказать, что вы лукавите. Впрочемъ, тёмъ хуже для васъ- 
же, такъ какъ я намфренъ вамъ сейчасъ-же выяснить весь роковой смыель этого слова. 
МнВ это тБмъ легче сдфлать, что я самъ воть ужьъ третье лфто нанимаю женф дачу 
въ Павловскф, ежедневно $зжу оттуда на службу въ Петербургь и ежедневно проклинаю 
день моего рожденя! Вы улыбаетесь п недоумваете, вы готовы согласиться съ моей 
женой, что я брюзга и мизантропъ, или просто думаете, что я сегодня дурно выспалея 
и оттого привередничаю? Да, я дЪйствительно не выспался сегодня, и вчера, и третьяго 
дня тоже не выспался, и никогда не выеплюсь до тЬхъ самыхъ поръ, пока будетъ 
продолжаться это проклятое 70ходно-дачное положене. Судите сами:— Вчера мы вер- 
нулись съ женой съ музыки въ одинадцатомъ часу вмфетВ съ Голохвастовыми и, посл 
чая, „провинтили“ до третьяго часу ночи. Разумфется, сваливаюсь въ постель, какъ 
трупъ, въ надежд хорошенько выспаться. Не тутъ-то было! Въ 8 часовъ утра, на самомъ. 
интересномъ мфстё—какъ разъ, когда мнЪ снится, что я выигралъ 200.000 и подалъ 
прошене объ отетавкф, — кто-то зудить надъ моимъ ухомъ: „Иванъь Григорьевичъ, 
опять опоздаете на машину — барыня сердиться будутъ!..“ Протираю глаза и вижу 
передъ собой лфнивую физ!ономю Степана, а за его лакейской спиной— всю’ неутёши- 
тельную дЪйствительность моего положеня: увы, я не только не выиграль 200.000, 
но „провинтился“ вчера въ пухъ; дфла въ департамент, за отъёздомъ моего началь- 
ника на воды, накопилось пропасть и, вдобавокъ, мн остается въ обрфзъ полчаса, 
чтобъ умыться, одфться, напиться чаю и добъжать до вокзала! Я на скоро одфваюсь, 
захлебываясь и обжигаясь, проглатываю стаканъ чаю, сую подъ мышку портфель и, 
какъ угорфлый, мчусь на пофздь.. Я уже не далеко отъ вокзала, когда до моихъ 
ушей доносится „второй звонокъ“. Нечего дфлать, я забываю, что я статей вовфт- 
никъ, и, прижавъ портфель покрфиче къ груди, въ припрыжку, какъ школьникъ, зады- 
хаясь и отругиваясь, достигаю дебаркадера. Едва я успфваю взять билетъ, какъ меня 
оглушаеть „трет звонокъ“... Еще нфеколько шаговъ галопомъ —и я, наконець, въ ва- 
гон... Уффъ!!! Пофздъ трогается... 

— Не правда-ли, какое прАятное утро? — обращается ко мнф Пегрь Иванычъ —- 
тоже „дачный мужъ“, очутивиИЙся какъ разъ противъ меня. 

— 0... о... обворожительное! бормочу я, отирая съ лица крупныя капли пота и 
извиняясь, что не замтилъь милфйшаго Петра Ивановича. 

Не правда-ли, господа, какое рёятное утро?! 

Но это еще ничего. По крайней мфрБ, жена меня не провожаеть—и это уже для 
меня большое облегчеше. 

Въ тоть злополучный день, когда она меня вздумаеть проводить и совершить 


‚ подвигь ранняго вставанья меня будять вмЪест съ пфтухами. Женф нужно добрыхъ 


ь 
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два часа, чтобы одфтьея, вычесаться и пр!юбщить своему лицу свфжесть утренняго ру- 
мянца. Наконецъ, она готова. Мы, разумфется, вмфстБ доплываемъ до дебаркадера. я 
беру билеть и туть происходить умилительная сцена: жена обходить со мной всв ва- 
гоны и ищеть мфето, гдё-бы мнль было лучше (?)... Воть, „лучшее мфето“ найдено, 
раздается первый звонокъ и я усаживаюсь. Слбдуегь обычный допросъ: 

— Феап, ты прЕБдешь къ обфду? 

— Разумфется, прЕБду. 

— 0 четырехчасовымь пофздомъ? 

— Ахь, матушка, какъ будто ты не знаешь! 

— Смотри-же, не м5шкай въ городф. А то опять супъ проетынетъ, ты заспишься 
поелф обБда и я опоздаю на музыку. 

(Пауза). Зена оправляеть прическу и нфкоторое время задумчиво тлядить на 
безоблачное небо, явно показывая тзмъ, что любовь къ мужу пробуждаеть въ ней лю- 
бовь къ природф. 

— Ахьъ, Леап, чуть не забыла! обращается она ко мнф, наивно-весело, вскидывая 
свои подведенные глазки: —вфдь сегодня готово мое платье у-т-Ше Тюрлюрлю... Помнишь, 
ты обфщалъ привезти. 

— Это Тюрлюрлю, что на Морской? спрашиваю я упавшимъ голосомъ. 

— На Морской, мой другь, въ томъ самомъ дом, тдЪ живуть Спицыны. Да 
воть еще... Ради Бога, не забудь зафхать къ Кочкурову за конфектами. Ты, по своей 
разсфянности, пожалуй, и забылъ, что у насъ сегодня, послф музыки будуть пить чай 
Надежда Романовна съ дочкой? 

— Нёть, не забылъ, мой другь, вздыхаю я. Динь, динь, динь!.. Слава Богу, 
„второй звонокъ“. Въ эту минуту въ конц дебаркадера появляется херувимообразный 
молодой челов$къ въ желтыхь лыжахъ, голубой визиткв и какой-то нелфиой шляп. 
Это новоявленный кузенъ жены — Сергрй Михайловичь Болонкинъ. Жена тотчасъ-же 
оживаетъ: 

— Леап-—Сергёй Михайлович! 

Мы обмфвиваемся сухими рукопожамями. Но мое подвижничество еще не окон- 
чилось. Лицо жены неожиданно принимаеть испуганный видъ и она начинаеть что-то 
тревожно искать въ своемъ плетеномь ридикюльчик$. 

— Воть это было-бы хорошо, если бы я не нашла!— улыбается она и, вынувъ 
изъ ридикюльчика какую-то кружевную тряпку, бросаетъ на меня кокетливо— умоляющи! 
взоръ:— Дружочекъ, что я тебя попрошу: когда ты дудеиь профзжать мимо Гостиннаго 
двора, заверни на минутку въ Перинную линшо, въ нумеръ восьмой. Возьми девять съ 
половиною аршинъ воть точно такихъ прошивокъ... Пожалуйста, не забудь. Это для 
меня очень, очень важно! 

Я покорно сую прошивку въ карманъ, но, увы, „за кружевными прошивками“ 
слфдують „перчатки на шесть пуговиць“ и просьба „приемотр$ть“ въ конторф новую 
мамву, такъ какъ теперешняя кормилица тоскуеть по муж и требуеть прибавки 
жалованья. 

— Впрочемъ, я тебя не етфеняю, мой другь, енисходительно добавляеть жена: 
если теб некогда будеть зафхать за мамкой, возьми однф перчатки! И она принимаетъ 
такую гращозно-кроткую позу, которая говорить безъ словъ: „Не правда-ли, какой я 
ангель? “ 

: Я не знаю, чтобы еще воспослфдовало за мамкой и перчатками, если-бы наконецъ 
не показался на платформ благодфтель и избавитель всЪхъ дачныхь мужей — г. на- 
чальникъ станции... 3 

— Ура! Трей звонокъ, свистокъ и пофздъ двигаетея. 

— Прощай, Лвал, не забудь, 0 чемъ я тебя просила?? 

— Постараюсь, машеръ. До свиданья! 

Пофздъ двигается, и я вижу изъ окна вагона, какъ моя жена удаляется подъ 
руку еъ топзеиг Болонкинымъ. 


< 
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Мн этоть Павловеый кузенъ положительно подозрителенъ! Не пьетъ водки, не 
играеть въ карты и все таскаеть женф французске романы. Того п гляди, такъ ее 
зачитаеть за лфто, что потомъ во вею зиму не отчитаешь! И сколько развелось теперь 
по дачамъ этихь злокачественныхь кузеновъ-—просто невозможно! Чего это только пра- 
вительство смотритъ? Вфдь принимаютъ-же м$ры противъ сусликовъ, портящихъ хлфбъ. 
Право, мы, современные мужья, совсёмь не въ лучшемъ положени!! 

Какъ все это ни грустно, но тёмъ не менфе я плохо выспался, и потому, от- 
бросивъ безполезную философе, епфшу дорогой наверстать недоспанное. 

И воть я въ Петербург$... „Извощикъ, на уголь“ Извощикъ тащить меня 
на уголь***, и черезъ четверть часа я у цфли моего путешествия — въ, канцеляри де- 
партамента. За „отпускомъ“ г. начальника канцеляри, я исправляю его должность и. 
потому все дфлопроизводство на моей шеф... Бумагъ подвалило видимо-невидимо, и, но 
мЪр$ работы, количество ихъ не только не уменьшается, но даже какъ будто увели- 
чивается. Духота въ канцеляр!и не стерпимая и я съ каждымъь часомъ дур$ю... Къ че- 
тыремъ часамъ—время окончавйя присутстия — я уже окончательно теряю способность 
мыслить... А туть еще надо умудриться исполнить, до пофзда, женины поручения... 
РазумЪется, я опаздываю на пофздъ и слфдовательно къ обфду... Жара стоить адская. 
Въ вагонф положительно нечфмъ дышать. Наконець, запыленный, измученный, голодный 
и, сгорбленный подъ тяжестью картонокъ отъ мамзель Тюрлюрлю, я подъфзжаю къ 
дачв и застаю на балконф умилительное тр!о: жена, кузенъ и мопеъ „Отелло“. На 
столв краснорБчивые слфды съфденнаго обфда. Первое-же слово жены: „уеап, ты не 
обфдаль?“ И въ отвфть на зловфщее бурчаше моего желудка, она съ шаловливо-сокру- 
шеннымъ видомъ улыбается. 

— А мы только что еъ СергБемъ Михайловичемъ кончили „пирожное“. Въ нака- 
зане за то, что ты опоздалъ, я тебя оставляю безъ третьяго блюда!.. (Благодаря этому 
подлому дачному суслику, я почти все лфто остаюсь безъ „третьяго блюда!“ Но это 
въ скобкахь!) 

Я ненатурально улыбаюсь и съ жадностью волка набрасываюсь на остывний 
супь, уцфлфвшую телячью ножку и на скелеть, какой-то, должно быть очень вкус- 
ной, рыбы. 

Посл обфда я, не долго думая, безъ церемонш, заваливаюсь на диванъ, а жена 
отправляется съ кузеномъ въ садъ — поливать цвфты. Я предоставляю имъ сколько 
угодно заниматься естественной истортей, мечтая лишь объ одномъ — основательно вы- 
спаться. Но мечта такъ и остается мечтой, и не проходить часу, какъ меня грубо бу- 
дять. Передо мной стоить жена въ негодующей позЪ, совефмъ готовая къ „музык“, ВЪ 
самомъ что ни на есть наитурнюрнЪйшемь хаосЪ. 

— Иванъ Григорьевичь, вы просто’ становитесь нестерпимы! Для вашего дивана 
вы позабываете рфшительно все на свфтВ! Вы, пожалуй, даже позабыли, что живете 
въ Павловскф, что у васъ есть жена и что сегодня бенефисъ Главача!?... ОдЪфвайтесь 
скорЪй!.. Слышите, что я вамъ говорю-—сейчасъ-же одфвайтесь!! Аннушка, подайте ба- 
рину новый сюртукъ. 

0, Господи, за какте грЪхи ты такъ жестоко наказываешь современнаго человфка!!.. 

Вы опять смфетесь? Вы находите, что я черезъ-чуръ мрачно смотрю на вещи?.. 
0, я заранфе знаю, что вы мнЪ хотите возразить: „А воскресенье? Пускай вее, что вы 
здВеь ни говорили, сущая правда, все-таки же вамъ остается воскресенье, благословен- 
ный день отдыха для всёхъ трудящихся!“ 

Полноте, господа! Да разв вы не знаете, что такое воскресенье въ Павловск 
для истоваго „дачнаго мужа“, живущаго въ центр города, и дача котораго выходить 
на улицу? Да воть хоть вчера. Всталь я нарочно рано и расположилея съ газетой, 
сигарой и стаканомъ кофе на балконЪ. Утро чудесное... Въ воздух$ разные тоные аро- 
маты, бабочки порхаютъ, птички поють и все такое... Я почти готовъ повфрить въ 
п0эз1ю дачной жизни. Но иллюзя длится не долго. Не проходить и четверти часа, какъ 
передъ меимъ балкономъ, точно изъ подъ земли, выростаетъ извергь номеръ первый и. 
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уставя на меня свои буркалы, вытягиваеть фиетулой: „Платки, паалотна, полотенца 
руескя!“ вфроятно воображая, что я прБхаль изъ города безъ бфлья и мнф нечфмъ 
утереть физономи. Не успфваю я поелать куда слБдуеть этого одного мучителя, какъ за 
его спиной выростаютъ цфлыхъ два. Одинъ дреть благимъ матомъ: „Гребенки, по- 
мада!“ а другой выплакиваеть раздирающимь голосомъ: „Туфли, полусапожки!“ Ни 
тому, ни другому мерзавцу не приходить въ голову, что я вычесанъ и обуть. Я опу- 
скаю гардину и закрываюсь газетой. Но это нисколько не помогаетъ. У этихъ вирту- 
озовъ собачье чутье и они почуютъ „дачника“ сквозь каменную. стфну. И воть чуть 
не черезъ каждыя пять минуть мои уши оскорбляются самыми нелфпыми предложе- 
ями: одинъ голосъ предлагаетъь „русскихь кружевъ“, другой— „голландекихь селедокъ“, 
трети— „бусы“, четвертый—„грецые орфхи“, пятый-—совфтуеть „точить ножики“, 
шестой— нюхать „ландыши“, седьмой—пр1обрфсти „черниль, бумаги“, восьмой —купить 
„шведекаго хлфба“, девятый— „швелскихь спичекъ“, десятый— „битой дичи“, одиннад- 
цатый, двфнадцатый, тринадцатый— „свёжей рыбы“, „дётекихь игрушекъ“ и даже... 
„олеографй“... Ухъ!.. А это развЪ все? А петербургске итальянцы, тоскующе велухъ 
по родинЪ, разные тамъ Петрушки, венгерске скрипачи, нфмецке трубачи и проче 
музыкальные подлецы? Ну, ужь признаюсь—дача! Чорть ее знаеть, медомъ, что-ли, 
она вымазана, что къ ней липнеть всякая дрянь! ы 

Но воть появляется на сценБ мой „личный врагъь“, исполняющий свою партю 
переть моими окнами по нЪфеколько разъ въ день съ зв5рекою настойчивостью: „ше- 
коладъ хорошь, хороши конфекты, лимонадъ, пряники вяземске!“ выводить онъ сна- 
чала посереди улицы, потомъ повторяеть арю, отойдя на правую сторону, и зат$мъ 
то же самое, перейдя на л5вую—и вдругъ, совершенно неожиданно взвизгиваетъ, подойдя 
почти вплотную къ стеклу галлереи: „Старый знакомый пришелъ!“ 0, чортъ тебя бери!.. 
Я вскакиваю, какъ ужаленный, устремляюсь въ самую глубь балкона и сажусь спиной 
къ улиц. Въ эту минуту дверь балкона отворяется и на порог появляется жена, рас- 
франченная въ пухъ и прахъ. Увидя меня въ халат и туфляхъ, она сначала отъ 
ужаса не можеть говорить. Но „языкъ“, къ сожалфнию, къ ней возвращается, и она 
обрушивается на меня съ градомъ упрековъ: 

— Иванъ Григорьевичъ, —да вы никакъ съ ума спятили? Вфдь скоро часъ, слы- 
щите вы, несчастный, скоро часъ пополудни! Неужели вы забыли, что къ намъ въ 
воскресенье съ утра собирались Ненюковы на цфлый день съ дфтьми? Такъ и есть— 
забыли? Гдф у васъ, скажите, память—въ департаментВ оставили? Хоть-бы меня по- 
жальли!.. Они съ минуты на минуту могуть прбхать, а вы, Богъ знаетъ, въ какомъ видф?? 

Звонокъ! 

Жена посибшно высовывается въ отворенное окно балкона на улицу. Прокляе— 
это Ненюковы! Марья Дмитревна бросаеть на меня молнгеносный взглядъ и исчезаеть 
въ гостиную. Видя, что всякое отступлеше черезъ парадныя комнаты отрЪзано, я за- 
крываю физ!ономю газетой и, подобравь полы халата, кидаюсь, какъ сумасшедший, че- 
резъ садъ, дворъ и кухню къ себь на верхъ, чтобы переод$ться... 

И, по вашему, господа, это жизнь, пожалуй, даже „рай“? И вы находите суще- 
ствован!е‘ „дачнаго мужа“ вполнф нормальнымъ?. 

Покорно васъ благодарю!.. 


Занавтьсъ. 


Устройство сцены для домашнихь и клубныхь спектаклей ®). 


Устройство сцены всегда необходимо начинать съ’ подмостокъ, вышина 
которыхъ должна быть соразмфрной съ вышиной комнаты, въ которой’ пред- 
полагается спектакль. Въ небольшой комнат шириною въ 8 аршинъ, дли- 
ною въ 16 аршинъ и вышиною въ 5 аршинъ, которую мы беремъ для при- 
мБра и которая большей частью встр$чается въ жилыхъ помфщен!яхъ, пред- 
ставляя изъ себя гостиную или залъ, подмостки должны быть вышиной не 
болЪе 1/, аршина или, въ крайнемъ случаЪ, 6 вершковъ отъ пола, такъ какъ 
иначе исполнители будутъ казаться великанами подпирающими потолки ком- 
наты и пригибающимися при входЪ въ двери, такъ какъ излишняя вышина 
подмостокъ не позволить въ дальнфйшемъ сдфлать двери, соразмфрныя съ 
человфческимъ ростомъ, что очень необходимо во избЪжан!е несвоевремен- 
ныхъ улыбокъ зрителей, что очень часто бываетъ при неумЪлой постановк® 
сцены. И, дЬйствительно, нельзя удержаться отъ смЪфха, когда видишь при- 
гибающяся и выпрямляющяся при входЪ въ двери фигуры артистовъ, въ 
особенности въ тфхъ пьесахъ, гдЪ рЪчь идетъ объ удобствЪ помфщен!я и о 
богатствЪ хозяина. Двери играютъ большую роль въ устройствЪ сцены и, 
въ крайнемъ случаЪ, лучше пусть будетъ не видно карнизовъ, чфмъ видЪть 
ихъ разбивающими иллюз!ю спектакля. Но о дверяхъ мы поговоримъ свое- 
временно, а пока остановимся на устройств подмостокъ, которые также 
необходимы, такъ какъ они дфлаютъ сцену виднфе для публики и даютъ 
возможность освЪфтить сцену рампою. 

Подмост! и. Самый легюй способъ устройства подмостокъ заключается 
изъ соединен я въ два ряда нЪсколькихъ длинныхъ буфетныхъ столовъ, со- 
размЪрно съ глубиной сцены, но такъ какъ подобные столы, имфющеся 
часто въ клубахъ, не всегда могутъ оказаться дома, а наша цфль указать 
устройство сцены и для домашнихъ спектаклей, то мы укажемъ на другой 
способъ устройства подмостокъ на козлахъ, очень мало отличающихся отъ 
тЪхъ, на которыхъ распиливаютъ дрова. 

Козлы. Козлы дфлаются въ ширину комнаты и состоятъ изъ верхняго 
бруса толщиною около 3—4 вершковъ и ногъ изъ 3-хъ вершковаго круг- 
лаго лЪса, врубленныхъ въ верхн!й брусъ; ноги козелъ срЬзаются немного 
наискось для большей устойчивости при установкЪ. Такъ какъ сцена должна 
быть слегка покатой по направленю къ зрителямъ, то необходимо, чтобы 
вышина задняго ряда козелъ постепенно увеличивалась, доходя въ послЪд- 
немъ ряду до 11-ти вершковъ, т. е. на 3 вершка болЪфе, чьмъ въ первомъ. 
Верхыйй брусъ козелъ обивается войлокомъ во избЪъжане скрипа при ходьбЪ, 
когда на нихъ будутъ устланы’ доски. 

Полф. Сцена должна занимать не боле !/, длины комнаты, для того 
чтобы */, ея оставались на М$ста для публики. Въ силу этого нужно поста- 
вить первые козлы такъ, чтобы они не заходили за черту разстоян!я, опре- 
дьленнаго для сцены. Козлы устанавливаются другъ противъ друга на про- 
тяжен!и !/, аршина и, когда они уже установлены, по нимъ настилается 
полъ изъ досокъ, толщиною въ 1 вершокъ, прибиваемыхъ гвоздями или 
привинчиваемыхъ винтами черезъ рядъ. Передней лиёи пола дается вы- 
ступъ изъ 1-го ряда козелъ въ 6 вершковъ и по всей передней лини дЪ- 
лается легкое закруглене съ уменьшен!емъ выступа у порталовъ вершка 
на 2. Когда подмостки готовы, то ихъ нужно окрасить въ сфрый цвЪтъ, а 
пространство, отдфляющее полъ сцены отъ пола комнаты, необходимо за- 
драпировать цвЪтной матерей или холстомъ, разрисованнымъ по трафарету.. 


*) Матер!аломъ для статьи служили отчасти руководства С. Федотова и К. Кузь- 
минскаго. 
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Рампа. Для помфщен!я лампъ, составляющихъ рампу, въ передней части 
`пола дЪлаются прорфзы, отвфчающе размфрамъ лампъ и ихь количеству. 
Лампы ограждаются отъ публики щиткомъ вышиною около 8 вершковъ, ко- 
торый длается изъ тонкихъ досокъ и, для лучшаго рефлектирован!я свЪто- 
выхъ лучей лампъ, обивается жестью. 


ПОРТАЛУ, 


4 
ПЕТЛИ СОЕДИНЯЮЩИЯ 


о а АМИ. Гота 
=> $4 
[38-2 7 оо 


Суфлерская будка. Когда полъ и рампы готовы, тогда приступаютъ къ 
устройству будки для суфлера. Выр$заютъ, противъ середины, отверст!е въ 
подмосткахъ въ \/, квадр. арш. и изъ выр$занныхъ досокъ сколачиваютъ 
крышку, которой вырЪзанное отверстйе снова закрываютъ. Привинченная по- 
средствомъ дверныхъ петель къ переднему ребру подмостокъ, крышка эта. 
открывается для того, чтобы, откинувъ ее при спущенномъ занавЪсЪ, суф- 
леръ могъ бы спуститься въ будку, которая длается такъ: противъ сере-‘ 
дины обрфза подмостокъ на полу вбивается обойный гвоздь; радусомъ рав- 
нымъ 8 вер. описываютъ. мфломъ на полу дугу. По получившемуся полу- 
кругу дБлаютъ изъ шелевки желобъ въ 12 верш. высоты, т. е. подъ лицо 
подмосткамъ. Желобъ этотъ нужно обить толстымъ войлокомъ, а затфмъ 
холстомъ. Двумя крючками, ввинченными въ его углы, онъ пристегивается 
къ подмосткамъ, въ которые съ каждой стороны ввинчены петли. Остовъ 
суфлерской будки дфлается изъ толстой проволоки. Изогнувъ два полу- 
обруча, одинъ по кривизнЪ, т. е. верхнему краю желоба, загибаютъ концы 
въ петли, перпендикулярно къ этому обручу ставятъ другой такого же да- 
метра и`соединяютъь эти оба обруча изогнутой проволокой такъ, чтобы 
остовъ вышелъ похожимъ на ‘раковину. Остовъ этотъ обтягивается тща- 
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тельно холстомъ; затЪмъ толстымъ войлокомъ и к бЪлымъ коленко- 
ромъ. Будка прикрфпляется къ желобу петлями, 

Порталъ. Арка, отдЪляющая сцену отъ публики, на которую привфши- 
вается занавЪфсъ, можетъ быть сд$лана такъ: двЪ рамы, сдЪланныя по ри- 
сунку № 1-й изъ брусковъ шириною въ 1!/, верш,, толщ. 1 верш., длиною 
въ вышину комнаты и шириною около 1 арш. 10 верш., приставляются къ 
боковымъ стфнамъ и прикрфпляются къ нимъ слЪдующимъ образомъ: въ 
каждую стЪну вбивается по вышинЪ 2 гвоздя съ проушинами, къ которымъ 
прилегаетъ одною стороною рама; сквозь проушины въ раму запускаются 
винты. Верхъ боковыхъ рамъ внутри портала связывается между собою тоже 
рамою, надфвающеюся на боковыя рамки крючьями (имЪющимися на ней) на 
‚петли, укрфпленныя на боковыхъ рамахъ (рис. № 2-й). Низъ же верхней 
рамы поддерживается кронштейнами, неподвижно укрфпленными на боко- 
выхъ рамахъ. Боковыя и верхн!я рамы до установки ихъ обиваются гру- 
бымъ холстомъ и разрисовываются по трафарету. Верхнюю же раму лучше 
расписать подъ пратирезку или же задрапировать по рамЪ какою-либо ма- 
тер!ею. 

Занавфсъ. Покончивъ съ устройствомъ портала, остается только при- 
крфпить занавЪсъ и вн-шн видъ сцены будетъ готовъ. Говорить о томъ, 
какъ надо повЪсить занавЪсъ, какой бы онъ не былъ, нарисованный ли на 

холств или сдфланный изъ матер!и, мы не будемъ, а посовЪтуемъ сдфлать 
его такъ, какъ дЪлаются шторы на окнахъ, опускающйяся и поднимающяся 
вверхъ посредствомъ шнура, продернутаго черезъ кольца, съ тою только раз- 
ницею, что шнуръ должна замфнять крфпкая веревка, а на концЪ занав$са, 
для того чтобы онъ опускался ровно и быстро, привЪшиваются или вши- 
ваются въ разныхъ мЪстахъ, въ серединЪ и на углахъ, на одинаковомъ раз- 
стоянии другъ отъ друга, тяжеловЪсные камешки или фунтики изъ олова. 
Это самый лучш способъ въ тТЪхъ случаяхъ, когда сцена должна быть 
быстро разобранной для танцевъ послЪ спектакля; говорить же объ устрой- 
ствЪ занавЪса на подобе шторъ было бы лишнимъ, такъ какъ онЪ всегда 
найдутся подъ руками и могутъ служить нагляднымъ образцомъ. ОтдЪфлка за- 
навЪфса также всецфло зависитъ только отъ вкуса. Если музыка играетъ 
передъ сценой, то между публикой и сценой ставится барьеръ. 

Сцена. Самый легый и самый удобный способъ устройства сцены тотъ, 
который изображенъ на `прилагаемомъ рисункЪ № 3. Изъ десятии рамъ, 
вышиною не болЪе 4-хъ аршинъ и шириною въ 1'/, арш., дфлается склад- 
ная ширма, которую можно произвольно раздвигать, сдвигать и уменьшать 
согласно съ величиной комнаты, предназначенной для спектакля, и требова- 
ями пьесы. Каждая рама должна легко вращаться около соединенной съ 
ней другой рамы и безъ особеннаго труда отдфляться одна отъ другой, въ 
силу сего всЪ десять рамъ соединяются не глухими петлями, а по образцу, 
показанному на рисункЪ № 4, изъ котораго видно, что каждая рама имЪетъ 
на боковыхъ брускахъ петли, устроенныя съ двумя проушинами съ одной 
стороны и съ одной проушиной съ другой стороны. При соединен!и рамъ 
проушина одной входитъ между двумя проушинами другой и закрЪпляется 
штыремъ. Только двЪ рамы, образуюция среднюю дверь, можно соединить 
глухими петлями. ВсЪ рамы, предназначающяся для простфнковъ, дверей и 
оконъ должны быть сдфланы такъ какъ показано на рисункахъ № 5, 6, 7 
и 8-й. Когда рамы готовы, то ихъ обиваютъ съ обЪихь сторонъ холстомъ 
и потомъ оклеиваютъ обоями или-же расписываютъ по трафарету, при чемъ 
одну сторону надо сдЪлать проще другой, чтобы имЪть въ своемъ распоря- 
жени и бЪдную и богатую комнаты. Переплеты оконъ заклеиваютъ голубой 
марлей, а двери окрашиваютъ съ одной стороны, представляющей богатую 
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комнату, бЪлой краской, а съ другой,— желтой или коричневой (подъ цвЪтъ 
дерева) краской. Соединенныя рамы, поставленныя уже въ видЪ комнаты, 
прикрЪпляются къ порталу обыкновенными крючками, прибитыми къ рамЪ 
1-й и 10-й, которые вдЪваются въ заранЪфе ввинченные гвозди съ проуши- 
нами, въ брускахъ портала. 

Садовая. декоращя. Для того, чтобы представить на‘“сценЪ садъ, не- 
обходимо имЪть декоращю сада, нарисованнаго на холст, изображающую 
густую аллею, посыпанныя желтымъ пескомъ дорожки, клумбы съ цвЪтами 
и статуи по обфимъ сторонамъ аллеи. Эта декоращя, длиной и вышиной 
равняющаяся 4-мъ рамамъ ширмы, привЪшивается на 4, 5, 6 и 7-ю раму, 
а по обфимъ сторонамъ сцены ставятъ ребромъ по 2 или по 3 садовыя 
кулисы, загораживая ими окна и двери служащ!я для входа и выхода испол- 
нителей. Такихъ кулисъ, изображающихъ высоюе кусты или деревья, лучше 
имЪть по 3 для каждой стороны, и онЪ прикрфпляются обыкновенными от- 
косами укрфпленными въ полъ и раму. Для полноты картины ставятъ по- 
срединЪ сцены нарисованные на холстЪ фонтанъ, клумбы или кусты и расти- 
лаютъ вокругъ ихъ ковры, сотканные на подобе щетокъ изъ подрфзанной 
и окрашенной яркой зеленой краской мочалы, которая въ такомъ видЪ 
удивительно похожа со сцены на густую не высокую траву. 


Декораторъ Л. Трубецкой. 
— =—- 


Сценическе эффекты, 


(Руководство для Гг. Режиссеровъ). 

СвЪтъ. Большую роль играетъ, даже въ домашнихъ спектакляхъ, свЪфтЪ, 
при изображен!и ночи, дня или разсвЪфта. Для достижен!я полнаго эффекта 
необходимо имЪть по 3 рамы съ каждой стороны суфлерской будки, при- 
винченныя петлями къ полу, равныя по вышинЪ съ лампами освъщающими 
сцену, и длиной на протяжен!и всей рампы. Эти рамы со вставленными въ 
нихъ стеклами желтаго, краснаго и синяго цвФта, поднимаются и опускаются, 
въ случаЪ надобности изъ-за кулисъ посредствомъ прибитой къ ихъ угламъ 
веревки, которая за щитомъ рампы не замфтна для глазъ публики. Когда - 
требуется на сценЪ дневной свЪфтъ, нужно поднять съ обфихъ сторонъ 
будки рамы съ желтыми стеклами, когда-же на сценЪ ночь,поднимаютъ рамы 
съ синими стеклами, а для того чтобы придать сцен освЪщене зари—съ 
красными стеклами. Вс эти рамы прикрфпляются къ полу такъ, чтобы 
онф могли откидываться направо и налфво, и должны лежать какъ можно 
ближе къ рампЪ, для того, чтобы была возможность заслонять и пропускать 
черезъ нихъ свЪтъ лампъ. 

Дождь. (Рис. № 1). Для получемя эффекта дождя устроена особая 
круглая деревянная коробка, ободъ которой составляетъ проволочная сЪтка, 
такой же сЪткой обтянута и муфта ея оси. Внутри коробки сдфланы дере- 
вянныя перегородки и насыпанъ мелй песокъ. Коробка эта вертикально 
вставлена въ особый станокъ и при верчени ея получается шумъ падаю- 
щаго дождя. (Рис. 2). 

Градъ. (Рис. 3). Для получен!я эффекта града устроена на такомъ же 
станкЪ другая коробка, въ которую всыпается крупный горохъ и внутреннее 
устройство которой отличается тфмъ, что перегородки сдБланы чаще и не 
только у окружности, но и около оси. 

Громъ. (Рис. № 5). Эффектъ громовыхъ раскатовъ устроенъ также 
весьма просто, способомъ несравненно лучшимъ, чЬмъ обыкновенно приня- 
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тое. для этого. катане деревянныхъ шаровъ внутри деревяннаго ящика. На 
четырехъ веревкахъ привЪшена обтянутая:телячьей кожей рама,`къ которой 
(неплотно): на винтахъ ‘привинчена: особая ‘деревянная рама’ вродЪ ящика 
безъ. дна и крышки. По кожЪ: ударяютъ обтянутымъ войлокомъ и ‘замшей 
концемъ небольшой палочки. Сильный ударъ грома воспроизводится посред- 
ствомъ нфсколькихь небольшихъ тонкихъ досокъ (рис. 4), привЪфшенныхъь 
какъ показано:на нашемъ рисункЪ, на блокЪ, причемъ веревки,: пропущен- 
ныя черезъ нихъ, удерживаютъ узлами, подъ каждой доской, эти доски ‘на 
равномфрномъ одна отъ ‹ другой разстоян!и.  Поднявъ веревку съ досками, 
сразу выпускаютъ ее, и доски, падая, ударяютъ одна’ о другую. 


Вфтеръ. Эффектъ вфтра достигается посредствомъ особаго колеса, ко- 
торое, вращаясь, скользитъ по протянутой поверхъ него шелковой матер!и, 
какъ показано на чертежъ. (Рис. 6). : 

Пожаръ. (Рис. № 7). Пламя пожара производится посредствомъ изобра- 
женнаго. на рисункЪ № 7 снаряда, имфющаго видъ трубки. Онъ состоитъ 
изъ цилиндра, отверст!е котораго показано на чертежЪ снизу; въ это отвер- 
сте. всыпается порошокъ плавуна и затЪмъ отверст!е это затыкается проб- 
кой. Въ серединЪ верхняго дна имЪется небольшое углублеше или стакан- 
чикъ, въ который вкладывается пропитанная спиртомъ губка. Кругомъ этого 
углублен!я въ верхнемъ дн сдфланы маленькя, частыя отверстя. Въ. ци- 
линдръ у‘ нижняго дна его ‹ входить трубка. Губку зажигаютъ, дують въ 
трубку,. порошекъ вылетаетъ.изъ отверст и въ то же время вспыхиваетъ. 
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